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	Obyvatelé Pohraničí už vědí, že jim hrozí smrtelné nebezpečí. Lidé, elfové, skřeti i všemožní míšenci musí zapomenout na staré spory a spojit se ke společnému boji.

	

	„Hořící přízraky“ jsou závěrečným dílem trilogie Gordonova země a zároveň vyvrcholením celého cyklu, nazvaného „Krvavé pohraničí“.
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	Z Gordonovy země přicházely jen kusé zprávy. Od severovýchodního pobřeží tam prý přitáhli takzvaní paedwankové, Mořští lidé. Když řeknu Mořští lidé, nepředstavujte si nějaké vodní obludy s ploutvemi a žábrami. Paedwankové jsou lidé jako vy nebo já. Mořeplavci. Dobyvatelé. Otrokáři. Zotročili naše kolonisty v Gordonově zemi. Prý se chystají, že nějakým způsobem překročí Zrcadlové hory a zotročí i nás.

	Roger Schnirega:
 „Cesta do Šťastné Náhody“

	

	Když přemýšlím o tom, kdo měl největší zásluhy ve válce o Gordonovu zemi, napadají mě tři jména.

	První patří Floydu Bartlettovi, o tom není sporu a s tím by souhlasil každý. Floyd Bartlett, odchovanec samotného Gordona Fee, se stal nesmiřitelným obhájcem pravdy a spravedlnosti, aniž si předem ujasnil, co pravda a spravedlnost opravdu znamenají.

	Druhé jméno zní „Thompson“ a nosí je vnuk mého drahého přítele Skjúwinka. Poloviční elf Thompson, žoldnéř a lovec orčích skalpů, se pro lásku k lidské ženě vzdal nezávislosti a zahájil vlastní tichou, utajenou válku, o jejímž průběhu se ví jen málo.

	Třetí jméno náleží lodivodovi z Elblaggu. Lodivod Andres Larache nikdy nebyl bojovník. Neovládal zacházení se zbraněmi, nedokázal zabíjet ani lidi, ani orky. Možná i proto byla jeho cesta nejdelší a nejtěžší.

	Frank Ormond:
 „Zapomenutý čas, zapomenutý svět“

	

	
Část první

	Předjaří

	

	
Kapitola první:

	Město na pobřeží

	Seděli na hromadě krokví, nastrkaných pod kostrou rozestavěného paláce.

	„Dneska se mi zdálo o tý zrzce,“ řekl Dricht. Šmejdil dřevěnou lžící v misce, vybíral hrudky zcuckovatělé jíšky a cpal si je do úst. Zuřivě žvýkal, což mu však nevadilo v povídání. Jak jedl, rozevírala se a zavírala špatně zahojená jizva, která se mu táhla od pravého spánku přes kořen nosu až na levou tvář. Žíla biče, která jizvu způsobila, těsně minula levé oko, stejně ho však poškodila. Bělmo, přiléhající ke kořeni nosu, měl Dricht prokvetlé žilkami a rudé jako višeň. Říkal sice, že vidí dobře, Andres však věděl, že se Drichtovi nedá v ničem věřit.

	Dricht byl hubený chlapík, asi čtyřicetiletý, na první pohled nevýrazný. Přesněji řečeno: býval nevýrazný, dokud ho Joachym neoznačil bičem. Vousatý, hubený, s ulámanými nehty. Byl oblečený do obnošeného paedwanského kabátce, krátkých kalhot pod kolena, světle šedých punčoch a šněrovacích kotníkových střevíců. Na hlavě mu seděl baret. Andres byl oblečený stejně, místo baretu se však honosil kloboukem ve tvaru komolého kužele, obkrouženého rovným dýnkem. Klobouk byl poznávacím znamením, že je Andres předák.

	Těchhle věcí, tedy střevíců, kabátů, kalhot, klobouků, baretů, košil i hřejivých spodních trik, sem paedwankové dopravili celý jeden lodní náklad. Církev Boha-člověka udělala v daleké zemi za mořem sbírku, do níž prostí i zámožní obyvatelé odkládali vše, co mohli postrádat. Bůh-člověk jim za to odpustil část hříchů. Ošacení nakysle páchlo zásypem proti hmyzím larvám, na to se však dalo zvyknout.

	Paedwankové měli zvláštní vkus, uznávali jediné dvě barvy: černou a stříbřitě šedou. Černé byly kabátce, kalhoty, střevíce i klobouky. Světle šedou barvu měly punčochy a košile. Vše bylo strohé a bez ozdob. Zámožní muži si mohli dovolit skládané límce, stříbrné knoflíky i ozdobné přezky. K opaskům si směli přivěsit úzké meče či dýky. Ženám nebylo krášlení povoleno, ze vší parády jim zbývaly jen krajky na čepcích a zástěrách.

	Dricht jim oběma, sobě i Andresovi, opatřil teplé, pohodlné a kvalitní ošacení. Všechny postříbřené ozdůbky však odstranil – jsou přece otroci, nesmějí provokovat. Dokonce i opasek si musí Andres zavazovat na uzel, protože Dricht uřízl stříbrnou přezku.

	Dricht dobře ví, co se sluší a patří. Dalo by se říct, že je mistrem přetvářky a klamu. Nutí Andrese, aby na sebe dbal. Obstaral mu hřebínek, aby si pročesával vlasy i vousy. Andres si dříve na vousy nepotrpěl, teď se s nimi musí smířit. Žádnému otroku není dovoleno, aby se holil.

	„Andresi, posloucháš mě vůbec?“ strčil do něj Dricht loktem. „Vyprávím ti o tý zrzce! Dávej pozor, to se ti bude líbit.“

	Mluvil obecnou řečí, nemusel mít strach, že by mu někdo z ostatních rozuměl.

	„Jo, poslouchám,“ pokýval Andres hlavou. Věděl, že Drichtovým povídačkám neunikne.

	„Ta zrzka,“ zasnil se Dricht. „Bylo to… No, už to bude skoro deset let. Lovili jsme v lesích kolem Hořký Vody – já, Bounz, Alewir a Sínan. Asi pětadvacet mil od osady jsme si postavili srub. Obcházeli jsme potoky a kladli pasti. Lovili jsme bobry, bylo jich dost, a tak jsme počítali, že se pořádně napakujeme. Pak se tam objevila ta zrzka… Jednou jsme se vrátili z kontroly pastí a ona seděla u srubu. Sínan, kterej měl zrovna službu v kuchyni, ji hostil vším, co jsme tam měli. Oči mu div nevypadly z důlků, jak na ni vejral. To víš, holka uprostřed lesů… Jenomže to nebyla jen tak obyčejná holka. Měla v sobě hodně orčí krve, to jsme poznali okamžitě. Vůbec ale nevypadala jako ork, vážně, byla moc hezká. Taková dobře stavěná zrzuna. Jedna z těch potrhlic, které se tenkrát potulovaly Pohraničím. Taky v sobě měla nějakou elfskou krev, což jsme ovšem zjistili, až když bylo pozdě. Nechápu, jak mohla přijít na návštěvu k partě nadrženejch chlapů. No, udělali jsme si mejdan, Bounz vytáhl flašku kořalky, Sínan kuchtil zastřelenou srnu. Byla s ní zábava, smála se našim blbejm fórkům jako pominutá.

	Ani nevím, jak se to schumelilo. Najednou jsme se na ni vrhli a povalili ji naznak. Házela sebou, bránila se, ale byla z tý kořalky pěkně nametená. Stejně nevím, jak by to dopadlo, kdyby s náma nebyl Alewir. To byl fakt chytrej koumák, Andresi, něco jako ty. Přiměl nás, abysme postupovali, jak tomu říkal, metodicky. Ve třech jsme zrzku drželi, Alewir si bleskurychle obstaral dva dubový kmínky. K jednomu přivázal zrzce ruce, pěkně doširoka, ke druhému zase nohy. Taky pěkně doširoka, jistě chápeš proč. K těmhle dvěma příčkám pak po stranách přidělal dvě vzpěry, takže jsme měli zrzku chycenou v takovým jako rámu. Strhali jsme z ní oblečení a už nám nic nebránilo, abysme, jak se říká, započali noc plnou vášní. Nejdřív se vzpouzela a pokoušela se nás pokousat. Vzpomínám si, že měla takové špičaté, docela nečlověčí zuby. Pak už nás prosila a nakonec jenom kňučela. Nebylo jí to nic platný. Vystřídali jsme se na ní jeden za druhým, každej asi tak třikrát. Co je, Andresi? Co koukáš? Taky by sis dal říct, kdybys tam byl, ne?“

	Andres se přistihl, že na Drichta civí s otevřenou pusou. V hlavě se mu něco pohnulo. Zasuté vzpomínky se draly nahoru a bušily na zavřená vrátka.

	„Už se mi zase zdají sny,“ pokýval Dricht hlavou. „Daří se nám dobře.“

	Nezapomněl se otočit ke Stavitelovým dětem. Úslužně se uklonil a usmál se, jako že jim děkuje, že přivezly tuhle dobrou šlichtu. Natočil se k nim pravou, méně zohyzděnou tváří. Třináctiletá Reni se zpod dívčího čepečku dívala přísně, zatímco osmiletý Franzeta se vesele zasmál a zamával mu.

	Stavitel dbal na to, aby se děti zapojovaly do práce. Každý den sem přivážely jídlo. Dvoukolák s menáží samozřejmě netáhly vlastnoručně, na to měli domácí otroky. Franzeta pak vyvolával dělníky podle seznamu a Reni rozlévala šlichtu do misek.

	Obě děti se oblékaly tak, jak se slušelo na příslušníky nejvyšší vrstvy. Reni nosila černé vlněné šaty, dlouhé až na zem, přepásané příliš velkou zástěrou. Tvář se jí ztrácela pod krajkami naškrobeného čepce. Franzetovi pořídili stejný oblek, jaký nosil Stavitel, jen patřičně zmenšený. Knoflíky i přezky na střevících měl stříbrné, k opasku si zavěšoval maličký kordík s otupenou čepelí. S velkým kloboukem na pačesaté hlavě vypadal Franzeta jako nějaká podivná houba.

	Přestávka na jídlo se chýlila ke konci. Dricht polykal zbytky polévky a vykládal: „Sice nás teď pěkně prohánějí, ale v lesích jsem zažil horší časy… Mno, dny jsou pořád ještě krátké, můžeme dlouho spát. Pak přicházejí sny. Sny o zrzkách. Tohle už brzo skončí, Andresi. Dny se prodlouží a pak nás udřou k smrti…“

	Andres se zakuckal. Kousek ředkve mu uvízl v průdušnici. Zakašlal, prskl, část drahocenné šlichty mu vychrstla nosem. Musel vypadat zvlášť hloupě, protože Stavitelovy děti vyprskly smíchem. Dokonce i věčně vážná Reni se neovládla.

	„Přestaň to tady rozbryndávat,“ napomenul ho Dricht. Sebral mu misku a s neskutečnou elegancí z ní vybral poslední dvě lžíce tekutiny. Pak se zvedl a došel k dětem. Uložil obě misky do proutěného koše, sepjal ruce a uklonil se: „Grazzio.“ To bylo jedno z mála slov, které z paedwanštiny znal.

	Andres si už mnohokrát kladl otázku: kdo to vlastně je, tenhleten Dricht? Říkal o sobě, že je hraničář a lovec, na to byl však příliš protřelý. Podle přízvuku přišel do Pohraničí z Barge. Nejspíš tam něco provedl a musel uprchnout.

	Dricht se v Andresově životě objevil znenadání. Když byl Andres vyzdvižen na pozici předáka, Dricht se stal jeho pobočníkem. Mistrně předstíral píli a svědomitost, po večerech si však vytvořil obchodní síť, která zahrnovala všechny skupiny nevolníků. Začal kšeftovat s otroky ze Stavitelovy domácnosti a dotáhl to až do rozblácených uliček na ostrově Derzyo.

	Dricht přechytračil paedwanský systém tím, že předstíral náboženskou horlivost. Za temných večerů putovali Andres a Dricht do prostydlého srubového chrámu na Derzyu, aby tam vyslechli kázání. Pak, ještě než se vrátili do Stavitelova domu, vyšetřili pár chvilek na jedno nebo dvě obchodní jednání.

	Dricht kšeftoval se vším. Dokázal získat velmi slušné kusy ošacení, potraviny, ale i zbytečné cetky. Paleta jeho klientely byla rozsáhlá, zahrnovala otroky i nevolníky, řadové vojáky, poslíčky, novice. Byla tady však jedna potíž, Dricht neuměl paedwansky. Někdy vyrážel za obchodem sám, obvykle však bral Andrese s sebou, aby mu překládal. Andresovi se zpočátku nechtělo, ale Dricht mu vysvětlil, že návštěvou bohoslužeb projeví tolik potřebnou náboženskou horlivost.

	Než se Andres nadál, byl zatažen do Drichtových kšeftíků a vězel v nich až po uši. Na ostrově Derzyo získal přezdívku Drichtův tlučhuba.

	Bylo pěkné dostávat od Drichta pevné boty či žitné placky se sladkou zavařeninou, Andres si však kladl otázku: je to nutné? Stojí to za riziko? Měl teď Stavitelovu důvěru a snadno by o ni mohl přijít.

	Dricht se vrátil ke stále ještě kuckajícímu Andresovi. Plácl ho do zad a pak ho popadl za rameno: „Tak pojď, brachu, práce nepočká.“

	Svižným krokem se vydali k žebříkům. Na svižnost kladl Dricht obzvláštní důraz. Oni dva předstírali snahu, zatímco ostatní dělníci ještě vylizovali misky.

	„Nevíš, jaké bude počasí, Andresi?“ zeptal se Dricht za chůze.

	„Bude sněžit,“ řekl mimoděčně Andres.

	Neměl žádnou nadpřirozenou schopnost předvídání počasí jako třeba elfové. Celá léta si dělal poznámky, všímal si drobných náznaků, jako je tvar mraků, barva zapadajícího slunce nebo mlžný kruh kolem měsíce. Vyptával se lidí, kteří počasí rozuměli. Trvalo to dlouho, teď byl v odhadu velice dobrý. Dricht to náhodou zjistil a hned toho začal využívat. Díky Andresovým předpovědím už několikrát vyhrál sázku.

	„Bude sněžit?“ podivil se Dricht. „Nemělo by přijít jaro?“

	„Přijde, ale až pak. Předtím se na chvíli vrátí zima.“

	„A kdy by jako mělo sněžit?“

	„Zítra.“

	„To je divné. Nepleteš se, Andresi? Obloha je pěkně modrá, dneska máme teploučko…“

	„Kdyby vál vítr od moře, nebyl bych si jistý. Ale tohle přijde z pevniny. Bude to poslední záchvěv zimy. No, samozřejmě se můžu mýlit a počasí bude jiné.“

	Dricht se spokojeně usmál. Andrese až zamrazilo, tenhle úsměv dobře znal. Takhle se Dricht usmíval, když promýšlel nějakou pošetilost. Za pár kousků řepy či za dvě ječné placky byl ochotný riskovat své i Andresovo dobré živobytí.

	Takže teď se usmíval tímhle způsobem. Andres by si nejraději nafackoval. Proč nedržel pusu? Stavitel se k němu choval dobře, živil ho a ponechával mu volnost. Andres si získal pověst spolehlivého otroka. A o to by měl teď přijít?

	Dricht vzal do ruky kladivo a poklepal jím na trám. Tohle byl jeden z jeho triků: předstíral práci, zatímco ostatní ještě odpočívali.

	Andres se vyšplhal po žebříku do patra, přešel po příčném břevnu a vylezl ještě výš. Tak se dostal až na úroveň budoucího druhého patra. Po trámu přešel k rohovému sloupu, aby zkontroloval železné svorníky.

	Palác, z něhož tu zatím stojí jen trámová kostra, bude sloužit jako sídlo místního vládce. Není to jeden dům, ale celý komplex s nádvořím a bočními křídly. Bude tu umístěn i soudní dvůr, správní úřad a honosná kaple.

	Palác dostal důkladné kamenné základy, vespod se už vyzdívají obvodové zdi. Party tesařů i zedníků jsou zatím rozhozeny daleko od sebe, aby si při práci nepřekážely.

	Ze svého vyvýšeného postavení má Andres skvělý rozhled. Dohlédne desítky mil daleko.

	Kolem se rozkládá říční delta. Gkchynaée sem celé věky přinášela zeminu a ukládala ji do mnoha nízkých ostrůvků. Ještě před pár roky, jak si Andres představuje, tady nebylo nic, jen spousta oslizlých boulí, omývaných říční vodou. V nitkovité trávě, které svědčí slaný mořský vítr, hnízdili vodní ptáci. Předloni by možná, támhle na té travnaté výspě, zahlédl stany paedwanských průzkumníků. Už tehdy, před dvěma roky, však bylo rozhodnuto: paedwankové tady postaví město. Podél Gkchynaée proniknou až do Gordonovy země a tam zřídí další opěrný bod.

	Později, až přijde čas, přejdou Zrcadlové hory. Vniknou do Pohraničí a vpadnou do zad svému největšímu nepříteli: raiggijskému Impériu.

	Do čeho se paedwankové pustí, to dělají s obrovským nasazením. Ostrůvky, rovnoměrně rozhozené po celé deltě, se staly minulostí. Armáda dělníků je rozkopala motykami a na malých člunech odvozila pryč. I teď popojíždí v hlavním korytě několik plovoucích drapáků, prohlubují a rozšiřují dno.

	Na severní straně delty vznikly tři velké ostrovy, nazvané Primo, Sezondo a Derzyo, což, jak Andres ví, znamená První, Druhý a Třetí. Jsou pojmenovány podle důležitosti. Dohromady tvoří město, nazvané Puarko Sem Anzoti. Už teď tu žije pět tisíc lidí.

	Tři ostrovy jsou navzájem i s pevninou propojené systémem hrází a dřevěných mostů. Pro paedwanky by nebyl problém zasypat bahnité průplavy a spojit ostrovy do jediného celku, to ale nechtějí. Takhle je to správně. Průplavy a kanály nahrazují městské hradby. Zabraňují chudině ve vstupu do lepších čtvrtí. Na mostech, spojujících ostrovy, stojí hlídky a kontrolují, kdo prochází.

	Na ostrově Primo se nachází rozestavěný palác, z jehož druhého patra se Andres právě rozhlíží. Kolem trámové kostry se kupí hromady kamení a stavebního dřeva.

	Na Sezondu už stojí první dvoupodlažní domy. Další budovy jsou rozestavěné, nebo alespoň vyznačené kolíky. Dohromady vytvářejí pět krátkých ulic, dvě jsou rovnoběžné s pobřežím a tři příčné.

	Sezondo je domov důstojníků, vyšších úředníků a církevních hodnostářů. Přebývá tam i Stavitel, který, v jedné z mnoha komor svého domu, poskytl přístřeší Andresovi a Drichtovi.

	Derzyo je ostrov nevolníků, řadových vojáků a nižších kněží. Ježí se tam změť chatrčí, v nichž se tísní drtivá většina obyvatel města.

	Příbytky na Derzyu jsou postaveny ledabyle. Paedwankové se neobtěžovali s nějakými základy. Zarazili do země kůly a obehnali je stěnami z rákosových rohoží, které po vrstvách omítli jílovou maltou. Střechy jsou z rákosových došků.

	Na temeni chudinského ostrova se, jako loď obrácená kýlem vzhůru, tyčí srubový chrám. Jiný svatostánek v Puarko Sem Anzoti dosud není, do chrámu na Derzyu tedy docházejí chudí i bohatí, svobodní i bezprávní. Všetečka Dricht jednou počítal, kolik věřících se do chrámu vejde. Jen dole, kde se tísní kmáni, napočítal patnáct set míst ke stání. K tomu je nutné připočíst galerie pro honoraci. Andres to po Drichtovi přepočítával, ale opravdu, zdá se, že chrám pojme úctyhodné dva tisíce lidí.

	Otroci, žijící na Derzyu, netvoří jednolitou kastu. Naopak, jsou rozvrstveni do mnoha společenských tříd. Nejnižší příčku tvoří dědiční otroci. Paedwankové zotročili už jejich předky a oni se jako otroci narodili. Tihle dědiční otroci znají své místo, netouží po svobodě, nebouří se ani neupadají do apatie. Paedwankové si jich váží a pečují o ně jako o dobré nástroje.

	O něco výš stojí vězňové. Jsou to původně svobodní paedwankové, kteří se provinili vraždami, násilnostmi, dezercemi a krádežemi. Nejsou zotročeni na doživotí, jejich tresty jsou vyměřeny na pět, deset či patnáct roků. S vězni se zachází různým způsobem: někteří jsou přinuceni k těžké práci a po pár měsících se udřou k smrti, z jiných se rekrutují dozorci, sluhové, poslíčci. Přece jen to jsou paedwankové, kdysi byli svobodní a jednou zase budou.

	Třetí sortou, něco mezi otroky a svobodnými lidmi, jsou vystěhovalci. Představují chudinu z paedwanských měst, která se dobrovolně rozhodla osídlit nové území. Nevolníky se stali kvůli dluhům. Někteří se zadlužili už tam, kde žili předtím. Jiní splácejí dluh za přepravu, protože nikdo z nich sem nebyl dopraven zadarmo. Podle plánu, jak Andres zaslechl, by měli vystěhovalci založit na pobřeží obilné a masné farmy. Budoucí pole a pastviny však dosud pokrývá sníh a Puarko Sem Anzoti je zásobováno dodávkami, které sem dovážejí zámořské lodě. Vystěhovalci, muži, ženy i děti, se teď plahočí na stavebních pracích.

	Všichni tihle dovezení otroci, vězni a nevolníci, hledí do budoucnosti s důvěrou. Jsou přece součástí Plánu! Jednou získají majetek i svobodu. Město jménem Puarko Sem Anzoti se stane oslňující metropolí a oni budou její součástí. Tak se to stane, protože takhle to bylo naplánováno.

	Je tu však ještě jedna sorta otroků: zotročení arkastští kolonisté. Ti však dřou na farmách v Gordonově zemi nebo kácejí stromy v lesích. Jen málokdo z Hraničních zemí měl štěstí a dostal se až sem. Takových, jako je Andres a Dricht, se v celém Puarko Sem Anzoti nachází nanejvýš stovka.

	Puarko Sem Anzoti. Přeloženo do obecné řeči to znamená Přístav vyzdviženého Anzotiho. Nebo snad Přístav svatého Anzotiho. Svatý, to je v paedwanském pojetí člověk, který šířil víru a zahynul při tom nějakou ukrutnou smrtí. Bůh-člověk ho za to vyzdvihl na svou božskou úroveň.

	Andres už samozřejmě přijal paedwanskou víru, jinak by ho nenechali dělat práci předáka. Nejprve zodpověděl několik jednoduchých otázek, týkajících se věrouky. Pak poklekl, odříkal předepsanou modlitbu. Nakonec políbil Svatý kruh. Paedwanský kněz ho postříkal nějakou vodou – a to bylo vše. Úplně to stačilo, aby získal lehčí živobytí.

	Celá paedwanská historka s umučeným Bohem-člověkem zní docela neuvěřitelně. Odehrálo se tohle: Bůh tolik miloval lidi, že se vzdal svých božských schopností a stal člověkem. Procházel krajinou a hlásal lásku, soucit, porozumění. Brzy ho následoval početný zástup učedníků. Nová víra se však nelíbila tehdejšímu vládci. Poslal vojáky a ti Boha-člověka dostihli, když kázal na městském tržišti. Jako tribuna mu tehdy sloužila dvoukolová kára s obrovskými koly. Vojáci převrhli káru na bok. Ke kolu, které zůstalo nahoře, Boha-člověka přivázali. Vystavili ho pálícímu slunci a přitom jím točili dokola. Tak to trvalo den a noc. Na sklonku dalšího dne Bůh-člověk zemřel. Se smrtí se mu vrátila božská síla. Znovu se zrodil a sežehl nepřátele ohněm a blesky.

	Tak to trvá dodnes. Bůh-člověk trestá odpůrce, teď už nikoliv osobně, ale prostřednictvím církve.

	Paedwankové pro svou víru žijí. Nic není důležitější. Pečlivě dodržují systém drobných úkonů, jako jsou modlitby před jídlem, před spánkem a po probuzení. Při vstupu do chrámu je nutné provádět předepsané posunky. Je nutné zdravit církevní hodnostáře, posvěcené předměty i symboly Boha-člověka. Dricht tomu říká tisíc každodenních blbostí. Samozřejmě – říká to jen Andresovi a mluví při tom obecnou řečí. Za takovéhle kacířství by mu inkvizitoři přinejmenším ustřihli boltce.

	Na to, jestli jsou náboženské úkony prováděny správně, dohlížejí inkvizitoři, kteří jsou v Puarko Sem Anzoti obávanější než vojáci a městská stráž.

	Symbolem víry v Boha-člověka se stalo Svaté kolo, opsané kolem dvou zkřížených příček. Příčky symbolizují přivázaného nešťastníka, který má, jak by řekl Dricht, nohy a ruce roztažené pěkně doširoka. Také existuje nesčetné množství soch a obrazů, zobrazujících trpícího Boha-člověka s páteří ohnutou přes čep kola.

	Nohy a ruce pěkně doširoka… Co to Dricht vlastně vyprávěl? Zrzavé vlasy… špičaté zoubky… Co to znamená?

	Andres přemýšlí, dívá se k východu. Celý obzor tam zabírá jiskřící vodní hladina. Je obrovská a v dálce splývá s oblohou. Něco tak rozlehlého, jako je moře, Andres dosud neviděl. Plavil se sice na jezerech, ta se však s mořem nedají srovnat. Jezero je spousta vody na jednom místě, nic víc. Moře však žije vlastním životem. Je to mocná a náladová bytost. Dýchá.

	S odlivem se nadechuje a s přílivem vydechuje. Někdy se zlobí a žene vlny proti pobřeží, jindy je klidné.

	V severovýchodním cípu delty vybíhá do moře ochranná hráz, dlouhá více než jednu míli. V koruně je široká tak, aby se mohly minout dva vozy. Na několika místech je hráz propojena s Derzyem, za několik let s ním nejspíš úplně splyne.

	Hráz je stavěná ze sypaného kamene a zpevňována dřevěnými piloty. Na hrázi je v provozu několik beranidel. Ač je hráz vzdálená téměř tři míle, Andres cítí droboučké otřesy země, doprovázející údery beranů.

	Uvnitř zálivu, pod ochranou hráze, stojí na kotvách dva zámořské koráby. Vysoké stožáry mají rozmlžené pavučinami lanoví. Skasané plachty se podobají krajkám.

	Koráby jsou krásné, až se tají dech. Andres lodě miluje. Rozumí jim, vždyť se na říčních člunech plavil a mnoho jich vlastnoručně postavil. Jeho největším přáním je prohlédnout si koráby zblízka. Prošmejdit je od podpalubí až po špice stožárů, dotknout se prosoleného dřeva, prolézt se v lanoví. Jednou se mu to snad poštěstí.

	Paedwankové jsou sice nelítostní zabijáci, jejich lodě však vypadají úžasně. Nadpozemsky. Jako nějaké přeludy.

	Mezi zámořskými loděmi a přístavištěm pendlují čluny. Převážejí náklad i novousedlíky. Na pobřeží Derzya se nacházejí sklady a překladiště, kde je zboží uskladňováno.

	Koráby připlouvají vždy ve dvojicích a pak tu čekají, dokud nepřiplují další dva. Převážejí náklad, jsou však dobře vyzbrojeny velkými hromovými holemi. Zůstávají tu, aby chránily město před útokem z moře.

	Přestávka na jídlo skončila. Zezdola zní odhodlaný hlas nižšího inkvizitora, přiděleného k Andresově partě. Paedwankové to mají zařízené šikovně, nepotřebují dozorce. Práci poháněčů zastanou inkvizitoři, což v jazyce paedwanků znamená bojující kněží. Nepotřebují biče ani hole, vystačí si s pouhými slovy.

	Inkvizitor vybízí dělníky, aby se zvedli ze země a pustili se do práce, protože takový je záměr Boha-člověka. Dělníci vstávají, protahují se. Neodvažují se reptat, s paedwanskou církví není radno si zahrávat.

	Reni s Franzetou, s pomocí domácích sluhů, sklízejí misky a lžíce.

	Ještě rychlý pohled do vnitrozemí.

	Plochá krajina má světle šedou barvu. V tlusté vrstvě ji pokrývá starý sníh, který přes den rozbředá a za nocí zase umrzá. Podél mořského břehu, v pásu širokém necelé tři míle, se však sníh nedrží, pevnina je ohřívána mořem. Kamenité pobřeží je blátivě hnědé, pocákané žlutými skvrnami loňské trávy.

	Od jihozápadu se klikatí mohutná řeka Sansital.

	Vlastně se nejmenuje Sansital, ale Gkchynaée. Sansital je paedwanský název, Gkchynaée pochází z elfštiny. Tekla tady dávno před tím, než se na pobřeží vylodili paedwankové. Nemohou ji přece jen tak přejmenovat!

	Gkchynaée vytéká z Gordonovy země a Andres se o ni zajímal už dříve. Nikdy však nedostal kloudnou odpověď, řeka je od Pohraničí příliš vzdálená. Ten název, Gkchynaée, se mu líbí. Má rád přídech na začátku, ale ještě víc se mu zamlouvá zdvojené samohláska na konci. Připomíná mu šťastný čas, kdy putoval společně s elfkou jménem Hiwiareé.

	Meandrující Gkchynaée se stáčí k jihozápadu. Ve vzdálenosti dvaceti mil se ztrácí v temné hmotě lesů. Také v těch lesích je uskutečňován paedwanský Plán: otroci z Hraničních zemí tam ve sněhu i v mrazu kácejí stromy. Hladinu Gkchynaée sice pokrývá ledový příkrov, dolů se však denně splavuje dříví a voraři udržují volnou plavební dráhu.

	Andres už byl i v těch lesích. Stavitel ho několikrát vzal s sebou, když jel vybírat stavební dřevo. Stavitel samozřejmě nechodí pěšky, nechá se vozit na saních. Na pevnině za městem, za čárou sněhu, vybudovali paedwankové ohrady pro tažné koně. Odtud vyjíždějí povozy i sáňky. Za jediný den je možné dojet do dřevařských táborů, promluvit si s předáky dřevorubců, vybrat si dřevo a zase se vrátit.

	Stavitel je důležitou osobou. Potřebuje osobního poskoka, který dokáže okšírovat koně, zapřáhnout je a řídit spřežení. To je také důvod, proč mu byl přidělen Dricht. Ten, jak se ukázalo, je vynikající kočí.

	Andres už pochopil, co je Dricht zač. Patrně býval kočím v Barge. Nejspíš sloužil u někoho vysoce postaveného, možná u samotného vévody. Něco se však zvrtlo a Dricht musel uprchnout. Mnoho let se skrýval v lesích.

	Pak ho polapili paedwankové.

	Zůstává však záhadou, jakým způsobem na sebe Dricht paedwanky upozornil. Jak ho mohli vybrat z té masy bezprávných otroků?

	Kdo Drichta doporučil?

	~~~

	„Andresi,“ zavolal Dricht zezdola. „Měl bys ty blbce trošku zbuzerovat.“

	Vážně je na čase. Někteří z nevolníků už rozebírají hromadu krokví, jiní tahají za lano kladkostroje. Dnešního dne se dokončuje krov jedné z nižších budov. Pozednice i hřebenový trám jsou na místě, zbývá osadit krokve.

	Dva výrostci šplhají nahoru na hřebenový trám. Budou tam balancovat jako veverky a přitloukat krokve železnými hřeby.

	Takže do práce.

	Andres vydává příkazy v paedwanštině. Mluví lámaně a s úděsným přízvukem, dělníci mu však rozumějí. Smysl pokynů je takovýhle: „Zavěšte na lano čtyři krokve, víc ne. Musíte je vyvážit, nevidíte, že se vám převažují? Támhlety krokve dejte na stranu, ty patří do valby. Hej ty, kam lezeš bez kladiva?“

	První čtyři krokve jsou nahoře. Andres napíná provaz s uzlíky, který slouží jako měřidlo. „Tak do toho!“

	První krokev zapadá výřezem na pozednici. Výrostek na hřebeni se párkrát rozmáchne kladivem.

	Buch-buch-buch.

	„Zkontrolujte vzdálenost! Další krokev!“

	Třetí krokev. A čtvrtá.

	„Hej, tam u toho kladkostroje! Potřebujeme další čtyři!“

	Práce jde od ruky. Jedna z mnoha střech budoucího paláce získává tvar.

	Po nějaké době slézá Andres dolů, aby přepočítal krokve, které mají přijít na valbu. Dricht se tam mrcasí, pomáhá zavěsit materiál na kladku, ale hlavně dává pozor, aby se příliš neunavil.

	„Neviděls ty kratší krokve, Drichte?“ ptá se Andres. „Tady jich je nějak málo.“

	„Jo, viděl, jsou támhle za rohem.“

	Andres je jde přepočítat, Dricht se k němu připojuje.

	Sklánějí se nad valbovými krokvemi.

	„Jak to dopadlo s tou zrzkou?“ ptá se Andres

	„Já věděl, že tě ta historka chytne,“ směje se Dricht. „No, jenomže ta veselá část už skončila. Dopadlo to špatně. Dokonce dvakrát špatně. Nechali jsme zrzunu přivázanou v tom rámu. Ležela na zemi v listí a v, hm, ani ti nebudu říkat v čem, je to trochu eklhaft. Toho blbce Bounze napadlo, že máme v osadě pár kámošů, kteří by taky rádi zasunuli. Ještě naposled zrzku pomiloval a hbitě vyrazil k Hořké Vodě. Měsíc svítil, cestu jsme měli dobře vyznačenou, a tak se další zájemci dostavili hned po svítání. Úplně první dorazil Koft a jeho pes Bruno. Bruno, to byl takovej kříženec vlka s medvědem, pořádný hovado, sežral toho víc než dospělej chlap. Nevím, proč s sebou Koft Bruna vzal, každopádně to bylo to nejhorší, co mohl udělat. Ta zrzuna totiž dokázala s Brunem mluvit. Víš, jak to myslím? Mluvit – jako po elfsku. Ovládnout ho. Myšlenkama, nemusela při tom ani hlesnout. Což jsme samozřejmě netušili, a tak nás docela zaskočilo, když Bruno zešílel. Nejdřív pokousal Bounze, pak se vrhl na ten rám, co jsme v něm měli zrzku. Rozcupoval ho na kousky. Koft chtěl Bruna umravnit, zmlátit ho holí, jako to dělal vždycky, ale tentokrát se potázal se zlou. Bruno ho zle potrhal. To už jsme se vzpamatovali a nastříleli do Bruna pár šípů. Sínan ho pak dodělal sekyrou. Zrzuna mezitím zmizela. No, Bounz se z Brunova pokousání léčil celej zbytek léta a Koft vykrvácel na místě.

	Radši jsme od srubu odešli, měli jsme strach, že se zrzuna vrátí a poštve na nás vlky a medvědy. Celá lovecká sezóna stála za hovno, pořád jsme se ohlíželi přes rameno. Jenže ona se vrátila až za spoustu let. Přivedla do Hořký Vody paedwanky. Jednoho smutnýho rána nás probudilo burácení z těch jejich hromovejch holí. Vybrali nás parádně, Andresi, pochytali celou Hořkou Vodu. Myslím, že by se jim to nebylo povedlo, kdyby jim nepomohla ta zrzka. No vážně, Andresi, kvůli pár šmejknutím nechala zničit celou osadu, věřil bys tomu?“

	„Hmmm…“ zahučel Andres.

	Najednou, jako by ho osvítil blesk, mu to bylo jasné: ta zrzka, vždyť to byla Karin!

	Měl co dělat, aby nezačal křičet: Patří vám to! Zasloužili jste si to, hajzlové!

	Zároveň si uvědomoval, že v Hořké Vodě žila spousta lidí, kteří se ničím neprovinili. Jak jim to mohla Karin udělat?

	Vlastně je viděl, když je paedwankové přivlekli pod Moton.

	Vzpomínky se vracely jedna za druhou.

	~~~

	Kus života mu dočista vypadl z paměti. Na konci loňského podzimu, po dobu delší než jeden měsíc, žil bez myšlenek a bez vlastní vůle jako nějaké otupělé tažné zvíře. Hrůza, kterou tehdy prožíval, byla tak silná, že nedokázal myslet ani na minulost, ani na budoucnost. Bylo pro něho jenom TEĎ.

	Dělal, co se mu řeklo. Když nedostal pokyny, seděl a tupě civěl. Necítil ani zimu, ani hlad. Nejspíš chybělo jen málo a byl by zemřel na podchlazení či vyčerpáním.

	Zpočátku mu někdo pomáhal.

	Na cestě ze Sršního hnízda se stal Andresovým andělem strážným muž jménem Otto.

	Otto pocházel z Arkastie a mluvil stejnou řečí jako Andres. Společně se svým bratrem Joachymem přišel do Gordonovy země jako jeden z kolonistů. Když se pak objevili paedwankové, Joachym a Otto vstoupili do jejich služeb. Zradili vlastní lidi, přidali se k dobyvatelům.

	Několik tisíc kolonistů bylo zotročeno, Otto a Joachym však zůstali svobodní. Na oplátku se museli podílet na týrání svých krajanů. Joachym si svou pozici otrokáře ohromně užíval, Otto se však snažil zůstat lidský. Když nemohl dělat nic jiného, pomáhal alespoň Andresovi. Dohlížel, aby Andres občas něco snědl.

	Andres vůbec netušil, jak dlouho k jezeru putovali. Tři dny? Nebo tři týdny? Nevěděl. Pamatoval si jenom bláto a déšť.

	Záblesky vlastního vědomí se mu vrátily, až když ho převáželi přes Dlouhou vodu.

	Tehdy se dotkl bortu bachraté veslice a napadlo ho: tenhle člun je vážně dobře vyrobený. Na malou chvíli ucítil, že se mu zase vrací chuť do života. Prý jsi tesař a umíš stavět lodě, řekl mu Otto na začátku jejich společného putování. Když paedwankům ukážeš, co umíš, třeba s tebou budou zacházet slušně.

	Z šedých mraků tehdy vykouklo slunce, hladina jezera se leskla. Andres měl na chvíli pocit, že to přece jen půjde.

	Kdyby věděl, co ho čeká na druhém břehu, byl by skočil do jezera, ponořil se co nejhlouběji a nadechl se vody.

	V Gordonově zemi ho pohltilo peklo. Nebylo to však žhavé peklo, o němž se píše v Knize Zářícího. Naopak, tohle peklo bylo mokré, studené a blátivé.

	Andrese i ostatní zajatce bez odkladu nahnali na stavbu Motonu.

	Gordonova země nemívala žádné výrazné vyvýšeniny. Pak se paedwankové rozhodli, že v ní vybudují pořádný kopec. V době, kdy tam Andres dorazil, už byla stavba téměř dokončena. Na temeni uměle navršené hromady probíhala výstavba palisád a dřevěných srubů, paedwankové spěchali, aby se měli kam ukrýt před nadcházející zimou. Jihozápadní strana však byla stále ještě příliš strmá. Andres byl zapojen do nekonečného proudu lidských mravenců, kteří v koších a na nosítkách přinášeli na jihozápadní svah hlínu – a to i ze vzdálenosti mnoha mil.

	Vzpomínal si na tohle: obrovská prázdná krajina, zbavená stromů, utopená v mlhavých závojích. Déšť, křik dozorců. Monotónní čvachtání bláta, ve kterém šlapou desítky unavených nohou. Jídlo jen dvakrát denně. Jídlo? Vodová šlichta s rozvařenou řepou. Ti z otroků, kteří mají ještě trochu vlastní vůle, hledají v rozvrtané zemině červy a dokrmují se jimi. V noci přespávají pod děravým přístřeškem, do něhož prosakuje déšť. Spí namačkáni jeden ke druhému, aby se zahřáli vlastním teplem. Z chatrného krovu visí výstraha: lidské kosti, obalené šlachami a ohnilým masem.

	Tohle je specialita paedwanků. Pokud některý z otroků zemře, ať vyčerpáním či na následky týrání, paedwankové mu hbitě odsekají ruce i nohy a sloupnou z nich maso. Končetiny rozvěsí na větve či na krovy v barácích otroků. Také z nich sestavují jakési ploty.

	Za teplých dnů, kterých však není mnoho, se od plotů z kostí šíří nesnesitelný puch.

	Na zemních pracích strávil Andres asi měsíc. Vyhubl tak, že se podobal spíš kostře. Bránil se smrti dlouho, zbývalo mu však už jen několik dnů. Bylo jasné, že příště to budou jeho ruce a nohy, které se ocitnou na plotě.

	Tou dobou se z Gordonovy země vrátil chondoir Piedro y Ladoragossa. Okamžitě se začal zajímat, kde je onen mistr tesař, kterého, jak si pamatoval, zajal v Sršním hnízdě.

	Andrese urychleně našli, spláchli z něj bláto, odvšivili ho, oblékli, nakrmili a předvedli před chondoira.

	Tehdy uviděl zajatce z Hořké Vody: stáli tam v blátě a mrholení snad celý den. Muži, ale i ženy a pár dětí. Oblečení v cárech, vyčerpaní dlouhým pochodem. Někteří vyděšení, jiní neteční. Chondoir je tam vystavoval jako důkaz, že výprava byla úspěšná.

	Následně byl Andres odeslán na pobřeží a přidělen Staviteli. Ani z téhle cesty si nepamatoval skoro nic.

	Dovedli ho do Puarko Sem Anzoti těsně před tím, než vítr přivál mohutnou vánici, za níž pak následovaly několikatýdenní mrazy.

	~~~

	Stavitel Andresovi nedůvěřoval. Doporučení však pocházelo od samotného chondoira, instrukce byly jasné: zapojit mistra tesaře do práce a naučit ho paedwanskému jazyku.

	Stavitel zavedl Andrese do vymrzlé kolny, kde se připravovaly dřevěné trámy. Svěřil mu dubový kmen, položený na kozách, a pak už jen hoblík, pilu a tesařskou sekeru. Andres se pustil do práce.

	Šlo mu to dobře, tohle uměl. Nakreslil Staviteli čepový spoj, používaný v Hraničních zemích, a Stavitel mu dal volnou ruku. Dílo se podařilo ke Stavitelově spokojenosti. Nedůvěra byla prolomena.

	Od úsvitu do soumraku pak Andres pracoval se dřevem. Po večerech ho Reni s Franzetou učili paedwanskému jazyku. Reni k němu byla od začátku odtažitá, a tak to zůstalo navždycky. Stavitel byl vdovec a jeho třináctiletá dcera zastávala roli paní domu. Brala svou úlohu ohromně vážně, stala se z ní dospělá žena v těle dívky. Po několika týdnech se však mezi Andresem a Reni vytvořilo jakési důvěrné příměří. Všímavá Reni věděla o Drichtových kšeftících, někdy je kousavě komentovala, nežalovala však a toho si Andres cenil.

	Osmiletý Franzeta brzy roztál. Neměl žádné kamarády a jeho přítelem se stal Andres. Franzeta neustále brebentil, vyprávěl drobné historky. Do nekonečna opakoval říkanku o králíčkovi, kterého provází neuvěřitelná smůla. Každá sloka říkanky byla zakončena jásavým výkřikem: „Bude zas dobře! Bude zas dobře!“

	Refrén říkanky se stal Andresovi příslibem do budoucnosti.

	Ve volném čase vyráběl pro Franzetu dřevěné hračky, například čtyřkolový vozík s otáčivými koly a model říčního člunu. Přilnul k Reni i k Franzetovi, jako by byli jeho vlastní rodinou.

	Z intenzivní výuky paedwanštiny mu občas bzučelo v hlavě a v noci nemohl spát. Díky úsilí obou dětí se však dokázal domluvit za jediný měsíc.

	~~~

	Teprve teď, když mu Dricht vypověděl příběh, rozumí Andres souvislostem. Klíčem ke všemu je Karin.

	Karin je tou domorodou zrzkou, o které se říká, že se stala chondoirovou souložnicí.

	Lovci z Hořké Vody ji kdysi znásilnili a ona měla důvod se pomstít. Jenomže obětovala příliš mnoho: tři stovky lidí, kteří s tou starou záležitostí neměli nic společného.

	Nepochybně to byla ona, kdo chondoira přesvědčil, aby nechal zuboženého Andrese vytáhnout z otrockého baráku a poslat ke Staviteli.

	Zachránila Andresovi život.

	

	
Kapitola druhá:

	Šestá legie

	„Unavený?“ zeptal se Dowell Olmä.

	„Nijak zvlášť,“ vzhlédl k němu Rolf. Seděl v závěji přemrzlého sněhu a rozhodně nebyl unavený. To, jak se cítil, už přesáhlo všechny hranice únavy a dospělo k naprostému vyčerpání. Každý pohyb byl nesmírně namáhavý. I tohle jednoduché vzhlédnutí mu způsobilo bolest. Věděl však, že nesmí dát najevo slabost. Pokud to udělá, ztratí tvář.

	„Lokni si,“ podal mu Dowell Olmä hrnek, ze kterého se slabě pářilo. Rolf zvedl unavenou ruku, popadl nabízený hrnek a napil se. Tekutina obsahovala nějaké bylinky, koňskou dávku kořalky, ale především byla teplá. Teplá. Jak to ten Dowell Olmä dokázal zařídit? Byl přece vyhlášen přísný zákaz rozdělávání ohňů.

	„Odpočineš si,“ usmál se půlork. Jeho úsměv vypadal příšerně. Kdysi, ještě v mladých letech, se Dowell účastnil nájezdu do povodí Vickey a zubatá skřetí šavle mu rozdrásala tvář. Bylo zapotřebí několika desítek stehů, než ji felčar vrátil do víceméně původní podoby. Část masa však ulpěla na skřetí šavli a Dowellův obličej zůstal nesouměrný, jednostranně svraštělý. Ze sestehované levé tváře trčel zažloutlý špičák, zatímco ten druhý si Dowell s oblibou schovával pod horní ret. Možná i díky svému hrůznému zjevu se stal zástupcem staršího rodu Olmä.

	Přes děsivý vzhled byl Dowell přátelský a dalo se mu, jak řekl Thompson, v omezeném rozsahu věřit. Teď tu stál nad Rolfem, nízký, ale rozložitý, oblečený v kroužkové košili vylepšené okrouhlými náramenicemi. Před zimou se chránil silným vlněným pláštěm, hlavu si nechával nepokrytou, aby vynikl uzel jeho smolně černých vlasů.

	„Odpočineš si,“ zachraptěl znovu. „Ale až za chvíli. Teď přišel ten elf s placatým ksichtem. Je s ním řeč jak s přiopilou kozou. Musíš promluvit s elfkou.“

	„Jo,“ přikývl Rolf a vysrkl z hrnku zbytek tekutiny. Tělem se mu rozlévalo teplo. Vyhrabal se na nohy. Otřepal si sníh z kožených kalhot, popotáhl si kožíšek, který mu darovala Nomean. Na hlavě si urovnal vlněnou šálu, zavázanou v týle na uzel, kterou nosil místo čepice.

	„Kde je Moncharw?“ zeptal se.

	„Jdi tímhle směrem a nemůžeš ho minout,“ mávl Dowell mezi zasněžené stromy. „Hlavně se vyptej na pevnost.“

	Na pevnost? Tak přece jen měl Thompson pravdu. Oni se nespokojí se spálením lodí. Potáhnou dál.

	Vydal se pěšinou, vyšlapanou ve starém sněhu. Tady, na pahorcích před Dlouhou vodou, vyrůstal smíšený les. Rostly tu smrky, duby, borovice i břízy. Prostor mezi stromy vyplňovala neprostupná křoviska. Ležení půlorků se rozkládalo přímo na staré dlážděné cestě, místy už zcela pohlcené lesem. Bojovníci pochodovali celou noc, teď polehávali ve sněhových záhrabech, pospávali nebo se cpali starými plackami a soleným vepřovým.

	Nebe bylo modré, bez mráčku, slunce hřálo. Takovéhle počasí trvalo po celou dobu, kdy výprava putovala k Dlouhé vodě. Mezi Hrází a jezerem se nacházelo obrovské území, na které dosud vstoupil málokterý z půlorků. Tady byl skutečný Orcigard, půl druhého století ovládaný Alarichem Tourainem. Zde, uprostřed rozsáhlých mokřin, se ukrývala jeho Citadela.

	Za slunečných dnů, když slunce vypilo mlžný opar, míval Rolf pocit, že pochodují po dně obrovské mísy. Na jihu se zdvíhala temná hmota Hráze, z níž vybíhal Borový pás, zakončený opuštěným pterrským městem. Na severu a na západě se rýsoval oblouk pahorků, ohraničující Dlouhou vodu. Putovali k severozápadu, míli za mílí, den za dnem. Zdálo se, že daleké vrcholky zůstávají tam, kde byly i včera a předevčírem. Ani se nepřibližují, ani se nevzdalují.

	Zima oškubala listí a vysvlékla krajinu do naha. Průhlednými křovinami bylo vidět do daleka. Na sněhové pokrývce vyvstávaly linie starých cest, rozvaliny chrámů i trosky akvaduktů. Na rozcestích postávaly nachýlené sochy s lidskými těly a ptačími hlavami. Sníh zvýraznil nesčetné temné obdélníky, které tu zůstaly po srubech a chatrčích. Tenhle kraj býval hustě osídlený, poblíž cest se kdysi rozkládaly farmy, sýpky, chlévy.

	Teď tu žili jenom skřeti.

	V jiném ročním období by k Dlouhé vodě putovali nejméně měsíc. Teď však byly bažiny zamrzlé, nemuseli se zdržovat zacházkami. Elfští průzkumníci, které vyslal do Orcigardu Thompson, jim značili cestu a kolona mohla putovat přímo. Stačil jí týden.

	Každý den urazili pětadvacet mil. Dnes, po nočním pochodu, mají v nohách mnohem víc.

	Na okraji smrkového houští, usazeni v závěji, hráli karty člověčí žoldáci. Stejně jako Rolf se oblékli do teplých kožíšků. Rolf jim kývl na pozdrav, se dvěma z nich, s bratry Florenzovými, se znal. V minulosti s nimi pracoval při ochraně karavany.

	Jak můžou mít tolik síly, že ještě hrajou karty? pomyslel si. Mladší z bratrů, zvaný jednoduše Flo, na Rolfa přátelsky zahulákal. Starší, kterému říkali Jizva, strčil do bratra loktem: „Nerozptyluj se, Flo, vynášíš.“

	Po dalších krocích se Rolfovi otevřel výhled na sedlo mezi dvěma kopci. Cesta, vedoucí sedlem, byla úzká, z obou stran sevřená hustým lesem. Nahoře, na úbočí pravého svahu, vykukovala nad korunami stromů stará kamenná věž.

	Rolf se zastavil, zadíval se na věž. Bylo mu jasné, že tady zůstala po pterrech. Za dobrého počasí se z ní dala nejspíš přehlédnout jak Dlouhá voda, tak velká část vnitřního Orcigardu, ale i pořádný kus Gordonovy země.

	Zezadu do něj někdo strčil: „Nemáš co dělat, bílá kůže?“

	Rolf se mimoděčně ohnal loktem. Rána byla vedena s razancí, narazila však do pleteniny kroužkové košile a nenapáchala žádné škody.

	„Myslel jsem, žes usnul vestoje,“ zachechtal se chraptivě půlork, který do něj strčil.

	Rolf si dal záležet, aby se na půlorka podíval svrchu, což nebylo zase tak těžké. Půlorčí voják byl mnohem menší než on, musel mít mezi předky nějakou goblinku. Cenil na Rolfa špičaté zoubky a jeho úsměv by se dal s jistou nadsázkou pokládat za přátelský.

	„Ty tady jenom stojíš a čumíš,“ zaskřehotal půlork. „Neměl bys radši promluvit s elficí? Hele, vyřiď jí ode mě pozdrav. Dej jí tohle.“

	Zdvihl pěstičku a podal Rolfovi náhrdelník. Na šňůrce ze spletených vlasů viselo pár skleněných korálků, šest vlčích zubů a čtyři ošoupané zlaté mince. Díky mincím měl náhrdelník slušnou cenu.

	„Nedám jí nic,“ řekl Rolf okamžitě. „Kašlu na tebe.“

	„Ale jó, dej jí to. Ona bude ráda,“ přesvědčoval ho půlork. Popadl Rolfa za ruku a vtiskl mu náhrdelník do dlaně. „Jmenuju se Beryl Duff, vyřiď jí to. A jdi už, nenech ji čekat.“

	Jindy by ho Rolf zasypal sprškou urážek, teď byl příliš unavený. Takže s náhrdelníkem v ruce vykročil správným směrem.

	„Jmenuju se Beryl Duff!“ vykřikoval za ním půlork. „Pozdravuj ji ode mne! Pozdravuj ji, co se do ní vejde, chachá!“

	Dlouhé ležení půlorků skončilo. Na cestě postávala čtyřčlenná hlídka a dávala pozor, aby se žádný zvědavec nevydal ke kamenné věži. Ti, kteří by přešli sedlo, by mohli být spatřeni z Gordonovy země.

	Za hlídkou přešlapoval Moncharw.

	Přešlapoval – to bylo přesně to, co dělal. Kolem něj se nacházelo plno osamocených stop, což poskytlo Rolfovi námět k přemýšlení. Elfové nezanechávají na sněhu stopy, to je známá věc. Teď však viděl, že pokud se nesoustředí, sešlapávají sníh stejně jako lidé a zvířata.

	Moncharw měl široký obličej a podsaditou postavu, což bylo zvláštní, protože elfové jsou spíše štíhlí. Byl oblečený do zimní haleny, dlouhé až ke kolenům. Zpod spodního lemu haleny vykukovaly otřásňované mucklutiny.

	„Kde je Hiwi?“ zeptal se Rolf.

	„My… vrátili se z Gordonovy země,“ zablekotal Moncharw. „Aewaé chew fa… Vypátrali velké dřevěné lodě… My viděli kopec z hlíny…“

	Jeho obličej se svraštil úsilím. Rolf pochopil, že si Moncharw připravil proslov, teď však ze sebe nedokáže vypravit jedinou kloudnou větu.

	„Klid, Moncharwe. Prostě mi ukaž, kde je Hiwi.“

	Moncharw natáhl ruku. Rolf se zadíval tam, kam ukazoval, a uviděl ji. Hiwiareé seděla asi dvě stě kroků odsud, opřená o kmen dubu, vyrůstajícího vedle cesty. Byla tam samozřejmě i před tím, ale Rolf ji nemohl vidět. Utajení – to je jeden z elfských triků, který Hiwi ovládala dokonale.

	Šel vzhůru sedlem, ve starém sněhu zanechával mělké stopy. Hiwiareé seděla uprostřed neposkvrněné sněhové pokrývky. Žádné otisky mucklutin. Ona, na rozdíl od Moncharwa, věděla, co se patří.

	Samozřejmě – směřovala k ní řádka psích stop, které zanechal její ohař, s tím se však nedalo nic dělat.

	Byla oblečená a obutá stejně jako Moncharw, tedy do zimních mucklutin a zimní haleny, pošité korálky. Kapuci měla staženou dozadu a vystavovala na odiv své vlasy, spletené do mnoha drobných copánků. Z vlasů vykukovala dvě dlouhá špičatá ouška. Kdyby měl Rolf o těch uších něco říct, nejspíš by je označil za svádivé.

	Křížem přes prsa visela elfce na širokém řemeni brašna, z níž vyčuhovala rukojeť dlouhého nože, vybroušeného z parohu. Na sněhu ležel toulec plný šípů s kapsičkou na nenatažený luk. Její nejlepší zbraní byl však elfský pes, vyšlechtěný černý ohař, který se jí tiskl k boku.

	Měla úzký obličej s velikýma očima, ohrnutým nosíkem a výraznými rty. Byla velice hezká – způsobem, který přivádí k šílenství jak elfy, tak muže.

	„Dárek pro tebe,“ napřáhl Rolf ruku a podal jí náhrdelník. Černý ohař výhružně zavrčel.

	„Dárek – proč?“ zeptala se překvapeně.

	„Od jednoho půlorka.“

	„Proč mi dává půlork dar?“

	„Asi se mu líbíš… jmenuje se Beryl Duff.“

	„Není to takový mrňous s gobliními předky?“

	„Ty ho znáš?“ podivil se Rolf.

	„Támhle se vybavuje s Moncharwem.“

	Rolf se ohlédl. Bratrům Florenzovým i Berylu Duffovi se podařilo přesvědčit stráže a byli propuštěni až za hranici ležení. Teď se dohadovali s Moncharwem. Florenzové něco vysvětlovali a mohutně při tom gestikulovali. Beryl Duff se skromně držel stranou a civěl směrem k elfce.

	„Přemlouvají ho, aby šel bojovat na druhou stranu Dlouhé vody,“ řekl Rolf. „Jsou to bratři Florenzové. Člověčí žoldáci. Tomu menšímu říkají Flo a tomu většímu Jizva.“

	„Jizva? Proč? Vždyť žádnou jizvu nemá.“

	„Co já vím?“ pokrčil Rolf rameny. „Tuhle přezdívku, Jizva, má spousta lidských dobrodruhů. Snad každý pátý nebo šestý. Na staršího Florenze nejspíš vyšla řada…“

	„Proč chtějí, aby šel Moncharw do Gordonovy země?“

	„To je kvůli tobě, Hiwi. Ten půlork, Beryl Duff, by se s tebou chtěl seznámit. Doufá, že se mu v Gordonově zemi naskytne příležitost. Abyste se vy dva lépe poznali, chápeš? Docela si troufá, že? Mám mu říct, že dárek nechceš? Aby si ho nacpal – no, někam?“

	„Dej to sem, líbí se mi,“ vyškubla mu elfka náhrdelník. „Ten trouwch!“ vydechla ještě.

	Z hlasu jí nezněl ani tak vztek jako spíš smutek.

	„Trouwch?“ podivil se Rolf. „Koho myslíš?“

	Výraz trouwch samozřejmě znal. Je to jedno z mála slov, která znějí shodně jak v elfštině, tak v orčtině. Do obecné řeči by se dalo přeložit jako blbec.

	„Moncharw je trouwch! Chce se zúčastnit bitvy. Mluvil o tom už před tím – a oni ho v tom utvrzují! Ap ew chylelnaá! Tohle ne! Nedokážu mu v tom zabránit!“

	„Moncharw se chce zúčastnit bitvy?“ podivil se Rolf. Tohle nebylo v plánu. Dohoda byla jasná: elfové najdou schůdnou cestu až k Dlouhé vodě, nakouknou do Gordonovy země a pak se vrátí.

	„Jestli chceš, promluvím s ním,“ nabídl se Rolf. „Zkusím mu to vymluvit.“

	„Ale ne,“ povzdechla Hiwi. „To by se trápil ještě víc. Závidí Thompsonovi, jaký je bojovník. Chtěl by být jako on. Zabíjet nepřátele.“

	„Tohle by chtěl?“ podivil se Rolf. „Já už jsem pár nepřátel zabil a věř mi, v mnoha případech bych byl radši, kdyby se to nestalo. Víš, ono není snadné se s tím pak vyrovnat. Ty už jsi někoho zabila, Hiwi? Skřeta nebo člověka?“

	„Nesrovnávej mě s Moncharwem,“ zasyčela. „Já nejsem on.“

	„Hm… jo. Takže Moncharw touží po slávě válečníka…“

	„Je mu už skoro padesát a dosud nezískal skalp. Vydal se na válečné tažení do Orcigardu, ale než došlo k boji, uzavřeli jsme se skřety mír. Teď doufá, že pobije pár paedwanků.“

	„Chce na tebe udělat dojem, co, Hiwi? No, nemyslím, že by to bylo tak těžké,“ pokusil se ji potěšit Rolf. „Přiblíží se k paedwankům pod rouškou noci, nasází do nich pár šípů a má hotovo. Vrátí se domů, jak by řekl básník, obtížený skalpy a ověnčený slávou. Žádná elfka mu pak neodolá.“

	„Já za Moncharwa zodpovídám,“ řekla Hiwi hořce. „Zůstali jsme tu jenom my dva, on a já. Ostatní zvědy jsem už dávno poslala za Craechem do Likaria. Moncharw mohl jít s nimi, je mi tady jenom na obtíž. Jenomže já se mu snažím pomoct! Thompson je jeho bratranec, víš? Jsou stejně staří. Poločlověk Thompson se už téměř vyrovná hrdinům z legend a Moncharw, bytost čisté krve, zatím nedokázal nic!“

	„Půjdu s vámi a dohlédnu na něj,“ rozhodl se Rolf. „Teď bychom si však měli promluvit o tom, co je na druhém břehu Dlouhé vody.“

	„Ano, to bychom měli.“

	Hiwiareé sáhla do brašny a vytáhla sešit v tuhých deskách. To bylo nezvyklé, elfové kreslí mapy na březovou kůru nebo na vybělenou jelenici. Otevřela sešit a Rolf zahlédl velice podrobnou kresbu.

	„Tos nakreslila ty?“ užasl.

	„Ne. Tenhle sešit mi dal Thompson – i s tou mapou.“

	„Thompson už v Gordonově zemi byl?“

	„Ne. Gordonovu zemi kdysi prozkoumal mocný Orichalkian. Před sto lety, nebo tak nějak.“

	„Ah… Orichalkian… dědeček Frank Ormond.“

	„Takže se dívej, všechno ti vypovím.“

	Nějakou dobu se věnovali plánku. Pak si vzal Rolf sešit a vstal.

	„Musím jít,“ řekl. „Musím to velitelům vyložit dřív, než se setmí. Přijdu ti říct, jaké jsou další plány.“

	Vracel se po vlastních stopách do ležení. Před čtyřčlennou stráží postával Moncharw. Ruce měl svěšené podél těla a vypadal jako pes, který čeká na svého pána.

	„Prý jdeš přes Dlouhou vodu, abys ukořistil pár skalpů,“ kývl na něj povzbudivě Rolf. „Dohodl jsem s Hiwi, že mě přiberete do party. Utvoříme komando – dva střelci a já jako bojovník nablízko. S tím vaším ohařem už budeme čtyři. Zabijeme tucet paedwanků, stáhneš jim skalpy a pak se vrátíme do Orcigardu. Bude to snadné a rychlé.“

	Moncharw neřekl nic, jen se nejistě usmál.

	Zpoza stráže zaznělo volání. Nějaký půlork tam hulákal, ať si Rolf pospíší, protože velitelé čekají. Rolf přidal do kroku. Vzápětí ho obklopilo klubko bojovníků, aby ho odvedli hlouběji do vnitrozemí.

	„Tak co,“ zaskřehotal mu po boku Beryl Duff. „Dal jsi jí dárek? Vzala si ho?“

	„Jo, dal. Jo, vzala.“

	„Jaká je – hezká?“

	„Copak tys ji neviděl?“

	„Jenom šedou šmouhu. To ta elfská kouzla, víš? Navíc jste byli dost daleko.“

	„Je překrásná. Oněměl bys, kdybys ji jen zahlédl. Nejspíš bys neudržel moč.“

	„Dohodl bys mi s ní schůzku?“

	„Proč? Ona řekla, že tě bude sledovat. Pokud budeš bojovat s odvahou, vyhledá tě sama.“

	„Oh! Ona jde také přes Dlouhou vodu?“

	„Jo, jde, to přece víš. Sám jsi zařídil, aby člověčí žoldáci přemluvili Moncharwa…“

	Dav kolem nich zhoustl, smýkal jimi a postrkoval až na místo porady.

	~~~

	Válečná porada se konala v malém údolíčku stranou od cesty. Shromáždili se tu velitelé, jejich pobočníci a také jeden veledůležitý půlork jménem Jezevec Ritzfoy. Okolní svahy se černaly přihlížejícími bojovníky. Každý chtěl vyslechnout, co se plánuje.

	Rolf popadl ulomenou větev, do plátu bílého sněhu překresloval kresbičky z elfčina sešitu.

	„Gordonova země,“ řekl, „má tvar půlměsíce. Z vnitřní strany je ohraničená jezerem. Jezero Myabewsk, neboli Dlouhá voda, je taková zahnutá uzenka. Na délku má asi sto dvacet mil, na šířku asi deset mil. Na jihu vytéká z Myabewsku řeka Lodus a na severovýchodě řeka zvaná Gkchynaée. Korytem původní Gkchynaée však odtéká voda jen občas, jenom jednou za pár let, v době výjimečných záplav. Jinak je koryto vyschlé. Z naší strany, čili z Orcigardu, je Myabewsk napájený spoustou drobných toků. Proč o tom mluvím: v Gordonově zemi teče jenom jedna řeka. Prý se jí odedávna říkalo Jediná řeka. Tahle Jediná řeka stéká z pahorků na západě. Je široká, mělká, líná a pěkně zaklikacená. Tam, kde se Jediná řeka vlévá do Myabewsku, je náš cíl. Obrovský, dobře vyzbrojený člun.“

	Rozhlédl se po shromáždění: „Nevím, jestli jste viděli říční čluny, které vozí náklady mezi Elblaggem a Timorokem. Tyhle čluny jsou hodně velké, každý uveze stovku cestujících. Elfové od Vickey je znají, vždyť jim plují takřka před nosem. Pokud teď říkají, že je tenhle paedwanský člun obrovský, tak jim můžete věřit. Určitě nepřehánějí. V současné době je člun vytažený na pláž, zřejmě proto, aby ho nerozmačkal led. Tyčí se na břehu jako nějaká pevnost. Na palubě drží paedwankové stálou hlídku, jsou si dobře vědomi toho, jak je ten člun cenný. Tady, z levé strany, chrání člun dřevěná věž. Napravo naskládali něco kolem patnácti velkých veslic. Na konci řádky lodí je další dřevěná věž. Směrem na pevninu vykopali paedwankové příkop, z hlíny navršili val a na vršek zarazili kůly jako palisádu. Ze zálivu je přístaviště nepřístupné, paedwankové udržují při pobřeží volnou hladinu. Přístaviště střeží stálá posádka, asi tak stovka mužů. Zároveň je hlídané celé pobřeží Gordonovy země. Paedwankové zbudovali podél jezera řadu opevněných táborů. Po břehu obcházejí hlídky se psy – ve dne i v noci. Možná se ani tak nebojí útoku, spíš dávají pozor, aby se jim přes zamrzlé jezero nerozutekli otroci. Musím upozornit na ty jejich psy, prý jsou to obrovské bestie, vycvičené na lov lidí.“

	„Jak daleko je od nás ten velký člun?“ zeptal se Fars Kyazoo a zapomněl na obvyklé urážky.

	„Podle elfů je to kousek. Ale sami víte, co takový elfský kousek znamená.“

	„K tomu bych mohl něco říct já,“ vmísil se do hovoru Jezevec Ritzfoy. Na obličeji vykouzlil zvláštní škleb, vyjadřující jak tupou nadutost, tak duševní zaostalost. Stejně jako všichni Ritzfoyové mluvil pomalu a protáhle, jako by zpíval. Nikdo z Ritzfoyů však nebyl duševně zaostalý, právě naopak.

	Oči všech přítomných se upřely na Jezevce. Na mínění Ritzfoyů teď bude záviset další plán.

	Jezevec Ritzfoy byl, stejně jako jeho sourozenci, štíhlý a nevysoký. Na ramenou mu seděla příliš velká hlava, kterou zvětšoval i účes. Jezevec si nechal zaplést vlasy do mnoha drobných copánků, vyztužených měděnými drátky a rybími kostmi tak, aby trčely pěkně dozadu jako ježčí bodliny.

	Kromě toho si barvil vlasy na bílo. Tvář měl širokou, oči elfsky mandlové, nos rozpláclý. Z tlustých pysků mu vyčnívaly spodní špičáky. V rozporu s hengeronskými zvyklostmi se Jezevec, stejně jako jeho bratři, oblékal do elfské otřásňované jelenice.

	Pokud mluvil na veřejnosti, nikdy se nezapomněl zmínit o tom, že mu v žilách koluje elfská krev. Příslušníky ostatních rodů tím přiváděl k zuřivosti. Ritzfoyové však netvořili rod, ale rodinu.

	Před třiceti lety už zbývalo z rodu Ritzfoyů jen pár staroušků a dva mladí bratři. Tihle dva Ritzfoyové, zvaní Lišák a Krysák, přivlekli do Hengerone jakousi půlelfku. Říkalo se, že ji neuloupili, ale jednoduše ukecali, což bylo docela dobře možné, protože i Lišák a Krysák už v sobě měli nějakou elfskou krev. Oba Ritzfoyové si pak s půlelfkou užívali jako skřeti o říjnových slavnostech a ona jim rodila jednoho potomka za druhým. Aby se to nezdržovalo, přicházela ritzfoyovská mláďata v celých vrzích. Nejprve dvojčata, pak trojčata a ještě jednou dvojčata. Na úplný závěr se půlelfce narodilo jediné mládě, miláček rodiny jménem Kink. Celkem to dělalo šest mužských potomků a dvě děvčata. Tohle překotné rozmnožování bylo samo o sobě dost divné. Obecně se ví, že půlelfkám se rodí mláďata jen tehdy, když si to ony samy přejí. Lišák a Krysák se ke své půlelfce nejspíš chovali s trestuhodnou laskavostí, nehodnou hengeronských válečníků.

	Ritzfoyové byli odjakživa chudí. S příchodem dalších hladových krků začali doslova třít bídu s nouzí. Zadlužili se u všech velkých rodů. Měli plno nabídek, kdekdo od nich chtěl půlelfku koupit, oni to však tvrdošíjně odmítali. Aby zaopatřili rodinu, snížili se Lišák s Krysákem k opravdu nechutným praktikám. Nosili skřetí skalpy do pevnosti Rudenrog, kde za ně byla vyplácena odměna. Dokonce brali skalpy i skřetům, které zabil někdo jiný. Také se spolčovali s člověčími dobrodruhy a drancovali staré pterrské chrámy. Získané artefakty pak prodávali goblinům z Likaria. Takhle to šlo asi deset let, pak už mohla Lišáka s Krysákem doprovázet na výpravy i první dvojčata, což byl právě Jezevec a jeho bratr Myšák. Víc válečníků zabije víc skřetů a odnese větší náklad kořisti, což se začalo projevovat. Ritzfoyové se vybabrali z dluhů a nakonec i mírně zbohatli. A co víc, ze synů vyrostli vynikající průzkumníci.

	Ritzfoyové si vždycky dělali, co chtěli. Svou půlelfku i s oběma dcerkami nakonec odvedli do Likaria a nechali je tam svobodně žít. V Hengerone to způsobilo pozdvižení: Lišák s Krysákem ji přece mohli prodat dál, když už se jí nabažili. Půlelfky jsou dlouhověké a tahle musela být pořád ještě hezká a silná. Tou dobou však už byli mladí Ritzfoyové dospělí a nikdo nebyl tak pošetilý, aby Lišáka s Krysákem poučoval o hengeronských zvyklostech.

	Teď, při výpravě do Gordonovy země, tvořila šestice Ritzfoyů jádro výzvědného oddílu. Všechny ostatní rody jim svěřily pod komando vlastní průzkumníky, dohromady asi čtyřicet bojovníků.

	Jezevec Ritzfoy ukázal na náčrtek ve sněhu: „Zatím jsme to jenom okoukli z naší strany, nechtěli jsme se ukazovat na jezeře. My neumíme ty elfský triky s neviditelností. Tohle dokáže jenom brácha Žabák a tomu to taky nejde moc dobře. Na naší straně stékají z kopců potoky a pěkně to tady rozdrásaly. Celé naše pobřeží je neprostupné. Nepřístupné. Na jezero vede jenom tadlencta stará cesta, po který jsme přišli. Paedwankové ji znají. Dobře ji znají. Kdybych byl na jejich místě, tak v té staré věži támhle na kopci držím stálou hlídku. To oni neudělali, věž je prázdná. Jejich chyba. Na druhém břehu, přímo naproti cestě, postavili svoji vlastní věž. Dřevěnou věž. Dohlédnou z ní až do průsmyku, pokud je teda dobrá viditelnost. No… prošli jsme se podél břehu a vykukovali z rákosí. Zahlédli jsme i přístaviště s tím velkým člunem, je od té jejich hlídkové věže jen pár mil, ale až za zálivem té Jediné řeky. Můžu říct, že takhle z dálky vypadá přístaviště vážně dobře opevněný.“

	„Jak daleko je od nás přístaviště?“ vykřikl Fars Kyazoo.

	„Odhaduju to na patnáct mil, ale my nemůžeme jít přímo přes led. Zahlédli by nás. Musíme oklikou.“

	„A co ta pevnost? Kde je pevnost paedwanků?“

	„O tom já nic nevím,“ řekl Jezevec.

	Znovu přišla řada na Rolfa: „Pevnost je někde tady,“ píchl klackem do náčrtku. „V jednom z meandrů Jediné řeky. Z elfů jsem nevyrazil žádné údaje o vzdálenostech, ale já to odhaduju na třicet mil od pobřeží. Prý je tam obrovská hromada hlíny. Elfové ji zahlédli jen z dálky, neodvažovali se přijít blíž. Všude se tam pohybuje hodně lidí: paedwankové, lidští otroci, spřátelení i zotročení orkové. A taky spousta psů.“

	„Třicet mil,“ zabručel Fars Kyazoo. „Vede tam cesta od přístaviště?“

	„Nejspíš.“

	Fars Kyazoo se rozhlédl po shromáždění. Předvedl nadutou grimasu, vyjadřující hněv i pohrdání: „Učinil jsem rozhodnutí. Rod Kyazoo se nespokojí se spálením několika lodí. K čemu by bylo, kdybychom se vrátili zpátky za Dlouhou vodu jako spráskaní psi? Půjdeme do vnitrozemí. Budeme zabíjet paedwanky pro větší slávu císaře. Zmocníme se jejich pevnosti! My jsme Šestá legie!“

	Ze shluku velitelů vykřikl rozhořčeně Räf Wagren: „Já dobře vím, o co ti jde, Farsi! Chceš získat ženy a dívky, které jsou v pevnosti! Chceš je mít jen pro sebe!“

	„Ženy a dívky?“ udělal Fars nabubřelé gesto. „Copak tam nějaké jsou? Mluv, žoldáku, jsou tam?“ houkl na Rolfa.

	„Nejspíš tam jsou,“ pokrčil rameny Rolf. „Paedwankové zotročili pět tisíc arkastských kolonistů. A kolonisté, pokud vím, byli složeni z rodin. Ženy a muži půl napůl.“

	Davem to zahučelo. Fars Kyazoo udělal další ze svých gest, pomalý pohyb pravicí od sebe a k sobě. Rázem bylo ticho.

	„Copak to nechápete?“ zaburácel Fars. „Tam na severu je Gordonova země! Země! Jestliže pobijeme paedwanky, císař nám ji daruje! Kladu si otázku: proč jsme ji nezabrali už dávno? Že nám v tom bránil Alarich Touraine? Nemuseli jsme na něj brát ohled! Byli jsme hloupí! Ale myslím si, že takhle je to lepší! Získáme zemi i nehynoucí slávu!“

	Dav zabouřil. Räf Wagren se nechal pobočníky vyzdvihnout do výšky. Mával rukama, dokud se bojovníci neztišili. Pak řekl jedinou krátkou větu: „My z Wagrenů jdeme také.“

	Další bouře nadšení.

	Zástupce rodu Fyr ryčel z plna hrdla: „Myslíte si, že vás necháme slízat smetanu? My jsme taky Šestá legie! Známe své povinnosti!“

	Dowell Olmä mlčel. Jezevec Ritzfoy nesouhlasně vrtěl hlavou, ale nikdo si ho nevšímal.

	~~~

	Stmívalo se. Rolf seděl na pokrývce, opíral se o smrkový kmen a podřimoval. Když k němu přisedl Dowell Olmä, byl rázem při smyslech.

	„Není důvod, abys tady mrznul, Rolfe. Gobliní mezkaři rozdělali v dolíkách ohně a hřejí se u nich. Zítra nebo pozítří se vydají na zpáteční cestu a odvezou naše raněné. S nimi odejdou i člověčí žoldáci, ti mají smlouvu jen na spálení lodí. Připojíš se k nim, vrátíš se domů.“

	„Vrátím se s nimi, ale před tím přejdu jezero a budu bojovat.“

	„Nemusíš bojovat, Rolfe.“

	„Slíbil jsem elfce, že dohlédnu na jejího parťáka, na toho Moncharwa. Jako zvěd je Moncharw skvělý, ale jinak je to úplný bambula. Potřebuje pár skalpů, aby získal respekt.

	Kromě toho mám pocit, že jistý Beryl Duff chystá na elfku podraz. Možná se ji pokusí zotročit a Florenzové mu v tom budou pomáhat.“

	Dowell Olmä zavrtěl hlavou: „O tom jsem něco zaslechl. Říkám ti: my dodržíme dohodu. Elfce nikdo nezkřiví ani vlas, dohlédnu na to osobně. Beryl Duff bude bojovat pod mým velením, stejně jako Florenzové. Můžeš se k nám připojit.“

	„Bude mi ctí,“ řekl Rolf a ani neměl pocit, že to zní hloupě.

	„Wagreni a Kyazoo zaútočí na přístaviště,“ vysvětlil mu Dowell. „My s nimi nepůjdeme. Zničíme věž, o které mluvil Jezevec. Ritzfoyové si to vymínili. Nejspíš to budeme mít snazší než ostatní. Za svítání se vrátíš, my půjdeme dál do vnitrozemí.“

	„A co Ritzfoyové? A co Fyrové? Kam ti půjdou?“

	„Ritzfoyové s ostatními průzkumníky přejdou led hned po setmění. Nebudou bojovat, ale podívají se hlouběji do Gordonovy země. Fyrové tady zůstanou jako záloha. Pokud půjde všechno podle plánu, přejdou za svítání Dlouhou vodu a zamíří přímo k paedwanské pevnosti. Budou odpočatí a stanou se hrotem dalšího útoku.“

	Rolf vstal: „Vyrozumím elfy.“

	„Elfská hlídka na křídle se nám určitě hodí, ukáže nám správný směr. Řeknu Ritzfoyům, že nebudeme potřebovat žádného z jejich zvědů. Vyrazíme po půlnoci, Rolfe. Měl by ses ještě prospat.“

	

	
Kapitola třetí:

	Silnější pes

	Od západu vál vítr, a tak si Karin přitáhla černý šátek blíž k tělu. Chodila teď oblečená do černých šatů, přepásaných stříbřitě šedou zástěrou. Na hlavu si nasazovala bachratý čepec, zpod kterého jí vykukovaly neposlušné kadeře rezavých vlasů. Vlněná látka byla po paedwanském způsobu natužená jakýmsi nakysle páchnoucím přípravkem, což bylo Karin nepříjemné, ale nemohla s tím nic dělat.

	Prošla rozbláceným nádvořím až k bráně, sroubené z masivních kmenů. Oba strážní, kteří tam postávali zachumlaní do dlouhých plášťů, se po ní ohlédli, rychle však odvrátili oči. Dělali, že ji nevidí. Báli se jí. Je přeci chondoirovou fenou.

	Prošla bránou a jako vždy se zadívala k západu. Za příznivého počasí jsou tam vidět vršky, z nichž vytéká Jediná řeka. Dnes je však obzor zamlžený.

	Ještě loni se k těm vrškům dalo dojít, stačilo sledovat tok řeky. Gordonova země tam prý končí strmými svahy, na které navazují zalesněné kopce. Tam, kde řeka vytéká z vrchoviny, byla k vidění i stará, celkem zachovalá pevnost. Tohle všechno však na konci loňského léta zmizelo. K pevnosti se už nedá dojít. Člověk prý může putovat podél řeky, třeba jít i přímo v korytě, v určitém okamžiku však začne bloudit a vrátí se zpět.

	Kouzla a čáry. Jak může zmizet kus země? Vznešeného chondoira to dohání k šílenství. Už dvakrát tam vyslal inkvizitory, aby bojovali s ďábly a zlomili jejich temnou magii. Inkvizitoři však nenašli nic: ani ďábly, ani vršky, ani pevnost. Jenom, jak tomu říkají, zrcadlovou mlhu.

	Chondoir se samozřejmě vyptával i Karin, jestli o tom něco neví. Jak může zmizet obrovský kus země? Karin se však nenechala nachytat. Do nekonečna opakovala, že nic neví. Je přece prostá žena, žádná čarodějnice. S magií nemá žádné zkušenosti. V žilách jí sice koluje také krev orků – no a co? Orkové nejsou k užívání magie způsobilí, to ví každý.

	Karin si dává pozor, aby se o svých znalostech magie nezmiňovala. Je jí však jasné, kdo severozápadní vrchovinu ukryl. Zwergové. Tihle tajemní zakrslíci mají v držení Západní Zrcadlové hory. Zwergům se určitě nelíbí, že se v Gordonově zemi roztahují paedwankové. Takže jim pro začátek zamezili přístup k Zrcadlovým horám. Utajovací magie je jejich specialita.

	Vykročila ke schodům. Vlastně to nejsou schody, ale hliněné terasy, ohrazené zábranami z březových kmínků. Zábrany jsou k měkkému podkladu přichycené kolíky a ty kolíky jsou vzájemně provázané lany, řemeny a houžvemi.

	Tohle je totiž Moton.

	Moton. Tak tomu říkají paedwankové. V jejich jazyce to znamená jednoduše hromada.

	Gordonova země je plochá, to se ovšem paedwankům nezamlouvalo. Potřebovali opevněné místo, z něhož by měli důkladný rozhled. Vyhlédli si ostroh v širokém oblouku Jediné řeky a nehorázně ho zvětšili. Za dobré viditelnosti teď mohou kontrolovat celou Gordonovu zemi. Dohlédnou k Dlouhé vodě, k Zrcadlovým horám i k pahorkům na západě a na severu.

	Při navršování Motonu zahynuly stovky zotročených arkastských kolonistů. Udřeli se k smrti či byli utýráni dozorci. Jejich kosti jsou stále ještě rozvěšeny na řídkém plotě, který se táhne kolem Motonu a uzavírá pevnost do meandru Jediné řeky.

	Teď už je Moton dostavěný. Na jeho temeni se ježí palisáda, která chrání sruby, určené pro velení paedwanské armády.

	Sruby byly postaveny ještě v době, kdy těleso Motonu pracovalo, navršená zemina sedala. To se projevilo tak, že některé části domů poklesly víc než jiné. Nahnuté sruby získaly nakrčený, mrzácký vzhled. Ve stěnách se objevovaly trhliny, které byly znovu a znovu zamazávány maltou. Teď, na sklonku zimy, se maltové záplaty rozrostly natolik, až to vypadá, že jsou sruby postavené z bláta.

	Svahy Motonu křižuje síť příkopů. Některé příkopy mají odvádět dešťovou vodu, v jiných páchnou splašky. Pláty odhalené hlíny se vlhce lesknou, ze závějí starého sněhu trčí řady šikmo zaražených kůlů, které brání sesuvům.

	Jen málokdo má to štěstí, že může přebývat v pevnosti na vršku Motonu. Dole, v ohybu Jediné řeky, jsou vystavěny kůlny, sklady, sýpky, chatrče pro otroky i ubikace řadových vojáků. Na malém prostoru, utopeném v blátě a sněhu, tam přečkává zimu asi tisícovka lidí. Žijí natěsnaní jeden vedle druhého, dusí se kouřem z kuchyňských ohnišť i smradem z vlastních splašků.

	V půlkruhu pěti mil obklopují Moton farmy. Další farmy se nacházejí dál na severovýchod. Na farmách žijí, či spíše živoří, zotročení arkastští kolonisté. Také se tam nacházejí bordely. Vznešený chondoir rozhodl, že otrokyně budou přes den pracovat a teprve v noci, ve svém volném čase, můžou poskytovat paedwankům potěšení. Pokud mají vojáci potřebu a souhlas velitele, musí na určenou farmu dojít po svých. Pět mil tam, pět mil zpátky – taková vycházka jim jen prospěje.

	Severně od Motonu se žádné farmy nenacházejí, při stavbě Hromady tam vybrali hlínu a změnili krajinu v jedno obrovské bahniště.

	Po proudu řeky táboří spřátelení orkové. Postavili si tam několik kopulovitých hooganů s podlahami zapuštěnými pod terén. Orkové tráví zimu tak, jak jsou zvyklí: snaží se ji zaspat.

	~~~

	Po širokých rozblácených stupních sestoupila až k barákům. Paedwankové i otroci, které potkávala, ji zdravili rozpačitou úklonou a hned odvraceli zrak.

	Bojí se jí. Mají z ní strach. Nechápou, jak se mohla tak rychle stát chondoirovou pravou rukou. Ale ona jim přece nijak neubližuje, ne?

	U baráků na ni zaútočil známý smrad. Páchlo tu rozšlapané bahno a vařené zelí, doplňované nelibou vůní výkalů. Kouř dnes nestoupá, závoje čmoudu z kuchyňských ohnišť se táhnou při zemi. Od plotů z kostí sem doléhá puch shnilého lidského masa.

	Teď už se brodila v blátě až po kotníky. Širokou ulicí mezi rozdrbanými chatrčemi došla k postu setníka Rienzzy.

	„Vodu a dřevo,“ řekla. „Už to tam mělo být.“

	Mohla s Rienzzou mluvit obecnou řečí, setník je totiž arkastský zrádce. Takový jako ona. Býval setníkem v arkastské armádě, teď už není nic, jen poskok.

	Setník Rienzza se na ni upřeně podíval a vyštěkl: „Ještě je čas!“

	Je to hlupák, ale statečný hlupák. Karin mu je za jeho odvahu vděčná.

	Potřásla hlavou: „Vznešený chondoir se ptal, kde je dřevo a voda.“

	Setníkovi proběhl tváří záškub, takhle statečný zase není. „Bude to hned,“ zajíkl se. „Zařídím to.“

	Vzápětí se rozeřval, vtrhl do nejbližšího baráku a vyhnal z něj tucet zubožených lidí. Někteří zamířili k naskládaným vědrům a jiní zase k hromadám dříví. Jedni popadli dříví a vydali se k rozbahněným schodům. Druzí vykročili ke studním, nacházejícím se při horním ohybu Jediné řeky.

	Karin, stejně jako každý večer, žasla, jak nepromyšleně paedwankové pevnost postavili. Získali opevněné místo, to je pravda. Jak by ho však chtěli držet, kdyby je někdo opravdu oblehl? Bez vody by zakrátko podlehli.

	Z chondoirových řečí Karin vyrozuměla, že mu byly nabídnuty služby vynikajícího stavitele. Skutečný stavitel by navrhl pevnost tak, aby sloužila svému účelu. Postavil by ji se zřetelem na všechny ty drobnosti, jako je zásobování vodou a odvádění splašků. Chondoir však stavitele odmítl. Celý Moton vymyslel, navrhl a zrealizoval sám.

	Čím více chondoira poznávala, tím více ho obdivovala. Dělal chyby, ale učil se. Nezodpovídal se nikomu, jen svému vládci.

	Dívala se na zástup otroků, stoupající po úbočí Motonu. Všichni pocházeli z Hořké Vody. Nebylo to vlastně ani tak dlouho, když jí, ještě plní síly a čerstvě zbavení svobody, nadávali do zrzavých čubek. Teď se na ni neodvažovali ani pohlédnout.

	Kolik času vlastně uplynulo od chvíle, kdy převedla paedwanky přes hřeben Bobřích hor? Čtyři měsíce? Ten čas byl tak bohatý na události, že to Karin připadalo jako několik roků.

	Někdy cítila výčitky svědomí. Nabídla chondoirovi Hořkou Vodu na stříbrném podnosu. Zachránila tím sebe. Zachránila i Andrese. Získala si chondoirův nehynoucí vděk. Zachránila totiž i jeho.

	Do výpravy proti Sršnímu hnízdu vložila paedwanská administrativa nemalé prostředky. Vznešený chondoir tam však nezískal ani otroky, ani dobytek. Chybělo málo a byl by se vrátil s prázdnou. V Hořké Vodě pak zajal tři stovky hraničářů, navíc objevil průchod do vévodství Barro. Nebýt tohoto úspěchu, čekalo by ho možná odvolání z velitelské funkce. S tím by ztratil i čest, a to by pro něj bylo horší než smrt v boji.

	Karin chondoira požádala, aby se zajatcům z Hořké Vody dostalo lepšího zacházení. Chondoir, rozradostněný úspěchem, s tím souhlasil. Muži i ženy z Hořké Vody sice dřeli jako tažná zvířata, dostávali však dost jídla i teplé oblečení. Neumírali tak rychle jako arkastští kolonisté. Vlastně neumírali skoro vůbec.

	Co by vůbec dělali, kladla si Karin otázku, kdyby do Hořké Vody nevtrhli paedwankové? Nejspíš by celou zimu pospávali, chlastali by, hráli karty a obskakovali ty čtyři obstarožní kurvy, které jim byly v Hořké Vodě k dispozici.

	Ještě chvíli se dívala za ploužícími se nosiči vody a dřeva, pak se pohnula k psinci.

	Paedwankové přivádějí do Gordonovy země jenom psí samce, feny tu nemají místo. Psi se rvou a vytvářejí si hierarchii, což Karin ohromně zajímá.

	V Pohraničí se říká: silnější pes drbe slabšího.

	Karin dlouhou dobu nevěděla, co znamená slovo drbe. Přesněji řečeno: věděla to, ale pokaždé to zapomněla. Teď to může pozorovat na vlastní oči. Silnější pes skočí zezadu na slabšího, a jak to jenom říct, odrbe ho, jako by to byla fena.

	Psi, zavření v psinci někdy i mnoho dní, to dělají pořád. Drbou ty, kteří jsou v hierarchii pod nimi. Nikdy je to neomrzí.

	Karin to připadá legrační.

	Psinec stojí stranou baráků, ve starém sněhu k němu vede vyšlapaná cestička. Lemují ji žluté skvrny, jak se sem chodí psovodi vymočit.

	Karin došla k plaňkovým dveřím, otevřela je a vstoupila dovnitř. Do nosu ji udeřil ostrý zápach, který však ve srovnání se smradem zvenčí působil celkem zdravě.

	Pod věšákem na vodítka seděl na stoličce psovod. Někdo tu musí neustále hlídat. Když se začnou psi rvát, psovod jim zvalchuje hřbety obuškem. Dnes má službu starý jednooký paedwank.

	Vypoulil své jediné zežloutlé oko, nesouhlasně se zakřenil a odplivl si. Karin mu kývla na pozdrav. Vážila si lidí, kteří jí dokázali dát najevo nenávist.

	Přešla k ohradě. Ňafající psi rázem ztichli. S vyplazenými jazyky si ji zvědavě prohlíželi, byla pro ně záhadou. Neudrželi však pozornost dlouho, za chvilku se vrátili ke svému drbání.

	Opřela se o horní příčku ohrady. Takhle se opírala pokaždé. Zpočátku se jí v tom snažili psovodi zabránit, měli strach, že ji psi napadnou. Pak zjistili, že Karin nehrozí žádné nebezpečí.

	„Psi neútočí na samice,“ vysvětlila jim lámanou paedwanštinou a oni to přijali. Sama nevěděla, jestli je to pravda, nebo lež.

	Z houfu vyrazil její spojenec. Dala mu jméno Čokl.

	Předníma nohama se opřel o brlení, nadšeně zakňučel a dýchl jí do obličeje. V tom okamžiku byl stejně vysoký jako ona. Poškrábala ho za ušima, zatímco on zběsile vrtěl pahýlem useknuté oháňky a nadšeně kňučel.

	Čokl byl, stejně jako ostatní psi, obrovský a silný zabiják, cvičený na lov lidí. Měl jedinou zvláštnůstku: drbali ho všichni, a on nedrbal nikoho. Proto si ho Karin vybrala. Kladl jí nejmenší odpor.

	Zkoušela ho vycvičit tak, jak elfové cvičí své vyšlechtěné ohaře. Výcvik však musel probíhat nenápadně, jen pomocí mysli a přes doteky rukou. Kdyby se paedwankové dovtípili, jaké má Karin schopnosti, bez ohledu na chondoirovu ochranu by s ní udělali krátký proces.

	„Čokle, Čokle jeden hnusnej,“ říkala v obecné řeči. Tahala ho za pahýly uší, zatímco ji jednooký psovod nenávistně pozoroval. Zároveň se otiskovala do psího vědomí.

	„Ty potvoro hnusná, uslintaná. Drbal bys, co?“

	Čokl nadšeně kňučel a olizoval jí tvář.

	Strávila s Čoklem nějaký čas, za plaňkovými dveřmi se šeřilo a ona se musela vrátit. Něco ji však napadlo. Sáhla na věšák za psovodovými zády, sundala jeden z obojků. Laškovně se s ním švihla přes levou dlaň. Plesklo to. Starý paedwank sebou škubl, v houstnoucím šeru se zalesklo jeho jediné oko.

	Schovala obojek do kapsy krajkové zástěry a vyšla ven.

	~~~

	Slunce zapadlo za obzor, šeřilo se. Už to však nebyl okamžitý příchod tmy jako v zimních časech. S blížícím se jarem se soumrak prodlužoval.

	Nosiči vody a dřeva se vraceli, scházeli dolů po rozbahněných schodech, orámovaných kládami a kolíky. Karin zahlédla, jak se jeden z otroků, vousatý a špinavý lovec kožešin, přitočil ke starší ženě, bývalé hospodské z Hořké Vody. Sáhl jí na vyhublý zadek a snad ji i štípl. Žena se po něm ohnala s dotčeným a zároveň vyzývavým gestem.

	Když zahlédli Karin, odskočili od sebe.

	I tak jí poskytli námět na přemýšlení.

	~~~

	Dětství strávila u elfů. Kdysi dávno, to jí ještě nebylo ani třináct let, ji Craech Seeikha odvedl k člověku, kterému říkali Orichalkian. To jméno znamená v elfštině Letící hvězda. Měla z Orichalkiana strach. Povídalo se, že býval asistentem Temného mága. Také prý putoval pustinami s mladým císařem Alexem Damianem jako jeden z jeho družiníků a nakonec ho zradil. Žádný důvod ke strachu však nebyl. Když se s Orichalkianem setkala, byl to už starý muž, spíše netečný než laskavý.

	Důkladně ji prohlédl. Pečlivě umytýma rukama prozkoumal její tělesné otvory. „Je naprosto zdravá,“ prohlásil pak. „Je dokonalým potomkem tří ras: elfů, orků a lidí.“

	„Je plodná?“ osmělil se Craech Seeikha. „Bude mít potomky?“

	Craech Seeikha se tehdy neodvážil ani posadit, taková byla jeho úcta ke starému muži.

	„Teď ještě ne,“ zazněla odpověď. „Zatím nepřišla do puberty. Ale už brzo v ní bude. Ano, může mít spoustu potomků.“

	Karin sebrala odvahu a vyptala se starého muže na věci, které ji tehdy zajímaly: proč jsou rozdíly mezi samci a samicemi? Jak je to mezi elfy a elfinkami, orky a orčkami?

	Starý muž, zvaný Orichalkian, jí trpělivě odpovídal.

	Orkové, řekl jí, jsou nejblíže přírodě. Páří se jednou do roka, v říjnu, stejně jako jeleni a srnci. Tak je to zařízeno proto, aby se mláďata narodila do období s dostatkem potravy. V průběhu roku jsou orkové pohlavně neteční. Jistě, starají se o své samice, zaneprázdněné péčí o mláďata. Přinášejí samicím i mláďatům potravu, chrání je před nebezpečím. Pohlavně se však se samicemi spojují jen jednou za rok. Děje se to v říjnu, v průběhu několikadenních orgií.

	To elfové se mohou pářit celý rok a také to dělají. Páří se pro radost a pro rozkoš. I elfové však žijí v divočině a jsou ovlivňováni ročním cyklem. Je jasné, že kdyby elfky rodily v době mrazů, mláďata by nepřežila. Elfky si tedy vyvinuly jiný způsob, jak porodit v období dostatku potravy. Otěhotní jen tehdy, když si to samy přejí.

	Pak mluvil Orichalkian o lidech. U lidí je prý těhotenství používáno jako zbraň. V lidské společnosti je neustále vedena válka mezi muži a ženami.

	„A věř mi, maličká, že lidské ženy otěhotní až příliš snadno,“ řekl Orichalkian. „Lidské rodiny chrání své dcery jako oko v hlavě. Vyměňují je za majetek nebo za spojenectví. Není větší ostudy, než když nějaký hejsek svede a oplodní neprovdanou dívku. Tím ji znehodnotí, dívka se stane bezcennou. Po něčem takovém obvykle teče krev. Lidé jsou zabíjeni jen proto, že se má narodit nechtěné dítě.“

	„Elfové jsou na tom ze všech nejlépe, že?“ zeptala se tehdy Karin.

	„Neřekl bych. Elfky získaly příliš velkou svobodu a zneužívají ji. V přírodě totiž všechno probíhá jednoduchým způsobem: samci mezi sebou soutěží o přístup k samicím. Úspěšnější samci získají možnost oplodnit větší množství samic. Elfští mladíci jsou však znevýhodněni. Soutěží nejen mezi sebou, ale i s elfkami. Elfinky jsou stejně skvělé lovkyně a bojovnice jako jejich samčí protějšky. Ve výsledku to není dobré ani pro elfy, ani pro elfky.“

	Starý muž se nadlouho odmlčel. Craech Seeikha už chtěl odejít, Orichalkian však znovu promluvil. Prozradil Karin tajemství: „Mnoho lidí v Hraničních zemích má mezi předky nějakého elfa. Elfové z lesů se zamilovávají do lidských žen. Lidské ženy jim připadají úžasné – jsou tak mírné a tak poddajné…“

	„Lidé elfy nenávidí,“ podotkla Karin.

	„Ano, tak to je.“

	„Nedivím se tomu. Pro elfy je snadné, jak jste říkal, obloudit lidské ženy. Mohou je svést a oplodnit. Pak utečou zpátky do lesů.“

	„Tohle se někdy stává. Většinou to však probíhá jinak.

	Elfové, a tím myslím elfské samce, jsou ochotní přijmout lidský způsob života. Přicházejí k lidem obtíženi dary, přinášejí zlato i kožešiny. Žení se s lidskými dívkami po člověčím způsobu. V Thonnierice se v několika vlnách usídlily desítky, snad i stovky elfů. Stávali se z nich řemeslníci, řezníci, účetní. Polidštili se. Z lidské strany však nakonec pokaždé došlo k výbuchu nenávisti.“

	„Lidé závidí elfům jejich dlouhověkost?“

	„Ne, to není ten důvod.“

	„Elfové jsou přece dlouhověcí, žijí stovky let!“

	„To, co říkáš, není pravda, dítě. Podívej se na to takhle: lidé se mohou dožít jednoho sta let. Mohou, chápeš? Ale dožívají se skutečně takového věku? Ne. Jen nepatrná část lidí se dožije stovky. S elfy je to podobné. Elfové mohou být dlouhověcí. Žijí však v divočině a ta je nebezpečná. Poznáš to sama. Zatím tě chrání společenství, protože jsi mládě. Brzy však vyzkoušíš na vlastní kůži, co takový život obnáší. Lov jelenů či válečné výpravy proti skřetům mohou být i zábavné, ale především jsou nebezpečné. Elfové se mohou každý den zranit, zmrzačit či rovnou zemřít. A to se také stává.“

	„Ano,“ vydechla Karin. „Tohle je pravda!“

	Za svůj krátký život už zažila mnoho smutečních slavností, při nichž byli oplakáváni ti, kteří zahynuli v plné síle. Mladí bojovníci i bojovnice předváděli svou odvahu, sílu a válečnickou zručnost, dopouštěli se přitom prvních chyb, které se leckdy staly i chybami posledními. Pro stárnoucí elfy se nebezpečí stalo rutinou a oni chybovali jen proto, že si příliš věřili. Vražedné mohly být i společenské vztahy. Pokud se nějaký elf ocitl v nemilosti společenství, když se dopustil nějakého prohřešku a nebo ho jenom provázela lovecká smůla, snadno upadl do apatie a ztratil vůli k životu.

	Starý muž to pojmenoval přesně: elfové mohou být dlouhověcí, většinou však nežijí o moc déle než lidé.

	Karin pak namítla: „Elfové, kteří se usídlili v Thonnierice, nebojovali ani nechodili na lov. Nevystavovali se nebezpečí. Mohli žít takřka věčně.“

	„Ne. Žili v míru a poklidu – a to je zabíjelo ještě rychleji. Přišli o kontakt s drobnými lesními duchy. Přestali snít za bílého dne. Nebylo jim umožněno, aby přečkali zimu v letargii. Museli jíst potravu upravenou na ohni, a to jim působilo zažívací potíže. Stěžovali si také, že vzduch v Thonnierice je k nedýchání a voda zkažená. Nemohli však z Thonnieriky odejít, drželi se tam svých lidských žen. Ty ženy byly podle lidských zákonů jejich majetkem. Elfové se s nimi mohli pářit, kdykoliv se jim zachtělo, a ony jim nesměly odmítnout. To bylo něco úplně jiného než dohadovat se s rozmarnými elfkami… Vidíš, děvče, zase jsme skončili u toho, nač ses ptala poprvé.“

	Znovu se odmlčel.

	„Já už vím,“ vyhrkla Karin. „Elfy nenávidí ta člověčí církev. Pokládá elfskou magii za bezbožnou.“

	„To je pravda. První rozkol mezi elfy a lidmi se však odehrál ještě před tím, než se vlády v Thonnierice zmocnila církev Zářícího. Lidé totiž zjistili, jak výjimeční jsou potomci elfů. Na půlelfy se přenáší elfská rodová paměť. Znalosti a dovednosti se jim zčistajasna objevují v hlavách. Získávají vědomosti příliš snadno. Bez učení, bez nekonečného procvičování. A to jim lidé nikdy neodpustí…“

	Zase velice dlouho mlčel, pokyvoval hlavou, zdálo se, že bloudí myšlenkami jinde. Pak přece jen pokračoval: „Odhaduji, že každý desátý člověk v Arkastii a v Barro má mezi předky nějakého elfa. Elfská krev se během generací rozředila a obvykle se nijak neprojevuje. Jen někdy, výjimečně, se zdánlivě čistokrevným lidem narodí potomek s nadlidskými, zázračnými schopnostmi. Takový člověk může zastínit i elfské kouzelníky. I já mám mezi předky elfa. Z toho pramení má Moc.“

	„Já mám také elfského předka,“ vyhrkla Karin. „Jsem ze čtvrtiny elf!“

	„Už brzo zjistíš, co jsi po svých elfských předcích zdědila. Elfské schopnosti se obvykle projevují až v pubertě,“ potřásl starý muž šedivou hřívou.

	Craech Seeikha se po celou návštěvu ošíval, zdálo se mu, že Karin starého muže obtěžuje. Upozornil, že přišel čas se rozloučit. Karin však vychrlila poslední otázku: „Jak je to s půlorky z Hengerone? Jsou to přece částečně lidé a částečně skřeti. Páří se pořád – a nebo jenom v říjnu?“

	Hluboko ve starcových vousech to zacukalo, Orichalkian se usmál. „Ty jsi ale chytré děvče! Ptáš se správně, ale nezkoušej se vyptávat někoho z Hengerone, nebo tě zabijou. Pravda je taková, že u některých je to tak, a u jiných onak.“

	„Někteří půlorkové se mohou pářit po celý rok, a jiní jenom v říjnu?“ ujistila se.

	„Ano. Přesně tak. Pro půlorky z Hengerone jsou ženy symbol bohatství. Touží jich mít co nejvíc. Kradou je i kupují. Jenomže, po pravdě řečeno, část z nich většinu roku netuší, co by s nimi měla dělat. Jejich morálka je však lidská, nemohou připustit svoji celoroční impotenci. Musejí neustále dokazovat svoji mužnost, chápeš? Z té bezradnosti vyplývá jejich krutost k ženám. Vlastně jsou spíš politováníhodní.“

	~~~

	Od starého muže, kterému říkali Orichalkian, se dozvěděla vše. Ve zmatených rocích před pubertou měla plno představ o lásce a milování. Těšila se, jaké to bude, až dospěje. Bude lámat srdce jednomu elfovi za druhým, tím si byla jistá. Užije si a pak je odkopne. Nemusí se obávat nechtěného těhotenství, má přece čtvrtinu elfské krve. Pokaždé to nějak zařídí tím, jak tomu říkali, vnitřním příkazem.

	Pak opravdu dospěla – a všechny myšlenky na miliskování ji navždy opustily. Orčí polovina krve převládla.

	Orkové od zimy do podzimu nemají na milostné hrátky ani pomyšlení. Jak řekl Orichalkian: takhle to zařídila příroda. Orkové se páří v říjnu, aby se mláďata narodila do období s dostatkem potravy.

	V hloubi duše věděla, jak to chodí mezi pohlavími. Když se však přestala soustředit, pokaždé na to zapomněla.

	Mladí elfové jí nechtěli dát pokoj, neustále na ni doráželi. Zrzavá Karin se jim líbila. Ona však nevěděla, co po ní chtějí.

	Pokaždé na to zapomněla.

	Dotěrnosti mladých elfů ji obtěžovaly natolik, že se přestěhovala ke svým skřetím příbuzným. Ork jménem Zuřící kanec, syn Karininy skřetí matky, se v té době stal náčelníkem silného kmene. Přijal Karin laskavě a poskytl jí ochranu.

	Orkové měli stejný roční rytmus jako ona. Alespoň tohle bylo v pořádku.

	~~~

	Už se téměř setmělo. Vzduchem poletovaly vločky sněhu.

	Vystoupala na vršek Motonu, prošla rozbláceným nádvořím a vstoupila do srubu, který obývala společně se vznešeným chondoirem.

	Vznešený chondoir Piedro y Ladoragossa si v souladu se svou povahou nepřál honosné sídlo, a to se mu beze zbytku splnilo. Srub postavili z masivních, hrubě opracovaných klád a střechu pobili dřevěnými šindeli. Spáry mezi kládami vymazali směsí jílu a otrub. Vnitřek srubu tvořila, kromě několika komůrek a přístěnků, jediná velká místnost, přepažená závěsy z přikrývek. Ve dne tu jednal chondoir s pobočníky, přijímal hlášení a vydával rozkazy. Snídal i večeřel u masivního stolu, na kterém byly přes den rozložené papíry. V noci, společně s Karin, spal na široké posteli, ukryté za závěsem.

	Karin prošla předsíní, odhrnula závěs a vstoupila do velké místnosti. V kamenném krbu plápolal oheň. Vznešený chondoir stál s pobočníky u stolu, ve světle lojových svic si prohlíželi hrubě načrtnuté mapy.

	Když Karin vešla, vznešený chondoir vzhlédl. Stačila jeho dvě slova a pobočníci, s mnoha úklonami, couvali do předsíně a pak ven ze dveří. Chondoir a Karin v mžiku osaměli.

	Dlouho se jí díval do očí.

	„No tak, njata, otoč se přece,“ vybídl ji nakonec.

	Říkal jí njata, což znamená milá. Byla to od něj ta největší důvěrnost, jaké byl schopen.

	Konečně si vzpomněla, co má dělat. Vznešený chondoir je jako psi v psinci. Také to musí dělat pořád a pořád.

	Široce se rozkročila, obouruč se chytila sedáku stoličky a vzepřela na napjatých rukách.

	Cítila, jak jí vznešený chondoir vyhrnuje černou sukni. Na nahý zadek jí dýchlo horko z krbu.

	Nebyla připravená. Ani nemohla být, minulý říjen se stal jen matnou vzpomínkou a ten následující je v nedohlednu. Jenomže chondoir to chce, a tak to taky dostane.

	Tohle jí dřív připadalo jako nejstrašnější mučení. Teď už si zvykla. Nebolí to. Ta bolest je jenom v hlavě.

	Silnější pes drbe slabšího.

	Už zase na to zapomněla.

	

	
Kapitola čtvrtá:

	Burácení hromů

	Půlnoc už minula. Lehce popadává sníh. Stará pterrská cesta je z obou stran sevřená lesem.

	Dolů sestupuje proud bojovníků.

	Rolf je zhruba v polovině pochodového proudu. Jde se mu dobře, stezka je prošlapaná a viditelná i v tomhle chabém světle

	Dowellův oddíl má asi sto bojovníků. Dowell velí půlorkům z rodu Olmä, k nimž přibral ještě skupinu člověčích žoldáků a také osamělé bojovníky, jako je Rolf a Beryl Duff. Každý z válečníků má na rameni vak či objemnou brašnu se zásobami, křížem přes záda si hodil smotanou pokrývku a nebo stočený plášť. Rolf je na tom lépe, jde nalehko. Za svítání se vrátí na tenhle břeh, budou tady čekat gobliní mezkaři s horkou polévkou.

	Kyazoo a Wagreni, vedení Farsem, vyrazili před půlnocí, jejich cesta je totiž delší. V tuto chvíli se obchvatem přibližují k přístavišti.

	Posledních pár kroků. Sevřené stěny lesa se rozestupují, výhled se otevírá doširoka. Před bojovníky se rozkládá jezero. Zasněžená plocha je světlounce šedá, nad ní se klene temná obloha. Za mraky svítí měsíc a noc je jasnější, než by si půlorkové přáli.

	Ze sněhu trčí stvoly rákosí. Při břehu je třeba dávat pozor, některá místa nejsou dostatečně zamrzlá.

	Bojovníci se rozdělují do rojnice. Támhle to zapraská a zazní šplouchnutí. Rolf má štěstí, všude, kam došlápne, je pevný led.

	Pak už jsou na ledové ploše. Neshlukují se, drží rozestupy. Nemají chuť zkoumat, zda je led unese všechny najednou.

	Temná masa půlorků je na světlém sněhu zřetelně vidět.

	Od průsmyku je to sem pět mil. Dalších zhruba deset mil zbývá ke strážní věži, kdyby šli přímo. Nemohou se však vydat přes jezero, paedwanská stráž by je spatřila.

	„Počítá někdo kroky?“ volá po straně Dowell. „Pár mil půjdeme podél břehu…“

	Sníh pod nohama křupe.

	Krok za krokem. Chvíli jdou, chvíli klusají.

	Dowellův hlas: „Tohle už stačí, jdeme přes!“

	Takže znova: chůze, klus, chůze, klus.

	Pobřeží zmizelo.

	Hvězdy jsou za mraky. Všude kolem je prázdná šedá plocha.

	„Do prdele, jdeme vůbec správným směrem? Rolfe, zeptej se elfů!“

	„Moncharwe!“

	Ze šedé noci vybíhá černý stín, elfský ohař. Půlorkové se rozestupují, nechávají ho projít. Pes přibíhá k Rolfovi, dvakrát tlumeně štěkne.

	Rolf jde za psem, ze strany se mu na rukáv věší Beryl Duff: „Řekni elfce, že budu bojovat s odvahou! Řekni jí to!“

	Rolf vztekle škube rukou: „Nesahej na mě! Jdi do prdele!“

	Vybíhá ze shluku půlorků. Elfové se nacházejí sto kroků stranou. Moncharw se třese jako v horečce, to je vidět i v tomhle chatrném světle.

	„Paedwankové o vás dosud nevědí,“ říká Hiwiareé. „Je tam klid. Po pobřeží přechází hlídka – pět mužů se psem.“

	„Vyřídíme je,“ chraptí Moncharw a hlas mu přeskakuje. „Vyřídíme těch pět i jejich psa.“

	„Nechte je být,“ říká Rolf. „Teď se musíme dostat na druhý břeh – nejkratší trasou.“

	„Pobřeží je vidět. Je to kousek.“

	„Já vidím hovno, stejně jako ostatní. Nemáme to vaše skvělý noční vidění.“

	„Půjčím vám psa,“ říká Hiwi. „Povede vás.“

	Rolf se vrací k Dowellovi: „Máme to, co by kamenem dohodil. Pět mil, nebo tak nějak. Pes nás povede.“

	Černý ohař sedí na zadku před Rolfem, zrychleně dýchá.

	Přišel čas na poslední projev. Dowell mluví k bojovníkům: „Musíme být především vytrvalí. Nesmíme běžet, nebo přijdeme o dech. Víte, co máte dělat. Jdeme.“

	„Běž, pse. Veď nás.“

	Elfský ohař vyráží.

	Chumel se rozděluje do několika řídkých řad. Led se chvěje, těžké boty skřípají ve sněhu. Kroužková zbroj vrže, přezky cinkají.

	Rolf vdechuje mokrý vzduch. V kožíšku, který dostal od Nomean, je mu horko. Potí se.

	Něco se děje. Část bojovníků zastavuje. Shlukují se kolem jakési mohyly, vystavěné na ledu.

	Mohyly?

	„Rolfe! Pojď sem!“

	Mohyla je vysoká jako dospělý muž a rozkynutá doširoka. Rolf sundává rukavici a dotýká se jí. Vypadá to, že ji vyskládali z ledových ker a pak ji ještě prolili vodou, aby pořádně zmrzla.

	Mohyla z ledu.

	„Co to je?“ chrčí Dowell. „Rolfe, zeptej se elfů!“

	Chvíle zdržení, než se ze tmy vyloupne Moncharw.

	„Nevím, co je to,“ říká Moncharw. Mluví obecnou řečí, ale s tak hrozným přízvukem, že mu není téměř rozumět. „Takových hromad je tady plno. Táhnou se podél pobřeží – támhle a támhle.“

	„Nic nevidím… Jak daleko jsme od pobřeží?“

	„Kousek…“

	„Do hajzlu, tenhle váš kousek!“

	„Dowelli!“ volá kdosi zepředu. „Už jsme tam!“

	„Do prdele!“ chraptí Dowell. „Jdeme!“

	Houf bojovníků se dává do klusu.

	A je to tady: pobřeží. Na ledovou plochu navazuje dlouhá zasněžená pláž a za ní je černočerná tma. Při pobřeží, v pásu širokém několik mil, vyrůstá hustý les.

	„Blíž k lesu! Držte se u lesa, ať nás z věže nevidí!“

	Támhle bliká světélko. Na výběžku pláže, předsazená před temným lesem, se rýsuje silueta strážní věže.

	„Pospěšte!“ vybízí ostatní Dowell.

	Paedwankové tu vybudovali nízkou palisádu. Uvnitř opevnění svítí lucerna.

	Zpoza palisády zaznívá zuřivý psí štěkot, ale není to elfský ohař. Nejspíš tam štěkají paedwanští psi.

	Vysoké zakvílení: „Azafim! Azafim!“

	Mnohohlasý řev: „Olmä! Olmä! Hengerone! Smrt!“

	Palisáda je nízká, dospělému muži by sahala asi tak k ramenům. Na několika místech však vítr navál sníh, který umrzl na kámen. Asi třicet bojovníků se nezdrželo u ledové mohyly a získalo náskok. Objevili místo, kde lze palisádu jednoduše přelézt. V tuto chvíli jsou uvnitř a útočí.

	Někdo zvoní na poplach, nejspíš tluče do zavěšeného kotle. Trvá to jen chvíli, pak zvonění umlká.

	Psí štěkot sílí.

	Jádro oddílu, vedené Dowellem, dobíhá k plaňkové bráně. Brána se neotevírá v čepech, ale odsunuje vcelku, prostě ji popadnou a odnesou o kus dál. V tuto chvíli je zevnitř uklínovaná ke sloupům palisády.

	Dav bojovníků se vrhá proti plaňkám brány, Rolf jde s nimi. Zapraštění, brána se poroučí dovnitř.

	Rolf se kácí na zem, nedopadá však na sníh, ale na kroužkovou košili, vyplněnou jedním z půlorků.

	„Slez ze mě, blbče,“ chrochtá ten vespod.

	O deset kroků dál už hoří dřevěná srubová stěna.

	Dosud byla tma – náhle je plno světla. Tohle umí půlorkové dobře, vycvičili se při nájezdech na orčí osady. Donesli si láhve naplněné olejem, teď je rozbíjejí o srubové stěny. Olej hoří vysokými plameny.

	Vnitřek opevnění je malý, tvoří jej dva nízké sruby, zdupané nádvoříčko a dřevěná věž, vysoká asi třicet stop. Vlastně to není věž, jen dva sloupy, zaražené do země a ztužené šikmými vzpěrami. Nahoře se nachází plošina, podobná vranímu hnízdu.

	Půlork, kterého Rolf zalehl, se s kletbami staví na nohy. Ze tmy přilétá temná hmota a sráží ho zpátky do rozšlapaného sněhu.

	Je to pes, jedna z paedwanských bestií, o kterých mluvila Hiwi. Vrčí, funí, pokouší se prokousnout půlorkovu kroužkovou košili.

	Rolf probodává psa mečem.

	Teprve teď chápe, proč se říká pes jako tele. A tohle je opravdu veliké tele.

	Pes sebou smýká, chňapá. Naštěstí je kolem plno dalších bojovníků, zabodávají do psa další kusy železa. Drží ho na čepelích, pes sebou hází a nechce zdechnout. Konečně je tady někdo s palcátem.

	Prásk! Ze psí hlavy je krvavá kaše.

	O vzpěru strážní věže se opírá pomenší paedwank, oblečený do tmavých kalhot a lesklého pancíře. Vedle nosu mu trčí opeření šipky ze samostřílu, podobné obrovské bradavici. Ještě žije, nikdo si ho však nevšímá.

	Nějaký půlork tluče sekerou do temné skvrny, která se svíjí na sněhu.

	Řev. Oheň.

	Ze dveří srubu vlečou černovlasého chlápka s povislým knírem, má na sobě jen dlouhou noční košili. Zatímco ho dva půlorkové drží, třetí mu uřezává nejprve pravé ucho a pak i to levé.

	Nahoře, na strážní věži, se kdosi schovává. Pár půlorků už vyrazilo podpěry věže, sekerami sekají do hlavních sloupů. Údery rozechvívají věž, strážný se nahoře neudrží. S jekotem padá dolů. Okamžitě se sbíhá dav hengeronských válečníků. Každý si do něj chce píchnout nebo praštit.

	Strážnému by měli vlastně poděkovat. Nejspíš tam nahoře usnul a nechal je přijít až sem.

	Strážný křičí, pak umlká.

	A tím to končí. Boj trval jen chviličku.

	„Prohledejte domy!“ velí Dowell Olmä. „Spočítejte mrtvé paedwanky! Máme ztráty?“

	Olej na srubových stěnách hoří.

	Půlorkové sem vlečou posledního z nepřátel. Rolf jich zatím viděl jenom pár, ale už si mohl všimnout, že paedwankové jsou pomenší, černovlasí a že si pěstují převislé kníry. Tenhle, kterého sem táhnou, má pod nosem jen černou šmouhu, je to úplný mladíček. Nebrání se, naříká vysokým hlasem.

	Dowell Olmä ukazuje rukou. Těžká sekera přeráží chlapci klíční kost, zasekává se hluboko do těla.

	„Dvacet čtyři mrtvejch paedwanků, Dowelli. A dva psi. My máme jednoho raněnýho.“

	Od zálivu sem doléhá slaboučké zaburácení. Jedno, druhé, pak táhlé hromobití.

	„Ticho! Zmlkněte, do prdele!“

	Půlorkové, rozjaření zabíjením, utichají.

	„Wagren a Kyazoo bojují za zálivem!“ řve Dowell. „Jdeme tam!“

	Masa půlorků se dává do pohybu a strhává Rolfa s sebou. Plameny hořící pevnůstky jim ozařují cestu.

	Přesunují se po zasněžené pláži. Mohou jít i po ledu. Tady neroste rákosí, je tu jen zasněžený led. Neskrývají se zde žádná slabě zamrzlá místa.

	Po levé ruce mají temný pobřežní les.

	Spící krajina procitá. Ve vnitrozemí vylétá rachejtle. Stoupá jako hořící šíp, nahoře se rozprskává na drobné jiskřičky.

	O chvíli později, ale z jiných míst, vylétají k obloze další dvě rachejtle.

	„Pochodové tempo!“ řve Dowell. „Udržujte pochodové tempo! Neutíkejte, nebo přijdete o dech!“

	Rolf si uvědomuje, že napadá na levou nohu, nejspíš si ji při bitce pohmoždil. Záda má zpocená, z košile se stal ledový obklad. Šálu, kterou měl místo čepice, si už dávno stáhl z hlavy a omotal kolem krku.

	Kdosi se dotýká jeho ramene. Je to Moncharw. „Zabil jsi někoho?“

	„Propíchnul jsem psa,“ odfukuje Rolf.

	„Já jsem neměl štěstí… přišel jsem pozdě, všichni už byli mrtví…“

	Hlas se mu chvěje.

	„Moncharwe! Seber Hiwi a zmizte na druhý břeh!“

	„A co ty?“ odporuje elf. „My máme egchaw… jít s tebou… odvést tě do Likaria…“

	„Na mě se vykašlete! Vrátím se za svítání se žoldáky! Cestu na druhý břeh najdeme snadno!“

	Moncharw je rázem pryč. Kolem Rolfa pochodují půlorkové, funí, chrchlají, cinkají přezkami i kroužkovou zbrojí.

	„Moncharwe, ty blbče!“ řve Rolf. „Seber Hiwi a zmizte odsud!“

	Cesta na druhý břeh se však právě zavírá.

	Vpředu probleskují plamínky. Také se odtamtud ozývá burácení, jako by tam zuřila bouře. Bouře – teď v zimě? Nesmysl.

	Všichni vědí, že ten zvuk vydávají paedwanské hromové hole.

	Les po levé ruce ustupuje. Nalevo, napravo i vpředu se rozprostírá prázdná zasněžená plocha. Dowellovi bojovníci právě dorazili k zálivu.

	Rozednívá se.

	Na druhé straně zálivu hoří, rudé světlo zalévá dobrou čtvrtinu obzoru. Kyazoo a Wagreni tam lámou paedwanský odpor. Proč jim to trvá tak dlouho?

	„Jdeme! Jdeme!“ ozývá se ze všech stran. Půlorkové se hrnou na led.

	„Dowelli!“ křičí Rolf. „Před přístavem je volná hladina! Je tam voda! Nemůžeme jít přímo!“

	Jeho hlas však zaniká ve všeobecném řevu.

	Svissst!

	K blednoucí obloze vylétá další rachejtle. Tentokrát ji odpálili přímo z jezera. Nahoře se rozprskává, na pár okamžiků mění kalné svítání v jasný den.

	Půlorkové mimoděk zpomalují, klejí, odplivují si.

	Napravo, asi míli od břehu, jako by do jezera udeřil blesk. Tentokrát to byl skutečný blesk, protože tam vyšlehl oheň. O chvíli později sem doléhá burácení hromu.

	Země pod Rolfovýma nohama se chvěje. Země? Není to země, protože Rolf stojí na jezeře.

	Další zášleh ohně, další burácení hromu. Nové zapraštění.

	A pak už to jde jedno za druhým: blesky bijí do jezera v jediné dlouhé řadě. Některé zášlehy jdou pěkně za sebou, jiné na přeskáčku.

	Vypadá to, jako by na jezeře někdo stavěl plot z blesků.

	Led se otřásá. Praská. Zvoní. Houpe se.

	Těsně nad zasněženým ledem se žene cosi temného. Voda.

	Voda.

	Voda zaplavuje bojovníkům boty až po kotníky, hned se však stahuje zpět. Jako by jezero vystrčilo zvědavý jazyk.

	„Co to bylo? Co to je?“

	Svítá. Drobně sněží. Požár na druhé straně zálivu svítí jako malé slunce. Tam, ve vzdálenosti dvou mil, teď plameny stravují velký člun paedwanků, veslice, sruby, věže i palisádu.

	„Co to bylo za zemětřesení?“ ozývá se z davu.

	Rolfovi je náhle všechno jasné: „Rozlámali led!“

	„Co to povídáš?“ ptá se nejbližší půlork.

	„Thompson mi vysvětloval, co dokáže ten jejich černý prach,“ ječí Rolf. „Ty mohyly z ledu, které jsme viděli na jezeře – oni v nich ukryli nálože! Teď nálože odpálili a udělali do ledu trhlinu! Odřízli nám cestu!“

	„Drž hubu! Mlč!“ Vedle Rolfa stojí Flo Florenz, z hlasu mu zaznívá nefalšovaná hrůza. „To nemůže být pravda! Mlč!“

	Po zasněženém ledě se blíží další vlnka. Znovu jim zalévá boty, znovu se stahuje.

	Na šedé jezerní ploše se rozpíná obrovská temná kaňka.

	Led je pod vodou. Tmavá šmouha volné vody se táhne podél celého zálivu, vniká i dovnitř.

	Teď už je všem jasné: vrátit se na orcigardský břeh nebude tak snadné, jak si představovali. Ani odpočatí Fyrové sem nepřiběhnou nejkratší cestou.

	Chumlem půlorků se nese ropotání: „Rozlámali led, rozlámali led…“

	Když umí paedwankové něco takového – co dokážou ještě?

	„Seberte se!“ řve Dowell. „Jsme Olmä a budeme bojovat! Pohyb! Wagreni a Kyazoo tam dostávají na prdel! Jdeme!“

	Oddíl se dává do pohybu. Vracejí se na pláž.

	Tentokrát jdou po pláži a míří dovnitř zálivu. Tam se nachází ústí Jediné řeky.

	Svítání se změnilo v den. Je vidět do daleka, ale za chvíli už nebude. Vítr sem žene těžká sněhová mračna.

	Blíží se vánice.

	Nad stromy se rozplývá oblak hustého černého dýmu. V této chvíli je vidět, že hoří i ve vnitrozemí Gordonovy země.

	Kdo tam co zapálil?

	Půlorkové ukazují na sloup kouře a opakují: „Ritzfoyové…“

	Jasně. Je to takhle: oddíl průzkumníků, vedený Ritzfoyi, vnikl hlouběji do Gordonovy země a zapálil tam farmu.

	Podél zálivu, od ústí Jediné řeky, přibíhá Moncharw. Křičí: „Paedwank hi sow! Paedwank hi sow!“ Už ze sebe nedokáže vypravit jedinou větu v obecné řeči.

	„Jsou tady!“ burácí Dowell. „Jsme rod Olmä! Dáme jim smrt!“

	„Olmä! Smrt!“ řvou bojovníci a hrnou se vpřed.

	Rolf, zaskočený prudkým spádem událostí, zůstává stát. Dívá se podél zasněžené pláže. Náhle je vidí.

	Podél pobřežního lesa sem přichází oddíl nepřátel. Jsou to pomenší chlapíci v černých kalhotách a lesklých pancířích, na hlavách mají železné klobouky s ohrnutými krempami. Je jich asi pětadvacet, zhruba tolik, kolik před chvílí pobili pod strážní věží.

	Povel v paedwanské řeči.

	Paedwankové zaujímají formaci. Osm vojáků se staví do řady, zvedá hromové hole k ramenům. Ostatní před ně zaklekávají a zapírají do sněhu krátká kopí jako šikmou palisádu.

	Dva psovodi na bocích tasili meče, štěkající psy však drží na vodítkách.

	Dowellova armáda se k nim žene jako povodeň. Už jsou téměř u nich.

	Pak, v jediném okamžiku, chrlí hromové hole oheň a dým.

	I samotné burácení je bolestivé. Rolf, ačkoliv stojí padesát kroků od střelců, má pocit, že do něj udeřila větrná pěst. A což teprve půlorkové, kteří se nacházejí uvnitř toho zvuku? Někteří se zastavují a zakrývají si uši. Jiní setrvačností popobíhají vpřed a nabodávají se na paedwanské hroty.

	Střelci zapírají pažby do sněhu, cosi cpou do ústí hromových holí. Rolf ví, že nabíjejí černý prach a olověné kule. Nomean má jednu malou hromovou hůl ve svém vlastnictví. Ukázala mu, jak se s ní zachází.

	Salva z osmi zbraní však byla mnohonásobně hlasitější než štěknutí z Nomeaniny hračky.

	Stovka Dowellových bojovníků by měla paedwanky jednoduše zadupat do sněhu. Většina z nich je ale ohlušená, dezorientovaná, takže na kopiníky dotírá jen hrstka.

	Kopiníci brání nabíjející střelce. Na bocích útvaru se na krátkých úvazech zmítají rozběsněná psiska.

	Neuvěřitelné. Kopiníci za cenu vlastních životů poskytli střelcům čas a ti mohou znovu vystřelit. Už to není jednolité zaburácení, ale řada osamocených výstřelů. Z ústí hromových holí tryská oheň, za ním se valí bílý kouř, páchnoucí po síře.

	Ten zvuk už není tak omračující. Vlastně se na něj dá zvyknout.

	„Olmä! Olmä! Hengerone! Smrt!“

	Ryk. Jekot. Třesk zbraní. Nářek raněných.

	Vítr rozhání oblaka bílého dýmu.

	Od posledního zaburácení hromové hole uplynulo nanejvýš deset úderů srdce a je dobojováno.

	Rolf omámeně vykračuje vpřed, vdechuje sirný čmoud a kucká.

	Paedwankové jsou mrtví.

	Zasněženou pláž pokrývá koberec z mrtvol. Půlorkové se svíjejí v bolestech, naříkají nebo jen tak leží. Ti, které smrt minula, nevěřícně přešlapují v zakrváceném sněhu.

	Jak je tohle možné?

	Na první pohled je zřejmé, že polovina Dowellových bojovníků je mrtvá nebo raněná.

	Půlorkové zvítězili, ale za jakou cenu?

	Dowell Olmä, sám nezraněný, se potácí po bojišti. Překračuje ležící těla, prohlíží si díry v kroužkových košilích, proražené olověnými kulemi.

	„Pro Bledou paní,“ jektá Rolf. „Stačilo málo, a dostali nás všechny! Kdyby měli příležitost ke třetí salvě…“

	Dowell Olmä mluví potichu, téměř ho není slyšet: „Tohle je můj synovec Zairf… Býval to můj synovec, když byl naživu. Teď je mrtvý a už není nic… Zbroj, kterou má na sobě, dostal od mého otce. Otci ji předal jeho dědeček… Nosíme zbroje, které do Hengerone přinesli průzkumníci ze Šesté legie. Půl druhého století je opravujeme a záplatujeme… Sloužily nám dobře, když jsme bojovali s orky… Co proti nim zmohly kostěné hroty skřetích oštěpů?“

	Sníh bobtná krví. Ranění půlorkové chroptí, chraplavě nadávají nebo se modlí k orčím božstvům.

	Na sněhu se svíjí Goranz Olmä, který je synem Dowellova otce, ale má jinou matku. Čepel paedwanského kopí mu rozpárala košili z bronzových šupin. Na světlo se derou růžové kličky střev.

	„Dowelli! Doraz mě! Mám v břiše díru, tohle už zpátky nenacpu!“

	Dowell nevěřícně valí oči.

	„Dowelli, pro všechno na světě! Pospěš si!“

	Dowell kleká do zakrváceného sněhu. „Dám ti to, co chceš, Goranzi. Teď hned.“

	Ostřím nože přejíždí přes Goranzovo hrdlo.

	Bere Goranzovu hlavu do dlaní, zatlačuje nevidoucí oči. „Tohle jsem nechtěl, Goranzi. Promiň…“

	Od ústí Jediné řeky přibíhá hlouček postav: „Olmä, jste to vy?“

	„Jo… my jsme Olmä…“

	„Vy všichni, co stojíte na nohách, půjdete s náma! Tak přikazuje Fars Kyazoo!“

	„Máme raněné! Musíme je poslat na druhý břeh!“

	„Jste snad úplně blbí? Nebo slepí? Nevidíte, že se přes jezero nedostaneme?“

	Asi tak míli od pobřeží se na světlém sněhu rozlévá dlouhá temná šmouha. Táhne se podél břehu a nezdá se, že by někde končila.

	Teď je trhlina ještě vidět, ale za chvíli už nebude. Z těžkých mraků vypadávají první sněhové vločky.

	„Dowelli! Vzchop se!“

	„Tak dobře!“ chraptí Dowell. „Vezmeme všechny, kteří dýchají. Udělejte nosítka z kopí a z oštěpů!“

	Hemžení trvá jen chvíli.

	Rolfa si nikdo nevšímá. On k půlorkům nepatří.

	Opodál postávají bratři Florenzové a ostatní žoldáci. Zavázali se, že budou bojovat jen do svítání, a to už je tady. Peníze byly vyplacené předem, o další smlouvu se nikdo nezajímá.

	„Máte to? Tak jdeme! Všichni z Olmä – pohyb! Jdeme!“

	Vzduchem víří sněhové vločky, bojovníci z rodu Olmä se v nich ztrácejí. Na sněhové pokrývce zanechávají čtyři tucty synů, otců, strýců, bratranců.

	Mezi mrtvými leží i Moncharw.

	„Moncharwe! Ty blbče!“ jektá Rolf. Teprve teď vidí, co se stalo.

	Moncharw padl naznak, ruce má rozhozené do stran. Klečí u něho Hiwiareé.

	Rolf překračuje mrtvoly, jde k nim

	„Moncharwe, ty blbče… ty ses nechal zabít!“

	Elfka se po něm ohlíží: „Je mrtvý,“ říká.

	Moncharw má v jelenicové haleně díru, do které by mohla strčit palec. Schytal to na spodní žebro a nejspíš umřel okamžitě.

	Žoldáci přecházejí po bojišti, rozhlížejí se, co by si mohli odnést. Úzké meče paedwanků vypadají velice dobře. Hromové hole by se také daly zpeněžit, jsou však hodně těžké.

	Rolf stojí pět kroků od Hiwiareé. Přes ležící těla k němu jde Flo Florenz. Při chůzi napadá na nohu, podepírá se zbraní zvanou scorch, což je dlouhé ostří nasazené na krátkém ratišti.

	„Odcházíme, Rolfe,“ říká Flo.

	„Je mi líto, co se stalo, Hiwi,“ říká Rolf.

	Elfka má oči suché a necitelné: „Má, co chtěl. Dostal, pro co si přišel. Já ho tady ale nemůžu nechat. Rozsekali by ho na kusy a rozvěsili na ty jejich ploty. To nepřipustím. Byla by to ostuda pro celý kmen. Dostanu ho na druhý břeh jezera.“

	„Pomůžu ti,“ říká Rolf bez rozmýšlení. „Pomůžu ti ho odnést.“

	Kolem se shlukují žoldáci. Je jich asi deset. Jsou to hubení houževnatí chlapi kolem třicítky, oblečení do krátkých kožíšků. Díky stejnému způsobu života jsou si všichni podobní. Vlastně se podobají i Rolfovi.

	Akorát, jak by řekl Rolf, nejsou tak hezcí jako já.

	„Vracíme se na druhou stranu,“ říká Jizva Florenz. Stojí Hiwiareé za zády, dívá se jí přes rameno na díru v Moncharwově trupu.

	„Tenhle už to nerozchodí. Jdeš s náma, Rolfe?“

	„Led je rozlámanej,“ namítá Rolf.

	„Nějakej přechod tam ještě bude. Nemohli udělat třicetimílovou trhlinu.“

	Vlastně – proč ne? uvažuje Rolf. Jizva má pravdu.

	Uvědomuje si, že se k němu kdosi blíží zezadu. Obezřetně, potichoučku.

	Do hajzlu!

	Teprve teď mu dochází, co se děje. Stačí jen vykřiknout: „Hiwi! Pozor!“

	Jizva se už sehnul, zkušeným pohybem zkroutil elfce pravou ruku. Pak ji popadl za zápěstí levičky: „Sorde! Pospěš s tím řemenem!“

	Rolf se úkrokem přemisťuje stranou, protáčí se na patě, z otočky vyráží pěstí.

	Prásk. Křup!

	Prstová rukavice naráží do bambulovitého nosu, utopeného v černých vousiskách.

	Myslel sis snad, hošánku, že mě sundáš zezadu? To bys musel ještě hodně trénovat!

	Odskok, otočka. Rolf tahá ze zádového pouzdra meč. Nový odskok, nová otočka. Zavíření čepelí – a nic.

	Všichni se od něj odtáhli.

	Na Rolfa míří dva samostříly. Vousáč, kterého praštil, se drží za nos a ostatní se mu dobromyslně pochechtávají.

	„Tak už se uklidni, Rolfe,“ říká Flo Florenz. „Mrtvejch je tady dost.“

	Jizva Florenz poutá Hiwiareé – už jí svázal zápěstí za zády a teď jí šněruje lokty.

	„Nezkoušej žádný elfský triky, čubko,“ cedí mezi zuby

	Pak vzhlédne: „Myslel jsem, že jsi větší kámoš, Rolfe!“

	„Co chcete dělat?“ chraptí Rolf.

	„Co by – prodáme ji do Hengerone. Čistá elfka, hm, za tu dostaneme víc než za celý tohle pitomý tažení. Hele, nabízím ti podíl, vždyť seš taky jeden z nás. Tak jdeme, sněží, za chvíli tu bude vánice! Můžeš jít s náma, Rolfe, ale drž se od elfky dál. Nějak ti nevěřím.“

	Hiwiareé syčí jako kočka, pokouší se alespoň kousat. Ti dva, Sord a Jizva Florenz, ji drží pevně a zkušeně.

	Co teď? běží Rolfovi hlavou. Jizva má pravdu: začíná sněžit. Jestli je nechám odejít, tak už je ve vánici nenajdu. Jenomže jich je deset a mají samostříly…

	Zatím mu nejde o život. Nemůžou ho jednoduše zavraždit, takhle se to nedělá. Žoldáků je tady deset a někteří by si později pustili pusu na špacír – ať v Hengerone, či v Likariu. Rolfovi přátelé by se pak přišli bratrů Florenzových vyptávat.

	Každý má přeci přátele. A Rolf je navíc manželem proslulé čarodějky Nomean.

	Nomean. Musím se k ní vrátit. Ona čeká moje dítě.

	„No nic, Rolfe, vybral sis sám. Nechte ho bejt, my nejsme žádní vrazi. Každej by zjankovatěl, kdyby mohl mít takovouhle prcinku jen pro sebe. Flo, zůstávej vzadu, dávej na něj pozor…“

	Vítr žene sněhové vločky. Vánice tu bude co nevidět.

	Žoldáci se otáčejí, jako že odejdou.

	Ještě však není konec.

	Do mihotání vloček zaznívá vš-vš-vš-vš. S ním přilétá rotující šmouha. Škrtá Jizvovi o tvář a vyrývá do ní hlubokou rýhu.

	„Do prdele – co to je?“ rozhlíží se Jizva.

	Konečně získal šrám hodný svého válečného jména.

	Sord se kácí dozadu. V prostředku čela má zaseknutý vrhací nůž zvaný trojlístek. Jsou to tři spřažená, mírně zahnutá a důkladně nabroušená ramena.

	Od pobřežního lesa se sem hrne mrňous jménem Beryl Duff. Neartikulovaně ječí a rozpřahuje se, aby hodil další trojlístek.

	Tětivy samostřílů pleskají. Jedna šipka půlorka míjí, druhá však zasahuje cíl a probíjí kroužkovou zbroj.

	To už je Rolf v pohybu: nejbližšího střelce bodá doprostřed obličeje. Je to lepší než propichovat kožíšek, pod nímž je nejspíš brigantina.

	Hrot prošel otevřenými ústy a teprve vzadu narazil na nějaký odpor. Plop!

	Spodina lebeční je proražena, čepel kvrdlá ve střelcově mozku.

	Šťastný zásah. Excelentní. Rolf je ovšem vynikající šermíř.

	Odskok, zavíření, seknutí. Ostří švihá přes ucho majitele bambulovitého nosu. Odsekává pár prstů, jimiž vousáč zastavuje krev. Zároveň prolamuje lícní i spánkovou kost. Vousáč si už nemusí dělat starosti s rozbitým nosem.

	Stačily dva údery srdce a dva protivníci jsou mrtví. Zabití čistě a elegantně. To vůbec není špatné.

	Beryl Duff padá na kolena, smykem dojíždí k nejbližšímu žoldákovi. Mávnutí bojovým kladivem, praštění drcených kostí, žoldák jde k zemi. Beryl Duff mu po způsobu všech mrňavých rváčů roztříštil koleno.

	Rolf dotírá na dalšího ze žoldáků, vysokými body mu útočí na tvář. Jedno bodnutí, druhé – a pozor, už dost!

	Žoldák couvá, otáčí se, utíká pryč. Viděl hrot Rolfova meče zblízka, a to mu stačí.

	K Rolfovi běží Flo Florenz s napřaženým scorchem. Rolf úkrokem uhýbá, s rozmyslem zaujímá střeh. Spouští čepel dolů. Podebírá ostří scorchu tak, jak ho to učil šermířský mistr.

	Ouhhh!

	Udělal to správně, Flo však zaútočil z rozběhu a prorazil kryt silou.

	Vše se odehrává pomalu, pomaličku. Rolf se dívá dolů a vidí, jak mu ostří scorchu zvolna mizí v břiše.

	Protíná kožíšek. Proráží brigantinu, kterou má Rolf vespod. Pokračuje dál.

	Probodává Rolfa skrz naskrz.

	Teď přijde bolest, běží Rolfovi hlavou.

	A ještě: zranění břicha je vždycky smrtelné.

	Bude to dlouhé a bolestivé umírání.

	Rolf má dobrý výcvik, reaguje mimoděčně. Otáčí se kolem vlastní osy. Flo Florenz obíhá kolem, klopýtá o nějakou mrtvolu, padá do sněhu. Křečovitě se drží ratiště, při pádu vyškubává čepel z Rolfova břicha.

	A bolest je tady.

	Rolf se drží za břicho, z očí mu tečou slzy. Takhle hrozné to nebylo ani tenkrát, když ho postihl krvavý průjem.

	Jizva Florenz zatím srazil Beryla Duffa mečem. Divoce se rozhlíží, není jasné, kolik půlorků se to sem vlastně hrne.

	Zatím se vrátil jenom jeden.

	Něco se však změnilo: Hiwiareé má volné ruce. Rozřízla si pouta o ostří trojlístku, který čouhá ze Sordovy hlavy. Zmocnila se svého luku a teď střílí šíp za šípem.

	Jizvovi už trčí dva šípy ze zad, ale nezdá se, že by mu to nějak vadilo. Má na sobě tlustý kožich a pod ním ještě zbroj.

	„Flo! Padáme odsud!“ ryčí a hrne se na jezero.

	Flo Florenz se hrabe na nohy. Sbírá scorch a utíká za bratrem. Mizí za záclonou sněhových vloček, s nimi prchají i zbylí žoldáci.

	Jsou pryč.

	Rolf si tiskne pravici na břicho, v těle mu pulzuje úporná bolest.

	„Elfko?“ chraptí Beryl Duff. Leží ve sněhu a má namále. Jizva Florenz ho sekl přes rameno a zlomil mu klíční kost. Berylovu zdraví neprospívá ani šipka, která mu trčí z hrudi.

	„Elfko… bojoval jsem s odvahou…“

	Sněžení houstne. Z vánice se vrací Hiwiareé. Pár kroků utíkala za žoldáky, ale už to vzdala.

	„Pomoz mi, Hiwi,“ chrčí Rolf. „Krvácím jako píchnutý prase…“

	Hiwiareé si nevšímá ani Rolfa, ani Beryla. Bere pod rameny Moncharwovu mrtvolu a pokouší se ji odtáhnout pryč. Nejde to – mrtvý elf snad přimrzl.

	Rolf si rozepíná kožíšek: „Hiwi, prosím tě! Pomoz mi!“

	„Elfko… bojoval jsem s odvahou. Zasloužím si polibek… jeden jediný polibek…“

	Rolf se nezdržuje s rozepínáním brigantiny, přeřezává pásky na bocích. Odhrnuje přednici, vytahuje z kalhot zakrvácenou košili.

	Rána je úzká a sevřená, na délku má asi čtyři palce. Řine se z ní krev smíchaná s něčím žlutým a s něčím nazelenalým.

	Bolest je neuvěřitelná.

	Hiwiareé mu věnuje jediný pohled: „Tohle už ti nikdo nevyléčí. Umřeš – a to dost brzo. Vlastně už jsi mrtvý…“

	Škube mrtvým Moncharwem se všech sil. Teprve teď se jí daří mrtvé tělo odtrhnout, bylo přilepené ke krví nasáklému sněhu.

	Táhne Moncharwa do pobřežního lesa.

	„Jediný polibek, elfko,“ chrčí Beryl Duff. „Bojoval jsem s odvahou… jediný polibek.“

	Umírá.

	Hiwi vleče mrtvolu. Dál a dál, krok za krokem. Co nejhlouběji mezi stromy.

	Rolf pajdá za ní. „Musím se vrátit k Nomean… ona čeká naše dítě…“

	Levičku si tiskne na ránu, z níž vytéká krev s těmi žlutými a zelenými vlákénky.

	Mrtvoly půlorků i paedwanků zasypává sníh.

	~~~

	Sněží.

	Dowell Olmä stoupá po nízkém valu. Ve vzduchu páchne spálené maso, část paedwanků se zřejmě uškvařila v hořících budovách, nebo je Farsovi bojovníci naházeli do plamenů. Z toho pachu se chce Dowellovi zvracet. Ve spáncích mu buší kladiva, ještě se úplně nevzpamatoval. Mrtví, které nechal na druhé straně zálivu, byli jeho nejbližší příbuzní.

	Když byl Dowell mladý a vzpurný, opakoval mu otec do omrzení: tohle je tvůj rod. Nikoho bližšího už nikdy mít nebudeš.

	Teď je přivedl, aby tady umřeli.

	Z očouzené palisády na něj dotírá sálající teplo.

	Pár kroků a vidí vnitřek přístaviště. Paedwanský člun býval opravdu veliký, teď z něj zbývají jen ohořelá žebra a dva ke straně nachýlené stožáry. Farsovi bojovníci vlečou raněné půlorky blíž k požáru, aby se i oni ohřáli v teple plamenů.

	Země kolem požářiště je černá, oheň z ní slízal všechen sníh.

	Z temene valu si může Dowell prohlédnout bojiště. Kyazoo a Wagreni útočili po široké pláži. Prostě se rozběhli proti palisádě. Tou dobou už o nich paedwankové věděli a začali do nich střílet olověné kule i šípy.

	Pláž je posetá mrtvými těly. Padající sníh ještě nestačil zakrýt všechnu vyteklou krev.

	Směrem od zálivu udržovali paedwankové pás volné vody. Tam našli půlorkové slabé místo. Pokusili se přebrodit mělčinu a nakonec se jim to podařilo. Pod hladinou se leskne široký pruh železa. Raněné půlorky stáhla těžká zbroj ke dnu a oni se utopili.

	Je tam hloubka sotva tři stopy, a stejně utonuli.

	Z valu má Dowell dobrý rozhled na jezero. Sněží, ale zatím to ještě není vánice. Pořád je vidět daleko, a tak si může prohlédnout skvrnu volné vody, která se táhne podél pobřeží.

	Znova a znova mu běží hlavou: paedwankové rozbili led na jezeře. Odřízli nám cestu na druhý břeh.

	Mimoděk počítá půlorky z rodů Wagren a Kyazoo. Ty živé. V noci jich přešlo přes Dlouhou vodu téměř šest set. Teď je jich nějak málo.

	Kde jsou všichni?

	Konečně: támhle je Fars.

	„Farsi – kde jsou ostatní?“

	„My jsme všichni!“ odsekává Fars Kyazoo. „Sešikuj bojovníky, vyrážíme do vnitrozemí.“

	Dowellovi to konečně dochází: „Zmasakrovali vás! Stejně jako nás!“

	„Drž hubu, ty sračko z Olmä! Dosáhli jsme skvělého vítězství! Budeme bojovat a zvítězíme znovu!“

	„Kde je Räf Wagren?“

	„Zabili ho.“

	„Do prdele… do hajzlu! Räf Wagren měl v hlavě mozek – na rozdíl od tebe, ty magore!“

	Mimoděk chytá Farse za ruku.

	„Nesahej na mě, Dowelli, nebo tě zabiju! Räf Wagren padl se ctí! Zemřel dobrou smrtí! Styděl by se, kdyby tě slyšel. Kňučíš tady jako pes!“

	„Räf Wagren možná padl jako hrdina, ale ty chceš umřít jako blbec, Farsi!“

	Kolem nich se shlukují bojovníci.

	„Nejsi nic než sračka, Dowelli! Nemáš žádnou čest! Jsi ubohej zbabělec!“

	Dowell se nadechuje, aby ho přeřval. Ryčí: „Kašlu na to, co si myslíš! Já se vracím a všichni z Olmä půjdou se mnou!“

	Fars Kyazoo je bledý jako sníh, který padá všude kolem. „To neuděláš! Půjdete dál a budete bojovat!“

	„Spočítej, kolik nás zůstalo, ty blbče! Nezbyla ani polovina! Jdu domů a odvedu všechny, kteří se přidají!“

	Chvíle ticha.

	Fars tahá meč z pochvy. „Braň se, Dowelli. Jeden z nás musí umřít…“

	Od jezera se ozývají výkřiky. Dowell i Fars se dívají přes očouzenou palisádu. Podél pobřeží sem někdo utíká.

	„Hej, to je Čmelák Ritzfoy!“

	Ritzfoyové mají směšné přezdívky. Jezevec, Myšák, Čmelák, Žabák, Piškot… Jinak na nich nic směšného není.

	Čmelák Ritzfoy si prohlíží zmasakrovaná těla na pláži, mimoděk přechází do chůze.

	„Tudy, Čmeláku, támhle jsou,“ ukazují bojovníci val, kde stojí Fars a Dowell.

	Čmelák Ritzfoy stoupá nahoru, přichází až k nim. Je znát, že je otřesený tím, co viděl. Nezapomíná však na obvyklou ritzfoyovskou aroganci.

	„Nó, nerad vyrušuju, ale možná by vás zajímalo, že se sem hrnou paedwankové.“

	„Kolik jich je?“ štěká Fars.

	„Nó, spousta. Do tolika ani neumíš počítat, Farsi. Hele, slyšel jsem, že paedwankové udělali díru do ledu, a jak se tak koukám, tak si dali záležet. Teď už chápu, proč pochodujou šikmo, a né přímo sem.“

	„Jak to myslíš – šikmo?“

	„Nó, oni přesně vědí, kde ta díra končí. Chtějí vám odříznout cestu.“

	„Jak jsou od nás daleko?“

	„Deset mil? Nebo míň?“

	Nikdo se neptá, jak to může Čmelák vědět. Ritzfoyové se dokážou domlouvat na dálku telepaticky, což je dar jejich elfské krve, posílený i tím, že Ritzfoyové pocházejí z dvojčat a trojčat. Čmelákovo dvojče Piškot teď sleduje paedwanky a předává Čmelákovi přesné zprávy.

	„Máme šanci proklouznout?“ chraptí Dowell. „Můžeme se vrátit do průsmyku?“

	„Ale jó, já myslím, že jó. Trochu jsme paedwanky zaměstnali. Hlasitě jsme dupali a dělali falešný stopy. Ještě před chvílí byly na nebi dva pěkný černý sloupy kouře. Zapálili jsme ve vnitrozemí farmy. Takovíhle jsme kámoši my Ritzfoyové, víte?“

	Fars Kyazoo, bledý jako rybí břicho, má pořád ještě v ruce meč.

	„Nó, celá naše banda průzkumníků se už vrací,“ říká Čmelák. „Vzali jsme z těch farem ňákej dobytek a taky ňáký ženský. Všechno to teď ženou přes led. Až se dostaneme do průsmyku, tak už to bude dobrý. Zůstali tam Fyrové a taky všichni ti goblini s těma svejma samostřílama. Pokácíme ňáký stromy a nahážeme je na cestu. Paedwankové se k nám nedostanou. Jestli se chcete přidat, měli byste si pospíšit. Nó, ale můžete tady zůstat a bojovat, jak chcete.“

	„Budeme to muset odložit, Farsi,“ říká Dowell. Otáčí se k Farsovi zády a vykřikuje do davu: „Obejdeme trhlinu! Jdeme domů!“

	„My z Wagrenů se vracíme taky!“ ozývá se v odpověď.

	„Jdeme domů!“

	Teď už je jasné, že se k Dowellovi připojují i bojovníci z rodu Kyazoo.

	„Posbírejte raněné, nikoho tady nenecháme!“

	Fars má v očích nepříčetnou nenávist. Chtěl být vůdcem válečné výpravy, tím se teď stal Dowell Olmä.

	„Jdeme domů!“ ozývá se odevšad.
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Kapitola pátá:

	Svatokrádež

	V Puarko Sem Anzoti skončila dlouhá a neklidná noc.

	Ráno bylo kalné, nebe vypadalo jako nějaký šedivý poklop a vypadávaly z něj první sněhové vločky. Každého obyvatele, ať otroka, vojáka, úředníka či inkvizitora, ovládal strach a nebo vztek. Případně obojí.

	Město na pobřeží bzučelo jako podrážděné vosí hnízdo.

	Nepřišly žádné oficiální rozkazy a pracovní party se pokoušely dodržovat zaběhnutý režim. Také Andresova skupina se vydala na staveniště. Cestou se vyptávali známých i neznámých lidí, co se vlastně děje. Hranice mezi nevolníky a svobodnými lidmi byla náhle ta tam, všichni si vyměňovali informace.

	Stalo se tohle: do jednoho ze skladů na ostrově Derzyo někdo vnikl a ukradl tam spoustu věcí.

	Ve skladu bylo obnošené šatstvo. Pocházelo z veřejné sbírky, kterou zorganizovala paedwanská církev ve své domovské zemi za mořem. Oděvů i bot sem loni dovezli celý lodní náklad. Něco rozdali potřebným, zbytek uskladnili.

	Včera však správce ohlásil, že ve skladu řádili zloději. Rozsah škod byl tak děsivý, že byli přivoláni i zástupci církve. Narychlo svolaná komise mohla jen konstatovat, že zloději ve skladu hospodařili velice dlouho, nejspíš celou zimu. U hlavního vchodu sice zůstaly naskládané balíky, uvnitř udělali zloději dutiny, jako když si myši vyhlodávají chodbičky.

	Obnošené šatstvo bylo pro překupníky ideálním zbožím. Část z něho už byla rozdána a nedalo se dokázat, který z nevolníků nosí darované věci, a kdo kradené. Vždyť i Andres už vyměnil své ubohé, ponejprv získané ošacení za nové, teplejší a kvalitnější. Přinesl mu je Dricht a Andres nepátral po původu.

	Co však inkvizitory rozzuřilo k nepříčetnosti, bylo znesvěcení modloslužebných předmětů. Paedwanští kněží shromáždili také množství svatých sošek a obrázků, mnohdy zdobených stříbrem či polodrahokamy. To vše bylo rovněž umístěno ve skladu. Zloději seškrábali stříbro, vydloubali polodrahokamy i barevná sklíčka. Znesvěcené předměty nechali na místě.

	Samotné stříbro a polodrahokamy neměly valnou cenu, jenomže tohle byla svatokrádež. Inkvizitoři šíleli spravedlivým hněvem.

	Při nočních raziích v barácích nevolníků se ukázalo, že barevné cetky slouží jako neoficiální platidlo. Každý druhý měl u sebe pár takových věciček. Kapky stříbra, zelené kamínky, modrá a červená sklíčka. Přistižení hříšníci se s pláčem zapřísahali, že neměli ani potuchy o tom, jakým ohavným způsobem byly ty věci získány. A hříšníků bylo mnoho. Desítky. Možná stovky.

	Není přece možné potrestat všechny.

	A nebo je to možné?

	Správce skladu už byl zatčen a uvězněn. Bude rád, když vyvázne holým životem.

	Když uvěznili i správce, není v bezpečí nikdo.

	Andresova parta došla na staveniště, na práci však neměli ani pomyšlení. Nikdo je nepobízel, dohlížející inkvizitor se dnes nedostavil.

	Dělníci se shlukovali do hloučků a klevetili mezi sebou i se členy jiných pracovních skupin.

	Andres, stejně jako ostatní, cítil ochromující strach. Žaludek se mu změnil v obrovský studený kámen. Inkvizitoři s vojáky teď prohledávají město. Odvádějí celé skupiny lidí k výslechům. Za chvíli přijdou i sem.

	Vylezl po žebříku do patra budoucího paláce. Vzduchem vířily sněhové vločky.

	Jsem v tom až po uši, uvědomoval si. Dricht je jistojistě jeden z překupníků.

	Škoda těch příštích dnů. Z pevniny se blíží vánice, její předvoj už vlastně dorazil. Sněžení si vynutí přestávku v práci. Mohli jsme několik dnů odpočívat, mohl to být úplný svátek.

	Namísto odpočinku se budou konat rychlé soudy a pomalé tresty. Veřejné bičování, cejchování, stříhání boltců, řezání nosů, popravy.

	Proč se to stalo teď, když se všechno začalo obracet k lepšímu? Proč?

	A kde je vůbec Dricht? Hned po ránu zmizel. Proč? Sebrala ho hlídka? Nebo se vypařil a na vlastní pěst teď někde likviduje důkazy o své účasti na svatokrádeži?

	Proč vlastně něco zakrývat? Paedwankové se nebudou zabývat žádnými důkazy. Budou mučit každého, na koho narazí, dokud se nedozvědí všechno, co chtějí vědět.

	Zatknou i mě – a to ještě před polednem.

	Nastavoval tvář vířícím vločkám. Kostru rozestavěného paláce rozechvíval vítr. Od západního obzoru se jako temně šedá clona přibližovala chumelenice.

	„Usnul jsi tam – nebo co?“ zahulákal kdosi zespoda. Slova byla pronesena v obecné řeči a ten hlas, ten by si Andres nespletl se žádným jiným.

	Nemusel se dívat dolů, aby zjistil, kdo tam stojí. Joachym.

	„Padej dolů, chce tě Stavitel!“

	Stavitel? Co má Joachym společného se Stavitelem?

	Andres sešplhal po žebříku a v mžiku stál před Joachymem. Přikrčil se, jako by čekal ránu. Ostatně právem: kdykoliv se setkali, tak ho Joachym nakopnul nebo mu dal facku.

	„Tak pohyb, tesaři,“ zahlaholil Joachym. „Nesmíš nechat Stavitele čekat.“

	Usmíval se. Joachym se usmíval vždycky. I když někoho bičoval nebo kopal do břicha. Byl to on, kdo Drichtovi rozsekl tvář bičem. Když šlo o týrání otroků, byl Joachym vynalézavější než paedwankové.

	Andres Joachyma už dlouho nepotkal a byl tomu rád. Vlastně už dávno neviděl ani jeho bratra Ottu, který mu po odchodu ze Sršního hnízda zachránil život. Z Otty, jak se dozvěděl, se stal už jen stín člověka. Říkalo se, že je nemocný. Také se říkalo, že pije, což byl v Puarku Sem Anzoti spolehlivý způsob sebevraždy. Inkvizitoři opilství nenávidí, pokládají je za zločin proti Bohu-člověku.

	Teď tu Joachym stál, vysoký, silný, hezký, usměvavý. Oblékal se s vybranou elegancí, což znamenalo, že si k černému oděvu pořídil všechny myslitelné stříbrné parádičky: přezky, knoflíky, kroužky na závěsu meče. Nenosil baret ani klobouk, ale módní pokrývku hlavy zvanou širák. Na opasku se mu houpal úzký paedwanský meč s bohatě zdobeným ochranným košem. Posledních pár měsíců si Joachym pěstoval paedwanský knír a k tomu ještě vousek pod spodním rtem. Nikdo by si ho však s paedwankem splést nemohl – na to byl příliš vysoký a jeho vlasy měly světlou barvu.

	„Co tady okouníš,“ praštil Andrese do ramene. „Stavitel na tebe čeká!“

	Rána pěstí neměla správnou razanci, od Joachyma to bylo spíš pohlazení.

	Kam mě chce Joachym odvést? prolétlo Andresovi hlavou. Neměl bych se raději vzepřít, požádat o ochranu? Ale koho? Nikdo tu není, jen dělníci.

	To už ho Joachym táhl pryč.

	Minuli další partu, která se bezcílně mátožila mezi hromadami trámů, protože ani k ní nepřišel dozírající inkvizitor.

	„Pěknej rumraj,“ hlaholil Joachym v obecné řeči. „Kam se podíváš, samej naházenej bordel. Jeden by tady mohl přijít k úrazu. Šlápneš na hřebík, spadne na tebe trám, zavalí tě hromada latí. Počkej, támhle se hemží nějací inkvizitoři. Nechceme se s nima zaplést, viď, že ne?“

	Čekali za naskládaným dřevem, dokud se hlídka paedwanské církve nepřesunula dál. Drobné sněžení mezitím zhoustlo.

	Pohnuli se, překonali další volný prostor. Na okraji staveniště, ukrytí za rozestavěnou stěnou paláce, znovu chvíli vyčkávali.

	Joachym si vyčíhal chvilku, kdy se dlouhá lávka, spojující ostrov Primo s pevninou, zcela vyprázdnila. Pak škubl Andresovým rukávem: „Tak jdeme, jdeme! Teď – anebo nikdy!“

	Držel Andrese levičkou, pravou ruku měl zasunutou do ochranného koše paedwanského meče. Pak řekl cosi podivného: „Předpověděl jsi tu chumelenici úplně přesně, tesaři.“

	Dlouhou lávku překonali klusem.

	Za lávkou už byla pevnina, kamenitý břeh porostlý osamocenými keři a pocákaný střapatými ostrůvky loňské trávy. Nedržel se tady sníh, bílá pokrývka začínala až dvě míle za městem.

	„Přidej, tesaři, loudáš se jako šnek!“

	Sněžení houstlo, viditelnost se snížila na slabou půlmíli. Na samé hranici dohledu se nacházela přepřahací stanice: stáj pro tažné koně, pár kůlen a srubů.

	Klusali po rozblácené cestě. Když se přiblížili k čáře sněhu, zaslechli cinkot zvonků a rolniček. Od srubů jim vyrazilo vstříc spřežení huňatých koníků, táhnoucí sáňky.

	Tyhle sáňky byly docela velké. Uvezly šest lidí a ještě kočího, usazeného na odděleném kozlíku.

	„Dricht nám jede naproti!“ zavýskl Joachym. „Nakonec se nám to i povede, tesaři!“

	Znovu praštil Andrese do ramene.

	Cinkot rolniček zesílil, sáňky už byly tady. Dricht, sedící na kozlíku, škubl opratí. V širokém oblouku otočil spřežení do protisměru, skluznice zaskřípaly o ledový škraloup na cestě.

	„Ou-ou, zastavte, vy herky!“ křikl Dricht.

	„Už na tebe čekají,“ uchechtl se Joachym. „Tvůj Stavitel a jeho rodinka.“

	Andres se zadíval pozorněji. Na zadní lavici, zachumlaný do přikrývek a kožešin, opravdu seděl Stavitel. Z pokrývek mu koukala vlastně jen ramena a vousatá hlava, na níž měl naražený kuželovitý klobouk. Vedle něj, s hlavou opřenou o jeho rameno, pospával malý Franzeta. Po jeho druhém boku, vmáčknutá mezi Stavitele a sloupkové brlení, seděla Reni.

	„Jde to dobře,“ zahalekal Joachym v obecné řeči. „Jde to dobře,“ přikývl Dricht a pozvedl kočovský bič. „Nasedněte si.“ Andres se podíval Staviteli do očí. Položil si pravou dlaň na prsa a lehce se uklonil: „Miatre? Co se děje?“

	„Nastup si,“ praštil ho zezadu Joachym. Strefil se do ledviny a hodně to zabolelo. Kam jedou? Do lesů vybírat stavební dřevo? A proč s sebou berou i děti?

	Je pravda, že Stavitel už děti do lesů vzal, to však bylo pěkné počasí.

	Proč odjíždějí z města právě teď, když tu probíhá razie?

	Mezerou mezi sloupkovými ohrádkami se vyškrábal na plošinu sáněk. Usadil se obličejem ke Staviteli, zády ke kozlíku.

	„Práskni do koní, Drichte,“ zachrčel Joachym.

	„S radostí,“ odfrkl Dricht. Švihl kočovským bičem. Tahouni zabrali do postrojů, skluznice se odlepily od ledovky. Škubnutí bylo tak silné, že se Andres hluboce předklonil. V tu chvíli mu Stavitel tichounce zašeptal do ucha: „Pomozte nám…“

	Andres se napřímil, opřel se. Uvědomil si, že Franzeta má klobouk posunutý na stranu a zpod něho mu vykukuje tmavofialová podlitina. Hošík nespí. Dostal ránu do hlavy a je omráčený.

	Míjeli přepřahací stanici. Sruby, kolny i ohrady se utápěly ve sněžení. Nikde tu nebyli žádní lidé, všichni se schovali do sucha a tepla.

	Teprve teď to Andresovi začalo docházet. Tohle není inspekční cesta, ale únos a útěk. Dricht a Joachym prchají. Stavitele a děti vzali jako rukojmí.

	Co mají společného Joachym a Dricht? Jak se mohli tihle dva spolčit? Vždyť to byl přece Joachym, kdo znetvořil Drichtův obličej bičem…

	Kopyta koní buší do zledovatělé cesty, zepředu se valí mračna vířících vloček. Skluznice sviští, Stavitel se strnule dívá před sebe.

	Vlastně je to jasné. Dricht a Joachym se seznámili při mučení. Přesněji řečeno: seznámili se, když Joachym Drichta bičoval. Dricht svého mučitele přesvědčil, že pro něj bude mnohem užitečnější živý. Joachym pak Drichta doporučil do Stavitelovy rodiny.

	„Jsme z toho venku,“ otočil se Dricht k cestujícím.

	„Nemůžu uvěřit, že se nám to podařilo. Radši zpomalím, abych neuštval koně…“

	Joachym rozhodil ruce, nešetrně při tom praštil Andrese do tváře. Nemyslel to nijak zle, jen projevoval nadšení.

	„Aaarhhh!“ zaječel z plna hrdla. „Ah! Ah! Aaarhhh!“

	„Kde zůstal Otto?“ zeptal se Andres. „Kde jste ho nechali?“

	„Seru na něj! Seru!“ zařval Joachym a tentokrát z toho nezněla radost. „Ten blbec chlastá! Ležel tam ožralej jako prase – co jsem s ním asi měl dělat?“

	„To vy jste vykradli skladiště, že? Vy, Joachyme, a Otto. Dricht to potom rozprodával. Znesvětili jste sošky a obrazy…“

	„Jak to víš?“ zařval Joachym. „Tys mu něco řekl, Drichte? Tys to vyžvanil?“

	„Ále hovno,“ hodil přes rameno Dricht. „Přišel na to sám. Říkal jsem ti, že je chytrej.“

	„Chytrák,“ vyplivl ze sebe Joachym. Pěstí praštil Andrese nad ucho: „Hlavička!“

	Nebyl to silný úder, ale stejně to zabolelo.

	Pak zachraptěl: „Měli jsme všechno to jejich zkurvený haraburdí naházet do zálivu. Znesvěcení těch blbostí – za to by nás upekli zaživa. Zdrhli jsme jen tak tak…“

	„Hodit do zálivu, jo?“ řekl přes rameno Dricht. „A jak bys to chtěl vynést ze skladu? Jak bys to chtěl propašovat přes hlídky?“

	„Jak? Stejně jako všechny ty hadry a boty.“

	„Hadry jsme tahali přes chudinskou čtvrť, jenomže ty jejich kraviny bysme museli nést až na hráz a hodit do hloubky, aby je nevyplavil příliv. A na hrázi stojí stráž! Pro Bledou paní, tohle jsme přece probírali stokrát! Proč o tom zase mluvíš?“

	„Hmpfff!“ vyrazil ze sebe Joachym. Otočil se k vyděšené Reni a zeptal se jí v paedwanštině: „Líbí se ti vejlet, holčičko?“

	„Uklidni se, Joachyme,“ křikl z kozlíku Dricht. „Ještě musíme projet lesama! Starej by se taky mohl postavit na zadní, tak ho nešponuj!“

	„No dobře, dobře…“

	Sáně svištěly chumelenicí. Na pokrývkách se v tlusté vrstvě usazoval sníh.

	„Co chcete dělat?“ otočil se Andres k Drichtovi.

	„Pojedeme tak daleko, kam až to půjde,“ zazněla z kozlíku odpověď. „Pojedeme, dokud koně nepadnou. Když budeme mít trochu štěstí, tak nás začnou hledat až zejtra. To už budeme daleko. Nenajdou nás. Sníh zakryje stopy.“

	„A co dál? I když se vám podaří projet kolem dřevařských táborů, tahle cesta míří do Gordonovy země a ta je plná paedwanků. Chcete dojet až tam?“

	„Chceme pryč od paedwanků – copak to nechápeš?“

	„Kudy?“

	„Jak – kudy? Andresi, my jsme nic neplánovali, jenom nám začala hořet koudel za prdelí. Věděli jsme, že budeme muset prásknout do bot, nějak se nám to vymklo. Ještě že jsi mi řekl o tom sněžení, mohli jsme se připravit! Pro Bledou paní, tenhle sníh, to je snad zázrak! Zahladí za náma stopy. Vždyť jsme vyklouzli jen tak tak… A co budeme dělat? Neříkej, že jsi neplánoval útěk! Pořád jsi tam z vršku koukal na krajinu. Ty přece vždycky něco vymyslíš! Proto jsem tě s sebou vzal!“

	„Hlavička,“ zachraptěl Joachym. „Náš tesař je hlavička…“

	Malý Franzeta se probral z bezvědomí. Zamžoural, začal popotahovat. Fňukal, že ho bolí hlava. Reni se ho snažila utišit, vytáhla ruce zpod přikrývek a ukázalo se, že je má svázané v zápěstí. Naklonila se přes Stavitele, dotkla se svázanýma rukama chlapcovy tváře.

	Stavitel se ani nepohnul.

	Franzetovo fňukání se měnilo v táhlé kvílení.

	„Zacpěte mu hubu,“ hodil přes rameno Dricht. „Vypadá to, že se blížíme k lesům. Stráže budou v pohotovosti. Budou hlídat otroky, aby v týhle vánici nezačali zdrhat. Jestli uslyší to jeho hejkání, tak jsme v hajzlu!“

	„Já toho smrada podříznu,“ vyjekl Joachym. „Přísahám při Zářícím!“

	Už dávno sice přijal víru v paedwanského Boha-člověka, právě ji však odvrhl a vrátil se ke starým osvědčeným mocnostem.

	Andres se předklonil a dotkl se hošíkova ramene: „Silenzo, Franzeta…“

	Ticho, Franzeto.

	Pak dodal v paedwanštině větu, kterou mu děti často opakovaly: „Bude zas dobře…“

	Franzeta se utišil, pěstičkou si utíral nos. Reni, nakloněná přes Stavitele, mu recitovala celou říkanku.

	Bude zas dobře… Bude zas dobře…

	V chumelenici se objevily temné stíny, první stromy rozsáhlých lesů.

	„Co s nima chcete udělat? Se Stavitelem a s dětmi?“ zeptal se Andres.

	„Zbavíme se kluka a starýho,“ zachrčel Joachym. „Holku si necháme.“

	„Za dřevařskýma táborama vysadíme všechny tři,“ ozval se z kozlíku Dricht. „Necháme je jít. Takhle jsme se přece dohodli, Joachyme…“

	Andresovi bylo jasné, že Dricht lže. Na ničem se s Joachymem nedohodli, jedině na tom, že Stavitele i děti zabijí. Dricht však potřebuje Andresovu spolupráci. Možná žil deset let v lesích, ale nenaučil se tam nic. Nenajde cestu v neznámé krajině, neudrží směr, nedokáže si obstarat potravu. Teď doufá, že se o něj postará Andres.

	Koně šli krokem, Andres držel Franzetu za vyhublou ruku. Podél cesty se střídal les a rozsáhlé paseky, zavalené zasněženými hromadami klád.

	„Joachyme,“ otočil se Dricht z kozlíku. „Rozvaž Staviteli ruce. Možná bude muset promluvit se strážema. Tu holku taky rozvaž, nesmějí vidět, že je svázaná.“

	„Jo.“ Joachym sáhl za kazajku a vytáhl zavírák, zbraň paedwanských řemeslníků. S charakteristickým zvukem cvak-cvak-cvak osvobodil dlouhou čepel ze střenky. Odhrnul ze Stavitelova klína pokrývky a odhalil provazy, omotané kolem mužova břicha. Přeřezal je. Pak se naklonil, hrubě Stavitele přetočil na bok a přeřízl mu pouta na zápěstích. Stavitel si dal ruce před sebe, což mu činilo viditelnou námahu. S velkým úsilím začal rozcvičovat prsty, v očích se mu zaleskly slzy bolesti.

	Joachym přeřízl provaz na Reniných zápěstích a zvedl zavírák v jednoznačném gestu: „Adenzio!“

	Pozor.

	Předvedl jim, jak podřezává nejprve Franzetu a potom Reni.

	Zepředu zazněly hlasy. Dricht zatáhl za oprať. Napravo se objevily obrysy budov, sněžením spěchali paedwanští strážní.

	Joachym seskočil ze sání ještě dřív, než zastavily. „Pochválen buď Pán,“ zahalekal obvyklý paedwanský pozdrav.

	Strážní byli tři, zahalení v černých pláštích, zpod nichž jim vykukovaly lesklé náprsní pancíře. Na okrajích železných klobouků jim ulpívala silná vrstva sněhu.

	Velitel hlídky zabrebentil cosi nesrozumitelného.

	„Strašné počasí,“ odpověděl mu v paedwanštině Joachym.

	Stavitel si odchrchlal, ztuhlou rukou si posunul klobouk do týla, aby strážní viděli jeho tvář. Unaveným hlasem ze sebe vysoukal pár úsečných vět.

	Stačilo to. Velitel hlídky předvedl ledabylou poklonu a ustoupil. Joachym vyskočil na sáně, Dricht pobídl koně. Rolničky a zvonky na postrojích se opět rozezněly.

	Tentokrát jeli krokem. Míjeli baráky i kolny, postavené po obou stranách cesty. Na levé straně, blíž k řece, si mohli prohlédnout zasněžené hromady naskládaných prken. Prkna získávali paedwankové dvojím způsobem: buď řezali kmeny ručními pilami podélně, nebo je štípali pomocí klínů. Haldy řeziva se táhly podél cesty snad tři míle, občas je přerušil plavební kanál, směřující k řece.

	Po cestě se vracela skupina dřevařů, jejichž směnu předčasně ukončila chumelenice. Dricht zavedl koně ke kraji cesty, zastavil a počkal, až dřevorubci přejdou.

	Otroci, vracející se z lesů, zvolna míjeli sáně. Byli vyhublí, vousatí, oblečení v cárech. Neteční. Doprovázel je oddíl paedwanských vojáků.

	Stavitel vytáhl odkrvené, duchovitě bledé ruce na přikrývku. Zadíval se na vojáky a bylo jasné, na co myslí: tohle je poslední příležitost.

	Pokud se nevzepře, Joachym ho za chvíli zabije. Pak zabije i jeho syna. Reni znásilní a zabije ji taky.

	Joachym se předklonil a líbezně se usmál. Stavitelovo odhodlání bylo rázem to tam. Muž jako by se celý zmenšil. „Takhle je to v pořádku,“ zašeptal Joachym paedwansky.

	Když pochodující otroci přešli, pobídl Dricht koně a vrátil sáně doprostřed cesty. Skluznice klouzaly po čerstvém sněhu, který tlumil dusot koňských kopyt. Vločky už nevířily, jen se lehounce snášely.

	Hromady prken zmizely a nahradil je řídký, řádně probraný les.

	„Myslím, že jsme unikli,“ hodil přes rameno Dricht. „Už nikoho nepotkáme.“

	Joachym se usmál a zálibně se podíval na Reni.

	„Už vím, jak to musíme udělat,“ řekl rychle Andres. „Přejdeme přes řeku do lesů. Tam nás nikdo nenajde. I když nás budou hledat se psy, sníh zakryje náš pach. Pak půjdeme, dokud nedojdeme do Orcigardu.“

	„A tam nás sežerou orkové!“ zavrčel Joachym. „Nejseš zase tak chytrej, tesaři.“

	„Máte ten můj amulet, Joachyme? Ten, co jste mi vzali v Sršním hnízdě?“

	„Ten má setník Rienzza,“ odsekl Joachym rychle. Příliš rychle.

	„Ten amulet je něco jako propustka. Stál spoustu peněz, ale vyplatil se. Kdo ho má, toho nechají orkové projít.“

	„Ta blbost že by měla nějakou cenu? Vždyť to byl párek kančích klů a nějaká peříčka…“

	„Joachyme, jestli ten amulet máte, tak projdeme Orcigardem bez potíží!“

	Teď už se z kozlíku otočil i Dricht: „No tak, Joachyme, máš ho?“

	„Mhm… jo, mám! Tak jsem ho Rienzzovi ukradl – no a co? Stejně si toho ani nevšiml.“

	„Máte ho s sebou, Joachyme?“ vyptával se Andres dál.

	„Jo, sbalil jsem ho tady do svejch věcí,“ ukázal Joachym pod sedadlo.

	„Radši se podívej, Joachyme,“ vybídl ho Dricht. „Jestli ho opravdu máš.“

	Joachym odložil zavírák na pokrývky na Stavitelových kolenou. Ve věcech, naskládaných na podlaze, nahmátl vršek nějakého vaku. „Uhni s nohama, tesaři, překážíš!“

	Andres se až zajíkl úžasem.

	Jak může být Joachym takhle pitomý?

	Skrčil nohy do strany. Levicí se pevně chytil zábradlíčka.

	Pak vykopl oběma nohama zároveň.

	Nabral Joachyma do boku s takovou silou, že ho prohodil mezerou v brlení. Joachym mávl levičkou a zachytil se opěradla. Pravicí sáhl po meči.

	„Zabiju tě, hajzle!“ zařval z plna hrdla.

	Andres se položil na lavici téměř naznak. Zároveň shrábl Joachymův zavírák, ležící na pokrývkách. Znovu sounož kopl. Zadunělo to.

	Vše probíhá zpomaleně, jako by se to odehrávalo pod vodou.

	„Haaaajzle!“ řve Joachym.

	Dricht se otáčí. Vidí jen to, že Joachymův trup visí ven ze sání. Joachym se přidržuje levičkou, pravicí se pokouší tasit meč.

	Dricht obrací bičiště.

	Švihhh!

	Těžší konec bičiště práskne Joachyma do levice. Zaznívá křupnutí, pár prstů je zřejmě zlomených.

	Joachym ječí bolestí. Pouští se, padá naznak do čerstvě napadaného sněhu. Chvíli se smýká rameny v návěji, pak ho to vytahuje ze saní.

	„Jeď, Drichte! Ujížděj!“ ječí Andres.

	Dricht práská bičem.

	Vzadu, na zasněžené cestě, se postavil Joachym na nohy.

	„Počkejte na mě! Nenechávejte mě tady… Drichte! Tesaři! Nenechávejte mě paedwankům… prosím!“

	Z hlasu zaznívá nekonečná hrůza. Joachym dobře ví, co s ním bude, až ho paedwankové dostihnou.

	Hlas se vzdaluje, utichá ve víření vloček.

	Sáně ujíždějí zasněženým lesem.

	Něco se změnilo. Cesta už není tak široká jako před chvílí a také už nevede přímo. Kličkuje, stoupá do mírných svahů a zase se spouští dolů. Je to vůbec ještě cesta? Ano, je, některé stromy jsou označeny záseky.

	Hustě sněží.

	„Věděl jsem, že se Joachymovi nedá věřit,“ chraptí přes rameno Dricht. Tvář má bílou a hlas roztřesený. „Věděl jsem to! Byl by nás zabil všechny, i mě. Proto jsem tě vzal s sebou, Andresi, jenom tobě můžu věřit. Netušil jsem, že se o to Joachym pokusí takhle brzo…“

	„Zastav, Drichte.“

	„Joachym nás dožene…“

	„Ale ne. Ujeli jsme mu tak tři míle. Zastav, jenom něco vyřídím a hned pojedeme dál.“

	„Ouuu! Zastavte, vy mrchy prašivý…“

	Sáně zastavují, Andres vyskakuje ven.

	„Vystupte,“ vybízí Stavitele a jeho rodinu. Pomáhá Reni, pak bere Franzetu a staví ho do sněhu. Hoch je celý v rozpacích, nutně potřebuje čurat. Reni ho odvádí o kousek dál a pomáhá mu rozepnout kalhoty.

	Stavitel si mne prokřehlé ruce, pokukuje po zavíráku v Andresově pravici. Andres sahá pro vak, ve kterém se před chvílí hrabal Joachym. Nakukuje dovnitř: je tam pár náhradních košil, velká láhev, nejspíš naplněná kořalkou, a také váček, do kterého Joachym napěchoval nějaké cennosti. Pak plátěný ubrousek ukrývající chlebové placky a špalík slaniny. Nakonec i amulet, který Andresovi přinesl elf jménem Craech Seeikha.

	Vítr žene sníh, přesypává ho, jako by to byl písek. Zahlazuje stopy po saních. Vlastně už tu žádné stopy nejsou.

	Není tu ani cesta, změnila se v křivolakou stezku, označenou záseky.

	Andres se obrací na Stavitele: „Vrátíte se podél řeky. Půjdu kus cesty s vámi.“

	Stavitel teprve teď uvěřil tomu, že zůstanou naživu. Shýbl se, popadl Andresovu levičku a políbil ji. Vychrlil ze sebe několik vět.

	„Mluvíte moc rychle, nerozumím vám,“ upozornil ho Andres. „Nezapomeňte si vzít ze sání přikrývku, nebo raději dvě. Jděte támhletím směrem, doženu vás. Jděte už!“

	Stavitel s dětmi odešel do lesa. Andres zastrčil Joachymův zavírák do vaku. Vzal si vak a ještě jednu z přikrývek, naházených na saních.

	„Tady se rozloučíme,“ řekl Drichtovi.

	„Pro Bledou paní, Andresi, my musíme jít spolu!“

	Andres mlčel. Původně chtěl říct: ta zrzka, kterou jste znásilnili u Hořké Vody, byla moje žena. Proč však prozrazovat tajemství? Drichta chytnou a všechno z něj vytáhnou. Koneckonců – Karin není Andresova manželka, jen spolu mají syna.

	Potřásl hlavou: „Já se vracím se Stavitelem, Drichte. A ty bys měl prásknout do koní, máš v patách Joachyma. Zlomil jsi mu pár prstů, to se mu určitě nelíbí.“

	Otočil se a s vakem v ruce a s pokrývkou na rameni šel za Stavitelem. Čekal, že po něm Dricht alespoň švihne bičem, ten to však neudělal.

	Uslyšel tlumený zvuk, jak Dricht pleskl opratěmi. Skluznice zašustily.

	Hlouběji v lese čekala Stavitelova rodina. „Pojďte,“ řekl jim.

	Vedl je lesem asi míli. Sníh stále padal, vítr zahlazoval stopy. Pak před sebou uviděli světlejší místo. Řeka byla na dosah.

	„Půjdete tímhle směrem,“ ukázal Staviteli. „Nemůžete zabloudit. Držte se řeky, a nebo jděte po ledě. Dojdete až k plavebním kanálům. Je to odsud nanejvýš šest mil.“

	Stavitel ho chytil za paži: „Pojď s námi! Zajistím, aby tě osvobodili! Postarám se o tebe jako o vlastního syna!“

	Na druhou ruku se mu pověsil Franzeta.

	„Já už se tam nevrátím.“

	„Chytí tě! Pak už ti nedokážu pomoct.“

	„Už mě nedohoní. Jděte, musíte dojít do tábora dřevařů dřív, než se začne stmívat. Hlavně se držte řeky.“

	Sundal si rukavici a dotkl se Franzetovy ruměné tvářičky: „Neboj se, bude zas dobře.“

	Pak se dotkl Reni: „Byli jste jako moje rodina.“

	Na jedno rameno si hodil vak, na druhé přikrývku. Otočil se k nim zády. Odcházel.

	Ušel několik desítek kroků a pak se ohlédl. Neuviděl nic než zasněžený les. Teprve pak odbočil k řece. Sešplhal po rozbrázděném břehu a vstoupil na zasněžený led. Rozhlédl se. Vánice už polevila, ze sněhové pokrývky stoupaly závoje mlhy.

	Druhý břeh Gkchynaée se ukrýval v bílé kaši.

	Bylo mu jasné, co musí udělat: půjde po řece, tady ho nebudou hledat. Paedwankové půjdou po cestě a ta, jak věděl, se od řeky brzy vzdálí. Gkchynaée sice meandruje a on bude muset ujít delší trasu, než kdyby se držel cesty, ale nezabloudí. Řeka ho dovede až tam, kde bude moci přejít do Orcigardu.

	Vyndal z vaku láhev, zuby vytáhl špunt a pořádně si lokl. Kořalka mu spálila hrdlo. Tahle láhev pro něj představovala skutečný poklad. Kořalka otupí únavu, prohřeje mu tělo, dodá sílu.

	Vykročil. Nohy se mu bořily po kotníky do sněhu, takže to nebylo tak hrozné. Tady, na volné řece, svál vítr většinu nového sněhu někam ke straně.

	Byl si jistý, že vyvázne. Paedwankové chytí Joachyma a pak i Drichta. Jeho však nenajdou.

	

	
Kapitola šestá:

	Soumrak

	Dowell Olmä zůstával vzadu a donekonečna vykřikoval: „Držte se spolu! Vy tam vpředu! Počkejte na opozdilce!“

	Sněžení ustávalo. Kolem se rozkládala zasněžená pláň, bílá tak, až z ní bolely oči. Bojovníci v kroužkových zbrojích namáhavě prošlapávali čerstvý sníh. Z jejich nejistých pohybů bylo zřejmé, že jsou unavení až do krajnosti.

	Smrákalo se. Nejdelší den hengeronských válečníků však stále ještě neskončil.

	Bylo jisté jen to, že se jim podařilo obejít trhlinu v ledu. Mezi nimi a druhým břehem Dlouhé vody už neleží žádná překážka.

	„Pospěšte!“ křikl Dowell na opozdilce.

	Ze sněžení se vyloupl běžící chlapík. Měl na sobě jen kalhoty, košili, kožešinovou vestu bez rukávů a boty vyšněrované až ke kolenům. Dlouhé vlasy, obarvené na bílo, za ním vlály jako závoj.

	„Hej! Je tady Piškot Ritzfoy! Tady jsme, Piškote!“

	Běžec doklusal až k Dowellovi. Na obličeji vykouzlil obvyklý ritzfoyovský škleb, tedy směsici tupé nadutosti s duševní zaostalostí. „Pěkná procházka, což, Dowelli?“

	„Něco se děje, Piškote?“

	„Neděje se nic, já už jsem poslední. Doufám teda, že bráchové Jezevec a Kink jsou s váma. Viděli jste je? Za mnou už není nikdo, jenom paedwankové.“

	„Jak daleko jsou?“ vyhrkl Dowell a žaludek mu sevřela ledová pěst.

	„Neměj strach, Dowelli, jsou pozadu. Dvě nebo tři míle.“

	„Jenom tři míle? Jak to, že jsou tak blízko? Myslel jsem, že za náma vánice zakrývá stopy!“

	„To máš úplnou pravdu, Dowelli, žádný stopy za váma nejsou. Já sám jsem vás našel úplnou náhodou. Náhodou, chápeš? Ta moje elfská krev s tím nemá vůbec nic společnýho. Ale paedwankové se vás držej, ty jejich psiska mají vážně dobrý čucháky.“

	„Jenom dvě míle… za chvíli nás mají…“

	Zepředu zaznělo volání: „Jsme na pobřeží!“

	Bílá krajina už není jednotvárná, ze sněhu vyrážejí žluté stvoly rákosí. V těchto místech je rákosové pole široké asi míli a za ním, utopené ve víření vloček, stoupají příkré, hustě zalesněné stráně.

	Dowell se rozhlédl: kolem se shluklo více než sto půlorků. Postávali, poslouchali, co říká Piškot.

	„Pohněte se!“ zaječel Dowell. „Jděte!“

	Pak dodal tišeji: „Někdo tu musí zůstat a zdržet je…“

	Tak přece, běželo mu hlavou. Budu to já. Přece jen dneska umřu.

	Z davu zazněl chraptivý hlas: „Jen běž, Dowelli. My tady zůstaneme.“

	To promluvil Fars Kyazoo. Vystoupil z chumlu, k němu se řadili válečníci z jeho rodu.

	„Jo…“ vyhrkl Dowell. „Hej! Všichni, kdo máte samostříl – nechte je tady Farsovi a jeho klukům!“

	„Tak už jděte, Dowelli,“ chrčí Fars. „Tentokrát budeme chytřejší. Počkáme na ně v rákosí.“

	Z dálky zaznívá štěkot psů.

	Paedwankové jsou tady!

	„Držte se v řadě! Vy tam vpředu! Střídejte se v prošlapávání sněhu! Jdeme! Jdeme!“

	Rákosí šustí. Místy je vysoké jen po pás a místy sahá až nad hlavu.

	„Držte se dál od břehu, nebo se proboříme!“

	Zezadu zaznívá burácení hromových holí. Paedwankové dostihli Farsův odřad.

	„Tudy! Pojďte tudy! Tudy to půjde!“ křičí někdo vpředu. Jsou tady Fyrové, kteří zůstali v průsmyku jako záloha. Přebírají nosítka s raněnými, podpírají ty, kteří už nedokážou jít sami.

	Zvuky výstřelů se vzdalují, což znamená, že Fars paedwanky na chvíli zdržel.

	Rákosí končí. Konečně je tady břeh. Cesta, sevřená zasněženými stěnami lesa, stoupá vzhůru. K vrcholu sedla, tedy k staré kamenné věži, však zbývá pět mil.

	Na pobřeží je spousta bojovníků z rodu Fyr. Gobliní mezkaři, zachumlaní do kožíšků, svírají v tlapkách natažené samostříly.

	Dowell se zastavuje a čeká na opozdilce.

	Z rákosí se vynořují další a další osamocené postavy.

	Burácení v dálce utichlo.

	Za Dowellovými zády, čerstvě zasněženou cestou, stoupá do sedla proud uprchlíků.

	Z rákosí už nikdo nevychází.

	„Dowelli, musíme jít!“ říká Ziamond Fyr, který stojí vedle. „Čmelák Ritzfoy nás varoval včas, pokáceli jsme nějaké stromy, zavalíme cestu.“

	„Ne! Ještě ne! Je tam Fars Kyazoo!“

	„Nemohl to přežít! Pojď už!“

	„Ne! Ještě ne!“

	Soumrak houstne.

	Rákosí šustí, sněžením někdo přichází.

	„Fars je tady!“

	Je tu Fars Kyazoo a šest nebo sedm dalších. Kolik jich tam padlo? S Farsem jich zůstalo nejméně padesát, teď je tu jenom hrstka.

	Potácejí se, zbroj mají zacákanou tmavými skvrnami.

	Dowell i Fyrové jim spěchají vstříc.

	„Jsou za námi,“ sípe Fars. „Už nás mají.“

	Dowell si přehazuje Farsovu pravici kolem krku, táhne ho k průsmyku.

	Psí štěkot zní docela blízko.

	Dowell vleče Farse vzhůru po cestě, supí, funí, po zádech mu stéká pot. Za zády mu ječí paedwankové a štěkají psi.

	„Samostříly – salvou!“ řve Ziamond Fyr. „Teď!“

	Šipkám ze samostřílů odpovídá burácení hromových holí.

	Kolem Dowella s Farsem, hbití jako veverky, proklouzávají gobliní mezkaři. Peláší vzhůru do sedla.

	Dowell odfukuje, srdce mu téměř puká. Fars Kyazoo před chviličkou omdlel a Dowell ho nese – i s tou jeho těžkou zbrojí.

	Ani si toho nevšiml, ale už je v průsmyku. Od pobřeží urazil půl druhé míle. Cesta je teď sevřená hustě rostoucími stromy.

	Některé stromy jsou nachýlené dovnitř a visí z nich lana.

	„Zataraste cestu!“ huláká Ziamond Fyr. „Zavalte ji!“

	Dowell táhne bezvědomého Farse vzhůru, za ním se ozývá praskot. Podetnuté stromy padají na zem.

	Olověné kule bezcílně prorážejí zátaras z větví, frčí vzduchem jako podráždění čmeláci.

	„Jsme z toho venku, Farsi,“ chrčí Dowell Olmä. „Jsme z toho venku…“

	

	
Kapitola sedmá:

	Řeka

	Andres si občas dopřál doušek kořalky. Setmělo se, někde za mraky však svítil měsíc a noc nebyla úplně temná.

	Krok za krokem.

	Chvílemi se bořil do sněhu po kotníky a chvílemi až do půli lýtek. Počítal kroky. Vždy, když napočítal do tisíce, věděl, že má za sebou další míli. Nepamatoval si však, kolik tisícovek už ušel.

	Po půlnoci začal cítit opilost, takže nechal láhev být. Nakrmil se rozlámanou plackou z Joachymových zásob.

	Šel po zamrzlé řece a držel se tmavé linie břehu. Byl si jistý, že teď už se nachází daleko od paedwanské karavanní cesty. Gkchynaée meandruje, cesta do Gordonovy země vede přímo.

	Krok za krokem – a noc byla najednou ta tam. Oteplilo se, sněžení ustalo. Vzduchem poletovaly jen osamocené vločky.

	Kolem poledne se zastavil k odpočinku. Ve vysokém břehu si našel vymletou díru a vmáčkl se do ní. Zabalený do pokrývky a oblečený do všech Joachymových náhradních košil tam prodřímal zbytek dne.

	Za soumraku se postavil na ztuhlé nohy a šel dál. V láhvi to stále ještě pěkně šplouchalo, zbývala mu zásobička na nejméně jednu noc.

	~~~

	Během noci se vítr změnil. Za úsvitu už vál od východu a přinášel zprávu o tom, že jaro je na cestě a bude tu co nevidět. Oteplilo se. Dávno už přestalo sněžit, jen drobounce mrholilo. Sníh se slehával, už nebyl tak hluboký a Andres už nemusel po každém kroku namáhavě vytahovat nohu.

	Držel se pravého břehu, tedy toho vzdálenějšího od paedwanské cesty. Gkchynaée tady byla široká téměř půl míle a levý břeh se utápěl v mlžném oparu. Z větví, převislých nad řekou, spadávaly kusy sněhu a zahlazovaly Andresovu stopu.

	Teď už odpočíval po každých pěti mílích. Dopil poslední kapku kořalky. Dojedl špalík slaniny i drobečky z placek. Joachymův batoh splaskl, zůstal v něm už jen zavírák, amulet Craecha Seeikhy, křesadlo a kožený váček napěchovaný kousky zlata.

	~~~

	V pozdním odpoledni uviděl, jak u protějšího břehu trčí z ledu cosi podivného. Bylo to dlouhé a úzké. Vypadalo to jako hustá mříž.

	Dlouhá, šikmo zaražená mříž, která se u konce zužuje.

	Zvědavost mu nedala, a tak se vydal ke druhému břehu. Jak se blížil, vypadala šikmá mříž stále mřížovatěji.

	Nechápal to.

	Když došel až k podivnosti, uviděl, že mříž tunelovitě obaluje vnitřní prostor. Náhle bylo všechno jasné. To, co tady čouhá nad led, je vrš na chytání ryb. Ryby vplují do širokého otvoru, plují dál, až uvíznou na konci. Ráno přijdou rybáři a vyzvednou vrš i s úlovkem.

	Tahle vrš bývala pořádně dlouhá. Jen to, co trčelo z ledu, mělo na délku deset stop.

	Kdo tady loví ryby? A proč před zimou nevyndali vrš z vody a nechali ji tady zamrznout? Je sice posvazována z vrbových prutů, kterých je všude dost, její výroba však musela dát spoustu práce.

	Prodral se vrbičkami na břehu, vylezl nahoru. Čekal, že uvidí les, našel však rozsáhlou mýtinu.

	Z bílého sněhu trčely zuhelnatělé kostry tří velkých hooganů.

	Rázem bylo po záhadě. Tady, na břehu Gkchynaée, přebýval kmen orků. Pak sem přišli paedwankové. Zapálili hoogany a orky dílem pobili, dílem odvlekli.

	Velká vrš zůstala ve vodě a podzimní povodeň ji vyzdvihla nad hladinu.

	Tři hoogany. Mohla tu žít stovka skřetů. Lovili ryby. Gkchynaée jim dávala obživu.

	Jejich kosti se teď nejspíš nacházejí pod sněhem.

	~~~

	Noc strávil na pochodu. Občas našel při břehu strom, podemletý vodou, který padl do řeky. Z větví, trčících nad ledem, oklepal sníh a na chvíli si na ně lehl. Někdy se mu podařilo na pár okamžiků usnout, pak ho však pokaždé roztřásla zima a musel jít dál.

	Z únavy se mu točila hlava.

	~~~

	Dlouhý pochod ho vyčerpal do krajnosti. Věděl, že se musí pořádně vyspat. Někam zaleze, rozdělá oheň… Taky se potřeboval najíst.

	Sníh byl tečkovaný zvířecími stopami. Pobíhali tu zajíci a králíci, několikrát zahlédl stádečko srnek. Jak je však ulovit? Znal plno způsobů, jak nalíčit past. Lovení do pastí však vyžaduje spoustu času. Je nutné vyhledat zvířecí cestičku, nalíčit oko a pak trpělivě čekat, až splyne s okolím. Někdy trvá i mnoho dnů, než se neopatrné zvíře chytí. A on už žádný čas neměl. Pokud se nenají, vyčerpá poslední zbytky sil. Pak bude nevyhnutelně následovat smrt.

	Šel po zasněženém ledu, ať se Gkchynaée klikatila, jak chtěla. Kolem sebe viděl jen vysoké břehy, zarostlé hustou vegetací. Na řece se dosud nevyskytly žádné prahy či peřeje, které by stály za řeč. Bylo mu jasné, že krajina je pořád rovinná, taková, jakou viděl ze své pozorovatelny na kostře paedwanského paláce.

	Nakonec však plochá krajina skončila. Začalo to nenápadně. Uvnitř širokého, přehledného koryta se objevily první ostrůvky. Voda zde proudila rychleji, takže na některých místech nezamrzala. Pak, aniž si toho Andres zprvu všiml, zmizelo i hlavní koryto. Řeka se rozlila do širokého pásu bystřin.

	Celé odpoledne se Andres škrábal do svahů, prodíral se houštinami, zapadal do závějí. Hledal pevný led a přeskakoval stružky tekoucí vody.

	Slunce putovalo po obloze, začínalo se smrákat. Andres si uvědomoval, že nijak nepostupuje, jenom plýtvá silami. Boty měl promočené a rozechvívala ho horečka z vyčerpání.

	Co teď? Co dál?

	V pozdním odpoledni se vyškrábal na vysoký ostroh a přidržel se pokřivené borovice, která tam zatínala kořeny do rozpukané skály. Rozhlédl se. Dávno už přestalo sněžit, a tak dohlédl daleko. Všude se rozprostírala divoká krajina plná strží, vývratů a drobných vodopádů.

	Dole, pod stráněmi, se Gkchynaée znovu stávala řekou. Prostě se tam objevila znenadání s celým svým širokým korytem a zvolna se klikatila k severovýchodu.

	Andres se pomalu smiřoval s tím, že dnešní noc stráví o hladu. Jenom si musí najít suché místo na přenocování, nějaký převis, kde bude moci rozdělat oheň a usušit se. Jenomže co zítra? Kam dál? Má se vrátit k hlavnímu toku řeky a pokusit se bystřiny obejít? Jenomže kudy? Má se snad pustit na západ? Tam se přece nachází karavanní cesta z Puarko Sem Anzoti do Gordonovy země. Mohl by po ní proklouznout. Jenomže karavanní cesta je odsud daleko, obchází tuhle oblast bystřin. Na karavanní cestě by se také mohl setkat s paedwanky. Ti s sebou vždycky berou psy, kteří by Andrese jistojistě odhalili.

	Propadal zoufalství. Unikl sice z otroctví, ale proč? Aby tady, v pustinách, zahynul? Upíral zrak do krajiny. Kromě vypálené orčí vesnice dosud u řeky nespatřil jedinou známku osídlení. Copak tu nikdo nežije? Elfové, skřeti, lidští zálesáci, kteří by mu poskytli přístřeší a nabídli něco k snědku?

	Pátral po proužku dýmu, stoupajícím z ohniště.

	Stál na ostrohu a rozhlížel se. Jestli neobjeví nějaký záchytný bod, jestli se nestane zázrak, tak je zbytečné, aby slézal dolů. Ať zemře tady, nebo jinde, vyjde to nastejno.

	Zůstával na ostrohu, upíral zrak do krajiny, a to se mu nakonec vyplatilo. Ve změti skal a zimou oškubaných stromů zahlédl známý tvar: kamenný označník zvaný bába.

	Kamenné báby označují stezku. Budovali je už staří pterrové, teď je stavějí lidští zálesáci a někdy i orkové. Báby se nedají s ničím splést. Každá má širokou kamennou základnu, na níž je položen velký placák tak, aby jeho okraje přečnívaly do stran. Na placáku je navršena další hromádka kamenů.

	Vydal se k bábě nejkratší trasou. Nejprve se brodil ledovou vodou, do které zapadl až po kolena. Pak se prodíral houštinou na nějakém ostrůvku. Přelezl vyvrácenou olši, přebrodil další bystřinu, tentokrát naštěstí mělčí. Konečně stanul u báby.

	Zblízka vypadala bába jen jako hromada sutě. Měl štěstí, že ji viděl z dálky a ve správném úhlu, jinak by ji přehlédl. Ve spárách mezi navršenými kameny už zakořenila tráva, z nachýleného boku dokonce vyrůstaly dvě břízy. A přece to byl označník!

	Chvíli se rozhlížel podél bystřiny a našel další bábu. Znamenalo to jediné: divokou a nepřehlednou krajinou vede stezka.

	Rozmýšlel, zda se má po stezce vydat nahoru, či dolů. Nakonec vykročil vzhůru, hlouběji do rozbrázděné krajiny. Bylo to šťastné rozhodnutí.

	Místy se musel prodírat hustým porostem břízek a doubků. Po každých sto krocích však našel další bábu, či spíše její trosky. Většinu označníků už rozebraly povodně, rozplavily je a středové placáky navalily do koryta. Andres však věděl co má hledat, a nedal se zmást.

	Ještě než se úplně setmělo, našel dům.

	Nebyl to vlastně dům, ale úzký skalní převis, který v minulosti obehnali kamennou zdí. Andresovi se až zatajil dech, na první pohled mu bylo jasné, kdo tohle postavil. Pterrové. Na okraji převisu, před vchodem do domu, stála kamenná skulptura, představující nočního dravce se složenými křídly, nejspíš sovu nebo výra.

	Skulptura se podobala orčímu totemu. Veliké soví oči v šeru slabě fosforeskovaly.

	Andres vešel prázdným vstupním otvorem dovnitř. Dům byl přepažený na tři samostatné místnůstky, ve kterých zůstával dřevěný nábytek: prázdná truhla, police s nádobím z pálené hlíny, jiná police s bronzovým nářadím. Do první místnosti dopadalo světlo prázdným dveřním otvorem. Ve druhé a třetí kaverně žádná okna nebyla, jen větrací průduchy. Dávní stavitelé však zajistili dobré osvětlení i tady: v prostřední místnosti zasadili do zdi modrý krystal, vydávající věčné chladné světlo. Takovýchto krystalů už viděl Andres tucty, dobrodruzi je do Elblaggu přinášeli z vyrabovaných pterrských rozvalin.

	V poslední komoře, v níž bývala ložnice, našel cosi nesmírně cenného: žluté svítidlo, které kromě světla vydávalo i teplo.

	Krystal, který svítí a hřeje? O tomhle malém zázraku už slyšel, pokládal to však za výmysl. A přece se na jeden právě díval. Samozřejmě – žlutý krystal nijak nesálal, vlastně byl jenom vlažný. I to však stačilo k tomu, aby v místnosti udržoval teplotu nad bodem mrazu.

	V prostřední místnosti, vedle dřevěné skříňky, zahlédl Andres dlouhou vidlici na lovení ryb. Byla vyrobena z nerezavějícího kovu, snad z bronzu. Měla dlouhou rukojeť ze zčernalého dřeva a na hrotech zpětné háčky.

	Andres, promočený a jektající zuby, popadl vidlici. Vyšel do houstnoucího soumraku s bláhovou nadějí, že mu Osud přihraje rybu, kterou by mohl napíchnout.

	Jaká ryba by se však mohla plácat peřejemi v tenhle zimní čas?

	Dávní stavitelé se mu však postarali nejen o přístřeší a o teplo, ale i o potravu. Proti proudu bystřiny, pár kroků za domem, našel rybí past.

	Bystřinu tady někdo přeťal nízkou přehradou, která odváděla část vody do uměle vytvořeného koryta, vedeného kolmo k původnímu toku. Umělé koryto bylo dlouhé asi patnáct kroků a ukončené hrubým sítem, či spíše zdí s mnoha malými otvory. Voda, sváděná z hlavního toku bystřiny, strhávala i ryby. Děravou zdí pak voda odtékala, ryby zůstávaly.

	Voda proudila pastí tak rychle, že v podélné ose nezamrzala. Andres zabodl vidlici do volné hladiny a zašťoural pod okrajovým ledem. Vypudil z úkrytu malátného pstruha.

	Nabodl ho až na pátý pokus. Podařilo se mu to na poslední chvíli, soumrak pokročil a v rybí pasti už nebylo vidět nic, jen tma.

	Zaťal zuby do mrskající ryby a hladově z ní vysával tělní tekutiny. Nehtem vydloubal rybí oči a spolkl je bez kousání.

	Vrátil se do domu. Ryba se konečně přestala hýbat, on ji však stále držel v puse jako pes, který se nechce vzdát kořisti.

	Z rozpadlého slamníku v ložnici vyhrábl pár hrstí prastarého sena. Přenesl je na ohniště. Křesadlem z Joachymova batohu vykřesal jiskru, kamenné stěny v mžiku ozářily veselé plamínky. Rozlámal stolek i židli a přiložil je na oheň. Nohy, obuté v promočených botách, strčil až do plamenů. Nezdržoval se tím, že by pstruha opékal. Trhal z něj kousíčky masa a jedl je syrové.

	Z horka se mu zatočila hlava, málem omdlel. Z posledních sil doškobrtal do poslední místnosti, stáhl ze sebe promáčené boty i kalhoty. Zabalil se do deky. Práskl sebou na zteřelý slamník a usnul.

	

	
Kapitola osmá:

	Psí krev

	Prostora byla obrovská a temná. Pulzovala v ní barevná světýlka. A bolest.

	Bolest především.

	Rolf je opět malým chlapcem, který se přecpal sladkostmi. Teď leží v posteli ve velkém domě v Thonnierice a svíjí se v křečích. Břicho ho tolik bolí.

	Maminko… tatínku…

	A oni tu náhle jsou, dva rozostřené stíny. Otec i matka zemřeli tak dávno, že si je Rolf skoro nepamatuje.

	Maminko… tatínku… já umřu… umřu…

	„Vzbuď se, člověče. Prober se!“

	Maminka? Tatínek? Jak to, že jsou tady? Jsou přeci mrtví!

	A nebo jsem také mrtvý? Flo Florenz mi zabodl do břicha čepel, propíchl mě skrz naskrz…

	A břicho tolik bolí. Neměl jsem se nacpávat těmi dortíky…

	„Prober se, člověče…“

	Otevřel oči.

	Tma. Lezavá zima. Kdosi mu otírá ústa vlhkým hadříkem.

	Bolest břicha je tu stále. Ještě horší než ve snu.

	Někdo tu zrychleně dýchá. A taky kňučí – jako pes.

	„Co se děje?“

	„Křičel jsi. Blouznil jsi. Děsil jsi psa.“

	„Ty jsi – Hiwiareé?“

	„Ano. To je moje jméno. Jsem ráda, že jsi nezapomněl.“

	„Kde to jsme?“

	„V záhrabu. Udělala jsem ve sněhu záhrab, naházela jsem přes něj větve a teď jsme uvnitř. Zasněžilo nás to.“

	„Kdo to tady funí?“

	„To je přece pes! Měla jsem s sebou psa, nevzpomínáš?“

	„Myslel jsem, že utekl. Polekal se rámusu z těch paedwanských hromových holí.“

	„Ano, to ano, utekl. Zase se vrátil. Našel mě a začal se prohrabávat dovnitř. Zatáhla jsem ho k nám. Ještě že pořád sněžilo. Sníh tu díru zakryl, jinak by nás paedwankové našli. Pořád tu někde obcházejí.“

	„Mám žízeň…“

	„Tady, dám ti do pusy trochu sněhu.“

	Rolf převrací v ústech zmrazek, polyká ledovou vodu.

	„Tvůj pes tě vyčmuchal,“ chrčí. „Vyčenichají nás i psi paedwanků.“

	„Nevyčmuchal nás. Můj pes i já jsme spojeni duchovním poutem. Myšlenkami. Víme jeden o druhém. To nemůžeš pochopit, člověče…“

	Rolf si na něco vzpomněl: „Byl s tebou Moncharw…“

	„Moncharw je tu s námi.“

	„Ah? Myslel jsem, že ho zabili…“

	„Je mrtvý, ležíš na něm… dala jsem ho dospod.“

	„Mám pocit, že je tu docela teplo.“

	„Ano, je teplo, protože máš horečku. Topíš jako hraničářský krb.“

	„Jak dlouho tu jsme?“

	„Třetí den.“

	„Cože? Třetí den?“

	„Jak říkáte vy člověci: do hajzlu a do prdele! Už třetí den tady ležím v záhrabu, lížu sníh, čůrám pod sebe a nejspíš jsem při tom zneuctila Moncharwovu mrtvolu. Mám hlad a pes taky. Doufala jsem, že umřeš a že se nakrmíme tvým masem. To je ale k ničemu. I kdybych tě podřízla, pes už tady nevydrží. Je tu už moc dlouho, chápeš? Potřebuje se proběhnout, protáhnout si nohy. Aéchyn es pachaw!“

	„Nechápu, jak je možné, že jsem ještě naživu… Myslel jsem, že zranění břicha jsou smrtelná…“

	„Už bys měl být mrtvý nejmíň třikrát. Jenomže nejsi. Nejspíš to souvisí s tím, že máš za aegwyn čarodějnici.“

	„Nomean! Ah! Ten její lektvar! Už chápu! Zachránila mě, když mi Backer prostřelil plíci. Lektvar působí pořád… Nomean… Musím se k ní vrátit, slíbil jsem jí to. Ona čeká naše dítě…“

	„Nerada ti to říkám, ale ty už se nikam nevrátíš, člověče. Máš horečku, úplně hoříš, a navíc jsi hrozně zhubnul. Zrovna teď mi docela vadí, že vidím i v šeru. Dívat se na tebe, to není nic pěkného. Jsi kostra potažená kůží! Ten lektvar tě drží naživu, hojí zranění, ale hojení ti bere sílu, rozumíš? Stravuje tě. Pokud se nenajíš, nebudou ti kouzla k ničemu.“

	Něco zadrmolila elfsky.

	„Co to říkáš, Hiwi?“

	„Kvůli Thompsonovi jsem už přišla o jednoho psa. A teď ztratím dalšího.“

	„Nerozumím…“

	„Já už ho tady neudržím, on už tady nechce zůstat. Musí ven! Mohla bych vzít psa a odejít, ale sama neodnesu Moncharwovo tělo. Já tady Moncharwa nenechám! Ti sviňáci by ho rozsekali na kusy a rozvěsili na plot, tohle já nedopustím. Musím se spolehnout na kouzlo tvojí aegwyn. Snad se uzdravíš a pomůžeš mi Moncharwa odnést.“

	„Ty chceš…“

	„Zmlkni! Jak říkáte vy člověci: zavři už konečně tu svoji nevymáchanou pusu!“

	Poslouchal, jak Hiwi odříkává monotónní veršovánku v elfštině. Trvalo to dlouho. Pes nejprve hlasitě funěl a skojíkal, snad tušil, co ho čeká. Pak se podvolil. Zklidnil se.

	Vlhkou tmou prošlehl modravý záblesk, Hiwi ochromila psa ledovou dýkou. Rolf zahlédl větve, naházené nad svým obličejem. Zledovatělý sníh. Černou srst elfského ohaře.

	„Připrav se, člověče. Podříznu mu krk a ty se napiješ jeho krve. Dávej pozor, ať ani kapka nepřijde nazmar.“

	

	
Kapitola devátá:

	Cesta vlečných člunů

	Andres spal hlubokým spánkem beze snů. Probudil se, zamžikal do slabě osvětlené místnosti. Chvíli nevěděl, kde je.

	Ležel na prkenném roštu prastaré postele, skrz který se už dávno prosypal zteřelý slamník. Větracími průduchy se dovnitř dralo bílé denní světlo. Žlutý magický krystal vyzařoval slabé, ale přece jen zřetelné teplo.

	Posadil se na posteli. Zašmátral po provlhlých botách a kalhotách. Oblékl se, obul, prošel prostřední místností a pak i přední. Z popelu v ohništi stále ještě stoupal kouř.

	Popadl vidlici na lovení ryb.

	Prázdným dveřním otvorem vyšel do bílého denního světla, nadechl se vlhkého vzduchu. Odhadoval, že může být k poledni, nebyl si tím však jistý. Krajina se utápěla v mlžném oparu. Sníh, který v noci přimrzl, teď na slunci roztával a vlhce se leskl.

	Obešel dům, přešel k rybí pasti a chvíli se věnoval rybolovu. Šlo to dobře. Napichoval jednoho pstruha za druhým a za chvíli jich měl šest. Odnesl si je do přední místnosti.

	Nechtělo se mu hledat v houštinách suché dřevo, a tak rozštípal jednu z postelí. Neměl sekeru, takže po posteli chvíli dupal, až se rozložila na části. Pak se nad svým barbarstvím zastyděl: postel vyrobili velice zručně, sesadili ji bez použití jediného kovového svorníku.

	Dřevo bylo prastaré a hořelo jedna radost. Andres přemýšlel, jak dlouho už tady dům stojí. Určitě desítky let. Postavili ho na vysokém břehu, takže do něj nevnikala voda ani za povodní. Uvnitř bylo díky dokonalému větracímu systému sucho, dřevo nepodléhalo hnilobě. Neusídlili se tady ani ptáci, ani myši, což nejspíš souviselo se sovím totemem, stojícím před vchodem.

	Svlékl ze sebe všechno provlhlé a propocené oblečení a rozvěsil to kolem ohně. Omotal kolem sebe deku, opékal prvního pstruha. Uždiboval z něj kousky, takže ho vlastně snědl syrového, a ještě si při tom popálil jazyk.

	Kdo tady vybudoval dům a cestu? Předsunutá pterrská hlídka? Vyděděnci? Uprchlíci? Proč sem přišli? A kam odešli? Nebo je pustina zabila a jejich kosti tu stále ještě leží?

	Mlha, rozlévající se nad říčkou, řídla. Chuchvalci bílého mléka se prodíraly zářivé sluneční paprsky. To nebylo dobré. Sníh taje a poloprázdná koryta se brzy zaplní vodou. Pokud bude Andres otálet, voda ho tady uvězní. Až se zvedne hladina bystřiny, přestane fungovat i rybí past.

	V polovině odpoledne, jak to alespoň odhadoval, naházel zbylých pět pstruhů do batohu. Oblékl se a vykročil dál. Vidlici na lovení ryb si vzal s sebou.

	Šel ztěžka, během dlouhého odpočinku mu ztuhly kolena i kyčle. Cesta bývala dobře značená, některé kamenné báby však už rozebraly povodně a jiné označníky se ukrývaly v houštinách. Andres se musel pečlivě rozhlížet. Křoví bylo zbavené listí a průhledné, což mu velice usnadňovalo hledání. V létě by to bylo mnohem horší.

	Cesta úporně sledovala bystřinu. Andres se musel často prodírat houštinami, nebo si prorážel cestu hlubokými závějemi. Několikrát se mu do cesty postavil boční přítok a on přes něj musel přeskákat po kamenných ostrůvcích.

	Během odpoledne ušel asi patnáct mil. Mohl jít dál, dny se teď zřetelně prodlužovaly a soumrak byl ještě daleko. Narazil však na další z malých zázraků.

	Ze sněhové závěje vyrůstala zelená bříza.

	Zamžikal očima: co je to za divné věci? Bříza se zelenými listy? A co víc: břízu obklopoval maličký palouk svěže zelené trávy.

	Podíval se zblízka. Na malém plácku, obklopeném rozměklým sněhem, tam z hromady suti vyráželo několik houževnatých drnů.

	Záhada. A nebo ne? Něco se skrývá pod hromadou kamení.

	Chytil břízu za kmen a zacloumal s ní. Nebylo těžké ji vyvrátit, kořeny vězely v suti jen mělce. Začal odhazovat ploché kameny. Jak byl sehnutý, stoupalo mu do tváře příjemné teplo.

	A bylo to tady: pod sutinami se skrýval další žlutý krystal.

	Tahle hromada – to býval dům. Už však podlehl zubu času.

	Dvacet kroků proti proudu našel Andres rybí past. Tím byla záhada rozluštěna.

	Tahle cesta byla prostě… cesta. Pterrové tu vybudovali obchodní trasu a po každých patnácti mílích postavili stanici, kde mohly karavany odpočívat. Karavany? Ne, tahle cesta nebyla určena pro naložené soumary. Sloužila lodím.

	Andresovi, který posledních deset let nedělal nic jiného, než že zkoušel různé způsoby lodní přepravy, to bylo jasné na první pohled. V mělkém říčním korytě sice nebylo možné plout, daly se tu však splavovat nákladní čluny s plochým dnem. Pterrští lodivodové se nenacházeli ve člunech, ale šli po stezce a ovládali čluny pomocí vlečných šňůr. Každý den překonali patnáct či dvacet mil, od jedné stanice ke druhé. Tak dostali zboží až pod oblast Bystřin, kde je Gkchynaée široká a hluboká. Tam mohli do člunů nasednout a chopit se vesel.

	Trasa vlečných člunů je ovšem jednosměrná. Zpátky proti proudu se dají táhnout jen prázdné čluny, ale už žádné zboží.

	Je to jasné: pterrové si tu před věky přichystali cestu, aby z domoviny, z dnešního Orcigardu, osídlili pobřeží. Už se však nedostali k tomu, aby své plány uskutečnili.

	Den stále ještě nekončil. Andres olámal břízky a rozdělal oheň. Tentokrát se opékání ryb opravdu věnoval. Postupně nabodl na vidlici tři pstruhy a pečlivě je osmahl. Jak přikládal na oheň, všiml si, že na koncích březových větviček jsou nalité pupeny. Stromy už dychtivě čekaly, až pomine poslední záchvěv zimy.

	K pečeným pstruhům přikusoval březové i vrbové pupeny. Nechutnaly špatně.

	Zbylé dva pstruhy položil o kus dál na balvan. Věděl, že mrtvé maso přiláká spousty zájemců. Netoužil po tom, aby se na ně dobývala nějaká noční šelma a budila ho.

	Uložil se na hromadu sutě, z níž vyvrátil zelenou břízu. Bylo to tvrdé lůžko, zespodu ho však hřál magický krystal.

	V polovině noci ho roztřásla zima. Chvíli se převaloval, než pochopil, že na kamenité posteli už neusne. Vstal, odházel kameny a vyprostil svítidlo ze suti. Krystal byl velký asi jako dvě pěsti na sobě. Patřila k němu bronzová objímka s masivní konzolou, která byla dost těžká. Andrese napadlo, že si krystal vezme s sebou. Chvíli tloukl do konzoly kamenem a pokoušel se ji urazit. Nedosáhl ničeho, jenom konzolu zprohýbal. Mezitím se začalo rozednívat.

	Došel si pro dvě ryby, které si večer schoval na balvan, nenašel je však. Sněhovou pokrývku, včera ještě nedotčenou, pokreslila spousta otisků malých tlapiček.

	V kalném svítání si přinesl magické svítidlo k rybí pasti. Šťoural vidlicí pod okrajovým ledem, až ze skrýše vyhnal párek ospalých pstruhů. Rutinně je nabodl a zabil tak, že s nimi práskl o nejbližší kámen. Vlastně neměl hlad, včera se najedl dost, hodil je tedy do vaku. Nedalo mu to, ještě chvíli šmejdil pod ledem, až vyhnal všechno, co se tam schovávalo. Když odcházel, nesl si ve vaku šest pstruhů.

	Žlutý krystal s objímkou a konzolou byl příliš těžký, takže ho vrátil zpátky do hromady suti a přikryl plochými kameny.

	S vidlicí v ruce a s vakem na rameni se vydal na další pouť.

	~~~

	Oteplovalo se. Mezi stromy se převalovaly chuchvalce mlhy, takže toho Andres z krajiny moc neviděl. Prodíral se houštinami, prošlapával závěje. Na konečcích větví se houpaly nalité pupeny, nebo se tam rozvíjely první lístky, zelené jako malé klenoty. Ze všech stran znělo zurčení rychle tekoucí vody.

	Další kamennou stanici minul ještě před polednem.

	„Dalších patnáct mil mám za sebou,“ řekl sám k sobě. „Nebo i dvacet.“

	Teprve se zpožděním si uvědomil, že se říčka změnila. Břehy se od sebe vzdálily, voda už neproudila tak prudce. Vegetace na březích zřídla, mezi shluky stromů zůstávaly rozsáhlé palouky. Ze sněhu vykukovaly hroty loňské trávy. Teď se Andresovi šlo dost špatně, zapadal do sněhu až po kolena. Také se mu ztratily kamenné báby. Nevěděl, kudy jít, takže vstoupil na řeku a putoval po zasněženém ledě.

	Krajina byla stále stejná. Smíšené lesíky, palouky. Sníh přeškrtaly stezičky divoké zvěře. Řeka meandrovala, její tok však byl mnohem užší než dole pod Bystřinami.

	Horké slunce prořezávalo chuchvalce mlhy. Sníh tál. Andres, vyčerpaný chůzí v mokrém sněhu, už by si rád odpočinul. Jenomže kde? Žádná další kamenná stanice tu nebyla.

	Minulo poledne, pak se opět přiblížil soumrak. Andres tvrdošíjně šlapal po zasněženém ledě. Pak objevil most, či spíše trosky mostu.

	Vidlicovitě se tady sbíhala dvě široká, ale málo vodnatá kamenitá koryta. Most byl veden přes říčku, kterou měl Andres po pravé ruce. Zaváhal. Která z těch dvou vodotečí je Gkchynaée?

	Vyšel z ledu na břeh, tady už tekla voda prudčeji a nezamrzala. Rozbředlým sněhem došel k mostu. Stavitelé tu zvedli ze dna řádku nízkých pilířů, na které pak položili rošt z dubových trámů. Možná tu bývala i mostovka, voda ji však dávno strhla.

	Nosné trámy se vlhce leskly. Vypadaly nově.

	Pak si vzpomněl, že už tady byl. Procházel tu, když ho vedli do Puarko Sem Anzoti.

	V tuto chvíli stojí na paedwanské karavanní cestě.

	Zpanikařil. Vrhl se do říčky a přeskákal na druhý břeh po ostrůvcích, mezi nimiž zurčela ledová voda. Karavanní cesta zcela jistě odbočuje napravo, takže se rozběhl doleva. V rozbředlém sněhu za ním zůstávaly stopy, s tím však nemohl nic dělat. Doufal, že tu příštích pár dní žádná karavana nepůjde – a pak už bude daleko. Po chvíli minul vyvýšený ostroh a dostal se do závětří pod vysoký břeh.

	Utíkal. Pociťoval smrtelný strach, ale brzy se zadýchal a musel zpomalit. Rozhlédl se, aby zjistil, kde vůbec je. Po pravé ruce měl vysoký a strmý říční břeh. Uvědomil si, že putuje rozsáhlým říčním korytem. Jen jedna věc tady chyběla: řeka.

	Koryto bylo široké a rostly v něm stromy. Žádná voda na dohled. Snad se skrývala pod sněhem a ledem.

	Byl k smrti unavený, sotva se vlekl. Opět měl štěstí. Ve vysokém břehu objevil doupě nějakého velkého tvora.

	Tunel, vyhrabaný do svahu, směřoval pod zem. Andres vykřesal jiskru, zapálil věchet z loňské trávy a hodil ho dovnitř. Světlo ozářilo hliněné stěny a nevyvolalo žádnou odezvu.

	Z díry byl cítit slaboučký pižmový zápach. Andres věděl, že pokud by bylo doupě obývané, smrdělo by na třicet kroků. Tenhle pach však už téměř vyvanul.

	Napadlo ho, kdo tady asi zimoval: razewag, legendární a smrtelně nebezpečný medvědí ďábel. Teplé počasí ho před týdnem probudilo ze zimního spánku a vytáhlo ven.

	Andres se vplazil do nory, kde poslepu objevil větší komoru. Nahmatal uschlou loňskou trávu, pižmový zápach trochu zesílil. Bylo tam teplo.

	Rozhodl se, že tady přenocuje. Je jedno, jestli zůstane v doupěti, nebo se utáboří o míli dál. Pokud se tu razewag potuluje, stejně ho zabije.

	Položil hlavu na vak, naplněný pstruhy. Usnul.

	~~~

	V doupěti spal až do bílého rána. Probudil se vyspaný a odpočatý. Nedobývala se na něj žádná havěť, přilákaná pachem ryb. Zájemce odrazoval slaboučký pižmový zápach, který tu zůstal po předchozím uživateli.

	Vydal se k řece, ale nenašel ji. Nebyla tam žádná voda, jen rozsáhlé koryto, zavalené sněhem. Ze sněhu trčely žluté stvoly rákosí. Pokusil se projít rákosím, udělal pár kroků a noha se mu probořila do mazlavého bahna. Rázem mu bylo jasné, že se pod sněhem skrývají nezamrzlé tůně. Pokud se pustí přes rákosové pole, nakonec skončí po pás v bahnité vodě.

	Skončil s průzkumem, hodil si na rameno vak, vzal vidlici na lovení ryb a vykročil dál.

	Tentokrát ho nevedly žádné kamenné báby, tady už cestu nikdo nevyznačil. Sledoval čáru vysokého břehu. Mátlo ho, že je tu břeh, ale řeka nikde, jenom mokřina, porostlá rákosem. Pokusil se obejít mokřinu zprava a skončilo to tím, že ji ztratil. To mu na náladě nepřidalo. Gkchynaée byla prostě fuč.

	Putoval smíšeným lesem, který byl místy hustý, a místy zase řídký. Pokoušel se najít ztracené rákosí, to se mu však nepovedlo. Les zhoustl a zdivočel. Výmoly, rokle, srázy, polomy – to vše se Andresovi stavělo do cesty. Dobře věděl, že v takovéhle krajině může putovat třeba celý den, rvát se s terénem, a stejně pokročí jen deset mil.

	Dnešní den se prostě nevyvedl, a tak se Andres rozhodl, že zítra to musí být lepší. Před soumrakem si pod jedním ze zastíněných svahů našel pořádnou závěj a vykutal do ní dlouhý tunel, obdobu doupěte, ve kterém se ráno probudil. Podlahu tunelu pečlivě vystlal nalámanými smrkovými větvičkami, další větve napíchal kolem vstupu. K večeři si dopřál jediného ze svých šesti pstruhů, věděl, že musí šetřit jídlem. Vlastně ani neměl hlad.

	Usnul s vakem sevřeným do náruče, připravený poprat se s každým, kdo by mu chtěl jeho ryby ukrást.
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Kapitola desátá:

	Osvoboditelé

	„Odcházejí,“ zasykl Kink.

	Jezevec Ritzfoy byl okamžitě vzhůru. Ze záhrabu, podobného úzkému hrobu, vykoukla jeho hlava s nabílo obarvenými, natuženými a dozadu sčesanými vlasy. Vypadala jako zasněžený keř.

	Svítalo. Po vyšlapané cestě, která obcházela cíp lesa, šli dva paedwanští vojáci. Přes ramena měli přehozené dlouhé černé pláště, zpod nich se leskl kov brnění. Na hlavy si narazili železné klobouky s ohrnutou krempou. První nesl kopí, druhý měl plášť na zádech vyboulený, jak tam měl zavěšený toulec s lukem a šípy. Oba měli u pasu úzké meče.

	Jezevec sledoval vojáky zpod přivřených víček. Kink seděl na sedátku z větví, které si zbudoval pod nejbližším stromem. V bílém plášti s kapucí splýval se sněhovou pokrývkou.

	Tady, na okraji lesíka, se skrývali už několik dní. Když zjistili, že se pobřeží hemží paedwanky a jejich psisky, obrátili se k severu. Utíkali, dokud nepřestalo sněžit. Nakonec se zastavili poblíž farmy, o které si mysleli, že je nejvzdálenější jak od paedwanské pevnosti, tak od pobřeží Myabewsku.

	Už věděli, jak vypadá Gordonova země. Krajina se vlní měkkými pahorky, tu a tam trčí ze země osamocené skalisko. Jako nudný vzor ji pokrývají malé, ostře ohraničené lesíky. Uvnitř lesíků vyrůstají duby a buky, po okrajích divoce bují lísky, habry a břízy.

	Pokud jde poutník krajinou a drží se dál od stromů, obklopují ho lesíky ze všech stran. Zdá se, že je to vlastně jediný les s obrovským paloukem, ale není to pravda. Ať se poutník vydá kamkoliv, mezi lesíky vždycky najde široký průchod.

	Les, v němž se Ritzfoyové ukrývají, slouží blízké farmě jako zásobárna dřeva. Tady, v části, která je bližší farmě, se už dřevorubci prohlodali skrz naskrz. Na hrotu zbývá shluk osamocených stromů a mezi ním a zbytkem lesa se rozkládá paseka. Ze sněhu trčí vysoké pařezy, osekané větve i pruty ostružin.

	Ritzfoyové se utábořili v nedotčené části lesa a přes paseku pozorují jak farmu, tak paedwanskou cestu, která obchází shluk stromů na hrotu. Farma se nachází asi dvě míle od lesa, což je tak akorát, aby Ritzfoye nenavětřil paedwanský pes.

	Farma není nijak velká. Tvoří ji dva nízké sruby s ježatými střechami. Menší srub má zděný komín a žijí v něm paedwankové. Větší srub žádný komín nemá, kouř uniká dírou ve střeše. Ve větším srubu přebývají jak otroci, tak dobytek.

	K farmě patří fortelně zbudovaný sklad plodin, otevřená kolna na seno. Pak ještě hnojiště – a to je vše.

	Odcházející vojáci minuli cíp lesa a zamířili do zasněžené pláně.

	„Mají štěstí, že jdou pryč,“ zašeptal Jezevec. „Ti, kteří přijdou večer, už žádné štěstí mít nebudou. Zabijeme je.“

	Kink neřekl nic. Mlčel. Jeho mlčení však znělo tázavě.

	„Dneska tam vlítneme a pobijeme je,“ vysvětlil mu Jezevec. „Takhle to uděláme, malej bráško. Počkáme do večera, až přijde další stráž. Pobijeme paedwanky, podřízneme nějakou jalovici a nalokáme se krve. S plnejma bříškama pošupajdíme na severovýchod. Tentokrát nebudeme zapalovat sruby, nic takovýho. Uděláme to potichoučku. Paedwankové to zjistí až zejtra o polednách.“

	Kink stále nic neříkal.

	„Pěkně jsme jim zamotali hlavy, co?“ pokračoval Jezevec. „Hlasitě jsme dupali a dělali falešnou stopu. Skočili nám na to i s těma jejich psiskama. Vsadím se, že nás pořád ještě hledají podél pobřeží.“

	„Mohli jsme přejít Dlouhou vodu už předevčírem,“ promluvil konečně Kink. Měl příjemný, melodický hlas.

	„To teda nemohli,“ ohradil se Jezevec. „Jsme Ritzfoyové, na to nezapomínej. Nemůžeme si klást malý cíle. Zůstali jsme tady, abysme, jak říká naše máma, vnesli strach a hrůzu do srdcí těch zkurvenců. A buď si jistej, že my tam toho strachu vneseme vrchovatě.“

	„Nelíbily se ti ty ženský,“ konstatoval Kink.

	„Jaký ženský?“

	„No přece ty, který jsme ukradli na farmách při pobřeží.“

	„Já bych tomu neříkal ukradli. Byly to otrokyně a my jsme je osvobodili. Ale máš pravdu, byly hubený jako kozy, většině chybělo pár zubů. Vlasy měly ucouraný a prořídlý…“

	„Ty jsi na vlasy nějak zatíženej…“

	„Nepamatuješ si, co říkala naše máma, malej bráško? U ženskejch si vždycky všímej vlasů. Podle těch se pozná, jestli je dotyčná silná a zdravá.“

	Kink mlčel.

	„Navíc nás na ně bylo nějak moc, copak nepamatuješ? Zvědové od Fyrů, Olmä a Kyazoo, dohromady čtyřicet ouřezků. Těch ženskejch jsme osvobodili sotva deset. Myslím, že se o ně zhádali hned první den.“

	Kink se konečně pohnul. Otočil hlavu a podíval se na bratra. Tvář pod kapucí byla hezká, souměrná, elfská. Na levé tváři měl Kink proužek zhrublé hengeronské kůže, který vypadal jako jizva, jinak byla jeho pleť čistá. Na rozdíl od bratrů měl Kink štíhlou postavu s úzkými rameny. Ze všech Ritzfoyů se on jediný podobal elfovi.

	„Nechápu, na co chceš další manželku. Už máš dvě a nemůžeš je zvládnout.“

	„Ále prdlajs, s těma dvěma je houby zábava. Pořád jsou buď těhotný, a nebo po porodu. Navíc se proti mně spikly.“

	„Na té farmě jedna ženská je. Taková, která by se ti líbila…“

	„Co to povídáš, malej bráško?“

	„Chodějí za ní ti vojáci…“

	„Tihle?“ kývl Jezevec k odcházejícím paedwankům. „To je přece hlídka, ne?“

	„Dvoučlenná hlídka?“

	„Jo, máš pravdu, to je blbost. Dva jsou málo. Hele, malej bráško, nešmíroval jsi je v noci?“

	Kink mlčel.

	„No jasně, ty jsi šmejdil na farmě. Jak to, že jsem se vůbec nevzbudil?“

	Ani teď Kink nepromluvil.

	„A co ten pes? Cos udělal s tím paedwanským čoklem? Já jen, že nestrhnul poplach.“

	„Zmámil jsem ho.“

	„Takže to umíš, tohle elfský mámení? Jde ti to?“

	„Jo. Jde mi to dobře.“

	Jezevec chvíli mlčel, dlouho to však nevydržel. Začal pobrumlávat: „Armáda paedwanků prohledává pobřeží. Všichni, kdo mají ruce a nohy, nás tam hledají. Ale tady, u týhle ženský, se střídají zájemci… Od nejbližšího tábora je to sem pořádně daleko, ale oni přicházejí. Nejspíš jim trvá celý odpoledne, než sem dopochodujou. Tady si zaskotačí a ráno jdou nazpátek… No, nejspíš jim to stojí za to. Tys ji viděl? Tu ženskou?“

	„Mhm…“

	„Mhm? Ta odpověď se mi nezamlouvá… Ale víš co, malej bráško? Zalez si tady do pelíšku a pořádně si schrupni. Večer nás čeká práce a myslím, že pak celou noc nezamhouříme oko.“

	~~~

	Po poledni vyšlo z farmy několik lidí. Zamířili k lesu. Jezevec, dřepící na sedátku, si přitáhl na klín samostříl. Neudělal žádný hluk, přesto se Kink probudil a vykoukl ze záhrabu.

	„Jdou jen pro dřevo,“ sykl Jezevec. „Budou se přehrabovat na pasece.“

	Příchozích bylo šest a táhli za sebou sáňky. Došli k okraji paseky, rozdělili se. Čtyři vytahovali ze závějí větve, které tu zbyly po dřevorubcích. Snášeli je na hromadu, kde je pátý z nich, vyhublý čtrnáctiletý chlapec, přiřezával rezavou ruční pilkou. Šestý příchozí, kníratý strejc, zachumlaný do olysalého kožíšku, všechny komandoval. Ukazoval sukovitou holí, píchal s ní do sněhu, rozpřahoval se, vykřikoval.

	Tři sběrači dřeva se pohybovali malátně, dalo by se říct netečně. Jejich ošacení se už změnilo v cáry, ani jeden z nich neměl pořádné boty, jenom dřeváky, naboso obuté na promodralé nohy. Bylo jasné, že tyhle tři už otroctví zlomilo.

	Čtvrtá ze sběračů byla žena. Vychrtlá, shrbená, oblečená do dlouhé sukně a obrovského šátku, který měla jak přehozený přes hlavu, tak ovinutý kolem trupu. Tahala větve s vervou. Kníratého strejce měla pořád v zádech. Ukazoval jí, jakou větev má přitáhnout, peskoval ji. Ona mu nezůstávala nic dlužná, krákoravě odpovídala. Zdálo se, že oba mluví obecnou řečí, přesto jim nebylo rozumět. Za dlouhý čas, který strávili na farmě, si už nejspíš vytvořili vlastní nářečí.

	„Ten kníratej strejc je taky otrok,“ pochechtával se Jezevec. „Zalíbil se paedwankům a teď za ně dělá jejich práci. Buzeruje ostatní. Chtěl by tu krákoru přefiknout, ale ona se nenechá. Takže jí dělá ze života peklo…“

	Strejc ukázal na větev, trčící ze sněhu, a popíchl Krákoru holí. Tentokrát se potázal se zlou. Krákora se k němu otočila čelem, založila si ruce v bok a vychrlila rychlý proud urážek. Strejc ucouvl, až se dostal téměř k saním. Rozmáchl se a praštil sukovicí hocha, který tam přiřezával větve. Hoch vyjekl, nečekal ránu a zjevně ho to hodně zabolelo. Zvedl pilku, jako by to byla nějaká zbraň.

	Žena varovně zakrákorala, hoch se chvíli díval a pak se znovu sklonil ke svým větvím.

	Strejc ještě chvíli nadával, ale už mu to nešlo od srdce. Uvědomoval si, že hocha málem vyprovokoval k nějaké nepředloženosti. Kdyby ho chlapec praštil pilkou a zranil, nejspíš by se to vymstilo všem.

	„Ty sáňky se nám budou hodit,“ zasykl Jezevec. „Naložíme na ně všechno, co najdeme na farmě. Jídlo a tak. Paedwankové mají pěkný meče, pár jich poberem. Tu Krákoru s klukem vezmeme taky, potáhnou nám sáňky.“

	„Myslel jsem, že chceme otroky pobít,“ hlesl Kink.

	„Proč bychom je měli pobíjet? Jsme přece osvoboditelé…“

	„Až odejdeme, půjdou otroci pro paedwanky. Strhnou poplach. Ztratíme náskok.“

	„Tak je vezmeme všechny. No, támhlety tři zmátožený nešťastníky tady necháme, ti už žádnej poplach nestrhnou…“

	Větve byly přiřezané, sáňky naložené. Šestice otroků se vydala zpátky k farmě.

	~~~

	Velké oranžové slunce se sklánělo k západu. V bílé pláni se objevily černé skvrnky.

	„Jsou tři,“ vyhrkl Jezevec. „Tentokrát přicházejí tři… Ti tu ženskou vážně milujou… Myslel jsem, že přijdou zase jen dva a že je pěkně odstřelíme šipkama… No nic, další den už tady kejsnout nebudeme. Pojď, přesuneme se na místo.“

	Opustili bezpečný úkryt. V hlubokém předklonu a s nataženými samostříly v rukách běželi přes paseku. Vyhýbali se vysokým pařezům i větvím, trčícím ze závějí. Kink byl v bílém plášti s kapucí takřka neviditelný, Jezevec si přes jelenicovou halenu oblékl zažloutlou beraní vestu, což ho také dobře maskovalo.

	Dosmýkali se až ke shluku osamělých stromů na špici původního lesa. Plácli sebou do závěje, ale dávali pozor, aby tětivy samostřílů nepřišly do styku se sněhem.

	Vojáci se přiblížili. Jeden si nesl kopí, druhý luk a třetí hromovou hůl. Přicházeli z osluněné pláně a nejspíš jim bylo horko. Železné klobouky neměli na hlavách, ale nesli je zavěšené na řemíncích.

	Jejich vzrušené hlasy doléhaly až do úkrytu Ritzfoyů.

	„Vážně se na tu ženskou těšej,“ vydechl Jezevec. „No nic, malej bráško, nebudeme špekulovat, já tam prostě jdu a pobiju je.“

	Hodil si natažený samostříl na záda, předtím z něj však vyjmul šipku a zastrčil ji do pouzdra, zavěšeného na opasku. Popadl dřevařskou sekeru na dlouhé násadě. Tuhle sekeru měl rád a pojmenoval ji Matylda.

	Matyldou se dají nejen rozbíjet hlavy skřetům, ale taky kácet stromy, říkával s oblibou.

	Opustil závěj a rozběhl se k paedwankům. Vybral si správnou chvíli. Právě obcházeli špici lesa a byli k němu obrácení víceméně zády. Kdyby se teď někdo díval od farmy, neviděl by je, vojáky právě zakrýval poslední shluk stromů.

	Vzrušeně gestikulovali, nevšímali si, co se děje kolem.

	Jezevec našlapoval zlehka a potichu. Nebořil se, sníh se během uplynulých dní slehl a přemrzl.

	Přeběhl sto padesát kroků. Poslední paedwank byl kopiník. Kopí nesl na rameni, na ratišti mu za podbradník visel železný klobouk. Nejspíš něco zaslechl. Otočil se. Jezevec ho v rozběhu šťouchl čepcem Matyldy do spánku. Tohle měl dobře nacvičené z bojů se skřety.

	Kopiník se bez hlasu položil na sníh.

	Jezevec ho oběhl. Nezdržoval se s rozmachem, protočil se na místě a ťal. Ostří Matyldy se zaseklo do hrudního plátu překvapeného lučištníka. Ten ze sebe vyrazil jen udivené: „Ouchhh!“

	Jezevec neztrácel čas tím, že by vyprošťoval čepel. Tasil od pasu dlouhý nůž a otočil se ke třetímu. Spatřil ho, jak se hroutí k zemi. Kink mu z bezprostřední blízkosti vstřelil do oka šipku.

	Jezevec, když už měl nůž v ruce, podřízl kopiníka i lučištníka. Několika škubnutími vyprostil Matyldu z hrudního plátu.

	„Tak tohle jsme udělali pěkně potichu, malej bráško. Po ritzfoyovsku. Teďkonc musíme vyřídit hlídku na farmě. Vezmeš si na starost psa – a nebo střelce?“

	„Pes je na řetěze, díval jsem se.“

	„Tím líp pro nás. Jdeme!“

	Zasunul si Matyldu za opasek a popadl do rukou samostříl.

	Utíkali cestou, kterou vyšlapali paedwankové. Věděli, že se na farmě zdržuje zhruba pětadvacet otroků a šestičlenná hlídka. A také pes, jedna z těch paedwanských oblud.

	Pes už o nich věděl. Hlasitě štěkal a zmítal se na dlouhém úvaze, byl však přivázaný k podpěrnému sloupu seníku. Zatím mu nikdo nevěnoval pozornost, pes takhle vyváděl často.

	Ritzfoyové přeběhli dvě míle, které je dělily od farmy.

	Z menšího srubu se štrachal psovod, doprovázený dalším vojákem. Neměli na sobě železné pláty, do této chvíle se cítili v bezpečí. Nedokázali si připustit, že by se nepřátelé objevili i tady, daleko od Dlouhé vody. Navíc už před chvílí zahlédli trojici návštěvníků, kteří sem mířili za noční zábavou.

	Vyšli ze srubu, rozhlédli se – a každý z nich schytal šipku do hrudi. Ritzfoyové stříleli zblízka a na jistotu.

	„Hlídej venku, malej bráško!“ křikl Jezevec. Odhodil samostříl, popadl Matyldu a vtrhl do srubu. Zevnitř se ozval jeho řev.

	Znělo to jako burácení rozzuřeného medvěda.

	Kink v rychlosti podřízl oba muže, které předtím zasáhli šipkami. Udělal to tak šikovně, že ho nepotřísnila ani kapička tryskající krve. Pak natáhl samostříl, stoupl si ke stěně a rozhlížel se.

	Kromě Jezevcova ryku zaznívaly ze srubu i další zvuky: posunování nábytku, tupé údery, bolestný jekot.

	O chvíli později vyšel Jezevec ze srubu. Přednici beraní vesty i obličej měl zacákané krví. Ruce jako by si vymáchal v umyvadle, naplněném rudou tekutinou.

	Ústa, utopená v červené masce, se otevřela: „Byli tam jenom tři, malej bráško. Jeden chybí.“

	Kink ukázal k zástěně, stojící vedle hnojiště. Předchozím pozorováním už Ritzfoyové zjistili, že se tam nejspíš nachází latrína.

	„Támhle…“

	„Mhm… Myslíš, že tam má zbraň?“

	Paedwank tam možná zbraň měl, ale vyběhl bez ní. Jednou rukou si přidržoval kalhoty, rozběhl se pryč od Ritzfoyů. Naneštěstí vyrazil špatným směrem, přímo na hromadu hnoje. Zakopl a plácl sebou do mazlavé hmoty.

	V mžiku u něj byl Jezevec. Jediným úderem mu přerazil páteř mezi lopatkami.

	Pak zamířil k psisku, uvázanému u seníku. Matyldu měl svěšenou podél těla, z ostří odkapávala krev.

	„No vida, jak to šlo hladce. My jsme měli největší strach ze psa – a úplně zbytečně…“

	Pes už neštěkal. Tiskl se k zemi, kňučel, couval k seníku.

	„Nějak se mi nelíbíš, pse,“ vysvětlil mu Jezevec. „Nemám tě rád a nikdy mít nebudu.“

	Čepcem Matyldy mu roztříštil lebku.

	Zaklonil hlavu a zahlaholil z plna hrdla: „Tak kde jste kdo, lidičky! Přišli jsme vás osvobodit!“

	Nepohnulo se jediné stéblo na doškové střeše. Jediný vepřík nezakviknul.

	Ticho. Klid.

	„Tak do hajzlu, kde jste! Vylezte ven, než vám zapálíme střechu nad hlavou! Podívej se kolem, malej bráško, vyžeň je z pelechů.“

	Kink vlezl do většího srubu, prohlédl seník i prasečí chlívky. Po chvíli vypudil na prostranství asi dvacítku zubožených lidí. Někteří se při pohledu na mrtvá těla zalykali hrůzou, jiní netečně postávali.

	Jezevec sáhl do chumlu a vytáhl kluka, který odpoledne přiřezával větve na pasece: „Ty seš takovej šikovnej chlapec. Popadni ty svoje sáňky a dojdi támhle na kraj lesa. Hledej stopy, teď jsme tam ňáký nechali. Najdeš díru ve sněhu a v ní naše věci: deky, kožešiny, taky dva bágly. Přivez nám to, jo? My tě za to osvobodíme z otroctví. Tak jdi už, ať jsi zpátky dřív, než se setmí.“

	Hoch se třásl tak, že se sotva držel na nohách. Přesto se otočil a vyrazil k lesu.

	„Zapomněl sis sáňky!“ zavolal za ním Jezevec.

	Pak promluvil k ostatním: „Takže, lidičky, my jsme vás přišli osvobodit. Všechny, jak tady stojíte, odvedeme na svobodu.“

	Ticho. Nikdo ze shromážděných lidí ani nemukl.

	„Pokud teda nechcete osvobodit, nikomu svobodu nevnucujeme,“ řekl Jezevec zklamaně.

	„Já chci být osvobozená,“ ozvalo se za ním. Překvapeně se otočil. Ve dveřích paedwanského srubu stála žena, kterou tam při vražedném řádění přehlédl. Byla oblečená do dlouhé černé sukně a krátkého kožíšku, lemovaného stříbřitou kožešinou. Hlavu měla zavinutou do šátku.

	Za ruku se jí držel asi šestiletý chlapeček s dlouhými, do stran rozčepýřenými vlasy. Také on byl oblečený do kožíšku, zpod něhož vykukovaly vysoké huňaté boty.

	„Já chci být osvobozená,“ zopakovala žena.

	Jezevcova tvář se roztáhla do úsměvu. Škraloup zasychající krve, který ji pokrýval, popraskal.

	„Ah, to jste vy,“ vydechl. „Úplně jsem na vás zapomněl. Mohl bych vidět vaše vlasy, prosím?“

	Žena zvedla volnou ruku a stáhla si z hlavy šátek. Po ramenou se jí rozlily bohaté tmavé kadeře. Jezevec popošel pár kroků vpřed a dotkl se jich.

	„Vaše vlasy, dámo, vypadají ouplně v pořádku. Jestli si přejete bejt osvobozená, tak teda budete, to vám zaručuju.“

	„Je to čarodějnice,“ ozvalo se z hloučku otroků.

	Jezevec se ohlédl. Mluvčím byl kníratý strejc, který odpoledne komandoval sběrače dřeva. Nohy se pod ním klepaly, jeho nenávist k ženě však byla větší než strach.

	„Čarodějnice? A pročpak?“ otázal se Jezevec.

	„Je to paedwanská běhna, pane. Válejí se po ní jako po matraci, dva nebo tři každou noc. Stříkají to do ní pod tlakem. Takhle už to dělají rok. A představte si, žádný děcko z toho nikdy nevzešlo…“

	„To je vážně zajímavý,“ potřásl Jezevec hlavou. „Taky tě zachráníme, strejdo. Odvedeme tě na svobodu.“

	„Mě? A proč? Co když tu chci zůstat?“

	„Patříš snad k paedwankům, žvanile?“ obořil se na něj Jezevec.

	„Ne, já jen…“

	„No proto! Kdo další jde s námi?“

	„Já jdu,“ zavřískla ženština, které dal Jezevec přezdívku Krákora. „Já jdu a támhle Yrchamold taky!“

	Sáhla do chumlu a vytáhla z něj vzpouzejícího se, neuvěřitelně špinavého vousáče. „Na tuhle chvíli jsme přece čekali dlouho, Yrchamolde, tak se přestaň bránit!“

	V davu otroků se to zahemžilo. K odcházejícím se přidali další dvě shrbené ženy, muž se zchromlou nohou a jeden sotva odrostlý hoch. Ostatní jen bezhlesně stáli na sněhu, vyhaslýma očima civěli do jednoho místa.

	„Tak do práce,“ zavelel Jezevec. „Támhlety mátohy zažeňte zpátky do pelechů, do těch už nic nejni. Vy támhle: přiveďte sem dobytek. Všichni vypadáte jako chodící kostry, musíte se před cestou nalokat krve. Taky si dáte játra a ledviny z těch zvířat. Jak říká naše máma: syrový játra a ledviny vás vždycky postaví na nohy, pokaváď to teda nejsou vaše vlastní játra a ledviny. Tak šup-šup, ať nám to odsejpá, musíme vyrazit ještě před setměním.“

	~~~

	Zdálo se to neuvěřitelné, ale skupina byla připravena opravdu ještě před tím, než nastala tma. Na jedny sáňky naložili přikrývky a houně, na druhé rozporcovanou jalovici. Odcházející otroci si mezi sebe rozdělili kousky ošacení, které vzali mrtvým paedwankům. Tváře měli pokryté hnědými skvrnami, jak jim na nich zasychala dobytčí krev.

	„Tak jdeme!“ mávl Jezevec rukou.

	„Kam chcete jít?“ zeptala se tmavovláska, kterou kníratý strejc nazval čarodějnicí. Tichý šestiletý chlapeček se jí stále držel za ruku.

	„Coby – půjdeme támhle. Obloukem pěkně obejdeme paedwanky a dostaneme se na jezero.“

	„To se vám nemůže podařit. Na pobřeží teď táboří celé oddíly. Nepřetržitě tam přecházejí hlídky se psy.“

	„Buďte bez obav, dámo, na nás si nepřijdou. My jsme totiž Ritzfoyové, víte? Mé jméno je Jezevec, zapamatujte si ho. Počítám, že vy a já se ohromně sblížíme. A jaké je vaše ctěné jméno?“

	„Žádné jméno nemám…“

	„Eh-heh?“

	„Říkají mi různě: běhna, čubka, čarodějnice.“

	„To od nich teda nejni moc pěkný.“

	„Kdysi jsem mívala jméno, ale pak jsem ho přestala potřebovat…“

	„Jo, už rozumím. Budu vám říkat Ještěrko, jestli vám to nevadí. Tak jdeme! Jdeme! Ty, ty a ty – zapřáhněte se do sáněk! Malej bráško, zůstávej vzádu a dávej pozor – hlavně na toho kníratýho strejce!“

	Skupinka vykročila na cestu. Měli v zádech zapadající slunce a šli přesně tam, kam ukazovaly jejich stíny. Sníh byl umrzlý a hrbolatý, šlo se jim dobře. Nebořili se ani jim neklouzaly nohy.

	Slunce spadlo za obzor, soumrak však stále ještě trval.

	Po zasněžené pláni, sevřené mezi lesíky, urazili asi pět mil. Jezevec rázoval vpředu a na nikoho se neohlížel. Tmavovlasá žena, Ještěrka, vzala svého chlapečka do náruče a doběhla ho.

	„Já vím, kam bychom měli jít,“ řekla tiše.

	Otočil se k ní: „Jo – a kam? Podejte mi to dítě, dámo, chvíli ho ponesu. Půjdeš ke mně, prcku? Takovýhle mrňousky mám doma tři nebo čtyři.“

	Podala mu chlapečka. „Všechno jsem dělala jen kvůli němu, kvůli synovi,“ řekla. „To, co povídal knírač, je pravda. Ponižovala jsem se, dělala jsem vojákům pomyšlení – jen aby můj chlapeček zůstal naživu.“

	„Jo, já vím,“ odfrkl Jezevec.

	„Přišla jsem do Gordonovy země z Thonnieriky. Nevěděli jsme nic o farmaření, jen jsme se doslechli, že je tady volná země. Příležitost k novému začátku. Přišlo nás sem dvacet – moje rodina i rodina mého manžela. Teď jsou mrtví, paedwankové je zabili. I mého muže a malou dcerku. Zůstali jsme jen my dva, já a Guerin.“

	Jezevec se k ní v chůzi otočil.

	„Nebojte se, nebudu plakat,“ řekla rychle.

	„Já vím, že nebudete.“

	„Možná jsem i čarodějnice. Někdy si to myslím. Jinak si nedokážu vysvětlit, proč už nenosím v břiše paedwanského parchanta.“

	„Nejspíš máte nějakého elfského předka. Elfky mají děti, jenom když si to sami přejí.“

	„Já určitě nemám elfského předka!“ ohradila se prudce.

	„Ale jo, máte. Já to z vás cejtím. Jste jako já. Částečná elfka.“

	„Vy jste přece půlorkové!“ vyhrkla.

	„Jak to víte?“

	„Vojáci o tom mluvili. Útok na přístaviště prý provedli půlorkové z Hengerone. V Thonnierice se o půlorcích říkají hrozné věci. Co všechno prý dělají ženám… To ale není pravda, že ne? Nemůže to být pravda. Nikdo, ani půlorkové, nemůže být horší než paedwankové.“

	„To, co jste slyšela o půlorcích, je pravda, Ještěrko. Půlorkové z Hengerone jsou pěkní hajzlové. Ale já jsem Ritzfoy, víte? My, Ritzfoyové, se chováme k ženám s úctou – teda pokud jsou zticha, pěkně tiše pracujou a nedržkujou.“

	Usmála se. Pak se zeptala: „Vy už máte manželku, že?“

	„Mám dvě, ale je s něma houby zábava. Buď jsou těhotný, a nebo po porodu…“

	„Slibuju, že se mnou si užijete opravdovou zábavu. Pokud se dostaneme do bezpečí.“

	Během hovoru přichvátala noc. Jezevec uhnul doleva, aby se vyhnul jednomu ze zasněžených lesíků.

	„Říkala jste, že víte, kam bychom měli jít, Ještěrko.“

	„Ano. Otroci utíkají na severozápad. Tam, kde z hor vytéká řeka. Je tam prý ztracená země.“

	„Ztracená země?“

	„Ano. Nikdo do ní nemůže dojít, jenom uprchlí otroci.“

	„Ztracená země – tomu nějak nerozumím, Ještěrko…“

	„Je tam nějaké kouzlo, víte? Nepustí paedwanky dál. Žádný z uprchlých otroků se nevrátil.“

	„Že se nevrátil – to může znamenat plno věcí. Odkud tohle všechno víte?“

	„Řekli mi to vojáci… Když jsem k nim byla milá, pověděli mi spoustu věcí. Víte, já si myslím, že tam, v té ztracené zemi, žijí elfové. Magie – ta je přece elfská, ne? Kdo jiný by tam mohl být?“

	„Ještěrko, neděláte si ze mě tak trochu prdel?“

	„Proč bych si dělala? Proč bych lhala? Já chci pryč, co nejdál od těch hnusných zvířat. Nikdy se nedostaneme přes jezero. Paedwanků je tam plno a mají psy. Pro Bledou paní, věřte mi! Přísahám na život svého synka: musíme jít k horám, to je naše jediná šance! Říkáte, že máte elfskou krev – tak snad dokážete najít cestu i skrz kouzlo!“

	Jezevec, svírající chlapce v náručí, se zastavil: „Ještě to promyslím, Ještěrko.“

	Po světlém sněhu k nim přicházeli otroci. Když viděli, že Jezevec stojí na místě, posedali si na sáňky i na sníh.

	Zezadu se ozval Kinkův hlas: „Proč stojíme?“

	„Jenom si chci promluvit s tím kníratým. Vylez, strejdo, kde seš?“

	„Tady jsem,“ zaznělo z hloučku.

	„Skvěle. Ty už s náma nepůjdeš.“

	„Proč?“ vyjekl knírač vyděšeně.

	„Nějak se mi nelíbíš. Nemám tě rád a nikdy mít nebudu.

	Otoč se a pěkně šlapej zpátky, dokud máš ruce i nohy celý. Protože jestli mě nasereš, tak už je mít celý nebudeš. A vy, bando, zvedejte se, jdeme dál! Držte se pohromadě, ať se neztratíte, nikdo z vás nemá to skvělý noční vidění jako my, Ritzfoyové. Malej bráško, dávej pozor, ať se nerozutečou. Kdyby se s náma ten knírač nechtěl rozloučit, tak mu střel do nohy šipku. Nezabíjej ho, nechávám ho tady, aby šířil naší ritzfoyovskou slávu.“

	Znovu vykročili na cestu. Na temné obloze zářily stříbrné hvězdy, dole se leskl sníh. Vracel se mráz. Jezevec nesl chlapce, který mu usnul v náručí. Už se tolik nehnal dopředu, dával pozor, aby mu ostatní stačili.

	Vedl je přes zasněžené pláně, vyhýbal se lesíkům a hájům.

	Po nějaké chvíli ho doběhl Kink: „Jdeme špatně! Chtěli jsme jít na severovýchod, a místo toho míříme na severozápad!“

	„Tak je to správně, malej bráško. Na severovýchodě je kouzelná země plná elfů. Tady Ještěrka mi to pověděla. Paedwankové se tam nedostanou, ale my jo.“

	Z Kinkova hlasu zaznělo znepokojení: „Kouzelná země? Zbláznil ses?“

	„Uklidni se, malej bráško, nic se neděje. I kdyby tam nebylo nic než hory, schováme se tam. Jít přes Dlouhou vodu byl špatnej plán, paedwanků je tam jako mravenců. Ale v horách nás nenajdou. Ani nás tam hledat nebudou. Zejtra se do plání opře slunce a smaže za náma stopy. Jídla máme dost, schováme se v horách a vyšpekulujeme další postup.“

	„No, když myslíš,“ zahučel Kink. Zastavil se a čekal, až ho ostatní přejdou, aby zaujal své místo na konci.

	~~~

	Svítalo. Zasněžená krajina se zvedala vzhůru. Tohle už nebyla rovina, ale rozbrázděné svahy plné kamenů, výmolů a trnitých křovisek. Z mělkých skalních kapes, naplněných hlínou, vyrůstaly břízy a borovice.

	„Nějak se mi ztratily ty hory,“ zabručel Jezevec. „Ještě po půlnoci jsem je viděl. Temný hory proti hvězdnatý obloze. Byli jsme od nich kousek a šli jsme přímo k nim. Teď jsou pryč.“

	Skupina uprchlých otroků posedávala na padlé bříze. Nacházeli se na nízkém ostrohu a pod nimi se rozkládala Gordonova země, kterou v noci přešli.

	Potíž byla v tom, že se Gordonova země rozkládala všude kolem. Na severu, na západě, na východě, na jihu.

	Jezevec a Kink studovali krajinu.

	„Vážně je to kouzlo,“ bručel Jezevec. „Támhleten les na severu je přesně ten samej jako támhleten na východě, teda pokud je to sever a východ. A támhle a támhle taky. Jeden a ten samej les vidíme všude kolem. Zrcadlí se, ale né úplně přesně… Támhle se prolínají. Kdyby aspoň vyšlo slunce… Ten šedej opar nad náma je jako deka…“

	„Slunce neuvidíme,“ upozornil ho Kink. „To by bylo moc snadný. To by pak nebylo žádný kouzlo.“

	„Mhm, asi máš pravdu, malej bráško. Hej, ženská, kam jdeš?“ křikl na Krákoru, která vstala a zamířila dolů po svahu.

	Ani jinam jít nemohla, všude to bylo dolů po svahu.

	„Jenom támhle za křoví…“ zajíkla se.

	„Nikam nepudeš, tady buď! Držte se pohromadě!“

	„Musíme jít do kopce,“ řekl Kink.

	„No jo, ale já tady žádnej kopec nevidím…“

	Kink sebral hrst sněhu a umačkal z něj kouli. Zlehka ji hodil dolů.

	Koule se mu přikutálela zpátky k nohám. „Tudy je to do kopce!“

	„Jasně! Tys na to přišel, malej bráško!“

	~~~

	V polovině dopoledne se díky házení sněhových koulí dostali až ke shluku osmi pokroucených borovic. Na strakatou Gordonovu zemi, která se rozkládala všude kolem, se teď dívali z mnohem větší výšky. A to bylo také všechno, co se jim podařilo.

	Z nebe přilétaly zářivé sluneční paprsky a rozehřívaly sníh, slunce však nebylo vidět. Každý člověk i každý strom vrhal několik průhledných, roztřesených stínů.

	„Myslím, že jsme v koncích, malej bráško,“ vyhrkl Jezevec. „Teď jsme na nějakým menším vršku. Všude to máme dolů z kopce, ale nevíme, kde jsou hory. Ještěrko – nevíš, jak je to s těma uprchlejma otrokama, cos o nich povídala? Co dělají, když se dostanou až sem?“

	Tmavovláska seděla na saních, v náručí držela malého Guerina, který za celou noc nepromluvil jediné slovo. Zavrtěla hlavou.

	„Kolik jich vůbec uteklo – do tý kouzelný země?“ zeptal se Jezevec pro jistotu.

	„Dva,“ hlesla. „Vojáci mluvili o dvou…“

	„Aha…“

	„Zpátky do Gordonovy země se dostaneme snadno,“ řekl Kink. „Myslím, že nás to prostě vyhodí samo.“

	„Jenomže my nechceme do Gordonovy země. Chceme za těma elfama, nebo kdo tady udělal to kouzlo… Vy tady seďte na zadcích a já to obhlídnu,“ rozhodl se Jezevec.

	„Stůj, brácho, počkej!“ vyjekl Kink, ale to už se Jezevec vydal dolů po svahu. V chůzi hodně dupal, aby za ním zůstávala ve zmrzlém sněhu stopa.

	Po třiceti krocích se otočil a zamával: „Ještě pořád vás vidím!“

	„Brácho! Vrať se!“

	Jezevec ušel dalších třicet kroků. Ti, kteří se dívali shora, uviděli, že se rozdvojil. Náhle tam nebyl jeden Jezevec, ale dva. Vzájemně se dotýkali rameny.

	Oba Jezevcové se zastavili a rozhlíželi. Bylo jasné, že už skupinu nevidí. Mávali rukama, možná i něco křičeli, nebylo je však slyšet. Shýbli se a prozkoumávali vlastní stopy ve sněhu.

	Něco nebylo v pořádku.

	Oba Jezevcové se vydali se zpátky po vlastních stopách, zamířili však šikmo od skupiny. Teď už se nedotýkali rameny, ale vzdalovali se od sebe. Po pár krocích se zastavili a vypadali zmateně.

	„Pojďte!“ vykřikl Kink. „Pojďte všichni! Ty s tím dítětem zůstaneš na místě, ostatní za mnou!“

	Seběhl deset kroků po svahu a popadl za loket Krákoru: „Tady stůj a ani se nehni!“

	Dalších deset kroků, tentokrát postavil na místo špinavého Yrchamolda: „Stůj tady! Ať se děje, co se děje, zůstaň stát!“

	Dalších deset kroků, další živý označník. Po svahu se rozvíjela rojnice a oba Jezevcové se začali vzájemně přibližovat. Nakonec splynuli v jedinou osobu.

	„Brácho! Tady jsme!“

	„Uff! Konečně… Jdu za váma!“

	Jezevec se vracel a otíral si čelo: „Vůbec jsem vás neviděl. I moje vlastní stopy se mi nějak zamotaly… Jsem z toho zpocenej až na prdeli…“

	Vrátili se zpátky k sáňkám, cestou přibírali všechny, které tam Kink předtím postavil.

	„Ti, kteří jsou v horách, nás vidí, ale my je nevidíme,“ řekl Kink.

	„Pokud tam vůbec někdo je,“ zabručel Jezevec.

	„Měli bych jim dát vědět, že tu jsme. Rozděláme oheň. Oni uvidí kouř a přijdou sem.“

	„To se mi nějak nezdá…“

	„Když to nevyjde, můžeme se vždycky vrátit do Gordonovy země.“

	„Asi máš pravdu, malej bráško. Tak do práce. Kde jsem nechal Matyldu?“

	~~~

	Na pahorku, ze všech stran obklopeném vzdálenou Gordonovou zemí, strávili celý den. Slunce se opíralo do sněhu, pod borovicemi už prokoukla černá země. Nedalo se však poznat, ze které strany sluneční paprsky přicházejí.

	Jezevec Ritzfoy se zpočátku bavil tím, že kácel borovice. Podetnul tři a zbytek nechal stát. Zapálil pořádný oheň a přikládal na něj žlutou loňskou trávu. Hustý kouř stoupal vzhůru. Osvobození otroci si kolem ohně udělali podestýlku z osekaných větví, pospávali nebo si na rozpálených kamenech opékali kousky hovězího.

	Smrákalo se. Jezevec se chystal, že porazí dalších pár borovic a zrobí z nich provizorní přístřešek. Zrovna vzal do ruky Matyldu, když Kink zasykl: „Přicházejí!“

	„Eh! Paedwankové?“

	„Ne. Tihle s sebou nemají psy.“

	Jezevec odložil sekeru. Vztyčil se v celé své velikosti a zdvihl ruce.

	„Tak pojďte,“ zahalekal. „Čekáme na vás!“

	

	
Kapitola jedenáctá:

	Posel

	Vznešený chondoir Piedro y Ladoragossa přitáhl i s oddílem před večerem.

	Strážní už dávno hlásili, že se vrací. Karin přikázala otrokům, ať přiloží na oheň a ohřejí kotel vody. Pak si přičísla vlasy, přehodila si přes ramena vlněný šátek a vydala se chondoirovi vstříc.

	Přicházel cestou, která spojovala Moton s již neexistujícím přístavištěm. S chondoirem se vracely čtyři stovky vyčerpaných mužů: střelci s hromovými holemi, lučištníci, psovodi, kopiníci. Psi, které s sebou přivedli, už samou únavou ani neštěkali.

	Na smycích, vyrobených z větví, vlekli mrtvé a raněné.

	K oddílu se ze všech stran sbíhali lidé: vojáci, kteří tu zůstali na stráži, dozorci otroků, arkastské konkubíny. Halasili, překřikovali se. Vznešený chondoir, když uviděl Karin, jenom zdvihl prst a všichni se okamžitě ztišili.

	Chondoir ukázal na dvě mrtvá těla, uložená na smycích.

	„Kdo jsou ti… tvorové?“ zeptal se.

	Věděl to, jistě že to věděl, jenom se chtěl ubezpečit.

	Karin se podívala blíž. Uviděla zrezavělé kroužkové košile a vyholené hlavy s tuhými pačesy skalpových kadeří. Mrtvolně bledou pokožku a v ní šedé cákance.

	„To jsou půlorkové z Hengerone, můj pane,“ vysvětlila.

	„Poloviční orkové? Něco jako ty?“

	„Ne. Takhle ne. Oni žijí v Hengerone už víc než půldruhého století. Páří se s orčími samicemi. Všimněte si těch skvrn na jejich pokožce, můj pane, to je hrubá, tmavší kůže skřetů. Říká se, že skvrny jsou trest za jejich hříšné způsoby.“

	„Půlorkové z Hengerone… Zopakuj mi, co o nich víš…“

	„Jsou to lupiči, můj pane. Žijí z loupeží. Okrádají skřety, ale i elfy a lidské osadníky z Pohraničí.“

	„Daziar Touraine tvrdil, že půlorkové z Hengerone se pokládají za vojáky raiggijského císaře.“

	„Také jsem to slyšela, můj pane. Pochopte, nikdy jsem v Hengerone nebyla, tam by mi hrozilo smrtelné nebezpečí…“

	„Takových, jako jsou tihle dva, jsme pobili několik stovek,“ vykřikl chondoir. „Zůstali ležet na pobřeží a nikdy se nevrátí ke svým. Zbytek uprchl. Pronásledovali jsme je až na druhý břeh jezera, ale zmizeli nám v kopcích.“

	Všichni věděli, jak probíhalo tažení, poslové sem neustále přinášeli zprávy. Chondoir je však musel ubezpečit, že tohle je vítězství. Ve skutečnosti utrpěli paedwankové ztráty. I na jejich straně zahynulo nejméně dvě stě mužů. A co víc: většinu plavidel strávil požár. Vznešený chondoir plánoval na letošek další invazi, chtěl napadnout Likario, či projít průsmykem v Bobřích horách a vypálit Elblagg. Teď je invaze ohrožená. Pět set vojáků se nedá převážet přes jezero ve dvou člunech.

	„Teď chci vědět jedno: co tady půlorkové dělají? Přišli loupit? Nebo je vyslal raiggijský císař?“

	Karin zavrtěla hlavou: „To já nevím, můj pane. Je možné, že sem opravdu přišli na císařův rozkaz.“

	„Mohu očekávat, že přijdou další půlorkové?“

	„Kolik jich přešlo přes Dlouhou vodu?“

	„Co já vím?“ rozhodil chondoir ruce. „Tisíc. A jen nepatrný zlomek se vrátil nazpátek.“

	„Jestli jich přišlo tisíc, pak už v Hengerone nezbyla žádná síla,“ vyhrkla Karin. „Už nepřijdou.“

	Vznešený chondoir potřásl hlavou: „Dobře.“

	Houkl na shromážděné čumily: „Postarejte se o psy! Tady ty mrtvé půlorky svlékněte, rozsekejte na kusy a rozvěste na palisádu.“

	Vykročil k Motonu, před tím si však na něco vzpomněl. Kývl prstem, pobočník mu podal dva dlouhé šípy. „Co má znamenat tohle?“

	„Elfové!“ zajíkla se Karin. „Tohle jsou elfské šípy.“

	„Co to znamená? Přišli s půlorky elfové?“

	„Já nevím… nerozumím tomu. Elfové a půlorkové se vzájemně nenávidí!“

	Pak se opatrně zeptala: „Vy jste nějakého elfa zabili? Nebo viděli?“

	„Ne,“ zavrčel chondoir s odporem. Nenáviděl elfy. Štítil se jich. Možná z nich měl i strach.

	„Pak je to jasné! Nějaký půlork používá elfský luk a elfské šípy. Možná najali poloviční elfy, žoldáky. Žádní opravdoví elfové tu nejsou, můj pane.“

	„Jdeme,“ mávl chondoir rukou a vykročil k rozbláceným schodům, stoupajícím po úbočí Motonu.

	Neví to, uvědomila si Karin. Ještě mu neřekli, že se nějací nepřátelé pořád ještě skrývají i na našem břehu.

	Odpoledne, chvíli před chondoirovým příchodem, sem přivlekli kníratého otroka ze vzdálené farmy. Už jenom ty jeho kníry byly zvláštní, znamenaly, že má určitá privilegia. Otrokům není dovoleno nic než hustý nepěstovaný plnovous.

	Knírač tvrdil, že jeho farmu napadli nepřátelé, pobili devět vojáků a osvobodili část otroků. To se mělo stát včera. Velitel oddílu, který knírače zachytil, vyslal na zmíněnou farmu průzkumný oddíl. Knírače urychleně poslali k Motonu.

	Zastupující důstojník nechal kníratého chlapíka ztlouct holemi a pak ho vyslechl. Knírač nedokázal kloudně promluvit v paedwanštině, proto k výslechu přizvali Karin, aby překládala. Lupičů, jak tvrdil kníratý chlapík, bylo pět nebo šest. Prý ho také chtěli odvést, ale on jim utekl. Jeden z lupičů vypadal jako elf. Kníratý chlapík však v životě žádného elfa neviděl, takže se mu nedalo věřit.

	Lupiči se i s osvobozenými otroky vydali na severovýchod. Prý chtějí obejít řetěz paedwanských stráží, aby se dostali na druhý břeh Dlouhé vody.

	Zastupující důstojník se ještě ani nedostal k obvyklým výslechovým metodám, jako je například strhávání nehtů, když se Motonem rozneslo, že se vrací sám vznešený Piedro y Ladoragossa. Takže všeho nechali a běželi ho přivítat.

	Kníračovu historku zatím nikdo nepotvrdil. Průzkumný oddíl, který byl vyslán na farmu, se dosud nevrátil. Vznešený chondoir o novém nájezdu neví, nikdo se mu to neodvážil sdělit. Proč o tom mluvit, když to ještě není potvrzeno? Co když si knírač všechno vymyslel?

	Karin je však přesvědčená, že kníratý otrok mluví pravdu.

	~~~

	Vznešený chondoir se držel na nohách, dokud se za ním nezavřely dveře srubu. Pak se Karin takřka sesypal do náručí. Tušila to a byla připravená. Všechno zařídila předem, všechny poslala pryč. Nikdo se nestal svědkem jeho slabosti, jen ona.

	V krbu hořel oheň, na stole stál džbán svařeného vína a talíř s několika kousky čerstvě opečeného masa.

	Usadila ho do masivní židle. Nalila do poháru víno: „Tady, můj pane, zahřeje vás to. Vypijte to hned, rychle vychládá.“

	Vyprázdnil pohár na jeden zátah. Karin nabodla na vidlici kousek masa a vložila ho chondoirovi do úst. „Tohle vás posílí, můj pane…“

	Malátně žvýkal, oči se mu zavíraly. Tváře měl neoholené, propadlé hladem a únavou. Od chvíle, kdy na temné nebe vzlétla první rachejtle, byl na nohách. Velel jednotkám, organizoval, rozesílal posly. Nejspíš už několik dnů nezamhouřil oko.

	Odešel odsud před týdnem. Jediným rychlým pochodem dostihl unikající nepřátele. Téměř je dostihl. Zbytek hengeronské armády vklouzl na druhém břehu jezera do průsmyku a zavalil cestu pokácenými stromy.

	Dva dny se pak chondoir pokoušel prorazit zavalený průsmyk. Zároveň poslal oddíly, aby přešly zalesněný hřeben a dostaly se vzdorujícím půlorkům do zad. Obojí se nakonec podařilo, obránci průsmyku však na poslední chvíli unikli do nitra Orcigardu. Vznešený chondoir je nemohl pronásledovat, obleva by ho mohla odříznout na druhém břehu jezera. Musel se i s vojáky vrátit, dokud se dalo ještě přejít po ledě. I tak musel jít velkou oklikou, protože skvrna volné vody, která vyhřezla z rozlámaného ledového krunýře, se den ode dne zvětšovala.

	Teď se tedy vrátil. Přišel jako vítěz, jeho vítězství však nebylo dokonalé.

	Zapotácel se, usínal vsedě. Karin ho zachytila, podepřela a odvedla na lůžko, pokryté ovčími kožešinami. Padl naznak, zavřel oči. Ještě chvíli žvýkal kousíček masa, pak namáhavě polkl.

	„Odpálili jsme nálože příliš pozdě,“ zachrčel. „Nechali jsme je projít přes jezero…“

	Pak usnul.

	Odepnula mu opasek s mečem, stáhla mu černé prstové rukavice. Rozepínala přezky na zbroji, sundávala železné pláty a pokládala je na zem. Hrudní pancíř, pokrytý rezavými skvrnami, oblé chrániče ramen. Manžety z vyztužené kůže, podbité železnými pásky. Aby mohla vytáhnout zádový pancíř, musel chondoira převalit na bok. To jí nedělalo žádné potíže, chondoir byl hubený a o půl hlavy nižší než ona. Zula mu černé kotníkové střevíce, stáhla dvě vrstvy punčoch a odhalila promodralé nohy. Chvíli se dívala, jak tam leží: oblečený v černém kabátci, zapnutém na spoustu malých knoflíčků, a v černých kalhotách, dlouhých jen pod kolena. Alespoň mu rozepnula kabátec. Pak ho pečlivě zabalila do pokrývek.

	Vznešený chondoir Piedro y Ladoragossa právě překonával jednu ze zkoušek, kterými, jak věřil, ho podroboval Bůh-člověk. Paedwanské oddíly utrpěly ztrátu, přišli o celou jezerní flotilu. Vznešený chondoir tuto ránu osudu přijal, v jeho povaze však bylo, že každou porážku nepřátelům stokrát vrátí. Karin nepochybovala o tom, že v chondoirově hlavě už zraje plán na příští tažení. Hengerone bude dobyto a vypáleno do základů.

	Obdivovala ho. Tenhle malý černovlasý chlapík, blížící se k padesátce, byl houževnatý jako bota z nevydělané kůže. Věrný služebník paedwanského vládce. Pro slávu paedwanského císaře vraždil, mučil a zotročoval příslušníky jiných národů. Netěšilo ho to, považoval to za těžkou práci. Několikrát se Karin svěřil, že v daleké zemi za mořem zanechal mladou ženu a tři malé děti. Neviděl je už víc než dva roky a velice je postrádal. Psával jim strohé dopisy, plné řečí o povinnosti, o službě vlasti, o oddanosti vládci i Bohu. Byl Karin vděčný, když mu poradila, jak do těch dopisů vnést trochu vřelosti.

	Žasla, jak moc jí chondoir důvěřuje. Nepostaral se, aby ho hlídal ještě někdo jiný. Ani se neprobudil, když mu odebrala zbraň. Mohla by ho probodnout.

	Obdivovala ho. Byl neústupný, nedopřál oddechu ani sobě, ani jiným. Ty nálože v ledu – to byl další z jeho nápadů. Vznešený chondoir byl posedlý obavami, že se přes zamrzlé jezero převalí armáda z Hraničních zemí. Karin mu marně vysvětlovala, že něco takového určitě nehrozí. Arkastie a Barro se věnují svému vleklému sporu a o nebezpečí v Gordonově zemi nemají ani zdání.

	Chondoir si samozřejmě prosadil svou. Rozhodl, že podél pobřeží bude udržovaná volná hladina v pásu dlouhém patnáct mil. Několik skupin otroků dostalo sekery, bidla, palice a čluny. Neustále přejížděli v průrvě a drtili led. Pak ale přišly silné mrazy a hladina jim zamrzala takřka před očima. Plno otroků skončilo pod ledem a průrva se stejně zacelila.

	Chondoir tedy vymyslel nálože. Do ledu zakopali vodotěsné vaky s černým prachem a obložili je nasekaným ledem. Pokud přijdou nepřátelé, odpálí se nálože pomocí speciálních zápalných šňůr, které hoří i ve vlhku. Led se rozláme, nepřátelé utonou. Když se nepřátelé neukáží, bude možné nálože vyjmout. Černý prach, po řádném přesušení, mohou používat dál.

	Černý prach je totiž drahý. Velice drahý.

	Jak se ukázalo, pravdu měl chondoir. Z Orcigardu sem přišli půlorkové. Ale proč? Bojují na vlastní pěst, a nebo ve jménu raiggijského císaře? A jsou s nimi opravdu elfové, jak je možné soudit podle šípů?

	Možná je to takhle: zničení Hořké Vody a Sršního hnízda obyvatele Pohraničí vyburcovalo a oni se spojili.

	Na našem břehu zůstal oddíl průzkumníků, který osvobozuje otroky. Průzkumníci jsou velice zkušení, když o nich do této chvíle neměl nikdo ani ponětí. Nejspíš je s nimi nějaký elf, nebo alespoň půlelf.

	Karin vytáhla z hromady svých věcí obojek, který si onehdy přinesla z psince. Sedla si ke krbu. V záři plamenů vyrývala do obojku značky. Vypadalo to jako ornament.

	Vyrývala pomalu a pečlivě, skončila až po půlnoci.

	Nedalo jí to a nakonec nahoru připsala: ČOKL.

	Vznešený chondoir spal stočený do klubíčka jako dítě. Karin zavřela oči a soustředila se. Snažila se zachytit myšlenky psa, kterého nazvala Čokl. Zprvu se jí to nedařilo. Ale pak – ano, byl tam. Čerstvě probuzený, rozespalý, zmatený.

	Čokl se na rozdíl od většiny ostatních psů nezúčastnil tažení na druhý břeh jezera. Zůstal tady v Motonu, hlídky si ho braly na obchůzky. Byl tedy odpočinutý.

	Karin si přehodila přes ramena vlněný šátek a popadla jeden z elfských šípů, který přinesl vznešený chondoir. Vykradla se ze srubu. Všude se rozlévala tma tmoucí, jen na strážních stanovištích hořely ohně a svítily lucerny.

	Vydala se k psinci.

	Nezdědila noční vidění, spolehla se tedy na svůj sluch a paměť. Opatrně sestupovala po rozbláceném schodišti. Jedna část její mysli dávala pozor na zvuky, způsobené strážemi, druhá udržovala myšlenkový kontakt s Čoklem. Někteří elfové prý dokážou ovládat zvířata na vzdálenost mnoha mil. Takhle dobrá Karin nebyla. Nanejvýš dvě míle – to byla její hranice.

	Měla strach, že ostatní psi spustí poplach. Na chvíli tedy opustila Čoklovu mysl. Na dálku se postupně dotýkala ospalých hafanů a sdělovala jim: to jsem já, to jsem jenom já.

	Poznali ji, nezaštěkal jediný.

	Nad stolem dozorčího blikala olejová lampička, na židli však nikdo neseděl. Proč taky? Psi jsou utahaní ze štvanice a budou spát.

	Karin otevřela branku ohrádky: „Tak pojď, Čokle.“ Čokl vyšel ven, zrychleně funěl. Ze tmy se blýskly oči ostatních psů. Zavrčení, tlumené štěknutí, přešlapování. Smečka se znovu ukládala ke spánku. Odvedla Čokla do tmy za psincem. Ze všeho nejdřív mu poslepu nasadila obojek. Pak ho nechala očichat elfský šíp a doufala, že na dříku zůstal pach původního majitele.

	Nakonec mu položila dlaně na hlavu, aby zesílila tok příkazů. Věděla, že zásah do psího vědomí bude nenávratný. Pes přijde o většinu znalostí, které získal při výcviku. Nezáleželo jí na tom, byl to jenom Čokl.

	Mluvila k němu pomocí obrazů, které by se daly do obecné řeči přeložit asi takto: teď dávej pozor, Čokle. Paedwankové, muži s hromovými holemi, jsou špatní. Budeš se před nimi skrývat.

	Měla problém s tím, jak vštípit Čoklovi, aby se vydal severovýchodním směrem, nakonec se jí to snad povedlo.

	Jdi k jezeru. Pak jdi podél jezera. Jdi pryč od slunce.

	Vyhledej elfy. Pach elfů je na šípu.

	Vyhledej lidi, kteří se ukrývají.

	Vyhledej lidi, kteří mají strach.

	Strach. Konečně na to kápla, tohle bylo úplně přesné. Uprchlí otroci se skrývají a mají strach.

	Pocit strachu mohla Čoklovi předat velice přesně.

	Zopakovala mu to mnohokrát. Pak, když už byla úplně vyčerpaná, řekla: „Teď jdi, Čokle!“

	Naposled zavrtěl oháňkou a olízl jí tvář. Vydal se tmou. Karin sledovala jeho myšlenkovou stopu, dokud se jí neztratila. Vypadalo to, že pochopil. Mířil správným směrem, tedy k Dlouhé vodě.

	Pak se vrátila do srubu.

	Chondoir, stočený do klubíčka, stále spal. Karin přihodila do krbu dřevo a lehla si vedle něj. Přilehla k jeho zádům, levou ruku mu podvlékla pod hlavou a pravicí ho objala kolem těla.

	Přemýšlela, jak je možné, že chondoira zároveň obdivuje i nenávidí.

	

	
Kapitola dvanáctá:

	Čokl

	„Hrozně mě svědí záda,“ zachrčel Rolf.

	„Máš na nich proleženiny,“ odsekla Hiwi. „Hojí se ti.“

	„Jo. To zní logicky. Pár dní jsem ležel na zádech. Chci říct: ležel jsem jak na svých, tak na Moncharwových zádech, takže mám proleženiny. Teď se mi hojí, a proto mě svědí. Rychle regeneruju. Svět je báječnej.“

	„Přestaň žvanit!“

	„Hele, ono mi to žvaní samo! Jsem společenskej tvor, víš? Byl jsem hrozně dlouho zticha. Potřebuju se vymluvit.“

	„Mnohem víc se mi líbilo, když jsi umíral.“

	„Jo – a taky bylo dobrý, když jsem měl horečku. Pěkně to tu naši jeskyňku vyhřálo. Teď nám sem strká ledové prstíky strejda Mráz.“

	„Mlč a nevrť se!“

	„Hele, Hiwi, nechceš si zahrát rantu? Můžeme hrát i potmě, zpaměti. Jde to, už jsem to zkoušel.“

	„Nehraju žádné vaše člověčí hry!“

	„Ranta je ptákohlavská hra… Hele, víš co? Myslím, že se mi vrací čich. Víš, jak jsem o něj přišel, když jsi nešťastnou náhodou prořízla žlučník toho svýho psa… No vážně, už zase něco cítím! Smrdí to tady pořádně! Aby ne, už pěknejch pár dní čůráme pod sebe a Moncharw už taky, mráz nemráz, začíná zavánět…“

	Ticho.

	„Hiwi? Neurazil jsem tě? To bych nechtěl.“

	„Vůbec nevím, co jsi žvanil. Neposlouchala jsem tě.“

	„To mi spadl kámen ze srdce. Nikdy bych si neodpustil, kdybych nějak ranil tvoje city.“

	„Proč mluvíš tak divně?“

	„Jak divně?“

	„Používáš příliš mnoho slov. Takhle mluví mladí bojovníci, když se dvoří samičkám. Ale ty se mi nedvoříš, že ne?“

	„Ne. Já se ti nedvořím, Hiwi. Neber si moje řeči osobně. To, jak mluvím, s tebou nemá nic společného.“

	„No, když už tady jen tak ležíme a nemáme co dělat…“

	„Ne! Prosím, Hiwi, ne! Jsem ženatý člověk a znám své povinnosti!“

	Povzdech.

	Chvíle ticha.

	„Víš co? Já jsem žvanění studoval. Navštěvoval jsem Thompsonovy přednášky z rétoriky, když Thompson ještě vyučoval na Vysokém učení v Thonnierice. Učil nás samé užitečné dovednosti: přesvědčování, lichotky, manipulace, řečnické triky.“

	„Thompson dokáže řečmi zabíjet,“ řekla Hiwiareé trpce. „Už zabil Moncharwa.“

	„To se asi pleteš, ne?“

	„Tys tam nebyl. Neslyšel jsi, co Thompson říkal. Přesvědčil Moncharwa, aby šel bojovat. Jenomže Moncharw neměl žádnou šanci, nikdy se z něj nemohl stát bojovník! A přece mohl žít spokojeným životem! Zajímal se o nové věci, učil se. Vzdělával se. Znal tolik věcí, měl tolik nápadů, jenom je nedokázal prosadit. Jednou by nám byl k užitku mnohem víc než všichni ti lovci a válečníci. Teď je mrtvý. Všechny jeho znalosti a vědomosti jsou pryč.“

	Dlouhá chvíle ticha.

	„Asi máš pravdu, Hiwi. Thompson umí zabíjet slovy. Sám jsem to viděl. Vehnal půlorky na smrt jenom tím, že mluvil.“

	Ticho.

	„Hiwi? Nemáš tam ještě kousek masa?“

	„Nezbylo nic, už ses ptal… Nechápu, jak jsi mohl sníst celého psa za tak krátkou dobu! I s kůží a s chlupama!“

	„To víš, regenerace. Regenerace je svině. Není tam ještě nějaká chrupavčička? Nějaká kostička na žužlání?“

	„Zmlkni!“ sykla Hiwiareé a tentokrát v tom byla naléhavost.

	„Co je?“

	„Mlč!“

	Po dlouhé chvíli hlesla: „Je tu nějaký pes…“

	„Paedwanský pes? Vyčmuchá nás? Jsou s ním paedwankové?“

	Ticho.

	„Nevyčmuchá nás, jsme pod sněhem. Je to divné…“

	„Co je divné?“

	„Ten pes. Někdo se mu pohrabal v hlavě… Dal mu příkazy… Nenávratně ho poškodil. Vlastně ho vrátil do štěněcího věku…“

	„Co to znamená?“

	„To já nevím… Pes běží podél řeky k pobřeží, skrývá se a zároveň něco hledá…“

	Dlouhé ticho.

	„Teď míří podél pobřeží na severovýchod… Myslím, že jeho jméno zní… Čokl?“

	„Čokl – v obecné řeči?“

	„Ano, v obecné řeči. Stále běží podél pobřeží… Vzdaluje se… Ztrácí se mi…“

	„Na kolik mil ho dokážeš vnímat? Nebo jak tomu říkáte? Vidíš ho vnitřním zrakem?“

	„Ochewett. Říkáme tomu ochewett. V lidštině pro to nemáte žádné slovo… Prostě o něm vím. Bylo snadné ho sledovat. Tahle krajina je prázdná, už v ní nezbyla žádná divoká zvířata. Nejsou tu žádné myšlenky menších bratrů.“

	„Ahh. To je zajímavé. Úžasné… No, o čem jsme to mluvili? O kousku psí kůže na žvýkání?“

	~~~

	Andres, zahrabaný ve sněhovém tunelu, spal dobře. Ráno se nezdržoval snídaní, rovnou se vydal na další pouť. Pod stromy se převalovala mlha, Andres si však večer udělal značku, kterým směrem má vykročit.

	Les byl přehlednější než včera, srázů a strží tu bylo docela málo. V noci přimrzlo, slabý mráz přetrvával i teď. Slehlý sníh se pokryl ledovou krustou. Andres se nebořil, ale putoval po zledovatělém povrchu. Šlo se mu dobře, přímo výtečně.

	Před polednem si uvědomil, že už delší dobu putuje z kopce. Aniž si toho všiml, překročil nějaký hřeben.

	„Voda teče z kopce,“ řekl nahlas. „Taky půjdu z kopce. Ještě chvíli budu držet směr a pak začnu zahýbat na levou ruku. Tam najdu Gkchynaée a překročím ji. Na druhém břehu už musí být Orcigard.“

	Věřil, že dnes už to dokáže. V noci se dobře vyspal, cítil se plný síly. V batohu mu zbývá pět pstruhů, s tím vyžije dva či tři dny. Tímhle tempem a v takhle příznivém terénu ujde za den šedesát mil – a nebo i víc.

	Jenom kdyby našel tu zpropadenou Gkchynaée.

	Jednu chvíli počítal kroky. Když napočítal do sedmi tisíc, nechal toho.

	Les se rozplizl do osamocených skupinek stromů.

	Poledne už dávno minulo, ale mlha se nerozpouštěla. Andres odfukoval, v chůzi se přikrmoval rybíma očima. Pod nohama mu křupal sníh. Kde je, pro Bledou paní, ta řeka?

	Mlha se trhá. Trvalo dlouho, než ji slunce vypilo. Podařilo se však, zlaté paprsky rozřezávají šedou záclonu na cáry. Támhle je dokonce vidět kus modré oblohy… Podle slunce už musí být odpoledne.

	Andres se rozhlédl: „Pro Bledou paní, kde to jsem?“

	Krajina je mírně zvlněná a vypadá tak nějak žensky. Obzor je obehnaný blízkými i vzdálenými skupinami stromů.

	Támhle za lesíkem stoupají k nebi dva proužky dýmu.

	Copak tu někdo žije?

	Andres se důvěřivě vydal ke kouři. Ušel asi sto kroků, když mu to došlo.

	„Jsem v Gordonově zemi… pro Bledou paní! Došel jsem do Gordonovy země!“

	Mlha se rychle rozpouštěla. Andres, přemožený hrůzou, se točil na místě a rozhlížel se na všechny strany.

	Támhle vede cesta, vyšlapaná ve sněhu… Za támhletím lesem se nejspíš nachází jedna z farem, v níž přežívají arkastští otroci. A s nimi jsou tam i dozorci a vojáci…

	Co teď?

	„Musím se někde schovat,“ vyhrkl nahlas.

	Rozběhl se po sněhové pokrývce, zamířil k nejbližšímu lesu.

	„Vzchop se, vzchop se, vzchop se…“ opakoval si, dokud nepřišel o dech.

	Pak už šel jenom krokem.

	Pokud mě nezahlédnou, mám ještě šanci, dunělo mu v hlavě. I kdyby našli moji stopu – tak co? Mám paedwanské boty s tím jejich cvočkovým vzorkem…

	Všiml si, že pokud jde volnou chůzí, tak na přemrzlém sněhu nezanechává žádné šlápoty.

	Došel k lesu. Vlastně to nebyl pořádný les, jenom shluk stromů, dlouhý necelou míli. Prodral se okrajovými houštinami a vešel mezi vzrostlé stromy.

	Tady jsem v bezpečí… prozatím…

	Vlastně už v Gordonově zemi přebýval. Den za dnem přenášel v koši zeminu, aby zvětšil umělý paedwanský kopec.

	Při té vzpomínce se otřásl hrůzou.

	Sluneční paprsky bily do zasněžené krajiny, vůčihledně se oteplovalo.

	„Můžu se zorientovat podle slunce,“ řekl nahlas. „Budu vědět, kterým směrem mám jít…“

	Vydám se tudy. Půjdu v noci. Dlouhá voda odsud nemůže být daleko. Teď jenom vykouknu, třeba i Dlouhou vodu zahlédnu…

	Vystrčil hlavu z křovisek, rozhlédl se. Uviděl zasněženou pláň a další lesíky, nacházející se ve vzdálenosti pěti či šesti mil.

	Pak se zajíkl a hrůza byla rázem zpátky.

	Po sněhové pokrývce k němu utíkal pes.

	Byla to jedna z těch obrovských krvežíznivých bestií s useknutou oháňkou a s přiříznutými slechy. Paedwankové je používají k lovu lidí. Tihle psi uprchlého otroka buď jen povalí a pak štěkotem přivolají pány, nebo ho rovnou roztrhají na kusy.

	Mimoděk napřáhl pravičku, v níž svíral vidlici na lovení ryb. Zároveň si uvědomil marnost svého počínání: na tuhle obludu by nestačilo ani kančí kopí.

	Pes doběhl až k němu, zastavil se. Zkoumavě pohlédl Andresovi do očí. Zavrtěl pahýlem useknuté oháňky a řekl: „Ňaf!“

	Andres se rozhlédl: kde jsou paedwankové?

	Žádné neviděl. Nebyli tady.

	„Ňaf!“ zopakoval pes. Chvíli zrychleně dýchal a pak dodal: „Vraůůůů!“

	Andres věděl, že se psovi nesmí dívat do očí. Sklouzl pohledem trochu níž a zahlédl cosi velmi zajímavého. Do širokého obojku kdosi vyryl několik řad značek. Andres je neuměl přečíst, ale věděl, co to je. Ogham. Písmo elfů.

	Rázem mu bylo jasné, co to znamená. V okolí jsou elfové. Zmámili paedwanského psa, to oni umějí. Do obojku vyškrábali vzkaz. Poselství pro jiné elfy.

	Na obojek také vyryli jméno psa: ČOKL. Napsali to v lidské abecedě a obecnou řečí.

	Čokl se položil do sněhu, převalil se na záda, nohama zahrabal do výšky.

	„Chceš rybu?“ zeptal se Andres. Zapíchl vidlici a pomaloučku sáhl do vaku. Vytáhl pstruha a opatrně ho položil na sníh. Pes se okamžitě přestal válet, ihned byl na všech čtyřech. Zhltl rybu rychlostí blesku.

	„Doufám, že se zalkneš kostí, obludo…“

	„Ňaf!“ zněla odpověď.

	„Chceš ještě?“

	„Ňaf!“

	Druhá ryba. Chramst. A třetí.

	Čtvrtá.

	„Poslední už ti nedám!“

	„Ňaf! Vraůůů!“

	„No dobře, tady máš. Ale za to mě zavedeš k elfům, jo?“

	Pes na to neřekl nic, jen zavrtěl pahýlem oháňky. Upřeně se na Andrese díval.

	„Ty se jmenuješ – Čokl?“

	„Ňaf!“

	„Elfové ti dali jméno v obecné řeči?“

	Ať se snažil, jak chtěl, nic jiného se od Čokla nedozvěděl.

	~~~

	„Stmívá se,“ řekla Hiwi. „Přituhuje. Vrací se mráz, dnes naposled.“

	Rolf zamžikal očima: v jednu chvíli, když se do sněhu opíralo slunce, viděl jakýsi náznak světla. Teď už kolem byla zase jen tma.

	„Tak se stmívá – no a co?“

	„Odejdeme odsud.“

	„Teď? Není to předčasné?“

	„Říkám, že dnes se naposledy vrátí mráz. Pak se oteplí. Jaro je tady, copak to necítíš? Pozítří zbude ze záhrabu jen louže vody.“

	„Jo, asi máš pravdu. Kam chceš jít?“

	„Půjdeme za tím psem.“

	„Říkala jsi, že už zmizel z toho tvého ochewett.“

	„Zůstaly po něm stopy! Nikdy jsi neslyšel o stopách? Neviděl jsi stopy ve sněhu?“

	„O stopách jsem slyšel… Jak je chceš najít v noci? Jo, ty vlastně vidíš potmě…“

	„Já nepotřebuju vidět stopy ve sněhu, stačí mi ty, které pes zanechal jenom tím, že prošel. Ve vzduchu zůstal otisk jeho proudící krve! Otisk životní síly… Nevím, jak to říct, ale prostě to tu je. Pomalu se to rozplývá, zítra už to bude pryč.“

	„Vy elfové jste úžasné bytosti. Teď si ale myslím, že tak trochu kecáš… Otisk životní síly, který jen tak visí ve vzduchu? Nu což… proč ho chceš stopovat?“

	„Copak tě nezajímá, co je ten pes zač? Kdo ho poslal – a kam? Kdo mu spálil polovinu mozku – a proč? Nejsi zvědavý?“

	„Zvědavost zabila hada, který spolkl slunce,“ zabručel Rolf. „Tak mi to vyprávěla chůva.“

	„Přestaň rozumovat a dávej pozor: já polezu první a vyhrabu tunel. Ne, aby ses zvedl a celou závěj rozházel!“

	Hiwiareé se začala kroutit jako žížala, dlaněmi rozhrabávala zledovatělý sníh. Soukala se dopředu. Prolomila sněhovou krustu.

	Příval čistého vzduchu byl omračující. Jako by Rolfa udeřila pěst.

	„Tak polez!“ ozvalo se zvenku. Rolf napodobil žížalí pohyby, uzoučkým tunelem se protlačil ven.

	Postavil se, nohy ho po dlouhém ležení nechtěly unést. Smrákalo se, noc však zdaleka ještě nenastala. Rozhlédl se. Uviděl bezlisté křoviny, ztracené uprostřed pobřežního lesa. Nerostly tu olše, jak očekával, ale duby.

	Sněhová závěj vypadala jen jako vlnka, opřená o křoviska.

	Tak tady jsem strávil tolik dní?

	„Ještě musím vytáhnout Moncharwa. Tady máš meč, přivlekl jsi ho až sem, držel ses ho jako klíště.“

	„Já mám meč? To je úžasné! Teprve teď se cítím jako celý muž.“

	Vytahali ze záhrabu všechno, co tam bylo ukryté: Moncharwovu mrtvolu, zabalenou v přikrývkách. Elfskou brašnu, luk, toulec se šípy. Také tři vlněné pláště, které Hiwi uloupila mrtvým půlorkům.

	„Jak Moncharwa poneseme?“ zeptal se Rolf. „Já teda nepřekypuju nějakou nespoutanou silou.“

	„Najdu pár větví a udělám smyk. Potáhneme Moncharwa na smyku. Sníh je slehlý a přimrzlý, půjde to dobře.“

	~~~

	Už se setmělo. „Tak půjdeme,“ vybídl Andres Čokla. „Zaveď mě k elfům.“

	Pes zavrtěl pahýlem ocasu. „Ňaf.“

	„Jak myslíš. Tak já jdu. Ty si dělej, co chceš.“

	Vykročil vpřed. Noc bude jasná, může urazit i čtyřicet mil. Při troše štěstí bude za svítání na druhém břehu Dlouhé vody.

	„Ňaf,“ ozvalo se za ním. Pes ho následoval. Důležité úkoly, jimiž ho pověřili elfové, nejspíš pustil z hlavy.

	~~~

	Půlnoc už minula a Andres nezaznamenal žádný pokrok. Stále sice dával nohu před nohu a od soumraku urazil snad dvacet mil, krajina však byla stále táž: zasněžené pastviny, osamělé lesíky, nizoučké pahorky, mělká údolíčka. Nebe bylo plné hvězd. Nad obzor se vyškrábal poloviční měsíc a nasvítil bílý sníh.

	Dvakrát už překřížil vyšlapanou cestu a jednou minul osamělou farmu. Naštěstí zahlédl farmu včas, svítily tam nějaké plamínky, snad noční lucerny. Vyhnul se farmě velikým obloukem. Vítr vál od farmy, psi ho nezvětřili.

	Nemohl se zbavit Čokla, který ho stále sledoval. Občas se zaběhl a chvíli po něm nebylo ani památky, ale vždycky se vrátil. Pokaždé zrychleně dýchal, jako by očekával, že se v Andresově vaku urodila další ryba.

	Dvacet mil – a nic. Kde je Dlouhá voda?

	Pak se před ním rozevřel povlovný svah. Krajina, dosud jen nepatrně zvlněná, se tady naklonila dolů. V dálce zahlédl temnou hradbu.

	„Jsem tady,“ vyhrkl. „Támhleto je pobřežní les.“

	Zbývá překonat poslední planinu, potom projít pobřežním lesem. Pak přejde jezero. Hladina bude zcela jistě zamrzlá.

	Na druhé straně objeví spřátelené orky. Hlavně takové orky, kteří nejsou po zimě příliš vyhládlí. Andres by také mohl, amulet neamulet, skončit naporcovaný v jejich hliněných hrncích.

	Udělal pár kroků dolů po svahu a…

	Zezdola se ozval zuřivý psí štěkot. Tohle byl jiný pes než Čokl.

	Otočil se na patě, rozběhl se zpátky. Přeběhl horní hranu svahu, plácl sebou na sníh.

	Štěkot se blížil.

	Zašmátral po vidlici, která mu při pádu vypadla. Čokl, který ho provázel celou noc, se mu postavil vedle ramene.

	Dvakrát tlumeně štěkl: „Buf! Buf!“

	Cizí pes se zastavil dvacet kroků od nich a rozštěkal se ještě hlasitěji. Alespoň že zůstal stát. Také mohl Andresovi skočit po krku.

	Pod strání zazněl hvizd píšťalky. Andres vykoukl přes hranu svahu. Na měsícem postříbřeném sněhu se pohybovalo několik temných skvrn. Paedwanská hlídka.

	Čokl vrčel, jeho vrčení však znělo přátelsky. Cizí hafan stále štěkal, ubral však na hlasitosti.

	Andres se neudržel. Tlumeně křikl povel, který odposlouchal od paedwanských psovodů: „Silenzo!“

	Ticho!

	Stal se zázrak, cizí pes zmlkl.

	Pod strání zněly hlasy paedwanků. Šestičlenná hlídka stoupala do svahu: „Co tam máš, Broncho? Máš něco?“

	Broncho ještě několikrát štěkl, ale znělo to spíš jako otázka. Pak se otočil a rozběhl se dolů.

	„Hloupej pes,“ houknul někdo v paedwanštině. „Zase jsi honil králíka?“

	Andres, přitisknutý ke sněhu, se díval přes hřeben. Dole, nějakých sto kroků od něj, postávala šestice paedwanských vojáků. Měsíc se jim třpytil na pancířích i na přilbicích.

	Copak nevidí stopy, jak jsem se bořil, když jsem utíkal nahoru? běželo Andresovi hlavou.

	Ne, tam zezdola je nevidí.

	„Hloupej pes,“ zopakoval psovod. Paedwankové se otočili. Vraceli se k pobřežnímu lesu.

	Měl jsem neuvěřitelné štěstí… smrdím jako paedwank… Mám oblečení z toho jejich nakysle čpícího sukna. Je se mnou paedwanský pes… Křikl jsem na něj paedwansky…

	Tentokrát jsem vyvázl.

	Samozřejmě věděl, že získal jenom odklad. Tohle je konec. Udělal chybu a zaplatí životem. Měl zůstat na stezce vlečných člunů a lovit ryby. Měl tam přežívat až do léta.

	Příliš jsem spěchal… kam vlastně? Proč jsem se tolik hnal?

	Na roztřesených nohách se vrátil k nejbližšímu lesíku. Prodral se okrajovou houštinou, vešel mezi stromy. Sedl si do závěje, zády se opřel o bukový kmen. Třásl se jako v horečce.

	Plakal.

	

	
Kapitola třináctá:

	Svatební hosté

	Usnul. Možná omdlel. Nevnímal, že do něj Čokl strká čumákem, ňafá a znepokojeně vrčí.

	Rozednívalo se.

	Pak zaslechl přelíbezný hlas: „Andresi? Jsi to ty? Co tady děláš?“

	Byl to sen? Nebo snad skutečnost?

	Otevřel oči a vzhlédl. „Hiwiareé?“

	Téměř to slovo vykřikl.

	Vyskočil na nohy.

	Hiwiareé? Kde se tady vzala? Jak je to možné?

	A přece to byla ona. Půvabná, svěží, s těmi svými copánky, oblečená v dlouhé otřásňované haleně.

	Vedle elfky stál vysoký chlapík, vyhublý až na kost

	„Vůbec bych tě nepoznal, lodivode,“ hlaholil. „Fousy máš jak drvoštěp – a kdes sebral tyhle černý hadry? Vypadáš jako nějakej paedwank! Kdyby tu nebyla Hiwi, tak jsem tě propíchnul mečem!“

	Elfčin společník byl oblečený ve flekatém kožíšku a zválených kalhotách. Na propadlých tvářích měl týdenní strniště, oči mu žhnuly, jako kdyby měl horečku. Táhla z něj hutná směsice pachů.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Andres.

	„Já jsem přece Rolf Bargun, člověče, byl jsi na mojí svatbě – ty i ten zjizvenej goblin. Kde ses tu vzal? Přidal ses k paedwankům?“

	„Utíkám z Puarko Sem Anzoti. To je paedwanské město na pobřeží,“ hlesl Andres. „Ani nevím, kolik dní jsem na cestě. Šel jsem divočinou, schovával jsem se… nechtěl jsem dojít až sem, do Gordonovy země, ale nějak mě to vtáhlo…“

	Už viděl, že i Hiwiareé je pocuchaná a špinavá. Zapáchala podobně jako Rolf. Čokl byl z těch pachů ohromně nadšený, nevěděl, koho má očichávat dřív, zda elfku, nebo muže.

	„Kdes nechal goblina, lodivode?“

	„Zabili ho…“

	„Škoda. Ale stejně se tu sešlo hodně svatebčanů. Tím myslím vás, co jste byli na mojí svatbě.“

	„Copak je s vámi i Moncharw?“

	„Jo. Moncharw je tady taky, ale asi se s ním nebudeš chtít obejmout… hele, nemáš něco k jídlu?“

	„Měl jsem plnej batoh ryb, ale sežral je támhleten pes… Taky už jsem pár dní nejedl.“

	„To je tvůj pes? Vypadá chutně!“

	„Já nevím, čí je to pes. Přišel ke mně, choval se přátelsky. Akorát mi sežral ty ryby. Myslel jsem, že hledá nějaké elfy. Má na obojku vzkaz v oghamu…“

	Čokl přešlapoval ve sněhu, ňafal, kňučel, vrtěl pahýlem oháňky.

	„Někdo mu vypálil půl mozku,“ řekla Hiwi. „Ten pes už nikdy k ničemu nebude…“

	„Zkusím ho propíchnout mečem!“ vyhrkl Rolf.

	„Ne!“ vykřikla Hiwiareé. „Jen bys ho zaplašil! Nech to na mně!“

	Natáhla levačku, z prstů jí vystřelil modravý záblesk a zasáhl Čokla do hrudi. Čokl ztuhl, padl na bok do sněhu. Bezmocně koulel očima. Hiwiareé vytáhla pazourkový nožík s ostřím dlouhým jako palec. Přeťala Čoklovu krční tepnu a přisála se k ní. Několikrát polkla, pak strčila do tepny ukazovák a ohlédla se: „Teď vy. Pijte rychle, dokud ještě žije.“

	„S radostí,“ řekl Rolf. Vystřídal ji. Hltavě lokal krev, zatímco Andres vyjeveně přihlížel. Pak Rolf vzhlédl: „Promiň, lodivode, už to neteče…“

	„Vykuchám ho,“ řekla Hiwi. „Běžte se postarat o Moncharwa. Jenom ho zatáhněte do křoví, ať není vidět z pláně.“

	Rolf a Andres prošli zasněženým lesem a pak se prodrali okrajovými houštinami. Rolf překotně vyprávěl o nezdařeném hengeronském tažení. Psí krev ho rozveselila, choval se, jako by byl opilý. Vypadal příšerně – kostra, potažená kůží. Na zarostlých tvářích mu zasychala Čoklova krev.

	„Já vlastně nevím, jak to s půlorkama dopadlo. Jestli se vrátili na druhou stranu, nebo jestli je paedwankové pobili do jednoho. Všechno se stalo před týdnem a od té doby jsme leželi v záhrabu. Vím jen jedno: když jsme v noci sledovali tu Čoklovu myšlenkovou stopu, byl na pobřeží klid. Válka už skončila.“

	Za roštím našli smyk, který Hiwiareé šikovně vyrobila ze dvou zahnutých větví. Větve vpředu překřížila a svázala, od špice se šípovitě rozevíraly. Na třech místech je Hiwi zpevnila příčkami, na které pak uložila podlouhlý balík, převázaný řemenem.

	„Tohle je Moncharw,“ ukázal Rolf. „Je mrtvý přes týden.

	Pomoz mi, vtáhneme ho do houští, tady je takovej tunýlek.“

	„Proč s sebou vláčíte mrtvolu?“

	„Co já vím?“

	„Taky jsem měl Moncharwa rád. Byl to můj přítel! Ale teď je přece mrtvý!“

	„Mně to neříkej. To víš, to jsou ty elfský zvyklosti a obyčeje…“

	Vrátili se k Hiwiareé. Ta už měla Čokla vykuchaného, ledviny a játra si dala stranou.

	„Nakrájela jsem vám maso na proužky,“ oznámila jim. „Snězte to takhle, žádný oheň dělat nebudete.“

	„Jak poroučíš, velitelko,“ řekl Rolf a hrnul se k masu. „Pusť se do toho, lodivode, dokud je to teplé.“

	Chvíli žvýkali syrové maso. Hiwiareé studovala nápis na obojku.

	„Tak co tam píšou, kamarádko? Povíš nám to?“ vybídl ji Rolf.

	„Píše se tady: vědí o vás a budou vás hledat podél pobřeží.“

	„Vědí o nás?“ podivil se Rolf. „Vždyť jsme byli zalezlí v závěji… nejspíš je to vzkaz pro někoho jiného.“

	„A pro koho? Nejsou tu žádní elfové, kteří by přečetli ogham.“

	Rolf si uhryzl další kus masa a s plnou pusou řekl: „Elfové ne, ale možná půlelfové. Hele, třeba tu zůstali Ritzfoyové. Jo, tak by to mohlo být. Ten vzkaz je pro ně. Píše se tam ještě něco?“

	„Je tu napsáno: tam, kde vytéká z vrchoviny Jediná řeka, je země, kterou paedwankové hledají, ale nenajdou. Je tady docela přesný popis, jak se tam dá dojít. Orientace podle slunce, vzdálenost od Dlouhé vody i od paedwanské pevnosti. Vzdálenosti jsou ve vašich člověčích mílích. To mě mate. Žádný elf by to takhle nenapsal.“

	„Jo, vy máte s odhadem vzdálenosti potíže,“ přikývl Rolf. „Co to znamená: země, kterou hledají, ale nenajdou?“

	„Nevím. Nejspíš nějaké kouzlo. Utajovací magie. Už jsem o takových věcech slyšela.“

	„A ty bys tam dokázala dojít i přes utajení?“

	„Nevím. Nejsem si jistá. Asi ano.“

	„Kdo tu zprávu napsal? Je tam nějaký podpis?“

	„Na konci je skupina znaků: člověk, krev, elf, krev, ork, krev.“

	„Karin!“ vyhrkl Andres. „Ten vzkaz musela napsat Karin! Ona má trojí krev, je míšenec orka, elfa a člověka.“

	„Kdo to je – ta Karin?“ zeptal se Rolf.

	„To je přece ta, kterou jsem hledal. Paedwankové ji odvlekli ze Sršního hnízda.“

	„Jo tahle Karin…“

	„V Puarko Sem Anzoti se povídá,“ řekl Andres zahanbeně, „že se Karin stala chondoirovou milenkou… Prý na něj má velký vliv… Úplně ho prý poblouznila…“

	„A helemese,“ odfoukl Rolf. „U paedwanků to chodí stejně jako u nás! Co by člověk neudělal pro ženskou sukni – a pro to, co je pod ní! To je teda divná náhoda, že pes našel zrovna tebe.“

	„Celý svět je sestavený z divných náhod,“ vložila se do hovoru Hiwi. „Takhle to říká Craech Seeikha.“

	„Ono je to vlastně jedno,“ řekl Rolf v přestávce mezi žvýkáním a polykáním. „My do té ztracené země stejně nepůjdeme.“

	„Proč?“

	„Chceme se vrátit do Orcigardu, ne? A tohle je na druhou stranu. Co si myslíš ty, Hiwi?“

	„Nemám tuhle krajinu ráda. Je divná! Divná! Připadá mi, že mi nad hlavou proplouvají ryby!“

	„Říkali jste, že se přes jezero nedostaneme, že je tam trhlina,“ upozornil je Andres.

	„Třeba se to dá někudy obejít…“

	„Podívám se k jezeru a vy tady počkáte,“ rozhodla se Hiwi. „Zjistím, jak to tam vypadá. Potřebuju si protáhnout nohy, ležela jsem v záhrabu příliš dlouho.“

	„Já se musím trochu prospat,“ vydechl Andres. „Jinak omdlím.“

	„Tak jo,“ přikývl Rolf. „Odpočiň si, lodivode. Nemysli si, že potáhnu Moncharwa sám. Já tady zatím pohlídám tohohle chutného psa.“

	Andres si sedl na vystouplý kořen, urovnal si na ramenou pokrývku a narazil si klobouk až na uši. Opřel se o bukový kmen a zavřel oči. Psí maso mu příjemně zaplňovalo útroby. Zavřel oči, propadl se do nevědomí.

	~~~

	Tma. Nicota.

	Někdo ho neurvale popadl za rameno: „Vstávej, lodivode!“

	Zamžikal. Před chvílí byl bílý den, teď se šeřilo.

	„To už je večer?“

	„Ale ne, spal jsi jen chvilku.“

	„Co se děje?“

	„Hiwi se vrátila. Jdou sem paedwankové!“

	Andres vyskočil na nohy: „Cože? Kde jsou? Kolik jich je?“

	„Pět mužů a jeden pes.“

	„Pro Bledou paní! To je hlídka, před kterou jsem v noci utíkal! Přišli se podívat, proč se jejich pes choval divně! Najdou stopy na svahu a všechno jim dojde.“

	„Takže je pobijeme.“

	„Jak je chceš pobít?“

	„Schováme se tady, v lese. Napadneme je ze zálohy.“

	„Oni nebudou hloupí a nepůjdou mezi stromy!“ upozornila ho Hiwiareé.

	„Já nedokážu zabít nikoho,“ zajektal Andres. „Je mi líto. Neumím to.“

	„Tak dobře,“ potřásl hlavou Rolf. „Pobijeme je na planině. A ty, lodivode, jim půjdeš naproti.“

	~~~

	Za svítání se zdálo, že nastává další slunečný den, teď se však obloha zatahuje naducanými mraky. Přes pláně se žene teplý vítr.

	Andres podupává ve sněhu, snaží se udělat co nejvíc stop. Od lesa se vzdálil půl míle, což je, jak řekl Rolf, tak akorát. O míli dál se terén lomí k jezeru. Přes hranu svahu je vidět pobřežní les a za ním i samotná Dlouhá voda.

	Pláň je prázdná. Ze sněhové pokrývky vykukují osamocené keře.

	V dálce zaznívá štěkání. Paedwankové přicházejí.

	Andres čeká, srdce mu buší až v hrdle.

	Čeká.

	Jsou tady!

	Jsou tady. Přiblížili se mělkou erozní rýhou a vynořili se blíž, než je čekal. Přišlo jich pět: psovod, lučištník, kopiník a střelec s hromovou holí. Pátý je velitel hlídky. Velitel má také kopí, ale vylehčené a s ozdobně tepanými zarážkami.

	Psa vedou na dlouhé šňůře.

	Když uviděli Andrese, roztáhli se do rojnice. Rychle se blíží. Stačí chvilička a Andres už rozeznává černé kníry na jejich obličejích. Tváří se zarputile, jak se na paedwanské vojáky sluší. Oči mají zastíněné krempami železných klobouků, zpod černých plášťů probleskuje kov hrudních plátů. Jen psovod dnes vyrazil nalehko. Železné pláty nechal doma a místo přilbice si vzal baret. S krátkým pláštíkem vypadá jako dokonalý švihák.

	Andres jim jde vstříc. Sundává z hlavy kuželovitý klobouk, mává jím a křičí v paedwanštině: „Pochválen buď Pán!“

	Uvědomuje si, jak hrozný má přízvuk.

	Lučištník nasadil na tětivu šíp, střelec shodil hromovou hůl z ramene a fouká na doutnák.

	Pes, dosud tichý, se náhle vzpíná na dlouhém vodítku. Zuřivě štěká. Nejspíš zavětřil Čoklovy pozůstatky.

	Andres mává kloboukem: „Jeho jméno jest Ten, kterýž ukazuje cestu! Blahoslaveni jsou ti, kteří jej následují, neboť oni se dočkají věčné blaženosti…“

	Váhají.

	Zabít či zranit náboženského blouznivce – to není jen tak.

	Pes umlká.

	Pětice jde vpřed, pes však zůstává stát, napjatý, tichý.

	Andres vykřikuje paedwanskou litanii: „Ti, kteříž ho následují, budou povzneseni! Jich bude království nebeské!“

	Psovod škube šňůrou: „Broncho, ty hlupáku! Co to s tebou je? Pojď!“

	Ostatní jdou dál.

	Minuli zasněžené křoviny, nespouštějí Andrese z očí.

	„Teď!“ chrčí Andres. Neuvědomuje si, že to říká paedwansky. „Teď…“

	Teď je nejvhodnější chvíle.

	A teď se to i děje.

	Z mohutné psí hrudi zaznívá temné vrčení. Broncho se dává do pohybu. Obrovským skokem dopadá na záda střelci.

	Střelec se kácí do sněhu, hromová hůl mu padá z rukou. Psí drápy škrábou po zádovém pancíři, zuby drásají železný límec.

	„Broncho!“ ječí psovod. „Broncho!“

	Z hromady sněhu, navršené u trnitého křoví, vyskakuje Rolf. V pravici drží tasený meč. Popobíhá, elegantním výpadem vráží čepel nad železný límec kopiníka. Využívá páteř jako podpěru a páčí. Párá mužovo hrdlo, prořezává se od páteře k ohryzku.

	Kopiník bublavě chrčí.

	V tu samou chvíli se kácí lučištník, z oka mu trčí dřík šípu.

	Náhle je tu Hiwiareé. Byla tady i předtím, mámila Broncha a udržovala kouzlo neviditelnosti. Teď už se soustřeďuje jen na zabíjení.

	Napíná luk, pouští tětivu. Další šíp patří psovodovi, který se opozdil vzadu.

	Psovod dnes nechal náprsní pancíř doma, a to byla chyba. Smrtelná chyba. Schytává to doprostřed hrudi.

	Důstojník ohrožuje Rolfa. Napřahuje kopí, bodá, není však dost rychlý.

	„Mám ho! Mám ho!“ ječí Rolf.

	Vyhýbá se úkrokem.

	Vysokým vodorovným sekem zasahuje malý kousek důstojníkova hrdla, který vykukuje ze železného opancéřování.

	Z přeťatých tepen tryská krev.

	„Chcípni! Chcípni!“

	Střelec se potýká s Bronchem. Přetočil se naznak, podařilo se mu tasit dýku.

	Broncho je opět sám sebou. Udiveně potřásá psí hlavou: co se to stalo?

	Střelcova dýka mu proniká do boku.

	Broncho vyje bolestí. Střelec mu vtlačuje dýku pod žebra, zároveň se vzpírá do kleku a levicí šmátrá po odhozené hromové holi.

	Hiwiareé ho chytá za ramenní chránič a pravicí, po pořádném rozmachu, zabodává parohovou dýku do škvíry mezi zádovým a hrudním plátem. Na chvíli ztuhnou jako kamenné sousoší. Hiwi má dýku ve střelcově boku a ten zase probodl Broncha.

	Pes skojíká, střelec chrčí.

	Broncho i střelec se hroutí do sněhu.

	Andres zírá na zakrvácený sníh. Vnímá bolest umírajících. Jako by to bolelo jeho samotného.

	Je po všem. Hiwi dorazila Broncha několika ranami parohové dýky. Rolf se drží za břicho a jektá: „Do prdele… do prdele…“

	„Co je ti? Zranili tě?“

	„Ne… něco se ve mně utrhlo… Prohledejte brašny těch blbců a vyberte všechno, co je k jídlu. Umíš střílet z luku, lodivode?“

	„Moncharw mě to naučil…“

	„Tak to máš šťastnej den. Právě jsi získal opravdickej paedwanskej luk.“

	Zastavuje se nad psovodem. „A hele, tenhle ještě kouká…“

	Probodává psovodovi srdce.

	„Teď vás na chvíli opustím, přátelé. Nutně musím za támhleto křoví…“

	Rolf mizí za křovím.

	„No tak, Andresi!“ křičí Hiwi. „Prohledej je!“

	Každý z paedwanků má brašnu a v ní slaninu, suchary a ječné placky. Každý si vzal čutoru se zředěnou kořalkou. Andres shromažďuje vše, co by se jim mohlo hodit. Jídlo. Čutory. Luk a šípy.

	Zpoza křoví vychází Rolf. Hlaholí: „Cítím se jako znovuzrozený. Po tejdnu jsem konečně vyprázdnil střeva. Taky ze mě vytekla spousta krve. Promiňte, přátelé, že tak žvaním, ale už se mnou zase lomcuje horečka… Říkal jsi, že jich bylo šest, lodivode?“

	„Ano. V noci jich bylo šest.“

	„To znamená, že jednoho odeslali se zprávou. Za chvíli tu budou, musíme pryč. Hehehe, rád bych je viděl, až budou prozkoumávat ten můj zakrvácenej exkrement.“

	„Přes jezero se nedostaneme,“ upozorňuje ho Hiwiareé. „Teď už o nás vědí.“

	„To je mi taky jasný. Musíme pryč od jezera. Nejspíš vyzkoušíme tu zázračnou zemi ze zprávy na obojku.“

	„Kudy chceš jít?“

	„Hned vám to ukážu. Já jsem totiž něco našel. Měl jsem to pod kožíškem! Pár nepopsanejch listů jsem právě použil, ale ty pokreslený jsem si nechal. Máme mapu, děti! Hele!“

	Rolf zamával pomačkaným sešitem, jehož plátěné desky pokrývaly cákance staré krve.

	Nalistoval náčrtek Gordonovy země. Krev zbarvila okraje listů, dovnitř se však nedostala.

	„Podívejte se,“ ukázal. „V noci jsme přešli záliv v ústí Jediné řeky. Pak jsme šli zhruba pětadvacet mil podél pobřeží. Nacházíme se tady,“ píchl špinavým nehtem do kresby.

	„A co z toho?“ ušklíbla se Hiwiareé.

	„Musíme pryč od jezera, na tom se shodneme. Za chvíli sem dorazí další oddíl. Najdou mrtvé a strhnou poplach. Taky vyšlou zprávu do pevnosti. Pokud půjdeme tudyhle, mineme pevnost včas. Pak zabočíme doleva a jsme v tom místě, o kterém se píše na obojku. Je to od nás, odhaduju, padesát nebo šedesát mil. V téhle krajině to můžeme přejít jediným pochodem. Nebo vás napadá něco jiného? Nějaká jiná možnost?“

	Hiwiareé křičí: „Jiná možnost je tahle: budeme zabíjet paedwanky. Jednu skupinu po druhé tak, jak jsme to udělali teď.“

	„To se nám už nepovede. Přihrne se jich sem hodně.“

	„Ano, to máš pravdu,“ souhlasí elfka. „Uděláme to, jak jsi řekl. Popadněte všechny tyhle věci. Luk a šípy, brašny s jídlem. Přivážeme je nahoru na smyk.“

	„Jo, jasně, pořád je s náma Moncharw,“ přikyvuje Rolf. „Úplně jsem na něj zapomněl.“

	~~~

	Vytáhli smyk z houštiny. Na balík s Moncharwem přivázali paedwanské brašny i ukořistěný luk a toulec se šípy.

	„Tak jdeme!“

	Hiwiareé je doprovázela, dokud neobešli les. Pak jim oznámila: „Poběžím napřed a rozhlédnu se okolo. Půjdete tímhle směrem, k hrotu támhletoho lesa.“

	„Hele, Hiwi, já to vidím jako souvislej pás stromů!“

	Bylo jí jedno, co Rolf říká. Rozběhla se vpřed.

	Vykročili za ní. Andres táhl smyk. Rolf si pověsil na krk jednu z paedwanských brašen a přehraboval se v ní.

	„Tu už neuvidíme,“ řekl po chvíli.

	„Ale ne, na Hiwi je spoleh. Ona nás tu nenechá,“ ubezpečil ho Andres.

	Rolf se zakuckal, právě si nacpal do pusy hrst rozlámaných sucharů. Chvíli kašlal a pak řekl: „Divím se, že nepřeběhne jezero a nevrátí se do Orcigardu. Dokáže se zneviditelnit, umí zmámit psy… Prošla by mezi paedwanky úplně snadno.“

	Důkladně se napil zředěné kořalky.

	„Proč se tak cpeš, Rolfe?“

	„Regeneruju. Propíchli mi břicho skrz naskrz. Teď regeneruju. K tomu potřebuju jídlo a vodu. Břicho mě bolí jako prase a taky to vevnitř hrozně svědí. Nejradši bych si roztrhal kůži a poškrábal se ve střevech…“

	Předklonil se, shrábl ze země hrst sněhu a nacpal si ji do pusy.

	Andres táhl smyk s Moncharwem. Šel pomalu, jen co noha nohu mine. Oblohu zakrýval naducaný šedý povlak. Oteplovalo se. Horní vrstvička sněhu se měnila v rozbředlou kaši.

	„Je pěkná, co?“ přerušil mlčení Rolf.

	Andres hned věděl, o kom je řeč. „Hiwiareé? Jo, ta je vážně pěkná.“

	„Tejden jsem s ní ležel v záhrabu. Kdybych neměl tolik práce s umíráním, nejspíš bych se neudržel a začal si k ní dovolovat. Myslím, že by nebyla proti. A to by mě mrzelo, Andresi. My, Bargunové, jsme manželkám věrní. Ale stejně…“

	„Strávil jsem s ní dva týdny v divočině,“ přiznal se Andres. „Spával jsem vedle ní, z druhé strany měla Moncharwa.“

	„A – nic?“

	„A nic. Někdy jsem se v noci probudil… Jenom jsem se k ní přitiskl.“

	„A s Moncharwem – taky nic?“

	„Taky nic. Víš, ona se mi jednou svěřila… Asi bych o tom neměl mluvit…“

	„Jen mi to klidně řekni, lodivode. Vždyť jsme jako její bráchové. Spávali jsme vedle ní a ani jsme ji nezatahali za bradavku.“

	„Ona je zamilovaná do Craecha Seeikhy, ale toho asi neznáš.“

	„Ale znám, co bych neznal. Byl u nás ve věži, na návštěvě. Přivedl si tam tu svoji novou družku, Ariettu. Pořád ho oprašovala a peskovala.“

	Přešel do fistule, napodobil Ariettin hlas: „Neměl bys pít tu kořalku, Craechu. Víš dobře, že nám elfům nedělá alkohol dobře. Radši ti ještě naleju tady ten výborný Nomeanin bylinkový čaj… Ohromně upjatá osoba, tahle Arietta.“

	„Arietta že je upjatá?“

	„Nedělám si prdel, Andresi. Upjatá jak tětiva na luku. I mně to bylo divný, vždyť já si Ariettu pamatuju z Likaria. Vždycky, když jsem ji potkal, se na mě smála od ucha k uchu – a to jsme se skoro neznali. Jen v tom gobliním městě uviděla pěknýho chlapa, jako třeba mě, hned začala laškovat. Vykládalo se o ní, jaká je chtivá… Teď zahákovala Craecha Seeikhu a stala se z ní usedlá panička. Má, co chtěla, víc už nepotřebuje. Hiwiareé ostrouhala.“

	Chvíli šlapali mlčky.

	Rolf do sebe ládoval špalík slaniny. Když všechno spolykal, pokračoval v hovoru: „Hiwiareé si myslela na Craecha a v záloze měla Moncharwa. Na Craecha Seeikhu si netroufala, až jí ho pak vyfoukla rozverná půlelfka. Moncharw jí zase připadal bambulovitej, což skutečně byl. Chtěl se před ní vytáhnout, ukázat, jakej je válečník – a teď ho tady táhneme na smyku. Chudák Hiwi, na chlapy má prostě smůlu.“

	Přiblížili se k hrotu dalšího lesa. Ze sněhu, asi padesát kroků od okrajových houštin, trčela řádka zapíchaných větví.

	„Vypadá to, že máme jít tudyhle…“

	Zezadu k nim dolehl slaboučký zvuk.

	„Tohle znělo jako prásknutí hromové hole,“ nastražil uši Andres.

	„Už našli mrtvoly,“ přikývl Rolf. „Svolávají se. Zaber, lodivode, máme náskok šest mil.“

	Přidali do kroku. Andres táhl smyk, funěl, potil se. Vítr mu hnal do tváře drobné kapičky.

	Po chvíli zvolnil.

	„Máme větší náskok než šest mil,“ řekl. „Mrtvoly našla další hlídka a ta se za námi nepustí. Budou rozumovat, organizovat, předávat zprávy…“

	„Jo, mohlo by nám to vyjít. Co to je? Slyšíš to taky, lodivode? Napravo – jako by tam někdo tloukl do zvonce!“

	„Nejspíš je tam farma. Na každé farmě je paedwanský oddíl, šest až deset mužů.“

	„Takže nemáme náskok… za chvíli jich tu bude jako blech. Mrzí mě, že jsem nikdy netrénoval střelbu z luku.“

	Dopil zředěnou kořalku a odhodil prázdnou čutoru: „Zase to máš o trochu lehčí, lodivode. Stejně si myslím, že střílení z luku nemůže bejt tak těžký. Natáhneš tětivu a zase ji pustíš, co na tom je?“

	„Není to lehké. Pokud střílíš na dvacet kroků, letí šíp po přímce. Na delší vzdálenost už ne. Musíš nadsadit. Nemíříš na cíl, ale nad něj. Šíp letí obloukem. Musíš odhadnout, jak máš šíp nadsadit. Moncharw mě to učil celých čtrnáct dní. Na konci jsem zasahoval terč na vzdálenost jednoho sta kroků. Ne vždycky, ale občas ano.“

	„Aha… až nás paedwankové dostihnou, postřílíš je.“

	„To nemůžu…“

	„Co nemůžeš? Říkal jsi, že umíš střílet z luku! Hele, Moncharw tě učil, a ty mu to teď oplatíš. Uchráníš jeho ostatky před zhanobením.“

	„Nedokážu zabít člověka…“

	„Paedwankové přece nejsou lidi!“

	„Ale jsou. Jsou to lidé. Nejspíš bych nedokázal zabít ani skřeta. Nemám na to povahu…“

	Rolf si ho v chůzi prohlížel, dokonce i přestal žvýkat. Po chvíli řekl: „Už vím, k čemu je mi dobrá ta moje bargunovská nadutost. Já žádné morální zábrany nemám. Víš, co mi říkal šermířský mistr? Když někoho zabíjíš, musíš to udělat elegantně a s lehkostí. Také se mají říkat žertovné průpovídky.“

	Andres se otřásl: „Zabít – a ještě při tom žertovat? Proč?“

	„Jo, taky mi to připadalo divný. Když jsem pak skutečně začal zabíjet, pochopil jsem, že takhle je to správně. Řečičkama celej ten akt zabití bagatelizuješ. Víš, co to znamená – bagatelizuješ?“

	„Jo, vím.“

	„To jsem rád. Je radost mluvit se vzdělancem. Asi takhle, Andresi: žertíkama posouváš zabíjení do jiný roviny. Předcházíš výčitkám svědomí. Nezabíjíš člověka, ale obtížnej hmyz. Jako bys zaplácl mouchu.“

	Zprava, z velké dálky, slaboučce zavřeštěla trubka.

	„Přidej, Andresi! Musíme se jim vysmeknout dřív, než nás obklíčí. Zaber a přichvátni!“

	„Támhle jsou!“

	Napravo, ve vzdálenosti asi tří mil, vyrůstá jeden z mnoha lesíků. Oddělilo se od něj několik pohyblivých skvrnek, které dosud splývaly s pozadím.

	Paedwankové jsou tady, k uprchlíkům jim zbývá sotva míle.

	Vzdálené burácení hromové hole. Chvilička ticha a pak – svissst!

	Olověná koule sviští deset kroků od Andrese.

	Jak to, že doletí takhle daleko?

	„Utíkej!“ křičí Rolf a zabočuje k lesu, který má po levé ruce.

	Andres klopýtá za ním, nepouští však šňůru smyku. Věci, které naskládali na mrtvého Moncharwa, padají dolů a zůstávají na sněhu.

	Nové zaburácení výstřelu. Tentokrát letí kule daleko, není slyšet žádný svistot.

	Sípou, funí, chrchlají. Klopýtavým klusem překonali dvě míle, les je na dosah.

	Rychle pod ochranu hladkých bukových kmenů!

	Nechávají Moncharwa být, prodírají se okrajovými houštinami.

	Uvnitř lesíka je šero a chladno.

	„Tohle je konec, lodivode,“ zalyká se Rolf. „Tady, na tomhle místě, umřeme hrdinskou smrtí.“

	Andres se opírá o nejbližší strom. Dáví. Zvrací natrávené kousky psího masa.

	Náhle je tu Hiwi. Tváří se vztekle, toulec na šípy má prázdný.

	„Jdete špatným směrem,“ křičí. „Proč jste nechali Moncharwa venku?“

	„Rád jsem tě poznal, Hiwi,“ jektá Rolf. „Nech nás tady a zachraň se. Vyřiď Nomean, že je mi to líto…“

	„Nežvaň,“ přerušuje ho elfka. „Popadněte Moncharwa, a jak říkáte vy člověci, hejbejte nohama!“

	„Neprojdeme. Odřízli nám cestu. Obklíčili nás.“

	„Projdeme! Vystřílela jsem do nich všechny šípy a oni ustoupili. Propásli rozhodující chvíli.“

	„Ty další party nás stejně doženou…“

	„Nedoženou, protože nás nenajdou.“

	Andres se už vyzvracel, teď se dívá vzhůru do korun stromů. Na tváře mu dopadají studené kapky.

	„Prší,“ říká udiveně.

	„Tak už se pohněte! Zahnala jsem je, ale cesta nezůstane otevřená napořád!“

	Jdou ven z lesa.

	Andres se shýbá pro šňůru od smyku.

	Prší.

	Právě sem dorazil první jarní déšť.

	Okolní krajina mizí, ztrácí se v padajících třásničkách. Už není vidět nic než déšť.

	„Chachachá!“ řičí Rolf. „Ti blbci to posrali! Už nás nenajdou!“

	„Tak jdeme, jdeme!“ vybízí ho Hiwiareé.

	„Dokážeš udržet směr i v tomhle počasí, Hiwi?“

	„To si buď jistý, že dokážu. Tak už nežvaň a pomoz Andresovi s Moncharwem.“

	

	
Kapitola čtrnáctá:

	Ztracená země

	„Mrzí mě jen to, že už jsem dávno neumřel,“ hlesl Rolf.

	„Vy člověci nic nevydržíte,“ odsekla Hiwiareé. „Jsi na nohách sotva jednu noc a jeden den – a už kňučíš, jak jsi unavený… Nemohl bys přestat s tím třesením, Andresi? Nelíbí se mi to.“

	„Neříkej, že vidíš i v téhle tmě tmoucí,“ zajektal Andres.

	„Nevidím, protože se nedívám. Slyším cvakání zubů. Prší – a co má být? Mně se to líbí. Já mám déšť ráda.“ Chvíli bylo slyšet jen šumění deště a cvakání zubů. „Rozdělám oheň, abyste se ohřáli,“ slitovala se konečně

	Hiwi. „Nebo tady vážně umřete.“ Do šumění deště proniklo praskání větví, které Hiwiareé lámala přes koleno. „Teď uhněte, nerada bych vás popálila!“

	Hůůůůššš!

	Promočenou nocí to zahučelo, do naházených větví udeřil zášleh ohně. Mokré chrastí vzplálo. Hiwiareé se nezdržovala nějakým křesáním, prostě natáhla ruku a hodila ohnivou kouli.

	„Teď vy dva – přikládejte, ať to nezhasne!“

	„Myslel jsem, že vy, elfové, oheň nenávidíte,“ podivil se Rolf.

	„To je pravda. Doufám, že nikomu nebudete vykládat, jak jsem tady zapalovala oheň. Měla bych ostudu!“

	„Budu mlčet jako hrob,“ slíbil Rolf.

	„Udělala jsem to jen pro vás…“

	V záři plamenů zahlédl Andres nachýlenou břízu. Pokusil se ji vyrvat z kořenů, ale jen ji vyvrátil. Alespoň z ní olámal větve a naházel je na oheň. Rolf odkudsi přitáhl velikou borovou větev.

	Vytrvale pršelo. Všude kolem, kam až dosáhlo světlo plamenů, se rozkládal kamenitý svah, řídce zarostlý břízami a borovicemi. Starý sníh, pokud se už nerozmočil, se změnil v lesklou sklovitou hmotu.

	Rolf strčil ruce až do ohně: „Zase jsi nás zachránila, Hiwi! Já a Andres jsme bezmocní jako děti, ale ty jsi tak silná! Jsi jako naše starší sestra! Silná a statečná sestra… Ta nejsilnější a nejstatečnější…“

	Čekal, že mu Hiwiareé odsekne, ale mlčela. Sedla si na paty dál od ohně a dívala se do lesa, aby bylo jasné, že ji oheň nezajímá.

	„Měli bychom se najíst,“ řekl Andres. „Je tady kýta ze psa a nějaké suchary od paedwanků. Kde to vůbec jsme, Hiwi?“

	„Jsme tam, kam jsme chtěli dojít. Kousek od horního toku Jediné řeky. Počkáme, až se rozední, pak půjdeme dál.“

	~~~

	Z nebe se snášel déšť a rozpouštěl starý sníh. Smyk už dávno přestal sloužit, rozpadl se. Vyrobili z něj nosítka a Moncharwa na nich nesli, Andres vpředu a Rolf vzadu.

	Plahočili se kamenitou strání. Zespoda se ozvalo hučení, dole tekla Jediná řeka.

	„Jsme tady,“ řekla Hiwiareé. „Dovedla jsem vás, kam jste chtěli. Co teď?“

	„Musíme jít podél řeky, až se dostaneme do začarované země… Co to je? Andresi, Hiwi, vidíte to taky? Jsou tam dvě řeky!“

	Pod strání se objevil břeh a za ním mělké koryto. Voda se rozbíjela o balvany a unášela bílou pěnu.

	Výš proti proudu křížil řeku jiný vodní tok. Nevléval se do ní. Procházel skrz a odtékal dál.

	Andres a Rolf vykročili k místu křížení. Hiwiareé na ně křikla: „Stůjte! Nechoďte tam! Nechápete, že tohle je právě to kouzlo? Je tady jenom jedna řeka, to druhé je zrcadlový obraz!“

	„Co budeme dělat?“

	„Nevím. Musím to promyslet.“

	Rolf s Andresem složili nosítka na zem. Hiwiareé se opřela o nejbližší borovici a zavřela oči. „Člověče, Andresi,“ řekl Rolf, „jak se tak dívám na ty dvě řeky, začíná se mi točit hlava.“

	„Tak se tam nedívej…“

	„Do hajzlu, teď se mi houpe i žaludek,“ vyhrkl Rolf.

	Nohy se pod ním podlomily. Sesunul se na kamenitý břeh.

	Chvíli trvalo, než ho probrali k vědomí. Andres ho pleskal po tvářích a tvářil se vyděšeně.

	„Co se stalo?“ vykoktal Rolf.

	„Omdlel jsi…“

	„Už vím, co a jak,“ řekla Hiwi. „Můžeš vstát a jít, Rolfe?“

	„Jo, myslím, že jo…“

	„Tak popadněte Moncharwa a jdeme. Neohlížejte se!

	Nesmíte se ohlédnout!“ Vedla je dolů po svahu. Šlapali po kamenitém břehu, dívali se pod nohy. Když ušli asi čtvrt míle, uvědomili si, že Hiwiareé sestupuje dolů po proudu.

	„Hele, Hiwi, víš o tom, že se vracíme do Gordonovy země?“ upozornil ji Rolf, kterému rychle otrnulo.

	„Ano, to vím…“

	Pršelo a viditelnost nebyla valná, přesto mohli obhlédnout pořádný kus Gordonovy země. Nacházela se pod nimi, jako by ležela na dně obrovského talíře.

	„Řeka je tady rychlá,“ řekla Hiwi. „Myslím, že teče přímo. To, co jsme viděli, je iluze. Působí na naše oči, takže se nesmíme dívat. Rolfe, můžeš mi půjčit šálu?“

	„Jistě, pokud ti nevadí, že smrdí. Už tři týdny jsem ji nesundal…“

	Hiwiareé, čelem obrácená ke Gordonově zemi, si uvázala šálu přes oči.

	„Uděláme to takhle,“ řekla. „Teď se otočím a půjdu nahoru. Andresi, na tebe je větší spoleh, budeš mě držet za ruku a budeš mi říkat, co je přede mnou. Smíš se dívat jen dva nebo tři kroky před sebe. Dál už ne, rozumíš? Rolfe, ty poneseš nosítka vzadu a budeš se koukat jen pod nohy. Žádné rozhlížení, vy dva! Pokud se začnete rozhlížet, tak se vrátíme sem a celé to budeme opakovat.“

	„Seš si jistá, že udržíš přímý směr, Hiwi?“ zeptal se Rolf. „Já jen, že člověk má tendenci zatáčet na levou ruku. Nebo na pravou?“

	„Já nejsem člověk! Já udržím směr!“

	Hiwi se otočila čelem vzad, chytila madla nosítek a zvedla je.

	„Rolfe? Držíš nosítka? Andresi, chytni mě za rameno! Žádné rozhlížení, půjdeme pěkně pomalu. Rolfe, přestaň na chvíli žvanit, musím se soustředit! Jdeme!“

	~~~

	Andres se upřeně díval do země. Neodvažoval se vzhlédnout.

	Vedl Hiwiareé po kamenitém břehu a upozorňoval ji na balvany, kořeny a nerovnosti. Překážky neobcházeli, ale vyhýbali se jim tak, že Hiwiareé a Rolf dělali úkroky do stran. Tímhle způsobem mohla Hiwi stále držet přímý směr.

	„Tady je kořen, Hiwi, nohu výš, překročíš ho. Jdeme, jdeme, pozor, balvan. Obejdeme ho zprava. Jeden úkrok, druhý, a už můžeme přímo…“

	Několikrát vešli i do říčního koryta a zmáčeli si boty. Šli pomalu, jen co noha nohu mine. Rolf se každou chvíli sykavě nadechl, jako by chtěl něco říct, nikdy však nepromluvil. Andres se držel po elfčině levém boku, levicí ji držel za paži a pravou ruku jí položil kolem ramen. Cítil, jak je soustředěná.

	„Tady je svah dolů… Ne, to se mi jenom zdálo, koukl jsem se moc daleko. Už je to dobré. Ve skutečnosti jdeme nahoru… Šlapeme ve vodě, musíme se přesunout doprava, takže úkrok – teď, další, další – a dost…“

	Soustředění se změnilo v rutinu a pak v únavu.

	„Už jdeme tři míle. Počítám kroky…“ řekl zezadu Rolf. Andres ucítil, jak se Hiwi napjala. „Mlč, Rolfe, prosím tě…“

	„No nic, už jsem zticha…“

	Vydržel to jednu míli a pak zase začal: „Myslím, že jsme z toho venku, před náma jsou nějaké skály!“

	„Rolfe! Nedívej se dopředu!“

	„Ale ne, podívejte se sami. Přešli jsme to.“

	Tentokrát zvedl oči i Andres. Rozhlédl se. Nacházeli se na kamenité stráni, pokryté odtávajícím sněhem. Vpředu, ve vzdálenosti necelé míle, uviděl skály, vyrůstající vzhůru k obloze. Nahoře rozeznal zdi a věžičky.

	„Je tam stará pevnost,“ vydechl.

	„Jo, je tam pevnost, a pořádně velká,“ řekl Rolf. „Vidíte ty proužky kouře? Někdo tam bydlí.“

	Hiwi položila svůj konec nosítek na zem a sundala si z očí šálu. „Andresi – kam jdeš?“

	„Dole pod skalami jsou chatrče!“ houkl Andres a rázoval vpřed.

	Řeka obtékala skály zprava, zleva se do ní vléval přítok. Oba vodní toky tak svíraly ostroh do jakési vidlice. Říčky byly široké, ale mělké a s mnoha kamenitými ostrůvky.

	Andres si to namířil přímo přes vodu. Místy se brodil až po kolena, bylo mu to však jedno.

	Teď už to bude dobré.

	„Počkej, Andresi, nechoď tam! Nevíme, kdo tam žije!“

	Skály nejsou tak vysoké, jak se zdálo. Nahoře jsou zarovnány kamennými hradbami a zdmi. Odspoda stoupá úzké schodiště.

	Dole, mezi soutokem říček a skalami, je kamenitá pláň. V místě, kde začíná schodiště, stojí pár rozdrbaných chatrčí.

	Andres už je za vodou. Běží k chatrčím.

	Z temných vstupních otvorů někdo vylézá. Orkové.

	Orkové?

	Náhle jich je tu plno. Jsou statní, ramenatí, polooblečení. Příchod nezvaných hostů je zastihl při jejich obvyklých zimních činnostech: spánku a nicnedělání.

	Ukazují na Andrese a řvou.

	Řev orků se nedá k ničemu přirovnat, snad jen k medvědímu mručení a k psímu vrčení. Vychází z hrudi a rozechvívá vzduch na velkou vzdálenost.

	Hrnou se k Andresovi, mávají zaťatými pěstmi. Někteří svírají klacky a kyje.

	„Andresi! Uteč!“

	Už není kam utéct. Obklopili Andrese v těsném kruhu. Ryčí, mručí, mávají pěstmi a kyji.

	Nejstrašnější z vjemů je smrad. Orkové páchnou, až se z toho zvedá žaludek.

	Po úzkém schodišti sbíhají nějací lidé. Andres je vidí jen mžiknutím oka, přesto má pocit, že je zná.

	Zná je. Už se s nimi setkal.

	Lidé, kteří sbíhají po schodech, mávají rukama a snad i něco křičí. Přes řev orků je však není slyšet.

	Skřeti strkají do Andrese. Tlučou ho zaťatými pěstmi. Řvou.

	Vzduchem sviští hůl. Andres slyší i ten zvuk – křach – se kterým ho práskne do hlavy.

	Hroutí se k zemi. Celý svět se propadá do temnoty.

	~~~

	Probral se z nevědomí. Celý svět byl bílý. Tak bílý, až z toho bolely oči.

	Zkusil pohnout rukama. Šlo to, ale špatně. Někdo ho zavalil čímsi bílým a naducaným.

	Peřina. Tohle je peřina. Někdo mě uložil do postele a přikryl peřinou.

	Nedokázal si vzpomenout, kdy naposled spal pod peřinou. Muselo to být ještě v Elblaggu, před tím, než jeho manželka Loire a dvě malé děti zemřely na mor.

	Zamžoural a uviděl siluetu, obklopenou světlem. Možná ji světlo obklopovalo, možná z ní přímo vycházelo.

	„Orkové,“ řekl. „Byli tam orkové.“

	Z bílé záře zazněl ženský hlas: „Ano. Byli tam orkové. Mysleli, že jste paedwank. Měl jste na sobě paedwanské oblečení… Určitě máte žízeň, dám vám napít…“

	Silueta, obklopená světlem, se pohnula. Doposud měla v zádech okno, teď se přesunula do stínu. Andres uviděl, že je to půvabná mladá žena s rozpuštěnými tmavými vlasy. Byla oblečená do modrého kabátku a červenomodře pruhované sukně.

	Mátlo ho, že i teď, když je žena ve stínu, z ní stále vycházejí paprsky světla.

	Zvedla Andresovi hlavu a přidržela mu u rtů hrnek. Dychtivě se napil. Tekutina voněla po heřmánku a byla oslazená medem.

	Teď už vnímal i místo, na kterém se nacházel. Odnesli ho do velkého pokoje s kamennými stěnami a zašlým trámovým stropem. Podlahu pokrývala prošlapaná, ale čistě zametená prkna. Vybavení pokoje bylo chudé: stůl, židle, komoda. A postel, ve které ležel. Dost málo věcí na tak veliký prostor.

	Denní světlo sem dopadalo třemi klenutými okny, vyplněnými skleněnými tabulkami. V rohu místnosti stála kamna. Soudě podle příjemného praskání v nich hořel oheň.

	„Vidím rozostřeně,“ hlesl. „Na okrajích dokonce dvojitě.“

	„Praštili vás do hlavy. Omlouvám se za ně. Už brzo to přejde.“

	„Já nejsem paedwank…“

	„To my víme,“ zněl hlas. „Floyd vás poznal. Víme, kdo jste.“

	„Floyd? Kdo je Floyd?“

	„Floyd Bartlett. Setkal jste se s ním v Sršním hnízdě. Chtěl varovat orky, ale přišel pozdě. Vás pak paedwankové odvlekli…“

	„Hledal jsem svou ženu a syna… syna, který je zčásti ork…“

	„Já vím. Nemusíte o něj mít strach. Váš syn je naživu a vrátil se do Sršního hnízda…“

	„Vy ho znáte?“

	„Je to báječný malý kluk. Floyd mi o něm vyprávěl. Můžete na něj být pyšný.“

	„Chtěl bych se s ním setkat…“

	„Jednou se s ním setkáte… já vím, že ano… Budete z něj mít radost.“

	Znovu si sedla na židli před okno. To bílé světlo, které ji obklopovalo, Andrese mátlo.

	„Vy máte mezi předky elfa?“ zeptal se.

	„Chápu, na co se ptáte. Moje babička byla elfka. Ale spíš si myslím, že do mě něco vdechl Izironk. Byla jsem přímo v Srdci Izironku, když umíral…“

	„Izironk… elfský les… Kde to vůbec jsem?“

	„Jste u přátel, Andresi. Tohle je stará zwergská pevnost.“

	„Zwergská pevnost?“

	„Ano. Zwergové. Trpaslíci. Postavili ji kdysi dávno…“

	„A ta kouzla? Ty iluze?“

	„Byly tady odedávna. Tudy procházela hranice mezi zwergy a tvory s ptačí hlavou. Pevnost střežila jezero, které se rozlévalo dole.“

	„Jezero? Dlouhá voda?“

	„Dole, pod pevností, bylo kdysi obrovské jezero. Rozlévalo se nad celou Gordonovou zemí. Ptákohlavci pak prorazili Zrcadlovými horami tunel. Odvedli vodu do Lodusu a značně snížili hladinu.“

	„Aha… to jsem nevěděl…“

	„Pevnost byla dlouhou dobu opuštěná. Ani zrcadlové kouzlo nebylo aktivované.“

	„Jak to, že je aktivované teď?“

	„Mileráda vám to vysvětlím, Andresi. Víte, když elfové z Izironku strhli kamenný most, který spojoval Gordonovu zemi s Arkastií, odřízli tady pět tisíc kolonistů. To by ještě nebylo tak špatné. Horší bylo, když přišli paedwankové. Zabrali Gordonovu zemi a začali kolonisty zotročovat… Žili tady i hraničáři, kteří sem přišli z Chawyny. Ti paedwankům dlouho unikali. Stala jsem se jednou z nich. Vzdorovali jsme celý rok, ale myslím si, že ve skutečnosti jsme neměli šanci. Bylo jen otázkou času, než nás paedwankové najdou.“

	„Ale nenašli vás…“

	„Ne, nenašli. Stalo se tohle: z Arkastie sem vyslali zvěda. Poslali muže jménem Roger Schnirega. Znám ho z dřívějška. Všichni ho znají – lidé, elfové, zwergové… Všichni mu důvěřují. Proto mu zwergové, na přímluvu elfů z Izironku, umožnili průchod průsmykem. Roger Schnirega nás vyhledal, seznámil se se zdejší situací a vydal se nazpátek skrz Zrcadlové hory. V Arkastii totiž neměli ani tušení, co se tady děje. Teď vám musím říct jednu věc. Lidé ze starého Pohraničí mají jednoduché myšlení. Přítel pro ně navždy zůstane přítelem, ať je to člověk, elf, zwerg nebo třeba ork. Když se Roger vracel zpátky, vynutil si setkání se zwergem jménem Thorúpigon Musgrôve… Víte, kdo to byl Gordon Fee, Andresi?“

	„Slyšel jsem mnoho historek. Gordon Fee žil velice dávno, je to legendární hrdina. Ale zaslechl jsem i to, že zemřel teprve před několika roky…“

	„Thorpi, tedy Thorúpigon Musgrôve, býval členem Gordonova komanda, stejně jako Floyd Bartlett. Kapitán Schnirega tehdy velel pevnosti Rudenrog. Všichni byli přáteli. Roger, Floyd, Thorpi… stále jsou přáteli.

	Roger vypověděl Thorpimu, jaké nám hrozí nebezpečí, a on nám přispěchal na pomoc. Víte, Thorpi je u svého národa v nemilosti. Něčím se provinil. Zároveň je stařešina rodu. Vrátil se k nám a s ním přišla i stovka jeho rodných. Zwergové věděli, jak aktivovat iluzi.

	Thorpi se vystavil nebezpečí, jen aby Floydovi pomohl. Znásobil nemilost, ve které je u svého národa. Nemilost se přenesla i na jeho rodné. Takhle to chodí v Pohraničí, víte? Přátelství je víc než cokoliv jiného. Bez Thorpiho pomoci a bez zrcadlového kouzla by bylo zbytečné, abychom se do pevnosti stěhovali.“

	„A co orkové dole pod skalami?“

	„Žijí tu s námi. Jsou to Hündch, bývalí příslušníci osobní gardy Temného mága. Nějakou dobu byli ve službách paedwanků. Přivedl je sem Floyd, protože mu přísahali věrnost. Ve skutečnosti je tam orků asi sedmdesát, žijí tam i ti, které Floyd osvobodil z paedwanského otroctví.“

	„Žijete tu s orky…“

	„Ano. Jsou tu lidé, orkové, elfové i zwergové.“

	„Také elfové?“

	„Elfové z lesa Izironk. Někteří z nich v Gordonově zemi přebývali téměř dvacet let a zůstali tady, i když se ostatní vrátili zpátky. Wierse a několik dalších bojovníků mi poslal král Eagerpe, protože je to můj přítel.“

	„Král Eagerpe? Slyšel jsem, že je mrtvý…“

	„Promiňte, řekla jsem to špatně. Ano, král Eagerpe je mrtvý. Kdo jiný by to měl vědět než já? Byla jsem u toho, když zemřel… Elfské bojovníky mi poslal Ithurien, Eagerpův syn. Po smrti otce se v něm v plném rozsahu uvolnila rodová paměť. Stává se Eagerpem. Je to jistá forma nesmrtelnosti, vzpomínky i osobnost přecházejí z otce na syna.“

	„To je pěkné,“ zašeptal Andres, „taková nesmrtelnost. Jak k tomu ale přijde ten syn? Jak jste říkala, že se jmenuje? Ithurien?“

	„Znám Ithuriena dobře,“ pousmála se. „Nemám strach, že by ho Eagerpe pohltil beze zbytku. Na dně té bytosti, která je teď obdařená obrovskou mocí i nekonečnými vzpomínkami a zkušenostmi, stále přetrvává můj milý Ithurien. Několikrát mi vzkazoval, že touží po tom, aby mě mohl uvítat v Izironku. Jednou se tam vrátím.“

	„Proč tu teda jste, když můžete odejít do bezpečí?“

	„Něco dlužím Jacobu Faylorgovi. Pomohl mi, když jsem to potřebovala. Zůstanu tady, dokud to půjde.“

	„Aha… Kolik vás tu vůbec je?“

	„Necelá stovka orků a necelá stovka hraničářů ze zničené Chawyny. Zwergů, jak jsem říkala, je také asi stovka. Elfů je něco kolem třiceti. K tomu ještě připočtěte arkastské kolonisty, kteří se vyhnuli zotročení a přidali se k nám. Dohromady to dělá asi čtyři stovky. Bohužel, sotva polovina z toho počtu jsou bojovníci… Myslím, že vás teď opustím, Andresi. Přišel za vámi přítel.“

	Zvedla se ze židle.

	„Počkejte,“ pokusil se ji zastavit. „Kdo jste?“

	„Jmenuji se Inge Haargen. Ještě se uvidíme, Andresi.“

	Do místnosti vstoupil Rolf. Uklonil se odcházející ženě a uvolnil jí cestu. Pak přešel k posteli: „Máš na čele pěknou bouli, kamaráde. Měli jsme strach, že už je po tobě.“

	Rolf se změnil k nepoznání. Oholil se, umyl a nejspíš si i přepral oblečení, protože se zbavil děsivého zápachu. I tváře se mu vyplnily. Jistě, pořád byl vyhublý, ale už nevypadal jako kostra potažená kůží.

	„Jsem tady, abych ti posloužil, Andresi,“ hlaholil. „Určitě se budeš chtít zušlechtit. Poslouchal jsem chvíli za dveřma a dozvěděl se víc, než jsem z nich vymámil za celý den. Ta Inge Haargen ti svěřila úplně všechno. Ženské k tobě mají důvěru, Andresi, což ti docela závidím. Na mne si dávají pozor. Ani se jim nedivím, vím o sobě, že jsem pěknej zmetek.“

	„Kde to jsme?“

	„V tom hradu, co jsme se na něj včera koukali zezdola. Řeknu ti, je to pořádná barabizna, dům o tisíci pokojích. Tady by se dala ubytovat snad celá Thonnierika. No, teď tu moc obyvatel není, takových čtyři sta kousků, jak říkala milá slečna Inge. Lidé, elfové, orkové a zwergové. Žijí tady v dokonale harmonické jednotě. Orky radši nechávají dole, jak sis mohl všimnout.“

	„Kde je Hiwi?“

	„Je někde venku, pohřbívá Moncharwa. Zpívá pohřební zpěvy, tančí smuteční tance a chřestí chřestidlem.“

	„Jakým chřestidlem?“

	„No tím elfským, ne? Doufám, že jí místní elfové nějaké půjčili. Hele, Andresi, jestli potřebuješ na záchod, tak ti s tím pomůžu. Taky jsem přepral tvoje paedwanský hadry, budeš si je muset obléct, jiný tady nedostaneš. Pak do tebe vpravím nějaké jídlo. Ještě by sis něco přál?“

	„Chtěl bych se zbavit těch vousů…“

	„Výborně, vidím, že začínáš ožívat. Tak se do toho dáme.“

	

	
Kapitola patnáctá:

	Útočiště

	„Vstávej, ospalče,“ zatřásl mu Rolf ramenem. „Nebo zaspíš i vlastní pohřeb!“

	Rolf se protrhl ze spánku. Vlastně už spal se včerejší krátkou přestávkou téměř dva dny.

	S Rolfem tu stála i Hiwiareé.

	„Co dělá hlava, Andresi?“ zeptala se.

	Sáhl si na čelo, boule tam byla pořád, ale mnohem menší než včera. „Je to dobré…“

	„To by taky mělo být, kamaráde,“ hlaholil Rolf. „Zatímco jsi spal, starala se o tebe jejich léčitelka, ta Perette. Nalila do tebe spoustu léčivé síly, nebo jak se tomu říká. Někoho ti představím, Andresi, tohle je Jezevec Ritzfoy.“

	Andres pohlédl stranou a mimoděk sebou škubl. Stál tam násilnicky vyhlížející půlork se širokými rameny a na bílo obarvenými a natuženými vlasy.

	„Klid, Andresi, Jezevec je slušnej chlapík. Je mnohem lepší než většina těch hengeronskejch zmetků, a to neříkám proto, že bych mu chtěl lichotit.“

	Jezevec Ritzfoy zvedl pravici: „Zdravím. Slyšel jsem, žes utekl až z města na pobřeží.“

	Rolf hlaholil: „Tak, Andresi, tady máš ty svoje srandovní krátký kalhoty, skoč do nich. Hiwi, mohla by ses dívat támhle do kouta? Andres se stydí…“

	Andres se oblékl. Vlastně se cítil docela dobře, ani nepotřeboval oporu, kterou mu nabízel Rolf.

	Společně s ostatními vyšel z pokoje. Prošli temnou chodbou, až se dostali na venkovní ochoz. Výhled na Gordonovu zemi jim zakrývaly budovy, zato si mohli prohlédnout vnitřek pevnosti.

	Říčky, které se dole sbíhaly, vymodelovaly skalisko do tvaru podkovy. V podstatě se jednalo o úzký a dlouhý skalní pás, ohraničující velký kus úrodné země.

	Dole, uvnitř podkovy, uviděl Andres zelená pole. Před zimou tam rozorali zem a zasázeli zrno, které teď pěkně vzcházelo. Po sněhu už nebylo ani památky. Ke kamenným zdem se tiskly shluky břízek, které se během dvou dnů jako zázrakem zazelenaly.

	Ve vzdálených ohradách bečely ovce.

	„Byl jsem se včera podívat až támhle,“ ukázal Rolf na otevřený konec podkovy. „Jsou tam zbytky hradby, kterou nejspíš nikdy nedostavěli. Teoreticky mohla být pevnost nedobytná. Tady uvnitř si chovali ovce, pěstovali ječmen a tak. Nikdo je nemohl vyhladovět. Prakticky by museli mít na hradbách tisíc bojovníků.“

	„Pevnost prý stála na břehu jezera,“ řekl Andres. „Měla bránit území zwergů před útokem pterrů.“

	„Jo. Trpajzlíci se připravovali na útok ptákohlavců. Když pak pterrové vypustili jezero, byla pevnost k ničemu. Pterrové ji mohli obejít. Myslím, že trpajzlíci tehdy přestali stavět zadní hradbu a vrhli se na to zrcadlový kouzlo.“

	Příroda tady připravila nesmírně výhodné místo a stavitelé z něj využili jen nepatrnou část. Ve střední části podkovy vystavěli jedinou dlouhou budovu, jejíž sedlová střecha, pokrytá břidlicovými deskami, se už na mnoha místech propadla. Obvodové zdi se však zachovaly v dobrém stavu, a to i se skleněnými výplněmi oken.

	Po ochozu došli až do ohybu mezi středem a levým ramenem podkovy. Stála tam hranolovitá věž a vedle ní se rozevíral pohled na Gordonovu zemi. Andres se zadíval do krajiny, ale moc toho neviděl, od země se zvedal hustý opar.

	Rolf ho postrčil: „Támhle do té haluzny jdeme, je tam poradní sál. Ještě že přestalo pršet, střechu to má pěkně děravou a kapalo by nám za krk.“

	Dům s poradním sálem byl rozkynutý do široka. Opatřili ho jednoduchou sedlovou střechou, pokrytou břidlicovými tabulemi. Stěny vystavěli čistě z kamene, což bylo neobvyklé. Lidé z Pohraničí a koneckonců i paedwankové staví domy z hrázděného zdiva. Nejprve sestaví trámovou kostru a tu pak vyzdívají. Tady však nebyly žádné trámy k vidění, jen řádky kamenných bloků.

	Venku se hemžilo množství postav.

	„Tak pojďte, nebo začnou bez nás,“ vybídl Rolf ostatní.

	Než k poradnímu domu došli, prostranství se vyprázdnilo. Všichni lidé zmizeli uvnitř.

	Do budovy se vcházelo po schodišti o šesti stupních, které tam bylo nejspíš jen proto, aby dodalo poradnímu domu větší vážnost. Pak bylo nutné projít jedním z trojice klenutých vstupních otvorů. Dva vstupní otvory byly prázdné a v tom úplně nalevo zůstala vzpříčená vrata ze zčernalých fošen.

	Vstoupili dovnitř a uviděli dvě řady robustních sloupů. Veliká prostora byla nasvícená proudy světla, které se dovnitř draly jak okenními otvory, tak dírami ve střešní krytině. Celý prostor se otevíral až nahoru. Andres zaklonil hlavu a uviděl komplikovanou konstrukci krovu. Zvenku se zdálo, že je poradní dům v dobrém stavu, teď však měl pocit, že stačí už jen pár vichřic a bouří a celá střecha se zhroutí.

	Na kamenné podlaze snad kdysi stávaly řady lavic, teď tu však ležely jen roztříštěné kusy břidlice a vylámané laťování.

	Na druhé straně sálu se přeléval dav lidí.

	Ze shluku vyšla půvabná mladá žena: „Jsem ráda, že jste tady. Představím vás Thorpimu.“

	Andres ji okamžitě poznal, byla to Inge Haargen. Marně však hledal, kde jsou ty proudy světla, které z ní včera vycházely.

	Vedla je do čela sálu, hraničáři se před nimi rozestupovali. Byli hubení, vážní, oblečení do podomácku utkaného sukna i otřásňované elfské jelenice. Shromáždilo se jich tady snad dvě stě, v obrovské prostoře však vypadali ztracení. Andres viděl, že značnou část z nich tvoří ženy, oblečené do dlouhých pruhovaných sukní a krátkých kabátků, ušitých jak z domácího sukna, tak z kůží a kožešin. Zahlédl i nějaké děti. Když se podíval pozorněji, spatřil i elfy, kteří se oblečením nijak neodlišovali od lidí.

	Nebyli tu žádní orkové. Floyd se s orky přátelil, do poradního domu je však nebral.

	Teď už Andres uviděl, co je nahoře na pódiu. V masivním kamenném křesle tam seděl tvor, podobný člověku. Vypadal staře. Prastaře.

	Nejspíš byl malý. Trpaslíci jsou malí, to ví každý. Možná mu na výšku něco chybělo, zato hodně přebývalo v ramenou. Nebylo jasné, kde končí jeho vousy a začínají vlasy, všechno mu to spadalo na ramena a na prsa v jediném šedivém chumlu. Prastaře vypadala i jeho pečlivě vycíděná kroužková košile a vysoké, železnými pásky pobité boty. Přes oči měl nasazenou širokou pásku z kůže. Byl slepý.

	Po obou jeho bocích stáli další dva trpaslíci, ti se však zdáli mnohem mladší. Jejich rozježené dlouhé vlasy i mohutné plnovousy měly tmavou barvu. I oni se oblékli do přepásaných kroužkových košilí, dlouhých až po kolena. Také oni měli pořádně široká ramena. Pěsti, v nichž svírali násady bojových seker, byly ve srovnání s lidskými obrovské.

	Inge vystoupala po schůdcích na pódium: „Přivedla jsem návštěvníky, Thorpi. Tohle je Andres, lodivod z Elblaggu. Vyprávěla jsem ti o jeho synovi. Chymmis strávil s Floydem část zimy v Havraní hlídce. Přistupte blíž, Andresi. Thorpi se vás chce dotknout.“

	Andres vystoupil na pódium. Zjistil, že trpaslíci jsou malí, ale ne tolik, jak si dříve představoval. Sahali mu po ramena. Nemusel se shýbat. Thorpi, sedící v kamenném křesle, měl hlavu stejně vysoko jako on.

	Zwerg natáhl velikou ruku s dlouhými zažloutlými nehty. Sáhl na Andresovu čerstvě oholenou tvář. Přikývl, jako že Andrese zdraví, neřekl však nic. Pak ruku zase stáhl.

	Jeho dva strážci pozorovali Andrese zpod huňatých obočí.

	Inge představila další příchozí: „Rolf Bargun z Thonnieriky, Hiwiareé od Kančího klu…“

	Pokynula, Andres, Hiwi a Rolf sestoupili po schodech dolů a vmísili se do shromáždění.

	Do poloviny schodiště, stoupajícího k pódiu, vyšel starý, ale stále ještě mohutný muž. Dlouhé šedé vlasy měl rozhozené po ramenou, na prsa mu spadal hustý plnovous. Byl oblečený do elfské zimní haleny, ušité z vlčích kožešin. Vypadal nesmírně důstojně. Jako nějaký patriarcha.

	„Sešli jsme se tu k jednání,“ promluvil. Měl hluboký a zvučný hlas.

	„Do našeho útočiště už podruhé přišli uprchlíci z Gordonovy země. Poprvé k nám přišel půlork jménem Jezevec Ritzfoy. Přivedl půl tuctu uprchlých otroků, kteří se za něj zaručili, a proto jsme ho nezabili. Teď je tu podivná trojice: elfka a dva muži, z nichž jeden vypadá jako paedwank. Pohleďte na něj: nosí oblečení paedwanků. Floyd Bartlett řekl, že ho zná. Je to na tvou zodpovědnost, Floyde,“ otočil se patriarcha do davu.

	Dav se rozevřel a Andres uviděl Floyda.

	Floyd byl hubený mladík v hraničářském obleku z hověziny, přes kazajku měl nasazený nepadnoucí, příliš velký náprsní pancíř. Když ho Andres viděl naposled, měl Floyd vytřeštěný, téměř šílený výraz. Teď, jak se zdálo, se trochu zklidnil.

	Andres si dokonce vybavoval jména Floydových společníků. Ta utrápená elfka, oblečená v člověčí pruhované sukni a v šedém kabátku, má jméno Perette. Je to léčitelka. Hezký vysoký mládenec, který stojí vedle ní, se jmenuje Paul Kranis a je to její milenec. Malému ramenatému půlorkovi říkají Drobeček.

	Stáli tam, jako by se chtěli držet dál od ostatních. Teď se k nim přidala ještě Inge Haargen a položila Floydovi ruku kolem pasu.

	„Zdravím tě, lodivode,“ kývl Floyd. „Mrzí mě, že jsme tě nechali v Sršním hnízdě, ale víš sám, jaký tam byl zmatek. Doufal jsem, že se o tebe postará ten goblin. Ještě jednou zopakuju pro všechny: Andres nás odvezl na člunu do Sršního hnízda. Bez jeho pomoci bychom se tam nedostali. Paedwankové ho chytili a odvlekli. Jeho společník, goblin jménem Stín ve tváři, padl v boji… Jsem rád, že jsi paedwankům utekl, Andresi.“

	Otočil se k patriarchovi: „Já a moji přátelé jsme Andresovi dlužníci, Karayi.“

	Shromážděním to zašumělo.

	Řeči se znovu ujal patriarcha Karay: „Paedwankové dosud neměli důvod, aby se k nám pokoušeli proniknout. Teď už ho mají. Útočiště se stalo místem, kam prchají jejich nepřátelé i otroci. Víme, že paedwankové neprojdou mlhou. Pokud se však budou usilovně snažit, najdou způsob, jak ji obejít. Mohou mlhu obejít, to víme všichni.“

	Nadechl se, udělal dramatickou pauzu. Než však mohl pokračovat v projevu, postavil se vedle něj šlachovitý muž, oblečený v elfské jelenici. Tváře měl zarostlé krátkými prošedivělými vousy a na temeni se mu leskla pleš. Neurvale patriarchu přerušil: „Já to vidím jednoduše! Sbalíme se a odejdeme. Projdeme průsmykem, dokud to ještě jde.“

	„Chceš utéct, Jacobe Faylorgu?“ zeptal se patriarcha Karay.

	„Jo, přesně to chci udělat. Utéct.“

	„Už jsme utekli jednou. Utekli jsme z Chawyny. Nemůžeš utíkat pořád, Jacobe!“

	„To vy jste utekli z Chawyny, ne já. Ále co, nebudeme se hádat o slovíčka. Prostě se vrátíme zpátky do Chawyny a to první utíkání tím smažeme.“

	„V Brodech jsou teď orkové, to přece víš. Usadili se i v lesích kolem Rudenrogu. Pevnost je vyklizená, nemůžeme spoléhat na pomoc vojáků.“

	„No a co? Odjakživa jsme bojovali s orky. Orkové jsou ve srovnání s paedwanky neškodní! Roztomilí!“

	„Z čeho tam chceš žít, Jacobe? Čím se chceš živit v té Chawyně, která už tam není? Dobře víš, že všechno osivo jsme zaseli tady. Chceš lovit v lesích? Chceš snad žít jako zvěř? Chceš se stát zvířetem?“

	Jacob Faylorg se zarazil. Chvíli mlčel a pak vyhrkl: „Mohli bychom požádat o pomoc gobliny z Likaria.“

	„Bah!“ vyprskl patriarcha: „Ty se chceš doprošovat goblinů? Zopakuj mi to ještě jednou, Jacobe Faylorgu.“

	Tentokrát už Jacob Faylorg neřekl nic.

	„Navrhuji tohle,“ zaburácel patriarcha. „Do sklizně zbývá pět měsíců. Možná už jen čtyři měsíce. Až sklidíme, poradíme se, co dál. Třeba opravdu naložíme úrodu na káry a převezeme ji průsmykem do staré Chawyny.“

	„Dobře víš, že za pět měsíců bude pozdě,“ odporoval Jacob Faylorg. „Paedwankové se rozlezou po celé Gordonově zemi. Prohledají ji. Budou pátrat, dokud neobjeví kraj, ve kterém jsme žili loni. Až ho najdou, usídlí se i tam. Odříznou nám cestu k průsmyku.“

	Patriarcha Karay potřásl vousatou a vlasatou hlavou: „Vyslechli jste dva názory, dva návrhy. Chcete k tomu něco říct?“

	„Jo, já něco řeknu,“ ozval se Floyd. „Pokud odejdete a odvedete ženy a děti do bezpečí, nebudu vám to mít za zlé. Já tady zůstanu a budu bojovat. Přivedl jsem zbytek gardy Temného mága, pětatřicet orků z oddílu Hündch. Slíbil jsem jim, že budou zabíjet paedwanky, a to jim také umožním. Teď ještě dospávají, co zameškali v zimě, ale brzo už budou neklidní. Pak je povedu do Gordonovy země.“

	„Chceš ještě víc podráždit paedwanky, Floyde?“ obořil se na něj Karay.

	Floyd lhostejně odpověděl: „Je mi jedno, co si myslíte, takhle to prostě udělám. A je tu ještě jedna věc: zapomínáte na Thorpiho. Zapomínáte, jakou pomoc nám poskytl. To on nám umožnil obývat tuhle starou pevnost. Jen díky jeho laskavosti byla obnovena zrcadlová bariéra. Thorpi sem přivedl své rodné a ti už nikam nepůjdou. Pokud sem přitáhnou paedwankové, budou bojovat až do konce. Vy si dělejte, co chcete, ale já zůstanu s nimi.“

	Davem to chvíli hučelo.

	Rolf využil volné chvilky a vyběhl do poloviny schodiště. Postavil se vedle patriarchy Karaye. Zdvihl ruce a vykřikl: „Já k tomu můžu něco říct. Poslouchejte mě.“

	Čekal, až se dav utiší. Pak pokračoval: „V Pohraničí se připravuje armáda, která ještě letos přejde Dlouhou vodu a napadne paedwanky. To by vám mohlo pomoci, rozptýlilo by to pozornost otrokářů. Je důležité, abychom se já i Andres dostali do Likaria a řekli velitelům všechno, co jsme viděli.“

	„Nepřipustím, aby odsud kdokoliv odcházel,“ zaburácel patriarcha.

	„A proč ne?“ křikl Jacob Faylorg. „Jezevec Ritzfoy říká to samé. Hraniční země se chystají do války. Pokud se velitelé nedozvědí, jak to tady vypadá, armáda z Pohraničí shoří stejně jako půlorkové.“

	„I kdybychom je nechali odejít – kudy půjdou?“ ohradil se patriarcha. „V Gordonově zemi se hemží paedwankové jako podrážděné vosy a led na jezeře už roztál.“

	„Půjdu s nimi a provedu je průsmykem,“ zavolal někdo z davu.

	Pod schodiště se prodral štíhlý elf. Ošklivý elf. Škaredý. To bylo zvláštní, protože většina elfů je z lidského hlediska velice hezká. Tenhle se však v obličeji čímsi podobal psovi.

	Měl na sobě oddělené elfské nohavice, bederní zástěrku a zašlou vlněnou košili. Bílé vlasy měl pod ušima oškubané. Zdálo se, se vlasů zbavil sám, poslepu a nožem.

	„Opravdu chceš jít, Wiersi?“ zeptal se Floyd.

	„Jo. Docela rád zase uvidím Izironk, když to bude z dálky. Můžu je doprovodit až do Likaria.“

	„Já nesouhlasím!“ vykřikl patriarcha Karay.

	„A já říkám: ať jdou, jestliže je Wiers převede,“ ozval se Floyd Bartlett.

	„Půjdu do Likaria také!“ houkl z davu Jezevec Ritzfoy.

	Karay i Floyd okamžitě, takřka jednohlasně odpověděli: „Ne, ty ne, Riztfoyi!“

	„Proč bych nemohl jít?“ podivil se Jezevec.

	„Jsi půlork, nevěříme ti,“ vysvětlil mu Karay.

	„Nevěříte mi? Chcete mě tady držet násilím?“ nasupil se Jezevec.

	„Něco nám dlužíš, Riztfoyi,“ křikl Floyd. „Zachránili jsme zadek tobě i tvýmu bráškovi. Měl bys nám to oplatit.“

	„Jak chcete, abych to oplatil?“

	„Zůstaneš tady, ty i Kink. Pokud nás paedwankové napadnou, budete bojovat. Postačí, když tu zůstanete do sklizně. Pět měsíců. Pak můžete jít, kam chcete. Dáme vám zásoby a třeba vás i převedeme průsmykem. To je, myslím, dobrá cena za životy dvou Ritzfoyů.“

	„A proč oni můžou jít, a my ne?“ durdil se Jezevec.

	„Andres nám nedluží nic. To my jsme jeho dlužníci.“

	„Rolfovi taky něco dlužíme. Dluží mu celá Chawyna,“ přidal se Jacob Faylorg.

	„Dobře… dobře… Nikdo nemůže říkat, že Ritzfoyové nesplácejí dluhy. Zůstaneme tu, jak říkáš, do sklizně.“

	Obrátil se na Rolfa: „Rolfe, až budeš v Likariu, zastav se, prosím tě, u naší mámy. Řekni jí, že jsme naživu, já i Kink.“

	Hlavní jednání skončilo. Shromáždění začalo projednávat běžné věci. První z podružností byl spor, která rodina je na řadě při údržbě pramene.

	Rolf vzal Andrese pod ramenem: „Pojď, tohle už není pro nás.“

	Loudali se k východu, Hiwi se k nim připojila. Ještě než vyšli ven, doběhl je Jacob Faylorg.

	„Chcete se vydat na cestu už zítra?“ zeptal se

	„To by bylo nejlepší. Jen mám strach, jestli to Andres zvládne. Dva dny byl bez sebe…“

	„Ale jo, já můžu jít…“

	„Dobře,“ přikývl Jacob Faylorg. „Doprovodím vás k průsmyku. Chci se podívat, jak to vypadá blíž k Zrcadlovým horám.“

	Vyšli z poradního domu.

	„Ty se s tím Faylorgem znáš?“ zeptal se Andres, když je hraničář opustil.

	„Jo,“ přikývl Rolf. „Je to stará a trapná záležitost. Trapná pro mě a trapná pro něj. Trapná i pro toho fousatýho Karaye.“

	Dál o tom nechtěl mluvit, raději změnil téma. Ukázal do vnitřní části pevnosti: „Tohle místo mi trochu připomíná Zahradu sirén. Taky je to obrovská plocha, obehnaná hradbou.“

	„Příroda k nim byla vstřícná,“ řekl Andres. „Nemuseli stavět hradbu kolem dokola, využili skalní pás. Je to dokonalé útočiště. Uvnitř mohou pěstovat ječmen a chovat ovce, zvenku se na ně nikdo nedostane. Podle toho, co říkali před chvílí, je uvnitř i pramen.“

	„Je tam víc pramenů. Támhle, támhle, támhle…“ ukázala Hiwi. „Nepodíváme se dolů?“

	Po širokém vnitřním schodišti sestoupili na polehlý koberec loňské trávy. Blízko místa, kde se nacházeli, se o skálu opírala salaš pro ovce a malý výběh. Vedle stál seník. Jakási pomenší osůbka tam vidlemi nakládala seno na dvoukolák.

	Osůbka k nim stála otočená zády. Měla bohaté vlasy barvy mědi, spletené do dvou copů. Bylo teplo, takže si vyhrnula rukávy světlé košile až nad lokty. Přes košili si oblékla krátkou kožešinovou vestičku. Její oděv doplňovaly kalhoty z pevného sukna, nízké střevíce a ovinovačky od kotníků až ke kolenům.

	Měla široká ramena. Také byla, jak se říká, pěkně prdelatá a podle toho bylo jasné, že je ženského pohlaví. Její tělo však mělo nesprávné proporce, například příliš krátké nohy a příliš široké dlaně.

	„Ale tohle je přece…“ zasykla Hiwiareé vzrušeně.

	„Přece – co?“

	Osůbka k nim otočila ruměný obličej s bambulovitým nosem. Roztáhla široká ústa do přátelského úsměvu.

	Rolf a Andres ji pozdravili úklonou, ale Hiwiareé už couvala zpátky ke schodišti. Rolfovi s Andresem nezbylo nic jiného, než aby elfku následovali.

	Na ochozu vzrušeně vyhrkla: „Tohle byla trpaslice! Ani jsem nedoufala, že bych někdy uviděla živou trpaslici!“

	„Trpaslice? Myslel jsem, že trpaslice jsou vousaté,“ podotkl Rolf.

	„Jak vidíš, tak nejsou.“

	„Slyšel jsem, že zwergové kutají v horách železo, zlato a kámen, který hoří,“ přidal se Rolf. „Místo toho tady chovají ovce.“

	„Taky musejí něco jíst. Železa se nenasytí…“

	„Trpaslice,“ šeptala si Hiwiareé. „Awy sa zwerg achon…“

	Rolf ji objal kolem ramen: „Vůbec tě nepoznávám, sestřičko. Vždyť ty jsi nadšená! Opravdu nadšená! Jak se zdá, i ty máš nějaké city.“

	Hiwi se zaškaredila: „Já mám plno citů… řekni přece, Andresi! Že mám city!“

	„No, snad máš,“ pokrčil Andres rameny. „Ale dobře je skrýváš. Buď jsi netečná, nebo navztekaná…“

	„To je to se mnou opravdu tak špatné?“

	Andres pochopil, že to trošku přehnal. „Máme tě rádi i tak, Hiwi,“ řekl omluvně.

	~~~

	Jezevec Ritzfoy se vrátil do ubikace, která jim byla přidělena. Tmavovlasá žena, které říkal Ještěrka, seděla u okna a cosi zašívala. Kink a mlčenlivý hošík seděli za stolem, před sebou měli rozprostřené karty z tuhého papíru. Hráli starou ritzfoyovskou hru, která je dobrá k procvičování paměti.

	„Nepustí nás,“ zaburácel Jezevec nespokojeně. „Chtějí, abychom tu zůstali.“

	Kink vzhlédl: „Říkal jsem ti to!“

	„Až do sklizně! Skoro pět měsíců!“ rozpřáhl Jezevec ruce. „Chtějí, abysme tu trčeli a bojovali, pokud bude třeba. Pak prej můžeme jít, kam chceme.“

	Kink obrátil dvě karty lícem nahoru: „Hele, věž a tady je ten hnusnej brouk. Chyba. Ale my tady nezůstaneme, že ne, brácho? Utečeme.“

	Otočil karty rubem nahoru.

	„Neutečeme. Dal jsem svoje ritzfoyovský slovo. Rolfa odvedou do Likaria, snad dá zprávu mámě.“

	Hošík jménem Guerin natáhl ruku a otočil dvě karty. Tentokrát byl na obou nakreslený brouk. „Chichi,“ vypískl a přendal karty na svoji stranu stolu. Stále ještě nemluvil, už však vydával různé zvuky, jako třeba smích nebo syčení.

	Kink obrátil jiné dvě karty: „Hele, dvě věže. Já věděl, že tady někde budou… Pět měsíců zase není tak moc.“

	„Ts-ts-ts,“ udělal hošík zklamaně.

	„Stejská se mi po mejch ženskejch,“ zabručel Jezevec.

	„Říkal jsi, že je s nima houby zábava.“

	„To je pravda, ale stejně se mi stejská. Taky se mi stejská po mejch děckách.“

	Tmavovláska vstala ze židle a objala ho: „Postarám se, aby ti tu nebyla dlouhá chvíle.“

	„Hm… to od tebe bude pěkné.“

	„Stejně bych s tebou neodešla.“

	„Cože? Proč?“

	Náhle se na ni dívali všichni tři: Jezevec, Kink i hošík.

	„Nabídl jsem ti přece, že tě přijmu do rodiny,“ řekl váhavě Jezevec. „Tebe i Guerina.“

	„Ano,“ přikývla. „Já si toho cením a jsem ti vděčná. Ale já už nebudu utíkat. Zůstanu tady. Až přijdou paedwankové, budu bojovat.“

	„Ty chceš bojovat? Tohle hnízdo nemá šanci! Lidí i trpajzlíků je tady málo na nějakou obranu! Znova tě odvlečou! Zabijou tě!“

	Přitiskla se k němu co nejtěsněji: „Já už jsem přece dávno mrtvá! Chci vzít pár těch zkurvenců s sebou, jen to mě ještě drží na nohách. Naučíš mě bojovat, Ritzfoyi? Všechny ty triky – kdy udeřit a kdy uhnout. Střílet z kuše, a tak. Tu Kinkovu kuši bych dokázala natáhnout. Poprosím zwergy, třeba mi dají taky takovou.“

	Políbil ji na ústa: „Co já bych pro tebe neudělal, Ještěrko. Čeká nás pět zkurvenejch měsíců, ale myslím, že se tady určitě nebudeme nudit.“

	

	
Kapitola šestnáctá:

	Průsmyk

	„Nedal bys mi pár čistých papírů z toho svého sešitu, Rolfe?“ zeptal se Andres.

	„Tam žádný čistý papíry nejsou. Všechny listy jsou na okrajích umatlaný od krve. Na co to vůbec chceš?“

	„Chtěl bych si začít psát deník…“

	„Deník? A proč?“

	„Od chvíle, kdy jsem odešel z Elblaggu, mi začaly vypadávat z paměti celé týdny. Třeba když jsem se potuloval s Hiwi a Moncharwem kolem Hráze – nevím, kolik dnů jsem s nimi strávil. Když mě pak odvlekli do Gordonovy země, přestal jsem vnímat čas na celý měsíc. To mě děsí.“

	„Klidně ti dám celej sešit, je tam spousta nepopsanejch papírů. Tady. Nech si ho i s těma mapama.“

	„Díky.“

	~~~

	Den první. Vůbec neznám datum. Podle údajů, které jsem vyzvěděl v Útočišti, buď končí měsíc vran, nebo začíná měsíc trav. Hraničáři totiž počítají čas elfským způsobem. Nebo je to orčí způsob? Nevím. Podle všeho jsme právě na začátku dubna.

	~~~

	Den druhý. Dnes jsme odešli z Útočiště – já, Rolf, Hiwiareé a nemluvný elf jménem Wiers. Celý den jsme putovali liduprázdnou krajinou. Doprovází nás hraničář Jacob Faylorg a jeho syn Jamie.

	Mezi starou pevností a Zrcadlovými horami už není ta jednotvárná krajina jako ve vlastní Gordonově zemi. Na pahorcích vyrůstá hustý les, avšak Jacob Faylorg nás vede s jistotou. Zdánlivě neprostupné houštiny se před námi pokaždé rozestoupí, v příkrých srázech se skrývají omšelá schodiště.

	Počasí bylo příznivé, slunce hřálo. Po sněhu už není ani památka. Je vůbec možné, že ještě před několika dny byla krajina zavalená sněhem? Příroda dohání všechno, co zameškala. Žlutozelené lístky bříz se rozvíjejí takřka před očima. V keřích pokřikují ptáci, na osluněných paloucích víří roje mušek. V mělkých rýhách zurčí voda.

	Dnes přenocujeme v divočině, ale zítra prý dorazíme k průsmyku. Postupujeme rychle.

	~~~

	„Tenhle kus země jsme pojmenovali Kapsa, a to proto, že je docela dobře ukrytý,“ vysvětlil Jacob Faylorg, když se po poledni zastavili k odpočinku. „Jsou tady husté lesy, na jaké jsme byli zvyklí v Chawyně. Táhnou se podél Zrcadlových hor až k jezeru. Dřív se tady dalo dobře lovit, a i teď je tu dost zvěře. Když se díváte z Gordonovy země, zdá se, že jsou tady vysoké hory. Nejspíš proto se sem paedwankové dosud nevypravili. To se však může změnit. Zwergové nám nabídli Útočiště a my jsme ho přijali. Teď si myslím, že to byla chyba. Měli jsme se vrátit do Chawyny. Paedwankové mají ty svoje psy, a to je pro nás veliký problém. Neřešitelný.“

	„Já si myslím, že se tady udržíme, táto,“ odporoval mu Jamie. „Přijde nám pomoc a nakonec paedwanky vytlačíme.“

	Jacob Faylorg se na něj úkosem podíval: „Kéž bys měl pravdu, synku. Kéž bys měl pravdu.“

	~~~

	V pozdním odpoledni vyšli z lesů. K horám stoupala povlovná kamenitá pláň, tu a tam porostlá skupinkami stromů.

	„Tady se rozloučíme,“ řekl Jacob Faylorg. „Wiers vás povede až ke schodům, zwergové vás pak nechají projít průsmykem.“

	„Proč jsi s námi vlastně šel, Jacobe?“ zeptal se Rolf. „Wiers by nás dovedl, ne? Nejspíš to tu zná stejně dobře jako ty.“

	„Chci se tady porozhlédnout,“ vysvětlil Jacob. „Já a Jamie se tu budeme pár dní potulovat. Až nás paedwankové vytlačí z Útočiště, budeme tudy utíkat a budeme se tady skrývat. Pak mi znalost krajiny přijde vhod.“

	„Nemáš zrovna důvěru v budoucnost,“ podotkl Rolf.

	„Ne, to nemám… Měli byste jít. Když ujdete deset mil, najdete zwergské odpočívadlo. Já vím, že jste unavení, ale tam už budete pod ochranou zwergů.“

	„Měj se dobře, Jacobe. Děkujeme za podporu.“

	Vzájemně si potřásli rukama s Jacobem i s jeho synem. Pak vstoupili na kamenitou pláň.

	Wiers, mlčenlivý elf s psí tváří, je předešel a ujal se vedení.

	~~~

	Kdykoliv se Andres ohlédl, spatřil za sebou plynulou řádku označníků, klesající k lesům. Před sebou však neviděl nic, jen kamenitou pláň. Z téhle strany skrývalo označníky kouzlo.

	Když došli ke kamennému schodišti, už se smrákalo. Rolf si sedl na první stupeň: „Už neujdu ani krok. Tady zůstanu a tady i umřu.“

	Andres se posadil vedle něj.

	„Měli bychom dojít k odpočívadlu,“ zaskřípal Wiers. I hlas měl nepříjemný.

	Nedočkal se žádné odpovědi.

	„Vy, člověci, nic vydržíte,“ křikla Hiwiareé. „Proč ráno vstáváte z postele, když vám vadí i takováhle procházka?“

	Andres se pokusil o smířlivý tón: „Jen chvíli, Hiwi. Odpočineme si. Pak zase vstaneme a půjdeme.“

	„Tak počkáme,“ souhlasil Wiers a posadil se vedle nich.

	„Vy z lesa Izironk jste taky nějací zpohodlnělí,“ štěkla Hiwi. „Jsi snad z Izironku, ne?“

	„Ano, jsem z lesa Izironk,“ přikývl.

	„A proč nemluvíš? Za celý den jsi neřekl ani slovo!“

	„Aep che fawaro danow,“ řekl Wiers.

	„Mluv laskavě člověčtinou,“ okřikla ho Hiwi. „Není zdvořilé mluvit po našem, moji přátelé nerozumějí!“

	Elf omluvně otočil ruce dlaněmi nahoru: „Mlčel jsem celý den, protože nebylo o čem mluvit.“

	„Ah! Nebylo o čem mluvit? Vy z Izironku jste tak nafoukaní! Byli jste tak pyšní na ten svůj les, a přišli jste o něj tak snadno! Co vůbec znamená tvoje jméno – Wiers? Má nějaký význam? Nebo je to jen zvuk?“

	„Je to zkratka,“ vysvětlil elf trpělivě. „Tak mi říkají v Útočišti. Ve skutečnosti se jmenuji Vírkynys.“

	„Vírkynys? Co je to za nesmysl? Ani tohle nic neznamená.“

	„Vírkynys,“ zopakoval Rolf. „To zní jako stará řeč. Kynys, pokud se nepletu, znamená pes.“

	„Tos řekl úplně přesně, člověče,“ usmál se elf. I úsměv měl ošklivý, jaksi pokřivený. „Znamená to psí tvář. To je moje jméno. Psí tvář.“

	„Aha,“ vyhrkla Hiwi. „To se k tobě vážně hodí. Proč máš jméno v člověčtině?“

	„Byl to žert. Pojmenoval mě jistý profesor doktor Grassenberk, člověčí vědec. Byl to nejlepší přítel krále Eagerpa. Nejlepší přítel všech elfů. Takhle mě nazval. Už mi to zůstalo.“

	„Vyhnali tě z Izironku?“ nedala mu Hiwi pokoj. „Nesmíš se tam vrátit?“

	„Můžu se do Izironku vrátit,“ usmál se elf. „Ale nechce se mi.“

	„A proč s námi vůbec jdeš?“

	„Hledám vědomosti. Hledám znalosti, abych mohl být prospěšný svému kmeni.“

	„Tak vědomosti? Znalosti? To zní tak vznešeně!“

	„Hiwi, tohle už přeháníš,“ pokusil se ji zastavit Andres.

	Wiers mu pohybem ruky naznačil, aby mlčel. Pak řekl: „Copak nechápeš, Hiwiareé, že přišel konec starých časů? Všechno se změní a záleží jen na nás, zda my, bytosti, přetrváme. Z jedné strany přicházejí paedwankové a z druhé lidé z Pohraničí. Jedni jsou nelítostní. S druhými se dá jednat, nedodržují však dohody. Musíme být silní, ale především chytří, abychom přetrvali.“

	Hiwiareé neřekla nic, jen blýskala očima.

	Do debaty se vložil Rolf: „Nechápu to. Nechápu vás elfy. Proč jste nebojovali od samého začátku, abyste udrželi Izironk takový, jaký byl? Proč jste dopustili, aby Izironk zemřel? Byl přece tak… unikátní… Jako nějaký živý bůh. A teď je z něj jen obyčejný les…“

	„Nebojovali jsme, protože jsme byli hloupí a lidé byli chytří. Slibovali. Klamali. Uzavírali dohody a pak je porušovali. Král Eagerpe byl smířlivý. Vyhnal z Izironku všechny, kteří si přáli boj. Lidé jsou slabí, říkal. Jsou slepí a hluší a žijí jen krátce. Musíme k nim být laskaví… Jenomže lidé nejsou slabí… a je jich mnoho.“

	„Viděl jsem Hiwi, když bojovala,“ řekl Rolf. „Umí být neviditelná, když chce. Nezanechává na sněhu stopy. Dokáže poštvat psy proti jejich pánům. Myslím, že by za den uběhla sto mil a ani by se nezadýchala. Proč vy, elfové, také někdy nezaútočíte? Lidé vám berou vaši zemi a vy ustupujete. Bráníte se a znovu ustupujete…“

	„Vyčítáš mi, Rolfe, že jsme nevytáhli proti člověčím městům? Proč jsme nepřepadli například vaši Thonnieriku? Proč jsme ji nevypálili do základů? Já ti řeknu proč: nikoho z nás to nenapadlo… nejsme rozpínaví. Chceme jen tu zem, ve které žijeme odedávna… Mohla by snad štika vyskočit z vody a ulovit v lese zajíce? Ztratili jsme Izironk, stejně jako naši bratři od Vickey přišli o Timorok a Kamenný klíč.“

	„Mluvíš o věcech, do kterých ti nic není!“ zasyčela Hiwiareé. „Starej se o svůj Izironk.“

	„Tohle už není jen záležitost Izironku, nebo osady Ynaverak, Hiwiareé. Musíme být jednotní! Musíme vystupovat jako národ! Společně!“

	„Chceš se se mnou spářit?“ štěkla Hiwiareé.

	„Cože?“

	„Nejdřív jsi mlčel, a teď zase jen mluvíš a mluvíš. Proč? Ptám se tě znovu: chceš mě, jak říkají člověci, opíchat?“

	„Hiwi! Přestaň!“ vykřikl Andres.

	Rozhostilo se ticho. Hiwiareé si sama uvědomila, jakou nehoráznost právě řekla.

	Wiers zavrtěl hlavou: „Já už se nikdy nespářím ani s elfkou, ani s lidskou ženou. Nechci. Vysvětlím ti proč. Tvůj přítel Rolf má pravdu, zabíjet člověky je snadné. Velice snadné. Povím ti svůj příběh, Hiwiareé. Vrátil jsem se do Izironku, když všichni odešli. Les už byl nenávratně šílený. Šli jsme tam, kam nás posílal…“

	„Ah!“ vyjekl Rolf. „Ty jsi jeden z Třináctky!“

	„Izironk nás podvedl. Bojovali jsme a zabíjeli, a přitom jsme sami pozvolna umírali. Umírali jsme zevnitř, Izironk nám otrávil duše. Šli jsme od jedné dřevařské osady ke druhé. Někdy tam byly i ženy… Zabíjeli jsme je také… Pak proti nám poslali z Thonnieriky vojsko, ale co proti nám zmohlo? Odstřelovali jsme vojáky z korun stromů… Jednou, už to bylo takřka na konci, nás Izironk zase někam poslal. Šli jsme. V pláni za lesem jsme našli pár chýší. Žili tam lidé, kteří už neprošli do Gordonovy země. Dvě nebo tři rodiny, řekl bych. Bylo jich asi dvacet. Rozorali tam kamenitou pláň… dobře věděli, že musí být potichu… Na okraji Izironku vyrůstal borový lesík… Ty děti se tam nejspíš vydaly natrhat borůvky, proto je Izironk postřehl… Měly takové košíčky a v nich borůvky. Jen pár hrstí borůvek, nic víc. V jedné z těch chatrčí ležela stará žena. Nemocná. Nejspíš už nemohla chodit. Pořád zevnitř volala: kdo to přišel? Kdo to přišel? Ta malá holčička jí řekla: to jsou nějací cizí lidé, babičko… Ještě nikdy neviděla elfy… Ale ten hoch, nejspíš její bratr, už věděl, co jsme zač. Mlčel a třásl se… Zabili jsme je všechny. Ty chudičké chatrče jsme spálili… Od té chvíle mě pronásledují vzpomínky. Tady,“ dotkl se Wiers spánku, „to pořád je. Nechci mít žádné potomky, tyhle vzpomínky by se přenesly i na ně. Pamatovali by si, co si pamatuju já! Nikdo si nezaslouží takové vzpomínky, rozumíš, Hiwiareé?“

	Od elfky se ozval zvuk, který zněl jako…

	Vzlyk?

	Hiwiareé stála s rukama nataženýma do stran a s prsty křečovitě roztaženými.

	Nadechla se a znovu se ozvalo vzlyknutí.

	Nohy se pod ní podlomily a byla by padla, kdyby se Rolf nevymrštil a nezachytil ji. Oba sebou kecli na kamenný schod.

	Otřásala se pláčem.

	Rolf ji držel v náruči: „Vyplač se, kamarádko, uleví se ti… bylas tak tvrdá… tvrdá jak železná sekyra. Když zabili Moncharwa, neuronila jsi ani slzičku. Ten mrňavej půlork za tebe položil život, a ty sis ho ani nevšimla… Pak ses rozhodovala, jestli máš zabít mě a nakrmit psa, nebo zabít psa a nakrmit mne… Každý máme svoji hranici… Já a Andres jsme jako tvoji bráškové, máme tě rádi. Co máme udělat, abys byla veselá?“

	Ramena se jí otřásala. Hlasitě plakala.

	Wiers odešel o kus dál a tvářil se, že se ho to netýká.

	Andres k Hiwi přiklekl a vzal ji za ruku: „Neplakej, sestřičko…“

	Odpovědí mu byl další výbuch pláče.

	

	
Část druhá

	Tři dny v Likariu

	


	Dům se probouzel postupně.

	Před svítáním sešel do velké místnosti Jared Gilm. Rozžehl lampičku, ošplíchal se v umyvadle. Z kotle, postaveného na okraji ohniště, nabral vystydlou polévku. Zvuky svědčily o tom, že Jared pilně šmejdí lžící v talíři.

	Když se nasnídal, odtáhl závoru a vyšel ven z domu. Thompson věděl, že Jared míří do veřejných stájí. Tam zapřáhne huňaté koníky a dojede do lesa pro palivové dříví.

	Rozednívalo se. Za oknem křičeli kosové.

	Jen co za Jaredem zaklaply dveře, vyšla z ložnice Borunda Gilmová, jeho manželka. Zabušila na dveře komůrky, aby vzbudila služku. Sešla dolů, rozhrábla v ohništi žhavé uhlíky a přihodila na ně pár třísek.

	Zaskřípaly dveře na dvůr, Borunda i služka se vystřídaly na latríně. Velkou místností se neslo hučení ohně. Borunda ohřívala včerejší polévku, naběračkou při tom narážela do stěn kotle.

	Na vnitřním dvorku kdákaly slepice, jak jim služka sypala zrní.

	Borunda i služka se nasnídaly, prohodily přitom pár slov. Zaznělo duté klepnutí věder a vrzání venkovních dveří. Služka odcházela k fontánce pro vodu.

	Borunda, klapajíc dřeváky, stoupala po schodech do patra, aby probudila děti. Velká místnost se na chviličku vyprázdnila. To byla chvíle, na kterou čekal Thompson.

	Tichounce vyjel z komory a prosmýkl se až na dvorek. Slepice se podívaly, kdo to jde a zda jim ještě něco nenese. Od Thompsona se ovšem nedočkaly ničeho. Hned vedle hnojiště stála latrína, Thompson se však nezdržoval tím, že by otevíral dveře se srdíčkem. Jednoduše se vymočil přímo na hnojiště. Pak se vrátil do komory. Stihl to včas.

	Shora se nesl Borundin hlas. Mluvila k dětem s laskavostí, kterou by od té velké a nehezké ženy čekal málokdo.

	Thompson otevřel venkovní okénko a lehl si na postel. Od svého návratu do Likaria přebýval tady, v hostinském pokojíku, ve kterém vdova Gilmová ubytovávala člověčí obchodníky. Do pokojíku se vešly jen dvě postele s palandami, oddělené úzkou uličkou. V případě nouze se sem dalo uskladnit až sedm nocležníků, teď tu byl Thompson sám.

	Z ulice se draly omamné jarní vůně, které přebíjely obvyklý zápach likarijských splašků. Shora, od prořezávané pterrské kopule, se nesl hlas zvonu. Likarijští goblini zavedli takovou vymoženost, jako je měření času a pravidelné vyzvánění. Zvon přišel gobliny na nehorázné peníze. Neměl srdce, stál na podstavci a zvoníci tloukli do okrajů dřevěnými paličkami. Kdyby bušili do bubnů, jako to dělali odjakživa, vyšlo by je to mnohem levněji, ovšem zvon je zvon.

	Ve velké místnosti teď štěbetaly hlásky dětí. Později se k nim přidal i hlubší hlas vdovy Gilmové. Vdova dávala pokyny Borundě i služce, vysvětlovala jim, co mají dnes všechno udělat. Když jim to zopakovala asi třikrát, vyšli všichni z domu a rozešli se za svými povinnostmi.

	Thompson znovu vyšel z pokojíku. Čekal dlouho, ale stálo to za to. Teď měl celou halu jen pro sebe.

	Nabral si z kotle ohřátou polévku, ulomil si kus včerejšího chleba. Sedl si za masivní dřevěný stůl a pomalu se krmil.

	Když vrzly vchodové dveře, řekl bez ohlížení: „To je dost, vy skříťata, že nesete pivo!“

	„To pivo je pro pana Kočku,“ ohradil se malý Bertivan.

	„Jasně, pro pana Kočku a taky pro pana Thompsona,“ přikývl půlelf. „A pokud si vzpomínám, tak pan Thompson jsem já. Doufám, že jste zase neupíjeli ze džbánu, mláďata!“

	Konečně se na ně podíval.

	„To né, pivo je hnusný,“ zasmála se malá Borunda, navlečená do holčičkovských šatečků s volánky. Nad horním rtem měla proužek pivní pěny.

	„Ukaž, dej to sem,“ natáhl se Thompson a vzal si od Bertivana džbánek. Dlouze se napil a vydechl: „Áh! Tohle je jiný pití! Častokrát jsme, já a Kočka, neměli nic než pár doušků bahnitý vody z kaluže. Vždycky jsme se rozdělili spravedlivě: já půl vody, on půl vody. Já půl bahna, on půl bahna.“

	„Bahno se nepije,“ vypískl Bertivan a obě děti se rozesmály.

	„Vy si vymýšlíte, pane Thompsone,“ přidala se dívenka.

	„Vymýšlím – nevymýšlím. Jisté je jen to, že těmahle svýma špičatýma ušima slyším, jak goblini buší do zvonu. Neměly byste utíkat do školy?“

	„Jejda!“ vyjekl Bertivan. Obě děti popadly brašničky a vyběhly ze dveří. Škola – to byla další z likarijských novinek. Navštěvovala ji gobliňata, ale i děti z usedlých člověčích rodin.

	Nahoře vrzly dveře. Z ložnice vdovy Gilmové se vybatolil Kočka Langtry. Byl bos, košili měl přetaženou přes plandavé kalhoty. Sešel dolů, Thompson mu podal džbánek: „Pij rychle, hrozně se to vypařuje.“

	Kočka si lokl piva a přešel k ohništi, aby se podíval, co ještě zbývá v kotli.

	„Ptala se mě včera vdova Gilmová,“ oznámil mu Thompson. „Co že se s tebou stalo v tý divočině. Že jsi odcházel jako muž v plný síle a vrátil ses jako zlomenej stařec.“

	Teprve teď Kočka Langtry promluvil: „Takhle do řekla?“

	„No, řekla to vlastními slovy, ne takhle. Ale smysl byl stejnej.“

	„A cos jí řekl?“

	„Řekl jsem, že jsi unavený. Podnikli jsme dlouhou cestu. Bojovali jsme jako zuřiví medvědi. Byl to vpravdě nadlidskej boj, což, mimochodem, není nic divnýho, protože já jsem člověk jen z poloviny… Řekl jsem vdově, že musí být trpělivá. Ono se to časem srovná…“

	„Mhm,“ zahučel Kočka.

	„Přemýšlel jsem, Kočko. A víš, na co jsem přišel? Zabíjení je zábavný, ale časem se omrzí.“

	Starý muž na něj upřel neuhýbavý pohled: „Já jsem si v zabíjení nikdy neliboval.“

	„Že ne? Vždyť ty zabíjíš pořád a pořád! Proč to teda děláš?“

	„Plním rozkazy… Dělám jen to, co je třeba… Sloužím.“

	„Jo, to jsou hrdá slova. Víš, co bysme mohli dneska večer uspořádat? Takovej vzpomínkovej večer. Budeme vyprávět vdově Gilmový a dětem, kolik lidí jsme už zabili, proč jsme je zabili a jakým způsobem. A jak pro ně plakali jejich děti, manželky a staří rodiče.“

	„Co tě žere, Thompsone?“

	„Dneska jsem tu spal naposled. Jenom počkám, až se vrátí vdova Gilmová z pochůzek. Pak se rozloučím a odstěhuju se.“

	„Kam chceš jít?“

	„Dole pod kopcem mi patří polovina domu.“

	„Cože? Patří ti kus domu?“

	„Jo. Můj syn tam strávil zimu. Nechtěl jsem tam být s ním, protože jsme se na podzim pohádali.“

	„Ten syn, co se jmenuje Čolek?“

	„Jo, tenhle. A nejmenuje se Čolek. To je přezdívka z časů, kdy byl úplně maličký. Čolek, chápeš? Roztomilé batolivé děcko. Když jsme se pohádali, křičel, jak moc tu přezdívku nenávidí.“

	„Kvůli čemu jste se pohádali?“

	„No, chytli jsme se kvůli válce v Gordonově zemi. Prej co si od toho slibuju, když chci bojovat na straně člověků proti jinejm člověkům. Že nás, půlelfy, vždycky jen zneužijou a nakonec kopnou do zadku… Včera jsem chtěl Čolka vyhledat, usmířit se s ním, jenomže ta podkrovní místnost byla prázdná. Odešel už před mnoha dny.“

	„Kam odešel?“

	„Co já vím?“ rozhodil Thompson ruce. „Co nejdál odsud. Tam, do těch zelených lesů. Hele, jako bych už neměl průserů dost. Poslal jsem do Gordonovy země půlorky a skončilo to katastrofou. Přivlekla se jich zpátky sotva třetina. Zůstal tam Jezevec Ritzfoy, kterýho jsem považoval za kámoše. Zařval tam můj bratránek Moncharw, z čehož taky nemám radost. Rolfa propíchli Florenzové, Nomean mi to bude do smrti vyčítat… Nevrátila se Hiwiareé. Nevrátilo se dalších sedm mladejch elfů, kteří šli s Moncharwem a s Hiwi na průzkum. Kam zmizeli? Proč tu už dávno nejsou? Do hajzlu! Do prdele! Naverboval jsem padesát elfů, a najednou jich mám jen čtyřicet. Ti zbylí jsou teď pěkně vyjukaní. Začíná jim docházet, že tohle už není sranda. Craech Seeikha hledá způsob, jak by z toho vycouval se ctí. On ty elfíky a elfinky odvedl na vejlet, chápeš? Vydali se do Orcigardu zabíjet skřety, což je u elfů taková tradiční zábava. Dětská hra. Odešli jenom mladí, protože dospělí elfové z Ynaveraku žádné výpravy nepodnikají. Usadili se, rozumíš? Pokoušejí se farmařit. Zpáprdovatěli, což se mladejm nelíbí. Tahle Craechova výprava, to měla bejt, jak říkáme my vzdělanci, generační vzpoura. K čemu jim bude jejich vzpoura, když všichni zahynou? Mně to není jedno, vždyť jsou to i moji příbuzní! Jenomže já ty elfíky potřebuju přinejmenším jako zvědy a spojky…“

	Důkladně se napil piva.

	Kočka Langtry zaševelil: „Ta elfka, ta Hiwiareé, přece není mrtvá, ne? Tvrdil to ten žoldák, který se vrátil s Florenzovými. Hiwiareé byla naživu, když odcházeli.“

	„Jo, tohle tvrdil. Jen jestli nekecal. Jestli si dobře vzpomínám, tak se z těch tvejch otázek počůral strachy.“

	„Vždyť jsem ho jenom postrašil. Vůbec jsem mu neublížil… Prosím tě, Thompsone, o tomhle výslechu se před vdovou Gilmovou nezmiňuj, ano?“

	„Jo, jasně.“

	„Půjdeš po těch Florenzových? Budeš se mstít za Rolfa?“

	„Kašlu na ně! Kašlu! Rolfovi to život nevrátí. Hele, Kočko, už toho mám plný zuby. Nic se mi nedaří, všechno se mi sype pod rukama. Ani Likario už není ta díra v pralese, kterou jsem měl rád. Miloval jsem ty ohnilé palisády i všechny zemljanky. Jak rád jsem dýchal ten věčnej pach splašků! Těšilo mě pozorovat hnojiště, na kterejch ryli čuníci společně s ukoptěnými gobliňaty. Jenomže starý Likario se stalo minulostí. Vždyť to tady vypadá líp než v Thonnierice! Goblini si najali opravdickýho stavitele, aby je naučil stavět domy, hradby i vodovody! Všiml sis těch fontánek a kašniček? Goblini podchytili prameny a rozvádějí vodu dřevěným potrubím. Proč? Vždyť ještě před nedávnem žili v norách jako jezevci! Mohli pít i zkaženou vodu z bažin, a nic jim to neudělalo! Teď dokonce uvažují o tom, že vybudují kanalizaci!“

	„Všiml jsem si, že je tady hodně pramenů,“ podotkl Kočka. „Docela dost na takovýhle kopec.“

	„Ty prameny – to je vlastnost tohohle kopce, chápeš? Dřív tady byly jen prameny a pterrská kopule na vršku. Víc už nic, jen roští. Alarich Touraine doporučil goblinům, aby se usadili zrovna tady. Zčásti to bylo kvůli těm pramenům. Temnej mág měl totiž vizi! Město goblinů! Goblini byli jeho mazánci. Nakonec jsme goblinům pomáhali všichni. Já, Frank Ormond, Sylva… sháněli jsme jim nákresy. Technologický postupy. Přemlouvali jsme člověčí řemeslníky, aby sem přišli a všechno gobliny naučili. Jsou přeci takoví roztomilí, tihle goblini a mají takové nešikovné tlapičky! Houbelec! Jsou to potměšilí zmetci! Zbohatli na pterrských artefaktech, které jsme přivlekli z Orcigardu! Předstírali neschopnost a vyšplhali se po našich zádech. Teď jsou civilizovaní a vysmívají se nám!“

	„Vypil jsi mi všechno pivo,“ řekl Kočka Langtry vyčítavě. „Opil ses hned po ránu.“

	„Jo. Opil jsem se. A víš proč? Potřeboval jsem se opít. Brzo už z Likaria odejdu a nikdy se sem nevrátím. Jenom si odskočím do Gordonovy země a pozabíjím tam pár paedwanků. Tentokrát to dopadne dobře. Tím dobře myslím, že paedwankové budou mrtví a já budu živej. Pak odejdu do Barge, ožením se se Sylvou a budu si s ní užívat jako ty s vdovou Gilmovou.“

	Kočka Langtry neřekl nic.

	„Sylva si mě vezme,“ zdůraznil Thompson. „Slíbila mi to. Hele, Kočko, mám nápad. Ty a já teď půjdeme do nejbližší hospody. Tam budeme pít, dokud nespadneme pod stůl.“

	Kočka Langtry se nahrbil. Náhle už nevypadal jako zlomený starý muž. Spíš jako číhající šelma. Zdvihl ruce, jako by je chtěl položit na jílce svých krátkých mečů. Oba mečíky však zůstaly nahoře v ložnici.

	„Nemyslím, že bychom šli do hospody,“ řekl tiše. „Někdo sem utíká.“ Venkovní dveře se rozlétly, do místnosti vpadla Arietta. „Průser,“ vyhrkla. „Rychle pojď se mnou, Thompsone.“

	~~~

	Thompson byl připravený během chviličky. Jen si došněroval boty, přes košili si oblékl vestičku s ukrytými vrhacími noži a přes rameno si přehodil řemen, na němž měl zavěšený meč zvaný Krysí zub. Nevyptával se Arietty, Kočka přece nemusí vědět všechno.

	Dveře klaply, Arietta s Thompsonem byli pryč. Kočka se natáhl po džbánku, aby dopil zbyteček piva, vlastně už jen rozpuštěnou pěnu. Do vědomí se mu dobývala jakási myšlenka. Když Thompson s Ariettou odcházeli, cosi zahlédl venku na ulici.

	Náhle měl pocit, že ono cosi tam bylo už včera.

	Nezdržoval se tím, že by se sháněl po svých krátkých mečích. Shrábl ze stolu nůž na krájení chleba a ukryl čepel do rukávu. Bosý, s košilí volně spuštěnou přes kalhoty, vyšel ven.

	Na ulici, lemované dvěma řadami pěkných dvoupodlažních domů, panoval čilý ruch. Gobliní řemeslníci i poslíčci spěchali za svými povinnostmi, odrostlá mláďata hnala kozy na pastvu. Parta člověčích dělníků převážela na dvoukoláku pár trámů. Likario kvasilo životem, každý měl naspěch. Jen opodál se kdosi líně opíral o kmen staré břízy, která tam vyrůstala odedávna a jakousi náhodou ji dosud nikdo nepodetnul.

	Postával tam líný pobuda. Pomenší plešatící chlapík v soukenných kalhotách a tmavozelené kazajce. Tváře měl naducané a celý vypadal tak nějak boubelatě. Pantátovsky. Na svět se díval zpod přimhouřených víček.

	Kočka Langtry šel zvolna ulicí, až se zastavil dva kroky od chlapíka. Tázavě se na něj zadíval.

	„To je dost, že sis všiml, kmotře Kočko,“ usmál se boubelatý.

	„Proč jsi tady?“ zeptal se Kočka bez obalu.

	„Já jsem tady takříkajíc na průzkumu, bratře Kočko,“ olízl si chlapík masité rty.

	„Jsi tady kvůli mně?“

	„Kvůli tobě i kvůli jiným. Překvapuje mě, že ještě žiješ, mistře Kočko. Pan Glasser byl přesvědčený, že tě půlelf podřízne hned na začátku vaší společné cesty. Tak třetí, čtvrtý den. To se však nestalo. Vrátili jste se jako nejlepší přátelé. Ten kluk, budoucí vládce Hraničních zemí, je pořád ještě vcelku.“

	„Jsi tady kvůli němu? Kvůli Danielovi?“

	„Ne. Kluk už není na pořadu dne. Pan Glasser ho vzal pod svoji ochranu. Jsou tady důležitější problémy k vyřešení… Mateš mě, kmotře Kočko. Nesplnil jsi úkol a je ti to úplně jedno. Dovádíš si tady s veselou vdovičkou, jako by to tak mělo zůstat napořád.“

	Kočka chvíli mlčel, díval se na boubelatého chlapíka. Pak řekl: „Vdova Gilmová nebude ráda. Nebude ráda, že jsem přímo na ulici zabil cizího člověka. Ale stejně tě zabiju, Bulíku.“

	Chlapík k němu obrátil prázdné dlaně: „Nebuď tak hr, mistře Kočko! Posílá mě můj nynější pán! Přišel jsem ti nabídnout práci!“

	„Kdo je tvůj současný pán?“

	„Pan Glasser přece! Císařský vyslanec v Hraničních zemích!“

	„Eh…“ vyjekl Kočka. „Ty teď sloužíš panu Glasserovi? Pan Glasser najímá lidi?“

	„Jistě. Pan Glasser najímá lidi. Ale jenom ty nejlepší.“

	„Co je to za práci, kterou mi nabízíš?“

	„Zatím ti nemohu nic říct, mistře Kočko. V Raiggiu se hrají hry, to přece víš. Spousta her. Spousta vzájemně provázaných a komplikovaných her. Pan Glasser teď hraje svoji vlastní hru. Nebezpečnou hru. Má tichý souhlas samotného císaře, ale pokud se něco podělá, Jeho Eminence o ničem neví. Chápeš?“

	„Co dostanu, když se nechám najmout?“

	„Dostaneš smrt a slávu. Nic víc, nic míň. Smrt a slávu… Nikdo tě ovšem nenutí, abys práci přijal. Můžeš tu zůstat a obskakovat svoji vdovičku, každý den až do bezvědomí.“

	Kočka Langtry si olízl rozštěpený ret: „Přijímám. Ta odměna se mi zamlouvá.“

	„Jinou odpověď jsem od tebe ani nečekal, mistře Kočko. Pan Glasser přijede do Likaria zítra. Ale psst, ne abys o jeho příjezdu někomu vykládal, je to tajné. Užij si ten volný čas, protože brzo ti začne služba, kmotříčku.“

	~~~

	Thompson s Ariettou prokličkovali ulicemi ve spodní části města. Protáhli se tržištěm pod širým nebem, kde nebyly žádné stánky, ale každý prodejce, ať goblin či člověk, prodával zboží z proutěného koše nebo z dvoukolové káry. Proklouzli dírou v rozestavěné kamenné hradbě.

	Vydali se cestou mezi políčky a zahrádkami. Za plaňkovými ploty vykukovala z černé hlíny nitkovitá, svěže zelená vlákénka budoucí zeleniny.

	Rychlá chůze zbavila Thompsona opilosti.

	„Tak povídej,“ vybídl Ariettu. „Vyžeň kozy na hráz. Co že se to vlastně stalo?“

	„Vzpomínáš, jak jsi poslal Hiwiareé, Moncharwa a sedm elfích mláďat na průzkum do Gordonovy země?“

	„Jo, na to si vzpomínám dobře. Už pár týdnů nemyslím na nic jiného.“

	„Těch sedm elfíků se nikdy nevrátilo.“

	„Jo. Nevíme, kde jsou. Je to záhada.“

	„Už to víme. Jsou na světě.“

	„Tak to je dobrá zpráva, ne?“

	„Ani moc ne. Bylo to takhle: Hiwiareé je poslala domů, ale oni byli zvědaví. Zůstali schovaní v houštinách na břehu Dlouhé vody. Někteří z nich se vydali přes led, aby se podívali zblízka. Uviděli, jaký ukrutný výprask dostali půlorkové. Pár elfíků bylo poblíž těch náloží, když paedwankové vyhazovali led do vzduchu. Vykoupali se v ledové vodě, na čas ohluchli. No, vyděsilo je to. Předtím je vůbec nenapadlo, že se ve válce umírá. Takže se prostě sebrali a namířili si to přímo domů.“

	„Domů – to znamená do osady Ynaverak pod Kančím klem?“

	„Jo, přesně tam.“

	„A všichni jsou naživu?“

	„Jo, všech sedm. Živí, teď už i zdraví.“

	„No a dál? Jaký je ten průser.“

	„Pár z těchhle mladejch dezertérů se dneska v noci objevilo v našem táboře. Vrátili se k Craechovi, ke svému gawyrovi, aby ho varovali.“

	„Varovali? A proč?“

	„Z Ynaveraku sem míří rodiče všech mláďat, která nám ještě zbývají.“

	„Přicházejí svoje mláďátka umravnit? Odvléct je zpátky pod Kančí kel?“

	„Jo.“

	„Tak to jsme vážně v hajzlu. My tři, já, ty a Craech, toho v Gordonově zemi moc nevytrhneme. Do prdele! Potřebujeme zvědy a spojky a hlídky… Říkal jsem si, že padesát elfíků je docela málo. Jenže my nebudeme mít ani jednoho!“

	„Přesně takhle to bude, Thompsone, pokud nezasáhneš. Ti ukřičení zmetci přísahali, že budou bojovat – tak ať bojují, do prdele! Jsem příliš stará, abych to oddřela sama!“

	„Ty že jsi na něco stará, kamarádko?“ užasl Thompson. Podíval se na ni pozorněji. Teprve teď mu došlo, jak moc se změnila. Už to nebyla ta praštěná polonahá Arietta s vyčesanou skalpovou kadeří.

	Dospěla.

	Oddělené elfské nohavice a bederní zástěrku vyměnila za tmavé kalhoty s vysokým pasem a s ozdobným křížkovým stehem na švech. Místo nepatrné vestičky, nošené na holém těle, si oblékla pěknou modrou košili, zapnutou téměř až ke krku. Rukávy si vyhrnula k loktům, takže bylo vidět, že se zbavila oblíbených náramků z krysích kůstek. Také měla vlasy. Zatím sice nijak dlouhé, ale pro začátek stačily. Hlavu si přestala holit už před půl rokem.

	„Ty to s Craechem myslíš vážně, co?“ vyhrkl Thompson. „Craech Seeikha je v pasti. Ten se nespasí útěkem…“

	„Jo, to si piš, ten už mi neuteče. Je to můj miláček, moje zlatíčko a tak dál. Ne abys mu lil do hlavy nějaký blbosti o tom, co jsem dělala dřív, Thompsone. To bych ti vážně vyškrábala oči…“

	„Jo,“ přikývl Thompson. „Buď bez obav, luzný přelude.“ Teď, když už si řekli všechno, přešli do vytrvalého klusu. Tábor Craechových elfíků se nacházel v kopcích, vzdálených od Likaria asi deset mil. Arietta s Thompsonem nejprve běželi kolem ohrad, v nichž se popásali mezkové. Pak se pustili přes pastviny. Všude kvetly pampelišky, zelené pláně vypadaly, jako by je nějaký natěrač postříkal žlutou barvou.

	Opožděné jaro padlo na krajinu s razancí válečného kladiva. Z různých odstínů zeleně až přecházely oči, vzduch vibroval křikem ptáků.

	Po sedmi mílích se konečně zanořili do lesa.

	Do tábora elfů nevedla žádná cesta, Thompson s Ariettou utíkali po paměti. Les byl řídký, chudý, na okrajích řádně probraný likarijskými dřevorubci.

	Přešli do chůze. „Už jsme skoro tam. Craech má tábor dobře schovaný,“ řekl Thompson. „Třeba ho ta rodičovská deputace nenajde.“

	„Ale najdou ho, buď si jistej, že ho najdou,“ odfrkla Arietta. „Sice se teď pokoušeli dvacet let farmařit a zpáprdovatěli, ale pořád jsou to elfové.“

	Tábor se nacházel u malého potoka, stékajícího z rozbrázděných svahů. Elfíci tam vymýtili plácek, aby měli kde tančit, cvičit se v šermu i v lukostřelbě a provádět tajemné obřady. Craech Seeikha je naučil spoustu tajemných obřadů. Některé byly skutečné, předávané z jednoho pokolení na druhé, jiné si Craech vymyslel.

	Uprostřed plácku vztyčili elfíci dřevěnou skulpturu, podobnou skřetím modlám. Po obvodu vystavěli několik přístřešků na spaní. V dřevěných rámech vysychaly srnčí kůže, ve vánku se sušilo nadbytečné maso.

	Samotní elfíci a elfinky stáli v hloučku, semknutí, jako by očekávali boj s obrovskou přesilou. Jejich černí elfští ohaři se chvěli napětím.

	Nad pláckem se přelévalo ticho, což představovalo malý zázrak.

	Craech Seeikha je odvedl z Ynaveraku loni na podzim. Od té doby žili životem, který se jim ohromně zamlouval. Lovili v divočině. Chystali se na boj s orky a pak s nimi uzavřeli příměří. Stopovali uprchlé sirény, zabíjeli je. Soutěžili mezi sebou o prestiž, vzájemně si předváděli odvahu i sílu. Okázale se vysmívali nebezpečí, ignorovali útrapy, zimu, hlad i bolest. Uzavírali pokrevní bratrství či si navzájem vyhlašovali nepřátelství. Tisíckrát už přezpívali každou píseň a zatančili každý tanec. Snad každá elfinka se už pomilovala s každým elfíkem.

	Uplynulý půlrok byl naprosto úžasný. Nikdy už neprožijí nic lepšího.

	Stáli tu v čisťounkých oblecích z vybělené jelenice, ověšení náramky a náhrdelníky. Vlasy měli spletené do složitých účesů. Na tvářích udržovali zarputilé výrazy.

	Craech Seeikha postával pár kroků od nich, díval se do houštin a vypadal ztraceně. Pro své zářivě bílé vlasy a vychrtlý obličej získal přezdívku Smrťák. Jako gizmí, elfský čaroděj, dokázal spoustu věcí. Nikdo ho však nepřipravil na zodpovědnost za padesát mladých životů.

	Arietta se ke Craechovi okamžitě vydala, objala ho kolem ramen a cosi mu šeptala do ucha. Thompson se postavil vedle elfíků a čekal.

	Netrvalo to dlouho. První z černých ohařů zavyl, vzápětí se k němu přidali další.

	Jedna z elfinek, pomenší, roztomile buclatá samička, vystoupila z chumlu. Otočila se k ostatním a zakřičela: „Já se nenechám odvést domů! Já tedy ne!“

	Ještě ani nedozněla ozvěna jejího hlasu a na plácek vstoupili návštěvníci.

	Nevypadali nijak elfsky. Všichni, elfky i elfové, byli oblečení do dlouhých červených a modrých člověčích košil. Vlasy měli sepnuté do jednoduchých culíků. V rukách drželi zbraně – oštěpy, lovecké luky i scorchy. Někteří nesli objemné brašny, jiní měli batohy, zavěšené na čelních páskách.

	Už mnoho let se pokoušeli farmařit, a to se podepsalo na jejich postavách. Záda měli kulatá, ramena shrbená. Pravidelná strava jim zaoblila tváře, takže vypadali téměř obtloustle. Někteří z nich i obtloustlí byli.

	Mlčky se rozestoupili před své potomky, kteří se semkli do houfu jako vyplašené stádo.

	Elfští ohaři radostně kňučeli, vrtěli oháňkami. Těšili se ze shledání.

	„Proč tohle děláš, Craechu Seeikho?“ zeptal se jeden z příchozích. „Chceš vehnat naše mladé do záhuby? Myslíš si, že spolykáš jejich duše a staneš se nesmrtelným?“

	Craech Seeikha se viditelně chvěl. Vykročil vpřed.

	„Učím je žít svobodně!“ vykřikl hněvivě. „Učím je žít tak, jak žili vaši otcové! Jsme přece bytosti, a ne nějací člověci, kteří se celé dny jenom ryjí v hlíně.“

	Mluvil elfsky, slovo člověci však řekl v obecné řeči. Spíše ho vyplivl, než vyslovil.

	„Myslíš si snad, že nás baví rytí v hlíně?“ křikl jiný elf. „Nenávidíme to! Raději bychom honili v lesích jeleny! Ale děláme to pro ně! Pro naše mladé! A ty je teď chceš zahubit!“

	Malá, roztomile buclatá elfinka zavřískla: „Já jsem svobodná! Půjdu za Dlouhou vodu a budu tam zabíjet člověky! Nikdo mi v tom nezabrání!“

	Z hloučku příchozích vystoupila bělovlasá elfka, oblečená v modré košili a opraných soukenných kalhotách. I ona měla malou postavu. Dříve snad bývala hezká, teď se jí tváře naducaly a tělo zakulatilo. Vypadala jako kulička.

	Odhodila brašnu a pozdvihla scorch. „To si jenom myslíš, dceruško,“ řekla. „To si jenom myslíš.“

	„Neodvedeš mě zpátky!“ zaječela buclatá elfinka.

	Kulička sebou smýkla rychleji, než by byl kdo čekal. Levicí popadla elfinku za rameno, pak jí podkopla nohy. Elfinka náhle ležela na zádech. Ostří scorchu se jí zarývalo do jemné kůže na krku.

	„Já jsem tě přivedla na svět a já tě z něj můžu sprovodit!“ zavřískla Kulička.

	Nikdo z okolostojících se ani nepohnul.

	„Nevrátím se do té vaší osady,“ chrčela elfinka. „Jsem svobodná. Můžu si jít, kam chci.“

	„Teď je to tvoje osada,“ vysvětlila jí Kulička důrazně. „A ty uděláš tohle: vrátíš se do Ynaveraku a porodíš pár mláďat. Tak tři nebo čtyři. Až je vychováš, tak si můžeš jít, kam chceš. Pak se nech třeba zabít, ale dřív ne!“

	„Musím jít do Gordonovy země,“ sípala ležící elfinka. „Slíbila jsem to.“

	V místě, kde se scorch dotýkal kůže, stékala kapka krve.

	„Nepůjdeš tam,“ řekla Kulička. „Nemusíš tam jít, protože já půjdu místo tebe.“

	„Cože?“ vyjekl Craech Seeikha.

	„Cože?“ vykvikli elfíci a elfinky, tisknoucí se do hloučku.

	„Myslíte, že nás baví okopávat mrkev?“ zaržál jeden z dospělých elfů. „Já vám to prozradím: ne, nebaví nás to! Teď je řada na vás, abyste si to vyzkoušeli! My půjdeme do Gordonovy země! To my tam umřeme!“

	Kulička odtáhla ostří od elfinčina hrdla. „Vstaň a obejmi mě,“ řekla. „A pak se vrať domů. Starej se, ať jsou v Ynaveraku zase nějaká mláďata…“

	Staří i mladí se v jediném okamžiku promíchali. Objímali se. Černí ohaři poznali, že napětí je to tam. Radostně štěkali, skákali na všechny, na staré i mladé, a olizovali jim tváře.

	Trvalo to jen chvíli.

	„Tak už jděte,“ řekl jeden z dospělých. „Ta mrkev se sama neokope.“

	Mladí elfové a elfinky popadli své věci a v zástupu odešli z palouku. Černé ohaře si odvedli s sebou.

	Zůstala tu padesátka elfů. Počet se nezměnil, všichni však zestárli a převlékli se z jelenicových halen do obnošených látkových košil.

	„Takže, Craechu Seeikho,“ zeptala se Kulička, „kam máme vyrazit a koho máme zabít?“

	„Já nevím,“ zatěkal Craech Seeikha pohledem. „Thompsone?“

	„Počkáme na Sylvu,“ řekl Thompson. „Přijdou s ní i velitelé člověčích vojáků. Dohodneme podrobnosti. Utáboříte se tady, odpočinete si. Pár dní tu snad vydržíte, ne?“

	Jeho oči se střetly s nenávistným pohledem jednoho z elfů. Leknutím ustoupil o půl kroku.

	„Strýčku? Strýčku Agrachu? Proč jsi přišel?“ vykoktal.

	„Můj syn už splnil povinnost a padl,“ zasyčel elf. „Moncharw je mrtvý. Stejně s vámi půjdu. Budu se dívat, jestli bojuješ tak statečně jako on, poločlověče.“

	~~~

	„Tohle jsou ty proslulé chovné stanice mezků,“ řekl Rolf. „Goblini prodávají mezky do Arkastie i do Barro.“

	„Hm,“ pokrčila rameny Hiwiareé. „Chovná stanice – no a co? Mezek obskočí mezčici a pak se rodí – jak se to řekne v té vaší člověčtině – mezčátka? A co má být?“

	„Jde o to, že mezek je kříženec koně a oslice.“

	„Koně znám,“ potřásl hlavou Wiers. „Kůň je jelen bez parohů. Ale oslice – co to je za zvíře?“

	„Oslice je samice od osla. Osel je podobný koni, jenomže mnohem menší. Potíž je v tom, že tihle kříženci koně a osla, mezkové, jsou neplodní.“

	„Jak je můžou goblini rozmnožovat, když jsou neplodní?“ podivil se Andres.

	„To je právě ta vychytralost likarijských goblinů,“ zasmál se Rolf, jeho smích však zněl nuceně. „Nelíbilo se jim, že jsou mezci neplodní, a požádali o pomoc nejlepší mágy z Pohraničí – Alaricha Touraina a Rônarda. To bylo ještě v dobách, kdy se Temný mág a Rônard přátelili jako dvě hrdličky. Brzy tady byl úspěch: vzájemně se rozplozující mezci.“

	Hlaholil, smál se, ale všichni cítili, jak je napjatý.

	„Támhleto už jsou nové likarijské hradby. Pěkně s tím pohnuli, ti goblini, co? Už jste někdy navštívili Likario, vy tři?“

	„Já ne,“ řekla Hiwiareé.

	„Já taky ne,“ přidal se Wiers. „Proč se hnát do skřetího města?“

	„Já jsem byl v Likariu všeho všudy půl dne,“ ozval se Andres. „Loni na konci léta. Přišel jsem v poledne, ale večer už jsme odcházeli do lesů. Já, Stín, Kalous a Arietta.“

	Píchlo ho u srdce. Když se tu loni zastavil, byl úplně jiným člověkem. Všechno to strádání, všechny hrůzy ležely před ním a on o nich ještě nevěděl.

	„Půjdete se mnou, doufám, na návštěvu,“ hlesl Rolf. „Představím vám svoji drahou manželku Nomean… Vy ji vlastně, až na Wierse, znáte…“

	„Já ji znám,“ řekla Hiwi bez úsměvu. „Takže si myslím, že já a Wiers s tebou nepůjdeme.“

	„Ale proč? Ona vás ráda uvidí! Taky budete potřebovat nějaké peníze! V Likariu se bez peněz neobejdete! Ona vám je dá!“

	„Peníze? Co to je?“ zeptala se Hiwi. „Zase nějaká člověcko-goblinská vymyšlenost?“

	„Za peníze se kupují věci,“ pustil se Rolf do vysvětlování. Vzápětí pochopil, že si z něj Hiwi dělá legraci. Ona dozajista věděla, co jsou peníze.

	„Když budeme chtít, tak prostě podřízneme pár gobliních krků a všechno si vezmeme,“ zazubil se Wiers.

	Rolf vypadal žalostně. Jako by se zmenšil na polovinu. „Ty se mnou půjdeš, viď Andresi?“ obrátil se na lodivoda.

	„Ale jo, doprovodím tě,“ přikývl Andres.

	Hlavou mu běžela myšlenka: až projdu támhletou bránou, něco v mém životě se uzavře, a něco nového zase začne.

	Před bránou je pohltil dav. Do Likaria se hrnul proud zemědělců z přidružených farem. Na dvoukolácích vezli palivové dřevo, rychlenou zeleninu i svazky loňské mrkve, právě vytažené z krechtů. Někteří nesli alespoň čerstvě natrhané kopřivy, pár měďáků utrží i za ně.

	Andres valil oči, nemohl uvěřit tomu, co vidí. Někteří goblini byli téměř nazí, o to víc však ověšení náhrdelníky z ptačích kůstek a vlčích zubů. Jiní se oblékali podobně jako člověčí farmáři, tedy do neforemných halen. Támhleta stará skřetice má jen dlouhou modrou sukni, vytahané prsy jí visí až k pupku. A tady ten důležitě se tvářící žabáček se vyšňořil do úzkých žlutých kalhot a zeleného, červeně vyšívaného kabátce.

	Stranou od brány, na udupané zemi, seděla stráž: tři goblini a jeden mohutný ork. Nevšímali si davu, zcela se zabrali do hry v kostky.

	„Nomean má dům někde nahoře,“ zachraptěl Rolf. „Blízko té pterrské kopule. Nikdy jsem tam nebyl, ale vím, že tam bydlela.“

	„Neboj se, zjistíme to,“ ubezpečil ho Andres. Prodral se zástupem k důležitě se tvářícímu goblinovi v zeleném kabátci a oslovil ho: „Prosím vás za prominutí, ale hledáme jistou Nomaen, dceru Alaricha Touraina. Máme pro ni důležitou zprávu.“

	Goblin na něj zamžoural zpod převislých víček: „Ten chlapík, co je s vámi – není to ten žoldák, kterého si vzala Nomean za manžela? Ten, co ho v Gordonově zemi zabili Florenzové?“

	„Ano, to je on. Nezabili ho, jak vidíte.“

	Goblin okamžitě roztál: „Ohó! Tak to vás milerád doprovodím až k ní! Jenom strpeníčko, jen si něco vyřídím.“

	Otočil se a zahulákal do nejbližšího lopuchovitého ucha: „Nomeanin starej se vrací z války! Nezabili ho!“

	~~~

	Dům stál tam, kde Rolf říkal. Až nahoře, poblíž kopule. Bez pomoci by ho však těžko našli, protože takovýchto pěkných dvoupodlažních domů tady stálo několik ulic.

	Andres popadl klepadlo a zabušil na dveře z dubových fošen. Nestalo se nic.

	Ohlédl se. Rolf stál vprostřed ulice a tvářil se tak zkroušeně, až se zdálo, že se rozpláče. Goblin, který je sem doprovodil, zůstal trochu stranou. Za ním se hromadil dav zvědavců.

	Andres se otočil zpátky, aby znovu zabušil, zjistil však, že se dívá do otevřených dveří. Stála v nich mladá žena, v náručí držela kojence, zabaleného v povijanu.

	„Co si přejete?“ zeptala se. V té chvíli ji poznal.

	„Vy jste Margaretta,“ vydechl. „Setkali jsme se na svatbě Rolfa a Nomean.“

	Margarettiny oči se zadívaly přes Andresovo rameno.

	„Rolfe?“ hlesla. „Rolfe – jsi to ty?“ Pak se otočila do domu a zakřičela: „Nome! Je tady Rolf! Rolf se vrátil!“

	Děťátko v jejím náručí se polekalo a začalo plakat. Margaretta ho pohupovala na lokti, rychlými kroky došla k Rolfovi. Volnou rukou ho popadla za rameno: „Ty ses vrátil, Rolfe? Nomean pro tebe tolik plakala. Utíkej za ní!“

	Rolf se váhavě pohnul. Vešel do vstupních dveří.

	„Pojďte,“ vybídla Margaretta Andrese. „Je tady plno čumilů.“

	Zatáhla ho do domu a zavřela vchodové dveře. Děťátko přestalo plakat.

	„Máte nádhernou dcerušku,“ řekl Andres.

	Obklopily ho vůně. Byla tady cítit levandule, ale také sladký koláč, který se právě dopékal v kuchyni. Andresovi se až zatočila hlava.

	Po vnitřním schodišti sestupoval starý muž s dlouhými šedými vlasy a vousy, oblečený do zašlé hazuky. Rolf se kolem něj protáhl a stoupal po schodech nahoru, opíral se při tom o vnitřní zeď.

	Tohle je Frank Ormond, uvědomil si Andres. Taky byl na té svatbě.

	Nahoře stála Nomean. Byla oblečená do volných šatů, černých jako uhel. Tyhle šaty znamenaly dvě věci: je těhotná a je vdova.

	„Rolfe?“ řekla bezvýrazně. „Ty ses vrátil?“

	Zastavil se dva schody pod ní. „Vrátil jsem se.“

	„Slyšela jsem, že tě zabili Florenzové. Prý ses s nimi pohádal o tu elfku…“

	„Chtěli Hiwiareé zotročit, jenom jsem ji bránil. Propíchli mě. Skoro jsem umřel…“

	„Bránil jsi ji…“

	„Já jsem s ní neměl vůbec nic! Ani jsem se jí nedotkl! Jen jsem s ní strávil asi týden v záhrabu…“

	„Nic s ní neměl,“ hlesl dole pod schody Andres. „Můžu to dosvědčit…“

	„Mlčte,“ okřikla ho tiše Margaretta. „Jenom to zhoršujete.“

	„Nečekala jsem, že se vrátíš,“ řekla Nomean netečně. „Pořídila jsem si velkou rodinu… je tu se mnou Margaretta s Eiriankou a taky dědeček… Každý den nás navštěvuje Danny… Už jsem s tebou nepočítala…“

	„Mám odejít?“ zeptal se Rolf.

	Chvíli mlčela a pak řekla: „Ne, nechoď nikam.“

	„Můžu tě obejmout?“

	„Ano, můžeš.“

	Objal ji: „Můžu s tebou zůstat – už napořád?“

	„Můžeš… můžeš se mnou zůstat,“ vyhrkla a rozplakala se.

	Plakali oba.

	~~~

	O nějakou chvíli později už bušil na dveře Thompson. Jen co mu otevřeli, už se hrnul do kuchyně. Rolf a Nomean tam seděli na lavici, drželi se za ruce a na tvářích měli stopy slz.

	„Rolfe, chlape, ty žiješ!“ hulákal Thompson. „Ty ses vrátil! A Hiwiareé je prej taky naživu! Já mám takovou radost! Přece jen se to nepodělalo úplně! Už ze sebe můžeš svlíknout ten černej hábit, Nome, už nejsi vdova!“

	Objímal Rolfa i Nomean, až se na ně přenesla část jeho divokého veselí. Pak se zastavil pohledem na Andresovi: „No to mě podržte. Vždyť ty jsi Andres! Lodivod Andres! Co to máš za oblečení? To je teď v Elblaggu nějaká móda? Vždyť vypadáš jako paedwank, chlape!“

	„Andres utekl z paedwanského otroctví,“ vysvětlil Rolf.

	„Z Gordonovy země?“

	„Z Puarko Sem Anzoti, z města na pobřeží,“ řekl Andres.

	„Tak to si musím poslechnou celé. Doufám, že máte dost času, protože já tady budu sedět, dokud mi všechno nevypovíte! Hej, Nome, nač ses pekla s tím štrůdlem, kde ho máš! Rolf a Andres vypadají hladově!“

	~~~

	Nakonec se do kuchyně vměstnali všichni. Rolf, Andres, Nomean, Thompson, Frank Ormond i Margaretta s malou Eiriankou. Rolf jim musel ukázat jizvy – tu na břiše i tu na zádech. Přesvědčili se, že Florenzův scorch opravdu prošel skrz.

	„To všechno způsobil lektvar?“ podivil se Thompson. „Udržel tě naživu i s takovýmhle zraněním?“

	„Jo.“

	„To je úžasný. Nemáš ještě jeden, Nome? Nechci ho pro sebe, slíbil jsem ho Sylvě. Víš, chtěl bych, aby byla taky dlouhověká, tak jako ty a já.“

	Starý muž Frank Ormond si odkašlal. Thompson to okamžitě pochopil: „Jo, jasně, Ori, ty už taky žiješ nějakých dvě stě let. A po tom lektvaru je dlouhověký i Rolf. Tohle je vážně setkání. Kdo je tady krátkověký, ať zvedne ruku. Margaretta má elfskou krev, ta se nepočítá. Promiň, Andresi. Vážně se ti nebudeme smát… Jak je to s tím lektvarem, Nome?“

	„Lektvar, který jsem dala Rolfovi, byl jediný. Jediný na celém světě.“

	„A tos ho dala Rolfovi, sotva jste se seznámili? Mrzí mě, že jsem to neviděl na vlastní oči. Tam muselo dojít k opravdovýmu vzplanutí vášní. Líčka se rděla, ňadra se dmula a tak dál.“

	„Až se tomu sama divím,“ řekla Nomean a mimoděk pohladila Rolfa po ruce. „Rolf se mi tehdy vůbec nelíbil. Vlastně mi byl protivný.“

	„Ale ty bys dokázal takovej lektvar uklohnit, ne, Ori?“ otočil se Thompson na Franka Ormonda.

	„Nevím… musel bych mít Alarichovy poznámky…“ pokrčil rameny starý muž.

	„Jasně. Až tohle všechno skončí, vydám se do Citadely a podívám se tam po tajnejch místnostech. Určitě najdu plno písemností. Nome, vždyť Citadela je tvůj rodnej dům, ne? Znáš všechny ty schovky, který tam měl tvůj taťka.“

	„Jo, o něčem vím,“ přikývla Nomean. „Nakreslím ti pár plánků.“

	„Díky. Ale teď povídej ty, Rolfe – jak to bylo dál?“

	Rolf vyprávěl o tom, jak se skrývali v záhrabu. Jak stopovali podivného psa jménem Čokl a nakonec našli Andrese. Mnohem déle však musel vyprávět Andres: o městě na pobřeží a o jeho obyvatelích. O přístavu. O zámořských lodích, které vypadají jako nějaké přeludy.

	Oba, Rolf i Andres, mluvili i o Útočišti.

	„Jezevec a Kink taky přežili…“ jásal Thompson, až probudil malou Eirianku. „Dneska jsem ten nejšťastnější půlelf na celým světě…“

	Seděli v kuchyni dlouho, vlastně šli spát až k ránu.

	Thompsonovi a Andresovi ustlala Sylva v malém pokojíku v podkroví. Rolfa vzala k sobě do ložnice.

	Když je probudil venkovní lomoz, táhlo už k polednímu.

	~~~

	„Do prdele, zaspali jsme!“ nadával Thompson. „A tady už je celý Likario!“

	Na pastvinách před bránou se přeléval hlučící dav. Mačkali se tady goblini, lidé, elfové, orkové i všemožní míšenci. Čekala se velká sláva, a proto se všichni vyfintili, jak jen nejlépe uměli. Někteří se navlékli do přepestrých obleků, na nichž převládala červená a žlutá barva, a jiní se zase svlékli téměř do naha, ověsili se amulety i náhrdelníky a pomalovali si těla tmavými ornamenty.

	Kolem cesty stál špalír gobliních kopiníků a dohlížel na to, aby zůstal průjezd volný. Pro význačné obyvatele postavili tesaři před bránou tribunu a ohradili ji masivním zábradlím. Na hradbách i na barbakanu vstupní brány postávali sveřepě se tvářící gobliní střelci s nataženými samostříly.

	„Proč mi to nikdo neřekl?“ hartusil Thompson. Zamával na vzdáleného gobliního předáka: „Gojve! Haló! Tady jsem! Řekni jim, ať nám uvolní cestu… Dělá, že mě neslyší… Zmetek jeden nazelenalej…“

	„Ještě že jsme nechali ženský doma,“ odfrkl Rolf. „Nome by v týhle tlačenici určitě potratila.“

	Andres neříkal nic, jen se ohromeně díval.

	Dostali se sem oklikou, protože goblini uzavřeli vnitřní ulice, navazující na hlavní bránu. Teď stáli úplně vzadu, daleko od cesty. Přes hlavy mrňavých goblinů však viděli docela dobře.

	Thompson se pořád ještě pokoušel probít davem. „Pusťte nás dopředu, my patříme k Sylvě! Pusťte nás alespoň támhle k vdově Gilmové na tribunu! Gojve! Atröde! Cibuši! Slyšíte mě? Ah! To je zbytečný.“

	Blížilo se poledne, slunce začínalo být horké. Nevyspalému Andresovi se motala hlava. Útočily na něj pachy ze shromážděného davu i ostré slunce. Přechod ze studené zimy do teplého jara byl letos příliš prudký.

	„Už jedou!“ zavřískl někdo na barbakanu. Z hradeb se rozeznělo dunění bubnů. Nejdřív se ozval jeden buben, pak druhý a vzápětí všechny ostatní. Zvuková vlna byla omračující. Nejen že se na hradbách činili městští bubeníci, ale každý z goblinů si přinesl nějaké rámusítko. Trumpetku, řehtačku, bubínek nebo alespoň kotlík, do něhož tloukl vařečkou.

	Už bylo vidět, že se od vzdálené čáry lesů posunuje dlouhý had. Jak se blížil, rozpadal se na jednotlivé body.

	Nebyl to samozřejmě had, ale karavana.

	Úplně v čele kráčela robustní žena se širokým obličejem. Byla oblečená v dlouhé, vysoko přepásané brigantině a v šedé vlněné sukni, která jí sahala až na zem. Jednu skřetí šavli měla zavěšenou na opasku a druhou v zádovém pouzdře.

	Za ženou šel zástup dvaceti naložených mezků, doprovázený poháněči i ozbrojenci. Za mezky následovali další ozbrojenci a další naložení mezkové. Karavana se zdála být nekonečná.

	„To je Jasmína,“ vyhrkl Thompson a zamával na ženu v čele.

	„Jasmíno!“ zakřičel, i když ho nemohla slyšet. Neslyšela, ale stejně o něm věděla, protože vysoký Thompson vyčníval ze zástupu jako stožár. Roztáhla široká ústa do úsměvu a zamávala Thompsonovi na pozdrav.

	„Jasmína je panenská bojovnice z Hengerone,“ přeřvával Thompson hluk. „Bývala velice hezká. Překrásná. Potom ztloustla a jizvy, které získala v bojích, ji taky moc nekrášlí. Panna už dávno není, ale bojovnice je pořád. Dohodil jsem ji Sylvě jako osobní strážkyni.“

	Jasmína došla až před bránu a zastavila se.

	Ozbrojenci i poháněči se rovněž zastavovali a odstrkávali naložené mezky k okrajům cesty. Burácející dav se zvolna utišoval, dunění bubnů utichalo. Pak, když zmlkla i poslední trumpetka, zdvihla Jasmína ruce a zaječela z plna hrdla: „Madam Sylvia Viktorina přijíždí!“

	Dav znovu zabouřil, ale tentokrát už bez použití bubínků a řehtaček. Nad hlavy goblinů vylétaly žluté květy pampelišek a dopadaly na cestu.

	„Sylva je tady,“ vyhrkl Thompson.

	Přijížděla.

	Přijížděla na koni, který zvolna kráčel špalírem strážců. Sedlo se nacházelo šest stop nad zemí, takže to vypadalo, že Sylvia Viktorina proplouvá nad hlavami davu. Usmívala se, mávala oběma rukama, posílala vzdušné polibky. Pro dnešní den se oblékla do tmavě modrých šatů z těžkého sametu, ozdobeného zlatým vyšíváním. Vlasy měla sepnuté zlatou síťkou. Ohromně jí to slušelo.

	„Tohle je moje Sylva,“ drmolil Thompson.

	„Hm,“ křikl Andres do všeobecného řevu. „A kdo to s ní přijíždí?“

	„To by mě taky zajímalo,“ přidal se Rolf. „Thompsone, co je to za chlapa tam na tom koni?“

	Půlelf k němu otočil rozzářenou tvář: „To je přece pan Johan Glasser org Rigo, císařský vyslanec v Hraničních zemích!“

	„Tak prej vyslanec. Vypadá, jako by k té Sylvii patřil,“ zahučel Andres Rolfovi do ucha. „To poznám i já…“

	Johan Glasser byl vysoký chlapík, věkem se blížící k padesátce. Pěstoval si kratičký plnovous. Dříve si liboval v pestrobarevném oblečení, teď však jako by podlehl černo-stříbřité paedwanské módě. Měl na sobě černé kalhoty, stříbřitou košili a černou kazajku se stříbrnými sponami. U pasu mu visel paedwanský meč s bohatě zdobeným ochranným košem. Byl prostovlasý, dlouhé vlasy, prokvetlé stříbrnými vlákny, si sepjal do koňského ohonu. Na hrušce sedla však visel klobouk zvaný širák, velmi podobný tomu, jaký měl Joachym při útěku z Puarko Sem Anzoti.

	Přestože se císařský vyslanec držel o koňskou délku za Sylvií Viktorinou, zdál se být důležitější osobou než ona. Šířila se od něj aura moci a bohatství.

	Sylvia Viktorina rozdala poslední vzdušné polibky a burácející dav se utišil. Rozhostilo se takové ticho, že bylo slyšet krákání vrány, kroužící na obloze.

	Z městské brány vyšel malý chlapec.

	„Maminko!“ vykřikl a rozběhl se vpřed.

	Nejbližší ozbrojenec přiskočil k Sylvyině koni a chytil ho za uzdu. Sylva seskočila, popoběhla pár kroků. Popadla chlapce do náruče a zdvihla do výšky. Dav znovu zabouřil.

	Sylvia Viktorina se objímala se synem, z výšky na ně dopadaly žluté květy pampelišek.

	Postavila chlapce na zem a naposled zamávala shromážděnému davu. S chlapcem po boku vykročila k městské bráně. Za ní se pohnul i císařský vyslanec a ozbrojenci. Poháněči pobídli mezky. Karavana vcházela pod barbakan.

	Bylo jasné, že tohle je konec a dál už nebude nic k vidění. Dav se rozvolňoval, obyvatelé se začali rozcházet.

	„Sylva nejspíš ani neví, že jsem tady, v Likariu,“ řekl Thompson posmutněle.

	„Tak tady se schoväväš, smďchanče,“ ozval se za ním chraplavý hlas. Thompson se otočil, stál tam starý goblin, jehož jediným oblečením byla bederní rouška. Vychrtlé tělo měl pomalované temnými ornamenty, za pasem zastrčenou kamennou sekeru.

	„Atröde? Tys mě hledal?“ zeptal se Thompson.

	„Chtějí s väma mluvit. S tebou, smďchanče, i s tady tím žoldäkem od Nomean. A ještě tämhle s tím warächem, co utekl paedwankům,“ ukázal na Andrese.

	„Kdo s námi chce mluvit?“

	„Chvätejte, chvätejte,“ skřehotal goblin.

	„Tak jo. Jdeme.“

	~~~

	Starý goblin jménem Atröd je odvedl na rozsáhlé staveniště, které se nacházelo v jižní části města. Dostrkal je do velké rozestavěné budovy, která Andresovi připomněla nedokončený palác v Puarko Sem Anzoti. Pak je opustil.

	„Kde to jsme?“ zeptal se Rolf. „Co je tohle za haluznu?“

	„Myslím, že tady bude zakrytá tržnice,“ vysvětlil Thompson. „Zatím ale nemá střechu, jak vidíte.“

	Obvodové zdi budoucí tržnice už stály, nahoře se však otevíral pohled na blankytně modré nebe. Místo podlahy tu zatím vyrůstala zelená tráva. Prázdnými okenními otvory byla na jedné straně vidět nová kamenná hradba, a na druhé straně široká ulice, zarovnaná stavebním materiálem.

	Někdo sem donesl masivní stůl, deset židlí a černou tabuli, jaká se používá ve škole.

	„To nás chtějí zkoušet z počtů?“ kývl Thompson k tabuli. Pak dodal: „Zajímalo by mě, jak se goblini dozvěděli o Andresově útěku z města na pobřeží.“

	„Já a Andres jsme nikomu nic neřekli,“ ohradil se Rolf. „A nestihla to vynést ani Nomean. Byl jsem pořád s ní…“

	„Hiwiareé,“ vyhrkl Andres. „Musela jim to říct Hiwiareé, nebo Wiers.“

	„Jo,“ přikývl Rolf. „Určitě to vyžvanili ti dva. Měli bychom se po nich podívat – jestli je goblini nedrží ve sklepě a nemučí…“

	„Hele, někdo sem přichází!“

	Prázdným otvorem v obvodové zdi, do něhož budou v budoucnosti zasazena dvoukřídlá vrata, vešla Sylvia Viktorina. Stále měla oblečené modré šaty, z vlasů si však sundala zlatou síťku a rozhodila si je po ramenou. V náručí nesla několik stočených archů z tuhého papíru.

	Thompson se rozzářil: „Ohromně ti to sluší, lásko.“

	Došla k němu, vytáhla se na špičky a políbila ho na tvář.

	„Seběhlo se to všechno najednou, Thompsone. A všechno tolik spěchá! Je mi líto, tohle musíme vyřídit přednostně. Mohl bys ode mne vzít ty archy?“

	„Ale jistě, břízko. To víš, že ano.“

	Hned za Sylvií Viktorinou přiťapkal Gojv Olenor, v tlapkách nesl podlouhlé kožené pouzdro. Byl to starý goblin, oblečený do člověčích kalhot, světlé košile a vesty ze strakaté teletiny. Už dávno si přestal pěstovat skalpovou kadeř a vyholovat zbytek lebky, ale stejně mu z hlavy viselo jen pár smutných osamělých žíní. Vůbec nevypadal na to, že je nejbohatším obyvatelem Likaria.

	Sylva a Thompson roztáčeli archy na stolní desku. Ukázalo se, že na nich jsou nakreslené nějaké mapy. Sylvia Viktorina se shýbla, posbírala ze země kameny a zatížila rohy archů, aby se papír znovu nesvinoval. Vzala si od Gojva Olenora pouzdro a položila je k mapám. Pak si otřela ruce o šaty a otočila se k Thompsonovým společníkům: „Vy jste Rolf Bargun, že? Potkávala jsem vás tady v Likariu.“

	Rolf jí vysekl dvornou poklonu, ona se však chopila jeho pravice a potřásla s ní.

	„A vy musíte být lodivod Andres.“

	Andres se rovněž pokusil o úklonu, ale rovněž byl přivítán rukoudáním.

	„Posaďte se, prosím,“ vybídla je Sylvia Viktorina. „Vidím, že už jsme všichni.“

	Zatímco probíhalo roztáčení map a potřásání rukou, usadili se za stůl dva muži a jedna žena. Prvním mužem byl císařský vyslanec Johan Glasser. Seděl rovně jako svíce, ruce s propletenými prsty položil na stolní desku.

	Druhý muž byl velký, tělnatý, vousatý, vlasatý, rozcuchaný. Oblečený byl do umolousaných kalhot z jelenice a obnošeného důstojnického kabátce, ze kterého odstranil přinýtované železné pásky. Podle různé barvy kůže se dalo poznat, kde se dřív nacházelo pancéřování. Na rozdíl od Johana Glassera se na židli přímo rozvalil, vousatou bradu si podepřel pěstí. Kabát měl rozepnutý a košili rozhalenou až k pupku, na světlo se draly prošedivělé chlupy na jeho prsou. Andres ho okamžitě poznal: tohle byl Sorel la Marck, velitel pevnosti Timorok.

	Znal i ženu, která seděla vedle něj.

	„Andresi?“ vyhrkla. „Jsi to ty?“

	Kývl jí na pozdrav: „Ano, jsem to já, Deniso Robinett…“

	Jak dlouho už to bylo, co se Andres společně s ní, s Karin a s Kalousem vydal do Timoroku, napadeného orky? Osm let? Tehdy jí táhlo na čtyřicítku a od té doby viditelně zestárla. Nakrátko ostříhané vlasy už měla úplně šedé, kolem úst se jí prohloubily vrásky. Měla na sobě tmavý jezdecký komplet z kůže a tuhého plátna, který se skládal z kazajky a kalhotové sukně.

	Na zbylé židle se usadili gobliní předáci Gojv Olenor a Atröd.

	„Jsme všichni, takže začneme okamžitě,“ řekla Sylvia Viktorina. „Tohle je pan Andres Larache. Uprchl z paedwanského města na pobřeží. Jaký že je název toho města, prosím?“

	„Puarko Sem Anzoti,“ odpověděl Andres.

	„Přístav svatého Anzotiho,“ doplnil císařský vyslanec Johan Glasser. Nejen že se dnes oblékl s paedwanským vkusem, dokonce uměl i jejich řeč.

	„Vyptáme se pana Andrese na podrobnosti,“ pokračovala Sylvia Viktorina. „Pokusíme se sestavit nákres města.“

	„Ještě pořád nevíme, jestli to není paedwanskej špeh,“ přerušil ji Sorel la Marck hrubě.

	„Ale Soreli!“ okřikla ho Denisa Robinett. „Tohle je přece Andres, ten lodivod! Vždyť si ho musíš pamatovat! Je naprosto bezelstný! Jako špion je nepoužitelný!“

	„Když myslíš, Deniso,“ zavrčel Sorel la Marck. „Tak to teda není špeh.“

	„Mohl byste jít sem k té tabuli, Andresi?“ vybídla Andrese Sylva. „Dokázal byste nakreslit plánek paedwanského města?“

	„Ale jistě,“ pokýval Andres hlavou. Vzal si křídu, nakreslil deltu a v ní tři ostrovy. Vylíčil, co se nachází na Prymu, Sezondu i Derzyu. Přidal vysvětlení, že se město začalo stavět před půldruhým rokem a v současnosti je jediným obrovským staveništěm.

	Sylvia Viktorina se ho vyptávala na typ zástavby a na počet obyvatel. Pak změnila téma a ptala se na strukturu paedwanské společnosti, především na jejich náboženství. Andres vzápětí pochopil, že Sylvia Viktorina ověřuje, zda v paedwanském zajetí skutečně byl a jestli si nevymýšlí. Byla neúnavná. Pořád se jen ptala a ptala, každou chvíli udělala na tabuli poznámku. Stále se příjemně usmívala, dotazy prokládala slůvky prosím a děkuji. Občas také řekla: jste velice laskav, pane Andresi, nebo máte obdivuhodnou paměť, pane Andresi.

	Nebylo divu, že se Thompson do téhle chytré a zvídavé osůbky zamiloval až po uši.

	Otázky trvaly dlouho a Andres se úplně zpotil. Koutkem oka viděl, že Johan Glasser jeho odpovědím přikyvuje.

	Konečně byl výslech u konce.

	„Asi víme všechno podstatné,“ řekla Sylvia Viktorina. „Chcete se na něco zeptat?“

	„Já si myslím, že je to blbost,“ řekl Sorel la Marck neurvale. Všichni se po něm ohlédli.

	„No tak, Soreli, mírni se,“ napomenula ho Denisa Robinett.

	„Prosím? Můžete nám vysvětlit, jak to myslíte?“ zeptala se neohroženě Sylvia Viktorina.

	„Blbost je, že nás chcete poslat do Gordonovy země. Půlorků tam šlo snad tisíc a vyhořeli během jedinýho rána. Co tam zmůžu já? Kolik máme mužů? Deniso, tys to počítala, máš to někde zapsaný.“

	„Máme tři sta šedesát devět vojáků,“ řekla Denisa Robinett.

	„Říkal jste, že seženete čtyři stovky, la Marcku,“ ohradil se Thompson.

	„To jsou skoro čtyři stovky, ne? Helejte, jak nás vůbec chcete dostat přes jezero?“

	„Nejspíš na vorech, ne?“ navrhl Thompson.

	„Vory jsou na prd, na stojatý vodě jsou pomalý,“ prskl Sorel la Marck. „Pobili by nás ještě na jezeře. Ne, do Gordonovy země já svý vojáky nepovedu.“

	Přestal si podepírat bradu a vstal. Rychlými kroky došel k tabuli a poklepal kotníkem na malůvku delty a ostrovů: „Ale tohle by možná šlo!“

	„Co by šlo?“ zeptala se Sylvia Viktorina.

	Sorel la Marck jí nevěnoval pozornost. Otočil se k Andresovi: „Říkal jsi, že tam nejsou žádní vojáci?“

	„Nějací tam jsou… Vojáci jsou spíš v těch lesích, dvacet mil od města. Hlídají tam otroky. Ve městě samotném dohlížejí na pořádek především inkvizitoři.“

	„Inkvizitoři, hm… To jsou nějací kněžouři, ne? Jsou ozbrojení?“

	„Nosí hole a obušky.“

	Sorel la Marck se na Andrese upřeně zadíval: „Hole a obušky? To si ze mě děláš prdel, ne?“

	„Má pravdu,“ ozval se Johan Glasser. „Takhle to skutečně je.“

	Sorel la Marck znovu zaklepal na pokreslenou tabuli: „Tady ten ostrov s dřevěnejma boudama a skladištěma. Ta trojka, jak jsi říkal.“

	„Derzyo. Ten ostrov se jmenuje Derzyo, což je v jejich jazyce tři.“

	„Vždyť říkám, že trojka. Ty boudy jsou tam hodně natěsnaný?“

	„Hodně,“ přikývl Andres. „Jedna bouda vedle druhé. Stavějí je z rákosových rohoží, omítnutých jílovou maltou. I střechy jsou z rákosu.“

	„A ti vystěhovalci, kteří na té trojce bydlí – jsou ozbrojení?“

	„Ne. Těm je zakázáno nosit zbraně.“

	Náhle to pochopil. Téměř ho obestřely mdloby, žaludek mu vystoupil až do krku.

	„Chápu, na co se ptáte. V Puarku Sem Anzoti tráví vojáci volno. Navštěvují bordely, hospody a bohoslužby, než je zase odvelí do lesů. Samozřejmě je tam i městská stráž, která na Derzyu hlídá skladiště. Ale městská stráž, jestli si vzpomínám, nemá ani sto členů. Na ostrově Sezondo žijí vyšší úředníci a důstojníci. Ti mají dovoleno nosit meč a také mají vlastní oddíly ozbrojenců.“

	„To nemají strach, že tam někdo přijde a napadne je?“

	„No, oni si hlídají přístup od moře,“ připustil Andres. „Bojí se, že na ně někdo zaútočí z moře. Stále tam hlídkují dva koráby.“

	„Ale až k ostrovům se velký lodě asi nedostanou, ne? Je tam mělko, co?“

	„Ano, to máte pravdu.“

	Sorel la Marck zafuněl: „Líbí se mi, jak půlorkové používají ty zápalný láhve. To je dobrej nápad. Tyhle boudy na trojce by sprejskly jako vrabčí hnízdo. Chtělo by to útok za svítání. Tři stovky vojáků by mi bohatě stačily. Kolik jsi říkal, že tam žije lidí? Pár tisíc? Čím víc, tím líp. Zařvali by v ohni do jednoho.“

	„Viděl jsem oheň a smrt!“ vyjekl Thompson.

	„Cože?“ otočil se po něm Sorel la Marck.

	„Takhle to říkal Orichalkian. Měl vizi. Viděl jsem oheň a smrt!“

	„To je dobrá vize,“ přikývl Sorel la Marck. „Ta se mi líbí. Ale stejně je to blbost. Je to daleko. Nikdy se tam nedostaneme tak, aby nás nezpozorovali.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Tuto myšlenku bychom neměli vzdávat,“ řekl císařský vyslanec Johan Glasser. „Město na pobřeží je pro paedwanky životně důležité. Když se bude bojovat v Gordonově zemi, budou v Puarko Sem Anzoti přistávat další a další lodě, naložené vojáky. Pokud by Puarko Sem Anzoti shořelo, pokud by byl přístav zničen, paedwanská armáda v Gordonově zemi by přišla o čerstvou krev.“

	„Chtěl bych jenom upozornit,“ vmísil se do hovoru Thompson, „že v té pevnosti v kopcích, ukryté za iluzorní stěnou, je Floyd Bartlett. Nutně potřebuje pomoc.“

	„Tomuhle chlapíkovi já pomoct nedokážu,“ utrhl se na něj Sorel la Marck. „Jak bych to měl asi udělat? Mám přepochodovat Gordonovu zemi se svejma čtyřma stovkama vojáků? A to ani nevíme, jak je dopravit na druhej břeh.“

	Andres se téměř dusil. V hlavě mu bušilo: jak to, že to ostatní nevidí?

	Nemohou to vidět, oni nevědí to, co vím já.

	Mám jim to povědět?

	Musím.

	Zhluboka se nadechl. Pak řekl: „Do Puarko Sem Anzoti vede utajená cesta.“

	Všichni se na něj zadívali.

	„Trošku to rozveď, mladej,“ vybídl ho Sorel la Marck.

	„Vede tam cesta po vodě. Paedwankové se splavují vory z lesů až do zálivu, jinak řeku nevyužívají. Karavanní cesta do Gordonovy země vede po souši a dotýká se řeky nanejvýš dvakrát. Pokud byste pluli po Gkchynaée, dostali byste se na pobřeží nepozorovaně.“

	Vzal si křídu. Kreslil na tabuli a vysvětloval, jak prchal po zamrzlé řece, až narazil na oblast Bystřin a našel tam stezku vlečných člunů. Vysvětloval, jak pterrové, nebo někdo jim podobný, v dávné době připravil trať, po níž by se dalo pobřeží osídlit.

	„Jenomže pak se mi řeka ztratila,“ přiznal se. „Koryto tam sice bylo, ale žádná voda. Pustil jsem se přes nějaký kopec a došel až do Gordonovy země.“

	„To je v pořádku,“ přikývla Sylvia Viktorina. „Nemohl jste tam najít řeku. Kdysi bylo v Gordonově zemi jezero, ale pterrové je vypustili. Voda, která dříve odtékala do Gkchynaée, teď teče Lodusem. Z původní Gkchynaée tam prý zbývá jenom řádka bahnitých rybníků. Do starého koryta pochopitelně tečou přítoky, a tak se Gkchynaée postupně zavodňuje. Podle náčrtků Franka Ormonda se původní koryto stáčí téměř až k jihu a pak se znovu otáčí na sever. Nakreslila jsem mapu podle jeho poznámek, ale mate mě jedna věc. Tady v tom místě se Gkchynaée a Vickea přibližují až na vzdálenost pouhých třiceti nebo čtyřiceti mil. To je divné. Ví někdo, co je v těchto místech?“ poklepala na území, nacházející se severně od Borového pásu.

	„Tam jsou bažiny, ne?“ zabručel Gojv Olenor.

	„Andresi,“ zeptala se Sylva, „co jste viděl v dálce, když jste se blížil ke Gordonově zemi?“

	„V tomhle vám nepomůžu, byla mizerná viditelnost.“

	„To nevadí. Zkusím tyhle náčrtky ověřit. Začneme kreslit od toho, co máme. Zvětšila jsem mapu, kterou nakreslil Frank Ormond. Víte, on Gordonovu zemi kdysi prozkoumal, před sto lety nebo tak. Vychází mi to velice přesně, ale musím se Franka ještě zeptat na podrobnosti.“

	„Ten už si nepamatuje skoro na nic,“ zabručel Rolf, ale nikdo si ho nevšímal.

	„Thompsone, prosím tě, pomohl bys mi? Potřebuji vytáhnout tenhle papír zespoda a dát ho nahoru. Tak.“

	Z mapy bylo zřejmé, že jezero Myabewsk není rovné, ale půlměsícovitě zahnuté. Do oblouku Jediné řeky už Sylvia Viktorina nakreslila paedwanskou pevnost a do kopců na východě zase Útočiště.

	Otevřela pouzdro, které jí sem donesl Gojv Olenor. Uvnitř měla kružidlo, odpichovátko a další kartografické potřeby.

	„Rolfe, vy jste vyrazili od Jediné řeky večer a ráno jste našli Andrese – jak daleko jste asi došli?“

	„No, sníh byl ulehlý, cesta rovná – já myslím, že to bylo nejméně pětadvacet mil. Ale možná i víc.“

	Sylvia Viktorina přikývla, zapíchla kružidlo k Jediné řece a opsala jím oblouk. „A teď vy, Andresi.“

	Znovu se neúnavně vyptávala. Andres vzpomínal, odhadoval směr i vzdálenost. Sylvia vykružovala další obloučky. Když už nebylo pro samé kružnice vidět, co bylo původně vespod, řekla: „Myslím, že to máme. Původní koryto Gkchynaée se tady opravdu přibližuje k Borovému pásu.“

	„Už vím, co je tady, jak ses ptala, břízko,“ ozval se Thompson. „Vlastně jsem to viděl z vršku toho opuštěného města. Na severozápadě od města jsou nějaké kopce. Ne moc vysoké, ale bažina tam určitě není.“

	„Jsou tam kopce,“ přidal se Rolf. „Viděl jsem je, když jsem pochodoval s půlorky. Zdálo se mi, že se pohybujeme po dně obrovské mísy.“

	„Jasně,“ přikývla Sylvia Viktorina. „Je tam rozvodí mezi Vickeou a Gkchynaée. K jihu tečou přítoky do Vickey, na sever zase do Gkchynaée.“

	„A co má být?“ zamručel Sorel la Marck.

	„Je to zkratka,“ vydechl Thompson. „Ty jsi vážně úžasná, břízko.“

	„Mně to nepřipadá jako zkratka,“ zavrčel Sorel la Marck. „Je to hrozně daleko.“

	„Ano, je to daleko,“ přikývl Thompson, „ale do Hengerone vede karavanní cesta. Přes Borový pás je pak možné přejít suchou nohou. Chápete? Nemusíte se vláčet bažinami.“

	„Dobrá, dobrá,“ vrčel Sorel la Marck. „Dejme tomu, že dojdeme až sem, tady najdeme průchod k té řece s tím pitomým jménem.“

	„Gkchynaée.“

	„Jo. Tu jsem měl na mysli. Ale co dál? Máme tam vláčet nějaký lodě? A kde je vezmeme?“

	„Hm, lodě,“ řekl Thompson. „Další hádanka. Kde máš nakreslenou Vickeu, břízko? Jak je daleko Vickea od toho Bezejmenného města? V Elblaggu, ve Faume i v Timoroku mají plno loděk, ne?“

	„Můžu vám postavit čluny,“ vydechl Andres.

	Opět se k němu všichni obrátili: „Cože?“

	„Můžu vám postavit lodě,“ zopakoval.

	„To je postavíš tady, v Likariu, a pak je potáhneme sto padesát mil na zádech, nebo co?“ utrhl se na něj la Marck.

	„Ne. Postavím čluny až tam, v těch kopcích. Pak je budete moci hodit do nějaké strouhy a vléct po proudu. Po staré stezce vlečných člunů je splavíte až pod Bystřiny. Dostanete se do hlavního koryta Gkchynaée. Pak se nalodíte. Do Puarko Sem Anzoti dopádlujete za čtyři noci.“

	„Chceš stavět čluny – ale to potrvá dlouho, ne? Celý léto.“

	„Kolik jste říkal, že vás je? Tři sta sedmdesát? Potřebujete patnáct člunů. Už jsem na Borovém pásu byl. Jmenuje se tak, protože tam rostou borovice. V těch kopcích na severu to bude nejspíš podobné. Určitě se tam najdou borovice a modříny, ze kterých se dají naštípat prkna.“

	„Chceš stavět lodě až tam – v kopcích?“

	„Já jsem v Elblaggu postavil tucty lodí! Umím to! Denisa Robinett mi to dosvědčí!“

	„Je to pravda,“ přikývla Denisa. „Andres je nejen lodivod, ale i stavitel člunů.“

	Všichni na něj ohromeně zírali.

	„To je taková blbost, až se mi to začíná líbit,“ vrčel la Marck.

	„Bylo by ale dobré, kdybych si mohl tady, v Likariu, vyrobit lodní žebra. Máte tady dílny, ne?“ otočil se na Atröda a Gojva Olenora. „To by mi velice pomohlo…“

	Gojv Olenor po kývl: „Jestli to bude dobrý plán, pomůžeme ti s čímkoliv.“

	Thompson vyhrkl: „Začíná se nám to docela dobře skládat. Andres vyrobí lodní žebra tady v Likariu a dopraví je na místo. Potřebujeme karavanu mezků.“

	Andres k tomu dodal: „Taky musíme mít koudel na utěsnění a železné hřebíky nebo klínky z tvrdého dřeva. Pochopitelně i nějaké nářadí – sekery, pily, klíny. Lana.

	Kotel na vaření smůly. Potřebuju pomocníky. Dřevorubce.

	Hodilo by se mi i pár tesařů.“

	„Dostaneš je,“ přikývl la Marck.

	„Jestli jsou vaši muži šikovní, vyrobíme patnáct člunů za pět týdnů.“

	„Patnáct člunů nám asi nebude stačit. Zapomněl jsi na elfy.“

	„Já vím. Elfové poplují v kánoích z březové kůry.“

	„Ty jsi vážně blázen, Andresi,“ vyhrkla Denisa Robinett. „Kánoe z březové kůry? Taková blbost! Nechceš je radši udělat z papíru?“

	„Ne! Poslouchejte mě! Slyšel jsem, že elfové dřív stavěli kánoe z březové kůry! Thompsone! Já myslím, že to pořád ještě umějí!“

	„Umějí, co by neuměli,“ přikývl půlelf. Poklepal si ukazovákem na hlavu: „Mají to tady, ve svý rodový paměti… Andresi, ty jsi vážně hlavička! Do tohohle já půjdu. Co vy na to?“

	„Chci jedinou věc,“ zavrčel Sorel la Marck. Otočil se k Andresovi: „Tys to vymyslel, mladej, a tak s náma poplaveš až na pobřeží.“

	„Já? Já nejsem bojovník. Nedokážu nikoho zabít.“

	„Je mi jedno, co dokážeš. Pořád ještě nevím, jestli ti mám věřit. Poplaveš s náma, a jestli se něco podělá, tak ti utrhnu hlavu.“

	Andres mlčel. Oči všech přítomných se na něj upíraly.

	„Dobře,“ přikývl po chvíli. „Souhlasím. Ale mám dvě podmínky.“

	„Ty si chceš klást podmínky?“ podivil se Sorel la Marck. „Tak povídej.“

	„Za prvé: v pevnosti v Gordonově zemi drží Karin. Velitel paedwanků z ní udělal svoji konkubínu. Chci ji zpátky – živou a zdravou.“

	„Karin? Poslyš, Andresi – není to ta zrzka, co s námi šla do Timoroku?“ zeptala se Denisa Robinett.

	„Ano… to je ona.“

	„Tak ses nakonec dočkal odměny? Podržela ti?“

	„Jo tahle,“ rozpomněl se i Sorel la Marck. „Ta zrzavá čarodějnice. Tak ty ji chceš nazpátek? Po tom, co ji oskákali všichni paedwankové?“

	„Ano, já ji chci zpátky,“ přikývl Andres.

	„Já jsem pro,“ řekl Thompson. „Vrátíme ji Andresovi, pokud to bude možné. To nás nic nestojí.“

	„No dobře,“ zabručel Sorel la Marck. „A co bys chtěl ještě, mladej?“

	Andresovi se před očima promítla Stavitelova rodina. Reni a Franzeta. Co se s nimi stane, až na ně pustí Sorel la Marck svoje řezníky?

	Co s nimi bude?

	Pokud začnu mluvit o nějakých paedwanských dětech, přestanou mi věřit, běželo mu hlavou. Už takhle je to na hraně.

	Nemůžu pro Reni a Franzetu nic udělat.

	Dívali se na něj. Musel něco říct.

	„Chtěl bych jiné oblečení… nechci nosit tyhle paedwanské šaty.“

	Sorel la Marck zaburácel smíchem: „Už jsem se bál, že si řekneš o bečku zlata.“

	Gojv Olenor natáhl k Andresovi kloubnatý ukazovák: „Dostaneš šaty,“ zaskřehotal. „A zítra za svítání budeš v dílně.“

	„Myslím, že to můžeme rozpustit,“ zasmál se Thompson. „Rolfe, řekni Nomean, ať na mě nečeká s večeří.“

	~~~

	Budoucí tržnice se vyprazdňovala. Odešel Andres s Rolfem, zmizel císařský vyslanec i Sorel la Marck s Denisou Robinett. Odešli goblini.

	Sylva svinovala mapy a viditelně se při tom třásla. Náhle byla bledá jako rybí břicho. Thompson čekal, až tady zůstanou jen sami dva. „Tolik jsem se těšil, lásko,“ řekl. Pokusil Sylvu obejmout, ta se mu však vysmekla. „Promiň, Thompsone.“

	„Co se děje?“ podivil se.

	„Něco se stalo. Budeš mě nenávidět. Prokleješ mě.“

	„Co by se mohlo stát tak hrozného? Zatím všechno zvládáme! My dva přece dokážeme všechno!“

	„Ne, už ne. Už nejsme my dva… promiň, Thompsone, cítím se hrozně…“

	„Co to říkáš?“ Statečně se mu podívala do očí: „Mám někoho jiného.“ Stál bez hnutí, jako by zkameněl. Díval se a mlčel. „Miluji někoho jiného, chápeš?“ zopakovala. „Johan Glasser,“ vydechl. „Ano, já a on. Mrzí mě to, Thompsone. Takhle se to prostě stalo! Chtěla jsem ti to říct sama. Nechtěla jsem ti to vzkazovat…“ Mlčel. „On a já jsme manželé,“ dodala. „Manželé – před Zářícím? Poklekli jste – a kněz vás oddal?“ Přesně takhle to řekl, když ji před půlrokem opouštěl: pokleknu s tebou před knězem v nějakém pitomém člověčím chrámu. Vyslechnu všechny ty žvásty a budu pokrytecky přikyvovat.

	Tehdy slíbila, že si vezme jeho.

	Vzpomněla si na to také.

	Rozplakala se a vyběhla z místnosti.

	Thompson se vrátil ke stolu a pokoušel se svinout mapy.

	Teprve po chvíli si uvědomil, co dělá. Vykročil k prázdnému dveřnímu otvoru. Pohyboval se jako tělo bez duše.

	Vešel do sluncem zalité ulice, z obou stran zarovnané stavebním materiálem. Čekali tam na něj Jasmína, Šídlo Rufus a dva půlelfové, které loni naverboval do Sylviiny osobní gardy.

	Přelétl je pohledem.

	„Nechceme, abys udělal nějakou blbost, Thompsone, ty bejku,“ vysvětlil mu Šídlo Rufus.

	„Máme Sylvu rádi,“ přidala se Jasmína. „Nechceme, abys jí něco udělal.“

	Všiml si že mají ruce položené na zbraních. Pochopil.

	Ukázal jim prázdné dlaně: „Bez obav. Ani se jí nedotknu.“

	Otočil se, aby pokračoval v cestě. Po straně zazněl dětský hlas: „Thompsone!“

	Ohlédl se. Stál tam chlapec jménem Daniel, syn Sylvie Viktoriny a čaroděje Rônarda. Budoucí vládce sjednocených Hraničních zemí.

	„Ty a já jsme pořád přátelé, že je to tak?“ zeptal se hoch. „Thompsone? Je to tak?“

	Půlelfova tvář byla jako vyřezaná ze dřeva. „Nic už neplatí,“ řekl. „Nic už neplatí.“

	„Já jsem ti přece nic neudělal, Thompsone,“ vyjekl chlapec.

	Thompson k němu nakročil, ztuhl však v polovině pohybu. Všichni ti bývalí žoldáci a dobrodruzi se pohnuli vpřed. Meče už měli napůl tasené.

	Znovu jim ukázal prázdné dlaně.

	Zvolna je přejížděl pohledem, každému se podíval do očí. Ještě před několika okamžiky jim důvěřoval jako sobě samému.

	„Dobrou službu jsem vám sehnal, což?“ řekl ztěžka. „Tady vidíš, Danny, co znamená přátelství. Neznamená nic. Dodržel jsem všechno, co jsem slíbil. A co mám? Nic. Nemám nic. Pohádal jsem se s vlastním synem, když mi řekl, že to skončí takhle. Měl úplnou pravdu, ale já jsem ho neposlouchal… Nechtěl jsem ani bohatství, ani slávu. Jenom domov.

	Domov. Přál jsem si mít domov, nic víc. Teď už nemám ani syna. Kdo ví, kde je mu konec… Prošlapal jsem vám cestu. Tobě, Danny, jsem prošlapal cestu… Poslal jsem půlorky do Gordonovy země, a věř mi, nemám z toho dobré spaní. Teď za tebe budou umírat elfové z Ynaveraku. Byl jsem to já, kdo je naverboval. Ušpinil jsem se od krve, a vy jste zůstali čistí. Tak je to. Vy máte všechno, a já nemám nic.“

	Otočil se a odcházel sluncem zalitou ulicí.

	Po pár krocích se mu pověsil na rameno Rolf. „Pojď k nám, Thompsone. Nesmíš zůstat sám.“

	Bez odporu se nechal vést. Pohyboval se bez vlastní vůle.

	~~~

	Rolf a Andres dovedli Thompsona domů.

	„Co se stalo?“ vyjekla Nomean, když ho uviděla.

	„Sylva ho pustila k vodě,“ vysvětlil Rolf. „Našla si někoho jinýho, toho císařskýho vyslance.“

	„Ah, to je mi líto,“ vyhrkla Nomean. „To je mi moc líto, Thompsone. Co pro tebe můžu udělat?“

	Objala ho.

	Pohnul rty: „Něčeho bych se napil.“

	„Myslím, že bys neměl nic pít, Thompsone…“

	„Nechci kořalku. Jenom trochu toho tvýho bylinkovýho čaje.“

	Vyvinul se z jejího objetí. Ztěžka, ramenem navaleným na zeď, stoupal vzhůru po schodech. V podkroví se nacházel maličký pokojík, ve kterém už přespal ze včerejška na dnešek.

	Když mu tam Nomean přinesla konvici s čajem, seděl na posteli a díval se do prázdna.

	~~~

	Za otevřeným oknem halasilo Likario, další zářivý den byl v plném proudu. Zezdola, z kuchyně, znělo cinkání nádobí i Eiriančin nadšený kvikot.

	„Moc jsi toho nenaspala, co, lásko?“ řekl Rolf.

	„Je mi Thompsona tak líto… To je věčný problém nás, kteří máme smíchanou krev. Když si najdeme čistokrevného člověka, tak nás nakonec opustí.“

	„Já tě přece neopustím, Nome…“

	„No, to říkáš teď… Musím vstát a pustit se do vaření, mám tady plno strávníků…“

	„Ále, nech toho, ona to Margaretta obstará. Myslím, že by neměla zůstávat sama, je to pěkná ženská. Nenajdeme jí ženicha?“

	„Není sama, je tady s námi. Zůstane v mém domě, dokud bude chtít. Jsem jí vděčná, že se mnou strávila ten hrozný měsíc, co jsi byl pryč.“

	Rolf ji beze slova objal. Chvíli leželi v objetí.

	„Víš, co bych měl udělat, Nome?“ řekl pak. „Měl bych zajít za matkou Ritzfoyovou a vyřídit jí vzkaz od Jezevce. Nevíš náhodou, kde bydlí?“

	„Trochu se s ní znám, vysvětlím ti cestu.“

	„Co bys mi vysvětlovala, půjdeš se mnou. Matka Ritzfoyová nás uvítá oba. Určitě ráda uslyší, že jsou Jezevec a Kink naživu.“

	„Tak dobře, můžeme jít spolu.“

	Oblékli se, sešli dolů do kuchyně. Frank Ormond měl na kuchyňském stole rozložená nějaká lejstra, jednou rukou v nich listoval a druhou držel Eirianku. Ta ho tahala za vousy a podle veselého smíchu se jí to líbilo.

	Margaretta míchala v kotlíku hustou zeleninovou polévku. Ohlédla se po nich: „Thompson spí, před chvíli jsem se na něj byla podívat. Myslím, že usnul až k ránu.“

	„Vy se smíchanou krví držíte při sobě, co?“ podotkl Rolf. „Zdravím tě, malá potvůrko,“ dodal ještě a pošimral Eirianku na bříšku.

	Po dlouhé době se cítil opravdu šťastný.

	~~~

	Andres vdechoval vůni opracovávaného dřeva a přerovnával nástroje na pracovním stole. Hned za svítání ho odvedli sem, do rozsáhlých dílen, které se nacházely kus od vlastního Likaria. Stálo tu pár jednostranně otevřených kolen a jedna zakrytá haluzna. Na velkém dvoře, obehnaném hustým plaňkovým plotem, se nacházely hranice vyskládaného řeziva i hromady železných a bronzových odlitků. V prachu zůstávaly psí stopy. V noci střežil areál párek oblud, jimž se říká likarijští těžcí štváči. Teď už byli psi pryč.

	Dveře v plaňkovém plotu se otevřely. Dovnitř vešel vyčouhlý goblin, oblečený do dlouhé haleny, přes kterou měl přetaženou koženou pracovní zástěru. V ruce držel nějaké papíry. Došel k Andresovi a napřáhl tlapku: „Dobrý den. Jmenuji se Cibuš. Budu vám pomáhat.“

	Obecnou řečí mluvil bez přízvuku. Andres mu bez zaváhání potřásl pravicí.

	Cibuš ukázal štos papírů: „Mám tady poznámky o vztlaku a plavbě. Starý muž Frank Ormond to kdysi přeložil z pterrských materiálů. Jsou tu výpočty objemů plavidel vzhledem k váze nákladu.“

	Andres se usmál: „Myslím, že to nebudeme potřebovat. Postavil jsem padesát člunů, malých i velkých. Zkoušel jsem různé poměry hloubky, šířky a délky. Vím přesně, jak mají vypadat čluny pro la Marcka.“

	„Tak to jsem rád,“ oddechl si Cibuš. „Seděl jsem nad těmi papíry celou noc a stejně jsem jim neporozuměl. Mám sice nějaké zkušenosti se vzdušnými plavidly, ale opravdovou loď jsem nikdy neviděl. Opravdu neviděl, tady okolo žádné řeky nejsou.“

	„Připravíme si žebra a příďové výztuhy pro čluny s plochým dnem,“ pustil se Andres do vysvětlování. „Budou dlouhé dvacet stop, široké šest stop a hluboké dvě a půl stopy. Každý takový člun uveze pětadvacet mužů i s nákladem.“

	Cibuš si odkrokoval vzdálenost v prázdné části dvora: „Dvacet stop? Vždyť to je jen sedm kroků! Není to málo?“

	„Ne, není. Vyznačíme si na zemi obrys.“

	„Jistě.“ Cibuš zakřičel v gobliní hatmatilce a zpod jednoho přístřešku se vybatolili čtyři rozespalí gobliní dělníci. Donesli palici, kolíky, provaz.

	Andres a Cibuš vytyčovali obrys člunu.

	„Žebra budou muset být dvojdílná,“ řekl Cibuš. „Aby je mohli naložit na mezky. Kdybychom je udělali z jednoho kusu, museli bychom je převážet na kárách. Teď, na jaře, bude cesta pro káry neprůjezdná. Jak vyrobíme žebra? Naohýbáme je z jasanového dřeva?“

	„To by bylo nejlepší. Máte jasanové dřevo?“

	„Jistě.“

	„Také budeme potřebovat nějaké kování, uvazovací kruhy, úchyty pro kormidelní vesla a tak. Koudel na utěsnění, vlečné šňůry… Je toho hodně, udělám soupis.“

	„Zajistím to. Když mi dáte náčrtky, zadám to kovářům.“

	Dali se do práce.

	Ukázalo se, že Cibuš i čtyři dělníci jsou velice šikovní. Andres pochopil, že dostal k dispozici padělatelskou dílnu. Tady, na tomhle místě, se vyráběly falešné artefakty ze železa, stříbra, bronzu, dřeva i kamene. Opatřovaly se falešnou patinou a vkládala se do nich „kouzla“, tedy střípky věčných pterrských svítidel. Včera večer mu Rolf vysvětlil, jak funguje obchod s pterrskými padělky.

	Vévodství Barro vyváželo pterrské artefakty odedávna, nikdy jich však nebylo dost. Dobrodruzi je museli vynášet z bažin na vlastních zádech, vlekli se s nimi i mnoho dnů. Ze starých chrámů proto odnášeli jenom šperky a zlaté předměty. Sošky i nástroje nechávali na místě. Všechno se však změnilo, když do Likaria přišla Sylvia Viktorina. Vložila do výroby padělků vlastní peníze. Spojila se s kupeckou Severozápadní společností, která pak vyvážela padělané artefakty do měst, podléhajících Raiggiu. Likario závratně bohatlo a goblini uctívali Sylvii Viktorinu jako bohyni.

	~~~

	Práce na lodních žebrech pokračovaly dobře.

	Před polednem se znovu otevřela vrátka v plaňkové ohradě. Stanula v nich postava, která rozhodně nevypadala jako goblin.

	„Máte návštěvu, Andresi,“ upozornil Cibuš.

	Andres vzhlédl: „Hiwi? Co tady děláš?“

	Hiwiareé prošla dvorkem až pod přístřešek. Povyskočila a sedla si na hoblovací stolici.

	„Slyšela jsem, že jdeš do války, Andresi,“ řekla.

	Přikývl: „To jsi slyšela správně.“

	„To bych do tebe nikdy neřekla…“

	„Dělám to pro Karin,“ vysvětlil jí. „Kdybych byl bojovník jako ty, prošel bych Gordonovou zemí a vzal bych si ji zpátky. Jenomže jediné, co umím, je vyrábět lodě. Takže teď vyrábím lodě. Snad to Karin pomůže…“

	„Vzpomněla jsem si, že ji znám. Kdysi u nás žila. Kch-reen Vinnebago, to je její skutečné jméno. Craech Seeikha ji tehdy vzal pod svou ochranu. Ta míšenka člověka, elfa a orka ho ohromně zajímala.“

	„Říkala mi, že žila i u elfů.“

	„Bývala to taková malá zrzka. Já a ona jsme se nikdy neměly rády.“

	Odmlčela se. Ticho začalo být dlouhé, a tak se Andres zeptal: „A co ty, Hiwi? Vrátíš se domů?“

	„Ne. Také jdu do války.“

	„Cože?“

	„Vracím se do Gordonovy země. Přímo tam. Nechala jsem se přemluvit Wiersem.“

	„Nedokážu uvěřit, že se tam vrátíš. Říkala jsi přece, že půjdeš domů…“

	„Nechce se mi vracet. Moncharw je mrtvý a Craech se zapletl s půlelfkou… Nikdo mě nečeká.“

	„Rolf říkal, že máš smůlu na chlapy…“

	Seskočila z hoblovací stolice, dotkla se Andresovy tváře: „Myslím, že bych mohla milovat někoho, jako jsi ty, Andresi. Mohla bych milovat i tebe. Jenomže ty máš svou Kch-reen.“

	Mlčel.

	„Nechápu to,“ pokračovala Hiwi. „Strávil jsi s ní, co já vím, jen pár dní. Máš s ní syna, kterého ti nikdy neukázala. Ještě nedávno jsi o něm vůbec nevěděl. A stejně Kch-reen neopustíš.“

	„Nemohu ji opustit…“

	„Já vím, že nemůžeš. Kdybys to udělal, už bys to nebyl ty. Docela jí závidím… Nenech se zabít, Andresi.“

	„Ty se taky nenech zabít, Hiwi.“

	Políbila ho na tvář a náhle byla pryč.

	~~~

	Dům matky Ritzfoyové se nacházel na svahu pod kopulí, ale na opačné straně, než na jaké bydlela Nomean. Nevedla tam přímá ulice, museli jít chvíli nahoru a chvíli zase dolů.

	Nomean šla zavěšená do Rolfa, jak se na vdanou ženu sluší. Pro dopolední vycházku se oblékla do světle zelených šatů, které si přepásala zástěrou. Rolf odložil probodnutou a zakrvácenou brigantinu a také vypadal k světu. Nomean mu opatřila hnědé soukenné kalhoty, světlou košili a tmavočervenou vestu. Tvořili hezký pár a lidé i goblini se za nimi otáčeli.

	„Sledují nás,“ zasykla Nomean. „Pár mrňavejch goblinů nás sleduje.“

	„Taky jsem si všiml,“ odpověděl Rolf šeptem.

	„Přiznej se, Rolfe – že tys jim něco udělal?“

	„To ani ne, ale včera jsem vyslechl něco, co nebylo pro moje uši.“

	„Co bys tak mohl slyšet?“

	„Plány tažení do Gordonovy země.“

	„Jo aha… to mi budeš muset podrobně vypovědět.“

	„Já myslím, že nám od goblinů nic nehrozí… že jenom dávají pozor.“

	„Stejně si promluvím s Gojvem Olenorem,“ řekla Nomean ostře. „Jsme na místě, dům matky Ritzfoyové je támhle…“

	Dům stál na malém náměstí, uprostřed něhož se nacházela jedna z mnoha kamenných kašen. Goblinky i lidské služky tady nepřetržitě nabíraly vodu a štěbetavými hlásky si vyměňovaly novinky.

	„Kdo to tam je?“ vyhrkla Nome. „Co je to tam za týpky?“

	„To je přece Wiers… a ten další – to bude Kočka Langtry. Má jizvu na horním rtu.“

	Kočka Langtry seděl na dřevěné lavičce vedle kašny. Wiers lavičkou pohrdl a usadil se přímo na udupanou zem.

	Kočka Langtry vstal a zdvořile se Nomaen uklonil. Wiers se nějakými úklonami neobtěžoval, za Kočkovými zády však provedl nesouhlasné gesto.

	„Wiers nám naznačuje, abychom se drželi dál od nich,“ řekl Rolf.

	„Je mi jedno, co naznačuje nějakej elfskej přivandrovalec,“ rozdurdila se Nomean. „Likario je moje město, to můj táta ho založil. Hned tam jdu a řeknu mu, co si myslím.“

	Než však mohla něco udělat, dveře do domu matky Ritzfoyové se otevřely. Vycouval z nich císařský vyslanec Johan Glasser. Při couvání se ukláněl. Když docouval až na ulici, vyšla z domu matka Ritzfoyová, starší, ale pořád ještě hezká půlelfka. Celá zářila, právě se dozvěděla dobré zprávy. I ona se ukláněla a mimoděčně si utírala ruce do zástěry.

	„Tady vidíš Johana Glassera!“ vyhrkl Rolf.

	„To je ten šmejd, kterej Thompsonovi přebral Sylvu?“

	„Jo, to je on. Ale co tady dělá?“

	„Myslím, že Ritzfoyovce řekl to, co jsme jí chtěli říct my. Takže se můžeme otočit a vrátit se domů.“

	„To nechápu…“

	Johan Glasser odcházel ulicí, Wiers i Kočka Langtry mu šlapali za patami. Na první pohled bylo jasné, že tvoří jeho osobní stráž.

	~~~

	Bylo po poledni. Na dveře Nomeanina domu opět někdo zabušil.

	Tentokrát otevřela samotná Nomean. Venku, na sluncem zalité ulici, stáli Jasmína a Šídlo Rufus.

	„Co chcete?“ zeptala se Nomean bez pozdravu.

	Zdvihla pravičku. Když se ti dva o něco pokusí, usmaží je ohnivou koulí.

	„Rádi bychom si promluvili s Thompsonem,“ řekla Jasmína. Dala si záležet, aby to znělo prosebně.

	„Jenom promluvit,“ zopakoval Šídlo Rufus.

	„Thompson spí. Celou noc byl vzhůru a teď spí.“

	„Jsem tady,“ ozvalo se shora.

	Thompson, bosý, jen v kalhotách a vykasané košili, scházel po schodech. Oči měl červené a orámované temnými kruhy.

	Sešel dolů a zeptal se: „Co se děje?“

	„My nejsme tvoji nepřátelé,“ pustila se do vysvětlování Jasmína. „Není to, jak jsi říkal včera. Nejsme tvoji nepřátelé.“

	„To je pravda,“ přidal se Šídlo Rufus. „Pořád jsme tvoji kámoši, Thompsone, ty bejku.“

	„Musíme ale chránit Sylvu, proto jsi nás přece najal. Musíme ji chránit i před tebou. Nevymýšlíš nějakou pomstu, viď, že ne?“

	Thompson se na Jasmínu upřeně zadíval: „Nic nevymýšlím.“

	„To slyším moc ráda. Já chápu, že jsi byl dlouho v pustinách… těšil ses… Jestli potřebuješ trochu něhy, proč se neobrátíš na mě? Vždyť víš, že jsem pro tebe měla vždycky slabost.“

	„No jasně, řekni si Jasmíně, Thompsone, ty bejku,“ dodal Šídlo Rufus.

	„Co chcete? Proč jste tady?“

	„Pan Glasser by si s tebou chtěl promluvit…“

	„Ah! Promluvit? O čem?“

	„Chce si s tebou promluvit, nic víc.“

	„Přece tě neubude, Thompsone, ty bejku. Jenom s ním dáš řeč.“

	„Thompsone, ty a já jsme přece přátelé, udělej to pro mne, pro starou Jasmínu…“

	„Dobře. Promluvím s ním.“

	„Ale neutrhneš mu hlavu, viď, že ne, Thompsone, ty bejku?“

	„Ani se ho nedotknu…“

	„Výborně. Vý-bor-ně…“

	Jasmína mávla rukou. Zpoza rohu vyšel Johan Glasser, doprovázený Wiersem a Kočkou Langtrym.

	Došli až ke dveřím. Johan Glasser vysekl Nomean hlubokou poklonu: „Jsem poctěn, že vás poznávám, madam.“

	Pak kývl na pozdrav Thompsonovi: „Jsem vám vděčný, že mě vyslechnete.“

	„Jo, poslechnu si vás. Pojďte dál.“

	Johan Glasser se ohlédl po svém doprovodu: „Počkejte na mne venku, prosím.“

	Choval se k nim s přehnanou zdvořilostí, i když bylo jasné, že si je najal.

	Ulice se ještě před chvílí hemžila spěchajícími gobliny, teď však všechen ruch ustal. Kolem Nomeanina domu se shromáždil půlkruh čumilů. Obyvatelé Likaria jsou sice pracovití, nic však nemilují tolik jako drby. Rolfův návrat, rozchod Sylvie Viktoriny s Thompsonem – to všechno byly výživné historky. Co však přijde teď? Tady, před Nomeaniným domem, právě kvasí nějaká další zajímavost.

	Nomean zamávala rukama: „Pojďte všichni dovnitř. Jasmíno, odveď doprovod pana Glassera do kuchyně, určitě se tam směstnáte. A vy, pane Glassere, mě, prosím, následujte. Dáte si bylinkový čaj?“

	„Ano, bylinkový čaj si dám moc rád.“

	Mluvili o bylinkovém čaji, ve skutečnosti se navzájem ujišťovali o dobrých úmyslech.

	Při řeči se Nomean nenápadně přesunula k Thompsonovi. Pověsila se mu na rameno. Když se předklonil, zasyčela mu do ucha: „Žádné zabíjení v mém domě, rozumíš?“

	„Buď bez obav, Nome. Buď bez obav.“

	~~~

	Parádní pokoj byl prostorný, tmavý a nevětraný. Leskl se v něm temný lak komod a skříněk, které kdysi patřily Alarichu Tourainovi. Na poličkách stály pterrské sošky, vytesané z kamene i vyřezané ze dřeva. Masivní stůl pokrývala zašlá výšivka a na ní stála váza s voskovými květinami.

	Thompson a Johan Glasser byli usazeni na nepohodlné židle. Nomean nejprve otevřela okno do dvora, aby vyhnala zašlý vzduch. Pak přebrala od Margaretty konvici s bylinkovým čajem a naservírovala porcelánové šálky.

	Prošla kolem Thompsona, naposledy mu významně stiskla rameno. Pak je opustila.

	Thompson, usazený na židli, si opíral bosou patu o sedadlo. Johan Glasser se posadil tak, jak byl zvyklý, tedy vzpřímeně jako svíce. Uchopil šálek a napil se horké tekutiny.

	„Poslouchám,“ řekl Thompson.

	„Ještě jednou vám děkuji za vaši ochotu, Thompsone. Celou noc jsem promýšlel plán útoku na Puarko Sem Anzoti. Je to dobrý plán. Vynikající. Bez vaší spolupráce však nemá šanci na úspěch.“

	Thompson mlčel. Chvíli se pozorovali a pak Johan Glasser pokračoval: „V mládí jsem strávil několik let v hlavním městě paedwanků. Studoval jsem tam. Kromě jiného jsem se naučil jejich řeč. Je to už dávno, čtvrt století… Mluvím o nich jako o paedwancích, protože je vám to slovo bližší. Oni sami se samozřejmě nazývají jinak… Nevím, co vám všechno řekl Andres Larache, ten uprchlý otrok, o jejich náboženství. Oni věří, že jejich bůh je neustále sleduje a hodnotí. Každého z nich. V každé chvíli. Je to nesmyslné? Z našeho hlediska ano. Jejich víra je však vynikajícím mocenským nástrojem. Líbí se mi názor, že náboženství je obchod se strachem. A věřte, že paedwanská víra obsahuje opravdu velkou dávku strachu. Jako každá ideologie, tak i jejich víra má dvě varianty: vstřícnou a nenávistnou. Za mého mládí převládala vstřícná varianta. Tolerovali nás, i když jsme jejich víru nevyznávali. Někteří paedwankové tehdy otevřeně zpochybňovali určitá dogmata věrouky. To dnes samozřejmě není možné. Již dvacet let ovládají paedwanskou říši náboženští fanatici. Kolo dějin se však otáčí dál. Zdá se, že umírněná forma víry začíná převládat. To má logický důsledek. Mezi Raiggiem a paedwanky se schyluje k míru, Thompsone.“

	Thompson udiveně vzhlédl.

	„Překvapuje vás to?“ zdvihl Johan Glasser obočí. „Válka je příliš dlouhá. Krvácíme my, a krvácejí i oni. Dostal jsem zprávu, že se připravuje první mírové jednání. Ta zpráva pochází přímo z císařské kanceláře a v tuto chvíli je přísně tajná. Pokud bude skutečně uzavřen mír, paedwankové pravděpodobně propustí zotročené arkastské kolonisty. K čemu by to však bylo? Puarka Sem Anzoti, města na pobřeží, se nikdy nevzdají. Nejspíš neopustí ani Gordonovu zemi. Mír bude uzavřen, ale paedwankové skončí se ziskem.“

	„Proč mi prozrazujete tajné věci, pane vyslanče?“

	„Míval jsem syna, Thompsone. Jediného syna. Kromě něj mám ještě dvě dcery, obě už jsou dospělé a provdané. Ale syn – ten je pro každého otce důležitý. Je to pokračovatel rodu. Nositel jména… Můj syn byl velice zbrklý. Ctižádostivý. Vstoupil do vojska jako kadet. Zúčastnil se válečného tažení. Paedwankové nás rozdrtili. Asi třetinu našich vojáků zajali. Většinu z nich pak popravili. Poprava našich vojáků byla veřejná a velice pomalá, tohle paedwankové umějí. Jejich krutost je institucionalizovaná. Můžete se zeptal svého přítele Andrese, ten vám to potvrdí. Nějaké naše vojáky pak propustili – s usekanýma rukama, vyloupanýma očima a tak. Vyprávěli v Raiggiu o popravě. Se všemi podrobnostmi. Můj syn byl mezi popravenými. Umíral celý den. Bylo mu sedmnáct let… Nedokázal jsem zabránit tomu, aby se o tom dozvěděla má první manželka. Zemřela za několik týdnů. Utrápila se.“

	Thompson mlčel a Johan Glasser pokračoval dál: „Jeho Eminence císař Erhart ve mě vložil svoji důvěru. Pokud budou paedwankům způsobeny ztráty, velice mu to usnadní vyjednávání o míru. Mezi Raiggiem a paedwanky už nejde o nějakou čest nebo pomstu. Čest a pomsta se staly minulostí. Už jde jenom o ekonomiku.“

	„Teď vám nerozumím,“ ozval se konečně Thompson. „Vám nejde o pomstu, ale o ekonomiku? Proč jste mi tedy vyprávěl o svém synovi?“

	„Je to jednoduché, Thompsone. Císař Erhart mě sem vyslal, protože ví, že mě žene pomsta. Nikdy nepřestanu hledat způsob, jak paedwanky zničit. Možná jste slyšel jméno Piedro y Ladoragossa. To on porazil naše vojsko, ale to bych mu nevyčítal. On však velel hromadné popravě našich vojáků. Řídil ji… Teď je vrchním velitelem v Gordonově zemi. Mezi mnou a Ladoragossou je to osobní, Thompsone. Teď mám příležitost zničit vše, co Ladoragossa kdy vybudoval. Jedinou příležitost. Pokud ji promarním, druhá se už nenaskytne. Nejpozději za rok bude uzavřen mír. Vím, že se mezi mne a vás vloudilo nepřátelství. Jistě máte pocit, že jsem vám ukradl cosi velice cenného. Nechtěl jsem to. Nikdo to nechtěl. Prostě se to stalo. Můžu vás však ubezpečit, že Sylvii Viktorinu miluji a nikdy ji neopustím. Zůstanu tady, v Hraničních zemích. Teď však potřebuji vaši pomoc Thompsone. Prosím vás o ni.“

	Thompson mlčel.

	„Chcete Gordonovu zemi, Thompsone, až bude osvobozena? Mám právo vystavit vám dekret. Můžete si do ní přivést všechny elfy, půlelfy a půlorky a vládnout jim. Chcete Gordonovu zemi?“

	Thompsonova nehybná tvář se pohnula, půlelf se usmál. „Ne, nechci Gordonovu zemi. Říkalo by se pak, že jsem ji vyměnil za ženu.“

	„Chápu vás,“ přikývl Johan Glasser. „Nutně potřebuji, abyste vy a vaši elfové doprovázeli Sorela la Marcka. Bez podpory elfů nemůže tažení skončit jinak než katastrofou.“

	„Zase mám odvádět špinavou práci?“ ohradil se Thompson. „A co budete dělat vy?“

	„Já půjdu bojovat do Gordonovy země.“

	„Cože?“

	„Slyšel jste správně. Najímám bojovníky a půjdu bojovat.“

	„Teď si ze mě děláte srandu, pane Glassere. V Gordonově zemi je přes tisíc paedwanských vojáků! Půlorkové si na nich vylámali zuby! To na ně chcete vyrazit s Jasmínou a s Kočkou Langtrym?“

	„Jasmína a další strážci, které jste najal, se vrátí se Sylvií Viktorinou do Barge. Máte však pravdu v tom, že Kočka Langtry půjde se mnou.“

	„Nemáte šanci.“

	„Myslím si, že mám. Velice bedlivě jsem pohovořil s elfem jménem Wiers. Zjistil jsem, že proti elfskému způsobu boje jsou paedwankové v podstatě bezmocní. Dívejte se na to takhle: paedwankové obsazují řídce osídlenou zemi. Základem úspěchu jsou pro ně vycvičení psi. Ti se stali jejich očima a ušima. Pro elfy však nepředstavují psi žádné nebezpečí. Elfové je dokážou odehnat pouhou myšlenkou, nebo je dokonce poštvat proti jejich pánům.“

	„Máte špatné informace, pane Glassere. Takovouhle řeč se zvířaty ovládá jen malá část elfů.“

	„Ti, které jsem najal, to dokážou. Například Hiwiareé.“

	„Hiwiareé? Ta jde s vámi? Vy jste přesvědčil Hiwiareé? Tak to mě překvapuje.“

	„Dalším úžasným vynálezem jsou samostříly, Thompsone. Paedwankové jsou dobře chráněni před šípy z luků. Od jejich hrudních plátů i přilbic se šípy odrážejí. Jenomže šipky z kuší? To je něco úplně jiného. Projdou skrz.“

	„Samostříly vynalezli zwergové a poskytli je Arkastii. Od bitvy u Selkidy jsou samostříly zakázanou zbraní. No… víme oba, co takové zákazy znamenají…“

	„Paedwankové mají hromové hole, ale samostříly jsou lepší. Nabíjejí se rychleji, nepotřebují černý prach. Šipka do samostřílu se dá používat znovu a znovu.“

	„Asi jste neviděl šipku, vytaženou z něčích plic, pane Glassere. Neviděl jste ty zčernalé plicní sklípky, jinak byste mluvil jinak.“

	„Nebudeme se přít o slovíčka, Thompsone. Chtěl jste pomoc pro Floyda Bartletta? Já mu ji poskytnu.“

	„Vy to myslíte vážně, pane Glassere,“ konstatoval Thompson.

	„Ani tisíc mrtvých paedwanků nevyváží to, co udělali mému synovi. Mohu počítat s vaší pomocí, Thompsone?“

	„Dovolíte mi otázku, pane Glassere? Jen tak na okraj… Když jsme spolu mluvili posledně, vaše obecná řeč byla hodně nesrozumitelná. Používal jste jiná slova, než jsme tady zvyklí.“

	Johan Glasser byl očividně v rozpacích. „Obecná řeč se odlišila od jazyka, kterým se teď mluví v Raiggiu. Přejali jste slova z elfštiny a orčtiny… Ale máte pravdu, Thompsone, možná jsem to dřív přeháněl. Snad jsem chtěl dát najevo svou výlučnost.“

	„Opravuje vás, co? Nutí vás, abyste mluvil správně. Mně to taky dělala.“

	„Ano, máte pravdu. Thompsone, já chápu, že mě nenávidíte…“

	„Ale kdež. Proč bych vás měl nenávidět? Má odpověď zní: ano, pane Glassere. Půjdu s la Marckem na pobřeží.“

	„Děkuji vám, Thompsone. Je tu ale ještě jedna věc. Co s Gordonovou zemí, až v ní nebudou paedwankové? Mám pravomoc. Mohu ji někomu svěřit. Myslíte, že bych ji měl věnovat la Marckovi?“

	„Ne,“ vyhrkl Thompson. „Tomu ne! La Marck je zkurvená svině… Když už ji chcete někomu dát, tak ji dejte Floydu Bartlettovi.“

	Johan Glasser vstal: „Popřemýšlím o tom. Podáte mi ruku, Thompsone?“

	„Jistě, proč ne.“

	~~~

	Jen cvakly dveře parádního pokoje, Glasserovi strážci se hrnuli z kuchyně. Všem se očividně ulevilo, že je Johan Glasser naživu.

	Císařský vyslanec poděkoval Nomean za vynikající čaj a hotovil se k odchodu. S ním se pohnuli i Jasmína, Wiers, Šídlo Rufus a Kočka Langtry.

	Ještě než vyšli na ulici, popadl Thompson Jasmínu za loket: „Ty nikam nechoď. Něco jsi mi slíbila.“

	Ostatní si vyměnili pohledy a odešli bez ní.

	Thompson chvíli čekal v chodbě. Pak, když už bylo jasné, že návštěvníci zmizeli za rohem, jí řekl: „Tak pojď, jdeme.“

	Vyšel na ulici tak, jak byl: bosý a v košili vytažené přes kalhoty.

	Vlekl ji za ruku. Bylo mu jedno, že se za nimi všichni otáčejí.

	~~~

	Dveře na dvorek se znovu otevřely. Tentokrát v nich stál starý Atröd.

	„Cibuss, ardö gach hyü!“ štěkl.

	Cibuš se napřímil: „Atröd si s vámi chce promluvit, Andresi.“

	To už stál Atröd před Andresem: „Byl jsi se Stďnem, když zemřel. Vyprävěj mi o tom. Chci slysset vssechno.“

	~~~

	„Ah-ah-ah-ahhh!“ chroptěl.

	Postel se kývala zepředu dozadu, pelest bušila do stěny. Otřásal se snad celý dům.

	„Ahahahahaááááhhh!“ zasténal, jako by vypouštěl duši.

	Ještě chvíli ležel na Jasmínině těle, složeném z tvrdých kostí, tuhých svalů a měkkého sádla.

	„Do prdele, Thompsone,“ zachrčela Jasmína. „Myslela jsem, že se pomazlíme, a ne že mě roztrhneš na dva kusy.“

	Thompson vstal, nahý přešel doprostřed místnosti. Přejel si rukou přes hruď a podíval se na dlaň. Byla celá od krve.

	„Prokousla jsi mi sval,“ řekl udiveně.

	„Chtěl jsi přece, abych tě kousala.“

	„No jo, zapomněl jsem, že máš ty svoje špičatý zuby… Nevadí, já regeneruju rychle.“

	Došel k malému okénku a otevřel je dokořán. Do podkrovní místnosti vtrhl ruch z ulice.

	Nikdo tady už dlouho nevětral. Před oknem, složeným z malých obdélníkových tabulek, vířily spirály prachu. Podlahu, kromě Thompsonových kalhot a Jasmíniny brigantiny, pokrývaly desítky mrtvých much. Na stolek, postavený pod skosenou střechou, někdo naskládal hromádku knih.

	Thompson se ohlédl po Jasmíně a ta rychle sáhla po košili: „Nedívej se na mě! Už jsem stará a tlustá.“

	„Stará ještě nejsi,“ ubezpečil ji. „To bych poznal. Nejsi ani tlustá, jenom buclatá. Oplácaná…“

	„Tlustá nebo buclatá,“ mručela a rychle si přetahovala košili přes hlavu. „Připadám si jako kurva.“

	Stál vprostřed místnosti nahý, hubený a zjizvený. Ruce si sepjal v týle.

	„Dobře poslouchej, Jasmíno. Teď ti povím, kdo jsi. Jsi moje kamarádka. To, co jsi udělala, bylo opravdu kamarádské.“

	Teď zase mlčela ona.

	Thompson dodal: „Já bych pro tebe udělal to samé. A víš co? Je to lepší! Cítím se mnohem líp!“

	Rozpřáhl ruce, až se dotkl nízkého stropu. Prohnul se nazad a zařval z plna hrdla: „Haaaah! Je to lepší!“

	„Tak to jsem ráda,“ zahučela Jasmína. „Ještě že to k něčemu bylo. Žasnu, jak to máte vy samci jednoduchý.“

	„Něco jsem vymyslel,“ řekl Thompson.

	„Něco jsi vymyslel? Tak z toho mám strach!“

	„Vymyslel jsem, že začnu znova. Jsem ještě mladý, je mi sotva padesát. Co je to na půlelfa? Mám před sebou celý jeden člověčí život. Doteď jsem žil nanečisto, ale teď to bude doopravdy.“

	„No, když myslíš…“

	„Něco pro tebe mám. Kam jsem kopnul kalhoty? Jo, tady jsou. Hele, co mám v kapse.“

	Vytáhl z kapsy poskládaný kus plátna, rozbalil ho. Uvnitř se skrýval náhrdelník z rudých rubínů, zasazených do zlata. Rubíny nebyly ani velké, ani malé, ale tak akorát. Náhrdelník vypadal velice vkusně, pro takovéhle věcičky měl Thompson cit.

	„Myslím, že je v tom nějaké prospěšné kouzlíčko,“ řekl Thompson. „Nastav krk, zapnu ti ho.“

	„To jsi přinesl pro Sylvu?“ vyhrkla Jasmína.

	Thompsonův pohled ztuhl. V tu chvíli měla pocit, že se dívá do očí hadovi.

	„Pro jakou Sylvu?“ Z hlasu mu zavál severák.

	Raději už neříkala nic. Nastavila krk a nechala Thompsona, aby jí nasadil náhrdelník.

	„To je jitřní dar,“ řekl pak Thompson.

	„Jitřní dar?“

	„Jitřní dar. Muž dává ženě dar za úsvitu. Jako upomínku na společně strávenou noc.“

	„Do hajzlu, Thompsone, vždyť je odpoledne…“

	„Stejně je to jitřní dar…“

	Stále ještě nahý přešel ke stolu a začal přerovnávat knihy.

	„Kam jsi mě to vůbec zatáhl, Thompsone? Co je tohle za doupě?“

	„Patří mi polovina tohohle domu,“ vysvětlil jí.

	Pak dodal: „Můj syn tady strávil celou zimu… sám, jenom s těmihle knihami. V mrazu a potmě…“

	„Čolek?“

	„Ano, ten. Věděla jsi, že tu přezdívku nenávidí?“

	„Říkal jsi, že jste se pohádali…“

	„Ano… začalo to na konci loňského léta. Stín s Ariettou se potkali s lodivodem Andresem. Pak s ním odešli do Zahrady sirén. Čolek byl u toho setkání, ale nevzali ho s sebou. Snad si nebyli jisti, jestli zvládne dlouhou cestu i boj. Odmítli ho, chápeš? Dotklo se ho to. Každého by se to dotklo. Myslím, že zahořkl. Když jsme se pak setkali, hrozně na mě křičel. Prý jsem ho celý život nutil do věcí, které nenávidí. Rozešli jsme se ve zlém… Na konci roku jsem se pak do Likaria vrátil. Strávil jsem v Likariu asi dva týdny. Přespával jsem u vdovy Gilmové, abych se s ním nemusel setkat. Byl jsem roztrpčený… čekal jsem, že mě vyhledá. Musel vědět, že jsem v Likariu… všichni to věděli… Nepřišel za mnou. Předevčírem jsem tady Čolka hledal, chtěl jsem se usmířit, jenomže už byl pryč. Odešel…“

	„Kam odešel?“

	Thompson ukázal k oknu: „Tam, do těch zelených lesů…“

	„Nevím, co na to mám říct. Mám Čolka ráda, vždyť víš. Pořád vypadá tak dětsky…“

	Thompson potřásl hlavou: „Skrýval se tady před celým světem a pak odešel. Tohle mě mrzí ze všeho nejvíc.“

	~~~

	„Odcházím, Fanny,“ řekl Kočka Langtry.

	„Já vím,“ přikývla vdova Gilmová. „Vím to už od včerejška. Celý jsi ožil. Pro tebe není takovýhle život v míru a pohodlí, že?“

	„Věř mi, že bych si nepřál nic jiného než tu s tebou zůstat,“ přešlápl Kočka Langtry z nohy na nohu.

	„Chtěl bys zůstat, ale musíš jít. Už jsi takový. Budu na tebe čekat.“ Zavrtěl hlavou: „Nechci ti lhát, Fanny. Tentokrát se nevrátím.“

	„Půjdeš do Raiggia? Máš tam někoho?“

	„Nemám nikoho než tebe… nevrátím se, protože zemřu.“ Sevřela ho do náruče: „Ne! Nezemřeš! Nesmíš! Slib mi to!“ Plakala. Dlouho mlčel a pak, jakoby proti své vůli, řekl: „Třeba se mi poštěstí i tentokrát. Vyváznu živý a zase přijdu sem, do tvého domu…“ Dobře věděl, že říká čistou lež.

	

	
Část třetí

	Oheň a smrt




	Elfská magická síla dokáže léčit, ale i ubližovat. Elfské bojové kouzlo se nazývá ledová dýka. Jeho účelem je protivníka ochromit, zmrazit. Elf vyšle z konečků prstů zášleh, který je za dne neviditelný a ve tmě se projevuje jako slabý výboj blesku. Je zajímavé, že elfové dokážou vyslat i kouzla s primárně smrtícími účinky, jako například snopek ohně, nazývaný také ohnivá koule, ale v těchto případech se jedná pouze o nezvládnutou ledovou dýku. Podrobným průzkumem jsem zjistil, že pro značnou část elfů není snopek ohně neproveditelný. Elfové však ohnivými kouzly opovrhují.

	Frank Ormond:
 „Zapomenutý čas, zapomenutý svět“

	

	Thompsonův syn Čolek mi podal vysvětlení těmito slovy: „Ohnivou kouli provádějí jenom břídilové. Skutečné kouzlo je ledová dýka, a tu já nesvedu. Lovec vyšle ledovou dýku a ochromí jelena, jasný? Pak jelena dobije nožem. Břídilovi vyjde místo ledové dýky ohnivá koule. Spálí větší část jelena na popel. Je to plýtvání dobrým masem. A já nesvedu ledovou dýku, jasný? Umím jenom ohnivou kouli, takže jsem břídil…“

	Rônard:
 neutříděné poznámky a zápisky

	

	
Kapitola první:

	Stránky v deníku

	Den dvacátý druhý.

	Dnes jsem zažil zvláštní příhodu. Když jsem se vracel z dílny, uviděl jsem Moncharwa. Zahlédl jsem ho z dálky.

	V ulicích Likaria se procházelo několik elfů. Měli na sobě košile z pevného plátna, buď sytě modré, či temně rudé. Jsou to elfové, kteří s námi půjdou do války. Nejspíš ještě nenavštívili žádné město a byli zvědaví, jak to tady, v Likariu, vypadá. Ta zvědavost z nich přímo čišela. Šli zvolna, rozhlíželi se. Jen jediný z nich měl loveckou košili z jelenice, pošitou korálky. Přesně takovouhle košili Moncharw nosil, poznal jsem i korálkový vzor.

	Zavolal jsem na něj jménem. Vzápětí jsem si uvědomil, že to nemůže být Moncharw. Ten je přece mrtvý. Elfové se zastavili, dívali se na mě. Šel jsem k nim. Zblízka jsem uviděl, že elf v jelenicové košili je znatelně starší, než byl Moncharw. Měl však velmi podobnou plochou tvář.

	„Promiňte,“ řekl jsem. „Spletl jsem si vás.“ On mlčel a díval se stranou. Měl jsem za to, že nerozumí obecné řeči. „Moncharw byl můj přítel,“ dodal jsem na vysvětlenou. Elf bez rozmýšlení vytáhl parohový nůž, podobný tomu, jaký má Hiwi. Snad by se na mě byl i vrhl, ostatní elfové však mezi nás vstoupili. Jiný elf mi řekl, abych rychle odešel. Vysvětlil mi, že ten, kterého jsem pokládal za Moncharwa, je ve skutečnosti Agrach, Moncharwův otec. To, že se jeho syn přátelil s člověkem, pokládá za urážku.

	Večer jsem se od Thompsona dozvěděl, že elfové odcházejí. Půjdou napřed a prozkoumají pahorky na severu od Borového pásu. Najdou vhodné místo, kde postavíme čluny. Thompson odchází s nimi.

	~~~

	Den dvacátý třetí. Dnes jsem se snažil zjistit, jaké je vlastně datum. Ráno jsem se ptal Nomean a ta mi řekla, že už je květen, elfy a orky nazývaný měsíc květů. Na lukách přece kvetou pampelišky, ne? Přesné pořadí dne v měsíci nevěděla, ale slíbila, že se poptá svých známých. Můj gobliní parťák Cibuš je však mínění, že dosud neskončil měsíc trav, neboli duben. Letos je prý všechno zmatené, sníh ležel dlouho a pak se prudce oteplilo. V tomhle musím s Cibušem souhlasit. Tlustá vrstva sněhu, která pokrývala krajinu, zmizela během dvou deštivých dní. Při vyptávání jsem zjistil, že kalendář, jaký používáme my, se od toho hraničářského zásadně liší. Lidský kalendář má dvanáct měsíců, kdežto elfsko-orcký čtrnáct, z toho dva krátké. Elfové a skřeti totiž počítají čas podle toho, jak ubývá a dorůstá skutečný měsíc.

	V hraničářském kalendáři jsou čtyři sváteční dny: zimní a letní slunovrat a jarní i podzimní rovnodennost. Elfové prý tyto dny „poznají“, jednoduše je vycítí. Goblini a lidé je odhadují. Pokud se ve svých odhadech spletou o pár dní, nic se neděje.

	Orkové žádné slavnostní dny nemají. Za celý rok slaví jediný svátek: říjen, který obnáší několik dní nepřetržitého páření.

	~~~

	Den dvacátý čtvrtý.

	Mluví se o tom, že karavana vyrazí velice brzo. Počasí je příznivé, tři týdny už nepršelo a karavanní stezka napříč Orcigardem je dobře schůdná. Mám připravena žebra a příďové výztuhy pro sedm člunů. Potíž je v tom, že nám došlo vhodné dřevo. Dělníci Gojva Olenora prohledávají skladiště, prý měli jasanových latí dost, jenom nevědí, kam je uskladnili. Teď se věnujeme výrobě kování, železných spojek a úvazových kruhů. Také shromažďujeme šňůry a lana, koudel a klínky z tvrdého dřeva, které budeme používat místo hřebíků.

	Gojv Olenor mi nabídl hromadu oblečení, abych si vybral, co potřebuji. Vzal jsem si černé kalhoty z losí kůže, na švech zdobené křížkovým šněrováním. Pak pěknou světlou košili a vestu ze strakaté teletiny. Také mám vysoké šněrovací boty a manžety z tuhé kůže, dlouhé od zápěstí až po lokty. Každý den se teď holím, ale vlasy jsem si nechal dlouhé a stahuji si je do culíku. Podle mínění Nomean, mé hostitelky, teď vypadám jako opravdový dobrodruh ze starých časů.

	~~~

	Den dvacátý pátý.

	Je jisté, že odejdeme do tří dnů. Odvezeme s sebou materiál na pouhých sedm člunů.

	Domluvil jsem se s Cibušem, že se postará o výrobu částí pro dalších osm člunů. Odveze je příští karavana.

	~~~

	Den dvacátý šestý.

	Dorazila padesátka mužů, které narychlo poslal velitel la Marck. Prý jsou mezi nimi i nějací tesaři. Oddílu velí jistý Marlin Toroz, který má v la Marckově armádě hodnost setníka. Marlin Toroz pochází z Arkastie a vůbec nevypadá jako voják, spíš jako úředník. V posledních deseti letech prý pracoval v thonnierické kanceláři kupecké Severozápadní společnosti. Je mu asi padesát, má prošedivělé vlasy a pěstuje si takové ty městské vousky, které mu rámují ústa. Přišel v jednoduchém, nezdobeném obleku ze šedého sukna.

	Ani muži, které přivedl, nevypadají jako vojáci, spíš jako řemeslníci a farmáři. Nemají žádnou zbroj, jen kožené kabáty a nanejvýš brigantinu. Někteří se vyzbrojili kopími a scorchy, jiní zase sekerami, a to jak dřevařskými, tak tesařskými. Hodně z nich má u pasu takzvaný „zálesácký nůž“ s čepelí dlouhou nejméně jednu stopu a s částečně vybroušeným hřbetním ostřím. Meč jsem viděl snad jen u dvou. Většina si přinesla kuši, což je dost zvláštní. Pokud vím, byly kuše po bitvě u Selkidy prohlášeny jak arkastským králem, tak vévodou z Barro za nelidské a zakázány.

	Bylo mi divné, že se sem vojáci dostali tak rychle. Promluvil jsem o tom před Cibušem a ten mi vysvětlil, že se jeden ze shromažďovacích táborů nachází v těsné blízkosti Likaria. Likarijští goblini totiž celé tažení zajišťují jak finančně, tak materiálně. Ještě mi prozradil, že do tažení vložila prostředky i Severozápadní společnost. Také Sylvia Viktorina la Barro a císařský vyslanec Johan Glasser vynakládají na válku vlastní peníze.

	Bylo mi divné, kolik toho Cibuš ví, a pak jsem si uvědomil, že je zetěm Gojva Olenora, jednoho z nejmocnějších likarijských goblinů.

	~~~

	Den dvacátý sedmý.

	Je to tady: zítra odcházíme. Celý den jsem dohlížel na balení částí člunů, lan, nářadí a všech ostatních věcí, které budeme potřebovat. Spřátelil jsem se s halasivým zrzkem jménem Farin – či spíše se spřátelil on se mnou. Odhaduji, že je mu něco přes třicet, tedy o rok či o dva více než mně.

	Všechno jsme naložili na káry. Cesta přes Orcigard prý dostatečně vyschla a káry projedou. A kdyby ne, přeložíme věci na hřbety mezků a káry necháme na místě. Káry mají jednu důležitou výhodu: zboží se z nich nemusí každý večer sundávat a každé ráno zase nakládat. Tohle u mezků samozřejmě neplatí, nemůžeme je nechávat naložené celou noc. Jen samotné ranní nakládání a večerní odstrojování mezků prý zabere téměř polovinu pracovního dne.

	Jsem unavený a zítra mě čeká dlouhý pochod.

	~~~

	Den dvacátý osmý.

	Jsme na cestě. Padesát vojáků, čtyřicítka goblinů a spousta mezků, ani jsem je nepočítal. Jsou tu mezci zapřažení do kár i mezci naložení balíky tak, že pod nimi nejsou ani vidět. Karavanu vede Harüff Warg, můj známý. Setkal jsem se s ním loni na podzim na jižním hrotu Hráze. Harüff Warg si na setkání pamatuje a hlásí se ke mně.

	Vyrazili jsme po svítání. Až do Hospody na rozcestí se nám šlo dobře. Hospoda stojí asi patnáct mil od Likaria a obvykle bývá zastávkou pro první přenocování karavany. My jsme však Hospodu minuli a putovali dál. Za Hospodou jsme vešli do skutečného Orcigardu. Vrby, břízy, a dokonce i olše se už obalily listím, takže jsme většinu času šli jakýmsi zeleným tunelem. Karavanní cesta kličkuje po vyvýšených místech, občas jsme však museli překročit drobný vodní tok. Několikrát se stalo, že kola kár uvázla v bahně. La Marckovi muži pak museli přiložit ruce k dílu, opřít se do kár a vytlačit je na pevnou zem.

	V nohách máme asi pětadvacet mil.

	~~~

	Den třicátý první.

	Tři dny jsem nepsal, jen jsem si dělal čárky. Nebylo o čem psát. Dnes to bylo stejné jako včera i předevčírem. Putovali jsme nekonečným zeleným tunelem z vrbového houští, občas jsme prošli černým olšovým lesem. Několikrát se nám otevřel výhled na rozsáhlou mokřinu, porostlou rákosím. Ze všech stran se ozývá skřehotání žab. Prý máme štěstí, že putujeme takhle brzy z jara. Za měsíc tu budou mračna komárů. Nemůžeme spát. Celou noc drnčí cvrčkové, nebo co je to za hmyz. Před svítáním začnou v křovinách křičet ptáci. Křičí tak hlasitě, až nám zaléhají uši. Bažiny páchnou, všude je vlhko.

	~~~

	Den třicátý druhý.

	Kromě zrzavého Farina mám další tři známé. Jednomu říkají Kšír. Je pomenší, zavalitý a nerudný. Vypadá jako řezník, tvrdí však, že se živí jako bednář. Má mohutné kníry a vyholuje si hlavu. Ostatní se mu smějí, že nechce dopřát orkům radost, aby mu stáhli skalp. Další se jmenuje Trobl. Je to nemluvný vousáč odněkud z Arkastie. Farin, Kšír i Trobl se znají z minulosti a zdá se, že jsou dobrými přáteli. Nechápu, kdy a kde se mohli spřátelit, pocházejí z různých koutů Hraničních zemí a každý z nich je jiný.

	Čtvrtému říkají Čeveris, což je nejspíš přezdívka. Také mu říkají Kluk. Je vysoký, věčně rozcuchaný, obvykle má na tváři udivený výraz. Na rozdíl od ostatních je velmi mladý, něco přes dvacet. Farin ho vytáhl z houfu a tvrdí, že Čeveris už složil tovaryšskou zkoušku na tesaře. Třeba je to i pravda. Koneckonců – když jsem postavil svůj první říční člun, ještě mi nebylo dvacet.

	Čeveris, stejně jako Kšír, má velký strach z orků. Po smrti Temného mága orkové zdivočeli a klany teď vedou vzájemnou válku. Prý napadají každého, kdo k nim nepatří. Vím, že je to pravda. Téměř celý loňský rok byla karavanní cesta neprůchodná.

	Zeptal jsem se Harüffa Warga, zda nám nehrozí nebezpečí od skřetů. Odpověděl mi: „Loni se pomlátili mezi sebou. Rozbíjeli si hlavy tak dlouho, že jich tu moc nezůstalo. Vítěze pak sežraly sirény.“

	Řekl jsem přátelům, co mi Harüff Warg pověděl. Vyprávěl jsem jim také, jak jsem viděl orčí osadu zcela vyvražděnou sirénami. Neuklidnilo je to. Teď už nemají strach z orků, ale ze sirén.

	~~~

	Den třicátý třetí.

	Dnes jsem v dálce zahlédl Hráz. Stejně jako dřív i dnes na mě zapůsobila skličujícím dojmem. Ta obrovská hromada hlíny, uměle navršené pohoří, vyzařuje cosi nepříjemného. Možná je tam nějaké pterrské kouzlo, které má odpuzovat nezvané návštěvníky. Podle toho, co vím, tam pterrové stále ještě žijí.

	~~~

	Den třicátý pátý.

	Opět jsem jeden den nepsal, byl jsem příliš unavený. Teď jsme na jižním hrotu Hráze, v obvyklém tábořišti karavan. Čekal tu na nás Thompson a s ním několik elfů. Radili se s Harüffem Wargem a Marlinem Torozem, kudy bychom měli přejít na Borový pás. Přizvali mě k poradě, protože jsem ty končiny už navštívil. Nic důležitého jsem jim však neřekl.

	Na Borový pás vede cesta přes Hengerone. Všichni se však shodli, že bude lepší, když se k Hengerone nepřiblížíme. Nemá cenu půlorky dráždit. Thompson pak navrhl, že můžeme před hengeronským sedlem odbočit, vystoupat starou cestou až nahoru a projít Zahradou sirén. Harüff Warg i Marlin Toroz byli okamžitě proti. Thompson je však ubezpečil, že Zahrada sirén je teď zcela bezpečná. Všechny sirény jsou mrtvé. I v tuto chvíli prochází Zahradou několik elfek a pátrají, zda snad nějaká siréna nepřežila.

	Velitelé nakonec souhlasili. Ano, projdeme Zahradou. Marlin Toroz si však dal podmínku. Řekl doslova: „Až přijdeme k Zahradě sirén, chci vidět ty elfky – a chci jich vidět alespoň deset. Jinak mužstvo zpanikaří a dezertuje.“

	~~~

	Den třicátý šestý.

	Od jižního hrotu je to do Hengerone pětatřicet mil. Tuto cestu prý karavany jdou dva až tři dny, podle toho, jaké je počasí. Na stoupání do hengeronského sedla si nechávají celý den.

	Dnes jsme však urazili téměř třicet mil. Cesta vede víceméně přímo, krajina je však nepřehledná, vrásčitá, zarostlá hustým křovím. Po levé ruce se zvedá temný masiv Hráze. Napravo, ve vzdálenosti patnácti až dvaceti mil od Hráze, začíná Smetiště. Teď, když píšu své zápisky, je už šero. Vidím, jak vzduch nad Smetištěm pableskuje různobarevnými odstíny.

	~~~

	Den třicátý sedmý.

	Vůdcové karavany vyhlásili odpočinek. Čekáme, odpočíváme. Zítra prý bude vhodnější počasí na to, abychom nepozorovaně minuli ústí hengeronského sedla. Mohl bych napsat dlouhý zápis, času mám dost, nechce se mi však. Celý den jsem hrál se svými přáteli kostky. Hrajeme o budoucí žold, o odměnu za úspěšné tažení. Moji spoluhráči mě pověřili, abych zapisoval výsledky hry, tedy to, co kdo vyhrál či kolik dluží. Zatím se při hře drží zpátky a sázejí jen malé částky. Nikdo dosud neprohrál víc než jediný soryn.

	~~~

	Den třicátý osmý.

	Počasí nám přálo. Nejprve přišla průtrž mračen, po ní následoval vytrvalý půldenní déšť. Jindy bychom na takové psí počasí nadávali, dnes jsme však byli rádi. Minuli jsme hengeronské sedlo v hustém lijáku, stráže půlorků nás shora nemohly spatřit. Pak jsme stoupali vzhůru, až jsme uviděli hradbu Zahrady sirén.

	Ušli jsme obvyklou denní dávku, tedy asi dvacet mil. Druhou polovinu cesty jsme však stoupali vzhůru k Zahradě. Museli jsme tlačit káry, mezkové by je nahoru nevyvlekli. Všichni jsme unavení a promočení, nemáme se však kde ohřát. Vůdcové karavany vydali zákaz rozdělávání ohňů. Půlorkové by zahlédli kouř a pak by se přišli podívat, kdo se to tady utábořil.

	Nacházíme se asi míli od brány do Zahrady. Muži i goblini špicují uši, mají strach, že zaslechnou zpěv sirén. Čeká nás mokrá a neklidná noc.

	~~~

	Den třicátý devátý.

	Dokázali jsme to! Zahrada sirén je za námi!

	Thompson nás přesvědčil jednoduchým trikem. Ráno se přihrnul a hlaholil: „Chtěli jste vidět elfky? Tady jsou!“ Nepřivedl jich deset, jak si přál Marlin Toroz, ale jen šest nebo sedm. Nikdo je však nepočítal. Všichni jsme se dívali s otevřenou pusou a s vykulenýma očima. Byly totiž nahé.

	Nahé až na bederní zástěrky a elfské boty, vysoké až pod kolena. Vlasy měly spletené do složitých účesů, modré a červené košile si stočily do ruliček a připevnily k pasům. Některé si pomalovaly těla černou a bílou barvou. Přes ramena nesly brašny i toulce. Opeřené konce šípů trčely do stran a dodávaly elfkám rozčepýřený vzhled.

	Bylo znát, že už nejsou mladé. Postavy neměly tak štíhlé jako jejich dcery. O to víc vypadaly žensky – jako rozkvetlé lidské třicátnice. Po straně jsem se Thompsona zeptal. Vysvětlil mi, že elfky jsou ve skutečnosti stejně staré jako on, tedy padesát let, nebo ještě více.

	Vylomili jsme bránu a vešli do Zahrady. Zahlédl jsem vysokou věž, kterou jsem navštívil loni na podzim. Já, Stín, Hiwi a Moncharw jsme se tam zúčastnili svatby Rolfa a Nomean.

	Mám pocit, jako bych se vracel po vlastních stopách.

	Nevím, jak dlouho nám trvala cesta, všichni jsme pokukovali po elfkách. Dokonce i samci mezků hýkali žádostí. Myslím, že mě čeká neklidná noc, stejně jako ostatní. Jak řekl zrzavý Farin: „Jestli se dneska převrátím ve spánku na břicho, tak vybuchnu.“

	Na konci Zahrady jsme vybudovali rampu z pokácených stromů a vyvlekli káry nahoru. Jsme na Borovém pásu. Všichni mluví o elfkách, někteří vzpomínají na své manželky či milenky.

	~~~

	Den čtyřicátý.

	Dnes jsem v dálce zahlédl Bezejmenné město. Viděl jsem ho jen krátce, pak mi ho zakryly stromy. Došli jsme zhruba do poloviny Borového pásu. Za hřebenem, ve vzdálenosti několika mil, se nachází orčí osada, vedená náčelníkem Ostrým trnem. Velitelé karavany staví dvojité hlídky pro případ, že by nás orkové chtěli v noci okrást. Pokud přijdou otevřeně, dáme jim dary. Nestojíme o boj.

	~~~

	Den čtyřicátý první.

	V noci se vrátil z průzkumu Agrach, elf, který mě chtěl v Likariu napadnout, když jsem se zmínil o Moncharwovi. Zdá se, že Agrach nemá rád ani Thompsona, obcházejí se jako dva kocouři a nenávist z nich přímo kape.

	Podle Agracha prý elfští průzkumníci objevili začátek stezky vlečných člunů, která nás dovede až do široké Gkchynaée. Agrach rovněž tvrdí, že Borovým pásem vede stará pterrská cesta, po které dojdeme až na místo. Slíbil, že nás k té cestě dovede.

	Žasnu, na jakých nicotnostech záleží úspěch naší výpravy. Na počasí i na libovůli elfů, kteří nás v podstatě nenávidí.

	Goblini zapřahají mezky do kár, brzy vyrazíme.

	~~~

	Den čtyřicátý druhý.

	Včera jsme putovali borovým lesem a přes veškerou námahu jsme urazili nanejvýš patnáct mil. K večeru jsme opravdu došli ke staré cestě. Je to už nejméně sto let, co tudy prošla nějaká výprava. Staré stromy se naklánějí dovnitř a ubírají světlo všemu, co by chtělo vyrašit vespod. Dole zůstává úzký pás, pokrytý listím. Káry projížděly bez potíží.

	Na několika místech však už stromy popadaly a museli jsme se prosekat houštinami. Seker a pil máme naštěstí dost. Zítra prý dorazíme na místo, kde založíme stálý tábor.

	Zdá se, že suché a teplé období skončilo. Thompson tvrdí, že přicházejí deště. I já mám ten pocit.

	~~~

	Den čtyřicátý třetí.

	Jsme tady. Cesta nás dovedla do velkého chráněného údolí. Dole teče potok, na svazích rostou borovice a modříny. Nahoře, na svahu, který je blíž Bezejmennému městu, vybudovali staří pterrové plošinu s třemi obrovskými sochami. Sochy se dívají tam, kde by se, podle Thompsonova odhadu, měla v dálce rozlévat široká Gkchynaée.

	Jsme opravdu na správném místě? Agrach tvrdí, že ano. Z průzkumu se vrátili další elfové a potvrzují, že potok, který protéká tímto údolím, stéká až k místu, které jsem nazval Bystřiny.

	Na jižním svahu jsem našel pravý poklad: hájek vzrostlých, velmi starých modřínů. Hned jsem nechal jeden skácet a jsem nadšený. Latě se z něj dají, jak se říká, štípat špičkou nože. Pterrové nám tady přichystali další ze svých darů.

	Potok nechám přehradit. Vznikne vodní nádrž, na které budeme zkoušet čluny.
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Kapitola druhá:

	Kde jsi stál,
 když zuřila bitva?

	„Vidím, že ses stal kronikářem výpravy,“ řekl Thompson.

	Andres vzhlédl. „Jenom si zapisuju, co se stalo…“

	„To děláš dobře. Za sto let budou tvůj deník zkoumat vědci. A budou říkat: kdo to byl ten Thompson? Nezbylo po něm nic než pár zmínek v deníku Andrese Larache. Doufám, že o mně píšeš v dobrém, Andresi.“

	„Ale jistě.“

	Andres a Thompson se znali odedávna. Panovalo mezi nimi jakési nevyhlášené přátelství. Andres byl jedním z mála lidí v Pohraničí, kteří se nezajímali o to, k jaké rase kdo náleží. Vlastně si ani nevšiml, že je Thompson půlelf – a toho si Thompson ohromně cenil.

	„Jak dlouho už tady jsme, Andresi?“ zeptal se Thompson. Sedl si na kládu vedle Andrese a nastavil tvář sluníčku. V posledních dnech často pršelo, sluneční chvilky byly vzácné.

	Andres zalistoval v deníku a spočítal to: „Jsme tady osmnáct dní. Neměla dorazit další karavana? Harüff Warg je netrpělivý, už ho to nebaví.“

	„Goblini mohli dávno odejít,“ namítl Thompson.

	„Mohli, ale neodešli. Harüff Warg prohlásil, že nepožene mezky Orcigardem s pouhou čtyřicetičlennou stráží. Počká na další karavanu, vrátí se s ní. Společně budou silnější.“

	„Druhá karavana přijde zítra, Andresi,“ prozradil mu Thompson. „A z toho mám právě obavy.“

	„Obavy? Proč?“

	„Přichází další padesátka vojáků. Vede je Ruderick Atwod Hars.“

	„Kdože? On má tři jména?“

	„Ano, má tři jména. Je to příslušník starého šlechtického rodu z Raiggia. Přišel do Hraničních zemí kdysi dávno. Jako chlapec sem prý utekl za dobrodružstvím. Přezdívá se mu Zabiják elfů.“

	„Zabiják elfů? Proč?“

	„To nevím. Jsou to staré záležitosti, Andresi. Elfové ho znají, ale nechtějí o něm mluvit. Potloukal se v jejich lesích před třiceti nebo čtyřiceti lety. Elfové ho stíhali na vlastním území, ale nikdy ho nechytili. Byl prý nejlstivější ze všech lidských zvědů. Lstivý jako razewag. Pak z Pohraničí odešel. Prý se nepohodl s la Marckem. Nelíbil se mu způsob, jakým la Marck získal Timorok. Usadil v Barge, bojoval v obou posledních válkách mezi Barro a Arkastií. Teď ho la Marck povolal zpátky do služby.“

	Andres mlčel, nevěděl, co na to má říct.

	„No, Andresi, až zítra přitáhne karavana, zvednu zadek a pohnu se dolů po proudu. Elfy vezmu s sebou. Nechám tady desetičlennou elfskou stráž, ale o té nebudete ani vědět.“

	„Chceš plout až na pobřeží?“

	„A co by ne? Elfové jsou neklidní, protože je tady přečlověkováno. Vojáci se potloukají kolem našeho tábořiště, dotírají na elfinky. Nejhorší je, že některé elfinky by nebyly proti. Jenže já vím, jak by to skončilo. Člověků je tady moc a elfinek málo. Za pár dnů by přišly ke slovu nože.“

	„Chtěl jsem si prohlédnout kánoe z březové kůry. Podívat se zblízka, víš?“

	„Vezmu tě s sebou, Andresi, dnes před soumrakem. Ale jen tebe, rozumíš? Žádné tvoje kamarádíčky.“

	~~~

	Jen co se ozvalo, že přichází karavana, přestali všichni pracovat. Vyhrnuli se nahoru do svahu.

	Karavanu očekávali u širokého schodiště, které stoupalo k plošině s pterrskými sochami. Dříve tu bývalo více staveb, už je však všechny pohltil les. Přetrvaly jen sochy.

	Lidé se namačkali na schody, goblini se rozprostřeli před schodištěm a napravo, tam, kde se cesta lámala dolů, stál hlouček elfů. Pro tuto příležitost se znovu oblékli do červených a modrých košil.

	„Už jsou tady,“ vykřikl někdo.

	Stará cesta rozdělovala les, jako by to byla nějaká jizva. Teď se na ní objevily vzdálené postavičky lidí. Těžce naložení mezci se podobali bachratým broukům.

	Po chvíli Andres rozeznal, kdo jde v čele karavany: starý muž, hubený jako šindel, oblečený do světlé košile a tmavých kalhot. Jak se blížil, bylo vidět, že má hladce oholené tváře a šedé vlasy začesané za uši. Na boku mu visela otřásňovaná elfská brašna, na rameni měl položené ratiště scorchu.

	„To je Ruderick Atwod Hars!“ vyhrkl někdo vedle Andrese.

	„To vidím! Nejsem přece slepej!“

	„La Marck sem poslal svýho nejdrsnějšího velitele! Pohodička skončila, hoši!“

	„Žádnej strach, já pana Harse znám. Bojoval jsem pod ním u Selkidy. Je tvrdej, ale rovnej, žádnej podrazák.“

	„Tenkrát, pod Selkidou, se mu říkalo Zabiják elfů.“

	„Jasně, Zabiják elfů. To byla jeho přezdívka.“

	„Začínám mít strach, aby si to s ním naši elfové nechtěli vyřídit. Vypadají sice jako holobrádci, ale jsou stejně staří jako on. Znají ho! Vsadím se, že ho znají!“

	Dál už Andres neslyšel nic, okolostojící lidé propukli v jásot. Ruderick Atwod Hars zdvihl pravici na pozdrav. Před schody odbočil doleva, cesta tam mířila do údolí. Za ním, jako korálky navlečené na šňůře, následovali naložení mezci, doprovázení ozbrojenými vojáky i gobliny.

	Mezi příchozími zahlédl Andres vyčouhlou postavu s velikou hlavou. „Cibuši!“ zakřičel. Ve všeobecném halasu ho však nebylo slyšet.

	Ruderick Atwod Hars už minul schodiště. Pokračoval dolů do údolí. V té chvíli zazněl ze shluku elfů ječivý výkřik: „Addaeviííí!“

	Jako by tam zakvílela harpyje. Rázem všichni ztichli.

	Z hloučku elfů, jako kámen vržený z praku, vylétla elfka v dlouhé modré košili. Andres ji znal od vidění, i na elfku byla dost malá a trochu při těle. Thompson jí přezdíval Kulička.

	Řítila se k Rudericku Atwodu Harsovi a ječela jako smyslů zbavená: „Addaeviííí! Wasch! Aepp sath!“

	„Já to věděl,“ hlesl muž, stojící za Andresem. „Poznala ho a teď ho zabije!“

	Už byla tři kroky od starého muže. Ten se otočil, udělal pohyb, jako by chtěl napřáhnout scorch – a pak ho upustil na zem.

	Stihl jen rozpřáhnout ruce.

	Odrazila se a skočila. Dopadla mu do náruče. Zapotácel se, ale ustál to.

	Všichni se hrnuli dolů. Andres měl štěstí, dostal se k nim mezi prvními. Zaslechl část jejich rozhovoru.

	Kulička na starci doslova visela, rukama ho objímala kolem krku a nohy měla zaklesnuté kolem jeho boků. Plakala.

	Chrlila ze sebe vysokým hlasem: „Aepp sath razechaff! Aep sath…“

	Ruderick Atwod Hars ji hladil po vlasech: „Tak dlouho jsme se neviděli, děvče. Vzpomínal jsem na tebe každý den, každou chvíli…“

	„Razecharr sa oech fadd yechw… Addaevií…“

	„Jsi pořád tak pěkná jako dřív. Ze mě se stal starej dědek…“

	„Addaevií… Addaevií…“

	Plakala a nebyla k utišení.

	~~~

	Potok přehradili už před dvěma týdny. V uplynulých dnech pršelo a nádrž se naplnila vodou. Mohli spustit člun na hladinu. V tuto chvíli se do něj vměstnaly tři desítky vojáků. Někteří seděli, jiní klečeli a všichni křičeli z plna hrdla.

	„Podejte mi ten šoufek na vylejvání, vždyť se potápíme!“

	„Kurva! Mám celou prdel pod vodou!“

	„Nehoupej, Kšíre! No tak! Nech toho!“

	Na břehu nádrže stál zbytek vojáků. Ti také křičeli a házeli po člunu borové šišky.

	„Pojďte dál, tady není slyšet vlastního slova,“ vyzval Andres goblina.

	„Nejde to tak rychle, jak byste si přál, že?“ zaskřehotal Cibuš, když poodešli. „Zbytek armády by měl dorazit za tři týdny. Myslíte, že to stihnete?“

	„Nejde to úplně podle plánu,“ připustil Andres. „Ale máme dobrý základ. Ještě jste neviděl ty hromady naštípaných prken. A tenhle člun vypadá dobře, ne?“

	„Jistě, vypadá dobře. Je v něm, pokud jsem dobře počítal, přes třicet mužů a stále se drží na vodě.“

	„Drží se na vodě, ale teče do něj jako do cedníku. Ještě jsme nezačali s temováním a vysmolováním. Další tři čluny už máme téměř hotové. Rozdělil jsem vojáky do skupin.

	Někteří kácejí stromy. Ti šikovnější štípají prkna pomocí klínů. Vyčlenil jsem oddíl na shromažďování smůly. Teď nám přišla posila, dalších padesát mužů. Ne, nemám strach, že bychom to nestihli. Jen jestli jste přivezl další žebra.“

	„Ano, přivezl,“ kývl goblin. „Mám díly pro osm člunů, jak jste si přál.“ Pak se zeptal: „Elfové si opravdu vyrobili kánoe z březové kůry?“

	„Ano, pět kánoí. Každá uveze deset elfů. Při přenášení unese kánoi jediný bojovník.“

	„Kánoe z kůry. Nevěřil jsem, že je něco takového možné. Chtěl bych se podívat. Jsou někde tady?“ zakroutil goblin dlouhým krkem.

	„Myslím, že už ne. Thompson čekal jen na příchod karavany a před chvílí zmizel. Elfové šli s ním. Odpluli.“

	„Odešli? Vždyť támhle vidím nějakou elfku!“

	„To je Kulička, nejspíš tu zůstala s tím la Marckovým kapitánem.“

	Dole v nádrži se přetížený člun konečně převrhl. Vojáci se plácali ve vodě.

	„Hmmm… tam nahoře – je z té plošiny něco vidět?“ ukázal goblin vzhůru.

	„Je tam úžasný rozhled,“ řekl Andres.

	„Chtěl bych se podívat…“

	„Můžeme,“ pokýval Andres. „Dneska se už stejně žádná práce neudělá. Jen se musíme vrátit ke schodišti. Doprovodím vás.“

	~~~

	Sochy, stojící na plošině, měly lidská, poněkud robustní těla, oblečená ve splývavých rouchách. Na ramenou jim, jak už to u pterrských soch bývá, seděly ptačí hlavy: orlí, soví a sýkorčí.

	Cibuš sahal sochám nanejvýš po kamenná kolena. Zadíval se na ně odspoda: „Co to drží? Orel má scorch, to poznám, ale co jsou ty další předměty?“

	„To, co drží sova, je prý nějaký kartografický nástroj. Thompson mi to říkal. A sýkorka má vysévačku, používanou při zemědělských pracích.“

	„Jaký to má význam? Proč se dívají tímhle směrem?“

	„Také jsem o tom přemýšlel,“ řekl Andres. „Možná si prohlížejí zemi, kterou si pterrové chtěli podmanit, ale nikdy se jim to nepodařilo.“

	Přešli k okraji terasy a goblin vydechl: „Neměl jsem nejmenší tušení, že je svět takhle obrovský.“

	Směrem na sever a severozápad se vlnily hustě zalesněné pahorky. Vypadalo to, jako by tudy táhlo stádo obrovských zvířat.

	Andres mávl rukou: „Odsud to vypadá, jako by pahorky šly pěkně v řádcích. Thompson říkal, že ve skutečnosti se krajina svažuje na severovýchod. Když se podíváte támhle nalevo, uvidíte lesklý srpek. To je jezero Dlouhá voda. Za ním je Gordonova země.“

	„Paedwanské město na pobřeží je tímhle směrem?“ ukázal goblin k severovýchodu.

	„Tam někde. Je od nás vzdálené sto padesát mil a nemůžeme ho vidět.“

	Cibuš zavrtěl kedlubnovitou hlavou: „Takovéhle dlouhé výpravy – to není nic pro mne. Mnohem radši jsem v dílně a něco si tam kutím.“

	„Tak to jsme dva.“

	Goblin se po něm ohlédl, v tváři se mu zračil respekt. „Slyšel jsem, že se snažíte zachránit svoji rodinu.“

	„Ano. Dělám to pro Karin a pro svého syna. Můj syn je částečně ork, ale to vám nejspíš řekli.“

	„Nevím, co bych dělal, kdyby něco takového udělali mojí rodině. Asi bych zešílel.“

	„Máte rodinu, Cibuši?“

	„Jsem ženatý. Mám dva potomky, třetí mládě je na cestě. Skutečně, doslova a do písmene jsem ženatý. Proběhl obřad, byli u toho svědkové, družičky, hudebníci… Starosta zapsal mě a Monetku do matriční knihy. Pokud to nevíte, už druhou generaci žijeme jako lidé. Snažíme se o to.“

	„To jsem nevěděl…“

	„Kopírujeme vás.“

	„Daří se vám to. Likario je úžasné město.“

	„Máme proti vám velikou výhodu. Jsme menší a spotřebujeme mnohem méně potravy než vy. Zemědělství a chov dobytka nás tolik nezatěžuje. Můžeme se o to víc věnovat vzdělávání a řemeslům.“

	„To máte opravdu výhodu,“ připustil Andres.

	„Potíž je ta, že mým tchánem je Gojv Olenor. On říká, že všechno, co jsme si vydobyli, musíme také chránit. Chce ze mě mít válečníka. Jenže já nejsem válečník. Nejsem tak statečný jako vy, Andresi.“

	Andres se mu zadíval do vodnatých očí: „Kdybyste musel zachraňovat svoji rodinu, Cibuši, byl byste mnohem statečnější než já. Věřte tomu.“

	„Možná máte pravdu. Andresi. Pokud by vám to nevadilo, nevrátím se s karavanou, ale zůstanu tady. Mohu vám pomoci se stavbou člunů.“

	„To bych byl rád, Cibuši. Ocením každou pomoc.“

	~~~

	Andres a Cibuš pobíjeli kostru nového člunu, dva poskoci jim ohýbali plaňky do správné polohy. Plaňky nesesazovali na sraz, ale klinkerovým způsobem, což znamenalo, že výše položená plaňka vždy překrývala spodní. Hrany planěk nemusely být ideálně rovné, a to byla veliká výhoda.

	Vedle nich se činila další sehraná parta, složená ze zrzavého Farina, holohlavého Kšíra, nemluvného Trobla a mladého Čeverise.

	Další dvě skupiny temovaly již hotové čluny, hroty nožů vtlačovaly konopné provazce do spár. Až se setmí, rozdělají oheň a začnou vařit smůlu. Za dne je rozdělávání ohňů zakázáno, sloupy kouře by mohly přilákat nezvané návštěvníky.

	Práce jim šla od ruky, v jednu chvíli se však Cibuš napřímil a řekl: „Váš přítel vypráví nějaký zajímavý příběh!“

	Zrzavý Farin stál nad rozdělaným člunem a vykládal: „Řítil se přímo na mě. Kůň byl obrovskej a měl nasazenou masku, ze který trčel roh. Roh, vážně, vypadal jako nějakej jednorožec. Stokrát jsem o tom přemejšlel a došel jsem k závěru, že ten roh tam byl úplně na prd. Jenom taková paráda, nic víc. V tu chvíli jsem ale viděl jenom roh a měl jsem z něj větší strach než z kopí, kterým na mě mířil jezdec… Železnej jezdec na opancéřovaným koni. Hnala se jich proti nám celá řada, jenomže tenhle si vybral zrovna mě.“

	Farin napřáhl tesařskou sekeru, jako by to byla kuše.

	„Hovno jsme tenkrát věděli o samostřílech. Řekli nám: tohle vymysleli zwergové, ti zakrslíci, kteří žijou v horách. Takhle se to natahuje a tohle je spouštěcí páka. No… už bylo skoro po mně. I kdybych se otočil a upaloval pryč, kopí by mě bodlo do zad. A nebo by mě nabral kůň na ten svůj roh. Takže jsem zamířil, jak mě to učili, a stiskl jsem spouštěcí páku. Železnej jezdec schytal šipku přímo doprostřed hrudi. Nejdřív to cinklo a pak se ozvalo takový jako šlp! Přísahám, že to byl nejkrásnější zvuk, jakej jsem kdy slyšel. Železnej jezdec pustil kopí a padl do hřívy. Kůň mě těsně minul. Třmen mi vyryl do ksichtu tuhle rýhu,“ dotkl se Farin své pihovaté tváře. Možná tam kdysi bývala jizva, teď už tam nebylo nic.

	„Tak jste nakonec vyhráli,“ zabručel nařvaný Kšír. „Ale den před tím jsme vám pod Selkidou pěkně nakopali prdele. Pod vedením pana Harse jsme provedli obchvat, zaskočili vaše křídlo a rozbili pár hlav. Krev tam tenkrát tekla proudem. Vaše arkastská krev!“

	Kšír zašermoval prstem a ukázal na vousatého Trobla: „Tenhle tam byl taky! Ještě neměl ty pitomý fousy!“

	Kolem Farina, Trobla a Kšíra stál hlouček posluchačů.

	„Na jaký straně byl Trobl?“ zeptal se někdo. „Na arkastský, nebo na naší?“

	„Na arkastský, pochopitelně. Zabíjeli jsme je jako slepice na hřadu. Nezmohli se na odpor. Asi padesát jsme jich pak odvedli do zajetí.“

	„A kňučel? Kňučel Trobl? Škemral?“

	„Ne. Musím říct, že ne.“

	Kšír přešel k Troblovi a plácl ho do ramene: „Skoro jsem tě tehdy zabil, chlape – a teď jsem rád, že jsem to neudělal.“

	„Já jsem stál v zátarasu,“ přidal se kulhavý Šajlest. „Nadělal jsem si tenkrát do kalhot a nestydím se za to. Ten útok jízdy z Barro… Země se třásla a všude kolem řev. Byl bych praštil píkou o zem a utíkal pryč, kdyby vedle mě nestál Roger Schnirega. Pořád slyším ten jeho křik: vydržíme, vydržíme! Občas v noci vidím železný jezdce, slyším Rogera Schniregu a nemůžu se probudit.“

	Čeveris, přezdívaný Kluk, zalovil pod košilí a vytáhl železný hrot šípu, zavěšený na šňůrce. „Hele, já jsem taky sloužil pod Rogerem Schniregou, v tý válce s elfama. Pročesávali jsme okraje Izironku a hledali jsme je. Nezahlídli jsme ani jednoho, akorát ze stromů vyletovaly šípy. Nějakej elf mě střelil do prdele, věřili byste tomu? Nejspíš to pokládal za velkou srandu. Můžu vám ukázat jizvu.“

	Nikdo nebyl na jizvu zvědavý.

	„Pěkný vzpomínky,“ zakřenil se Farin. Obrátil se k Andresovi a položil mu dlaň na rameno: „A kde jsi stál pod Selkidou ty, Andresi?“

	„Já,“ ošil se Andres, „jsem tam nebyl.“

	„Ne? Že ne? Věk na to přece máš, ne?“

	„Když přišli verbíři, bylo mi patnáct a půl. Byla velká sláva, hudba hrála… všichni vykřikovali, že tentokrát to už těm arkastskejm zmetkům nandáme. Chtěl jsem se přidat, jasně že jo. Táta mi nafackoval a pak mě zavřel do prasečího chlívku.“

	Všichni se hlasitě rozesmáli.

	„My dobře víme, žes tam nebyl, Andresi,“ zahlaholil Farin. „Jsem rád, žes nám nelhal.“

	„Však se taky dočkáš,“ zabručel Kšír. „Tam, kam jdeme, prej bude spousta chlapů na zabití.“

	„Ticho, jde sem kapitán Hars!“

	Ruderick Atwod Hars se přišel podívat, jak pokračují práce. Jako obvykle se mu tiskla k boku Kulička, přisátá jako břečťan.

	Farin se osmělil a zeptal se: „Pane Harsi, vy prý jste bojoval už v té předminulé válce.“

	Starý muž přikývl: „Dobýval jsem pahorek, na kterém se opevnil Gordon Fee. Na to se ptáte?“

	Nikdo nic neřekl. Ani Farin se neodvážil ptát dál.

	„Zdálo se to snadné,“ pokračoval Ruderick Atwod Hars. „Zkoušeli jsme to znova a znova a byli jsme přesvědčení, že tentokrát nám to vyjde. Nepodařilo se. Gordon Fee se udržel. Tahle zdánlivá maličkost nakonec rozhodla válku. Mohli jsme zvítězit, ale nestalo se to.“

	Opět nikdo nic neřekl.

	Ruderick Atwod Hars pokýval šedovlasou hlavou: „Myslím si, že takhle to mělo být. Ve všech válkách mezi Barro a Arkastií jsme se cvičili v taktice i v zacházení se zbraněmi. Vymýšleli jsme nové způsoby válčení, nové zbraně. Tohle všechno se nám teď hodí.“

	Rozhlédl se, přelétl je jiskrnýma očima: „Každý z vás už prošel válkou. Byli jste vybráni, protože jste se osvědčili. Teď můžete zachránit Hraniční země před zkázou. Nevím, jestli je vám známo, co se stalo v Gordonově zemi. Usadilo se tam pět tisíc arkastských kolonistů. Pak tam přišli paedwankové a kolonisty zotročili. Nejsem si jistý, jestli tomu slovu rozumíte. Zotročili: to znamená, že muže donutili pracovat na polích i na nesmyslných paedwanských stavbách. Nutí je dřít tak, až umírají vyčerpáním. Ženy znásilňují. Každý den, pořád. Možná si říkáte, že tohle se děje v Gordonově zemi a ta že je daleko. Mýlíte se. Paedwankové půjdou dál. Loni prošli až do Hořké Vody a odvlekli z ní všechny obyvatele. Tři stovky lidí. Ženy, muže, děti. Pokud neodvedeme dobrou práci, objeví se paedwankové i v Barro a v Arkastii. Zotročí vás i vaše ženy a děti…“

	Ticho. Z toho, co řekl Ruderick Atwod Hars, je polila hrůza. A on pokračoval: „Zeptejte se Andrese. Byl v Sršním hnízdě v době paedwanského útoku. Odvlekli ho, ale on jim nakonec utekl. Je to od něj obrovská odvaha, že se tam vrací zpátky.“

	Ještě jednou přelétl shromážděné pohledem, pak se otočil. V těsném objetí Kuličky odešel pryč.

	~~~

	Myslel jsem si, že o mém útěku z Puarko Sem Anzoti vědí všichni. Teď se ukázalo, že to dosud neví nikdo. Všichni se mě vyptávají na podrobnosti, a já jim to musím vyprávět znovu a znovu. Žasnou nad paedwanským náboženstvím.

	„Vážně se paedwankové pořád modlí? Před každým jídlem? A před spaním? A vždycky, když uvidí ten svůj přeškrtaný kruh, dělají pohyby rukama? Je jim to k něčemu?“ ptají se bez oddechu.

	Představa Boha-člověka, který vytrvale špicluje každého paedwanka a zaznamenává i nejdrobnější prohřešky, jim připadá nesmyslná.

	„Takovej bůh prostě nemůže bejt,“ odplivují si. „Leda by byl šílenej.“

	~~~

	Stalo se, co jsem nechtěl. Zapomněl jsem počítat dny a teď nevím, kolik času uplynulo od posledního zápisu.

	Každou chvíli prší. Vyrobili jsme pádla, dole na vodní nádrži procvičují muži plavbu. Vodní pás je dlouhý šedesát kroků a celkem úzký. Muži se vždycky rozjedou co největší rychlostí a pak, ve spolupráci s kormidelníkem, zkoušejí otočit člun do protisměru. Někdy se jim to podaří. Častěji narazí do břehu či do hráze, a nebo se zvrhnou.

	

	
Kapitola třetí:

	Na jedno nadechnutí

	Pršelo. Noc byla temná a mokrá. Muži procházeli loubím ze vzpříčených kmenů. Před třemi měsíci tady půlorkové pokáceli stromy a zavalili cestu, o něco později se vzhůru prosekali paedwankové.

	„Je teplo, což, kmotře Kočko?“ řekl jeden z nich a zvedl lucernu, aby ti vzadu lépe viděli. „Voda je pořád ještě studená. Umrznou ti koule, než přeplaveš na druhou stranu.“

	Nedočkal se odpovědi.

	Tunel ze spadaných stromů skončil, úzký úvoz se rozestoupil do stran. Na obou stranách zmoklé tmy se naježil neprostupný les, cesta dolů však byla volná.

	Nikdo z mužů, které sem Johan Glasser přivedl, nepochází z Pohraničí. Oddíl se v zásadě dělí na dvě skupiny. Větší skupinu tvoří houževnatí a zarputilí chlapíci věkem mezi třicítkou a čtyřicítkou. Jsou to bývalí vojáci, zkušení v zacházení se zbraněmi. Mnozí mají oblečené vybledlé kabátce raiggijské námořní pěchoty. Čtyřicetičlenná skupina vojáků má svoji hierarchii – velícího důstojníka, poddůstojníky, provianťáka, felčara. Všichni jsou panu Glasserovi oddáni tělem i duší, někteří pod ním sloužili už na začátku války mezi Raiggiem a paedwanskou říší.

	Menší skupina je složena z dvacítky nenápadných, všedně vyhlížejících človíčků. Jsou to špioni, kteří v uplynulých letech procházeli Arkastii i vévodství Barro. Mapovali cesty, všímali si nálady obyvatel, zkoumali sílu vojsk obou Hraničních zemí. Vypadají tuctově, jsou však smrtelně nebezpeční. Se svolením Jeho Eminence císaře Erharta je Johan Glasser stáhl z jejich úkolů a začlenil do své malé armády.

	V Likariu už nenajal žádné další bojovníky, jen patnáct goblinů, kteří mu slouží jako průvodci a mezkaři. V Hengerone přibral čtyři Ritzfoye. Ve vnitřním Orcigardu se k nim připojili Wiers a Hiwiareé, kteří minuli město půlorků obloukem přes Zahradu sirén. Pan Glasser velice stál o nějaké další elfy, musí se však spokojit jen se dvěma, další už prostě nepotkal.

	Z Hengerone šli k jezeru osm dní. Hiwiareé i Ritzfoyové tu procházeli nedávno a pamatovali si, kudy vedou staré cesty. Neztráceli čas blouděním.

	A teď jsou tady, v průsmyku před jezerem Myabewsk, ve kterém začal i skončil útok hengeronských válečníků.

	Dole, na kraji rozsáhlého rákosového pole, mihotá světlo. Bratři Ritzfoyové, směrem k jezeru zakrytí rákosovou stěnou, tam sestavují maličké čluny.

	Došli až k nim.

	Myšák Ritzfoy vzhlédl: „Už jsme hotovi, pane Glassere. Tyhle čluny, to je vážně vymyšlenost. Kdo to vůbec vykoumal?“

	„Cibuš Kvíkal,“ odpověděl Johan Glasser. „A ten lodivod, ten Andres Larache. Uveze vás to vůbec?“

	„Na klidný vodě to bude dobrý, jen nesmí přijít vlnobití, to bysme se pěkně zkoupali…“

	Oba člunky jsou sestavené z jasanových vzpěr a výztuh, které si skupina přivezla z Likaria. Jasanovou kostru potáhli nepropustným koženým potahem.

	„Nechcete, abysme vaše komando hodili na druhej břeh, pane Glassere?“ zeptal se Žabák Ritzfoy. „Nezdrželo by nás to zase tak moc.“

	„Přeplaveme. S námi si nemusíte dělat starosti,“ odpověděl místo pana Glassera Wiers.

	„Připravil jsem ti hroudu medvědího sádla, bratře Kočko,“ ozval se pantátovsky vyhlížející Bulík. „Svlíkni se a já to na tebe napatlám v tlustý vrstvě. Nějakou dobu tě to udrží v teple… Tu elfinku bych taky namazal, kdyby se nechala.“

	„To je opravdu medvědí sádlo?“ zeptala se z promočené noci Hiwiareé.

	„Ne, to víš, že ne, kmotřičko elfko. Tebe bych neošálil. Je to prostě sádlo. Do týhle studený vody je jako dělaný.“

	„Dej mi kus, namažu se sama…“

	„Kde máme vor?“ staral se Wiers. „Nejdřív musíme naložit věci.“

	„Tady to je,“ zdvihl Žabák Ritzfoy lucernu. Osvětlil malý vor, svázaný z březových polen. Dal se na něm přepravovat náklad, dospělého muže by však neuvezl.

	„Zabalíme věci do deky a přivážeme je nahoru,“ řekl Wiers. „Zbraně, oblečení, jídlo. Tady mám to nejdůležitější: vodotěsně zabalené tětivy. Nesmějí navlhnout.“

	Na promáčenou zem rozložili přikrývku. Kočka Langtry si odepnul pás s dvěma krátkými meči a hodil ho na ni. Wiers k tomu přidal zálesácký nůž, který si obstaral v Likariu. Nechal si k němu připevnit dlouhou, dvakrát prohnutou rukojeť. Hiwiareé hodila na deku parohovou dýku, dva nenapjaté luky a tři svazky šípů.

	Zbývalo jen oblečení. Kočka Langtry už byl venku z košile a z bot, vše hodil na deku. Přihodil i kalhoty. Zůstal stát na promáčené zemi nahý a bosý. Wiers udělal to samé.

	Mucklutiny, oddělené nohavice, košile, bederní rouška.

	Nahý se podobal spíše šelmě.

	Zbývala Hiwiareé. Všichni se teď dívali jen na ni.

	Už si zula mucklutiny a přetáhla přes hlavu jelenicovou halenu. Stála tu jen v bederní roušce a v trojité šňůře barevných korálků. Byla štíhlá, dlouhonohá a neuvěřitelně žádoucí. Prsy měla malé a pevné. Bradavky, ztuhlé chladem, trčely jako přezrálé ostružiny.

	Áaahhhhh! nesl se nad shromážděním sborový povzdech.

	Jediný Wiers neztratil řeč. „V tomhle se ti špatně poplave, Hiwi,“ ukázal na její bederní zástěrku, pokrytou pestrou výšivkou.

	„Jo,“ vyjekla a zmizela v temnotě. Vzápětí odtamtud přilétl opasek i zástěrka.

	Wiers se díval do tmy: „To je ale pěkný pohled! Můžete mi závidět, mám noční vidění, a vy ne!“

	„Já mám taky noční vidění,“ bručel Čmelák Ritzfoy. „Vážně, ten pohled by jednoho vysvlíkl z kůže.“

	Pantátovsky vyhlížející chlapíček už natíral Kočku Langtryho žlukle páchnoucí hmotou.

	„Pane Glassere,“ ukázal na Kočku Wiers. „Proč ho s námi posíláte? Já a Hiwi bychom to zvládli i bez něj.“

	„Kočka vám bude k užitku,“ řekl Johan Glasser. „Je mnohem schopnější, než na první pohled vypadá.“

	„Chápu,“ zašklebil se Wiers. „Jemu věříte, ale nám už tolik ne.“

	„To máte úplnou pravdu, Wiersi,“ pokýval hlavou Johan Glasser. „Kočku Langtryho znám už – kolik? Třicet let? Asi tak. Přesně vím, co od něj můžu čekat. Věřím mu jako sobě samému. Věřím samozřejmě i vám a Hiwiareé. Mezi vámi dvěma a Kočkou je však jistý drobný rozdíl, jak jistě chápete.“

	„Chápu,“ přikývl Wiers. „Ale buďte si jistý, že i ode mne se dočkáte všeho, co jsem vám slíbil.“

	„Jsem rád, že si rozumíme,“ souhlasil Johan Glasser. „Pro jistotu zopakuji, co máte v Gordonově zemi udělat. Provedete průzkum. Když to bude nutné, vyvoláte chaos. Buďte v pohybu a udělejte to rychle.“

	„Na jedno nadechnutí,“ řekl Wiers.

	„Přesně tak. Na jedno nadechnutí. Nenechte se obklíčit. A teď vy, pane Myšáku a ostatní z Ritzfoyů: o vás se paedwankové v žádném případě nesmějí dozvědět.“

	„Nemějte obavy,“ přikývl Myšák. „Zůstaneme neviditelní. V tomhle jsme opravdu dobří.“

	„Máte dva úkoly,“ zdvihl Johan Glasser palec a ukazovák: „Spojit se s Thompsonovými elfy a vyhledat vhodné místo. To druhé je důležitější.“

	„Přesně tohle uděláme, pane Glassere,“ vmísil se do hovoru Žabák. „Najdeme vhodné místo. Nejvhodnější.“

	„My jsme připraveni,“ ozval se Wiers. Stál v rákosí, voda mu sahala až nad kolena.

	„Provázej vás Zářící…“

	Kočka Langtry, Wiers a Hiwiareé strkali vor rákosovým polem, aby ho dostali na volnou vodu.

	Čtyři Ritzfoyové, naskládaní do dvou malých člunů, zanořili pádla do vody. Jejich úkolem bylo plout podél břehu až tam, kam to půjde.

	To však měl být jenom začátek.

	~~~

	„Ta voda byla vážně studená,“ řekla Hiwiareé. „Mám strach, že Kočka onemocní.“

	„No a co?“ ušklíbl se Wiers. „Co je mi do toho? Já nejsem jeho tatínek, abych se o něj staral.“

	Teď, když byli sami dva, mluvili podivnou směsicí elfštiny a obecné řeči.

	Už druhý den prozkoumávali Gordonovu zemi. Skrývali se v trávě i v lesících, každou chvíli je smáčel déšť. Na pahorcích se vlnila tráva, obzor zakrývaly blízké i vzdálené skupiny stromů. Kočku Langtryho nechali v úkrytu. Nepřiznal to, ale po dlouhé koupeli v ledové vodě se necítil dobře.

	„Představovala jsem si válčení jinak,“ povzdechla si Hiwiareé. „Jenom se tady potloukáme a marníme čas.“

	„Čas? Tys řekla – čas? Člověci tě nakazili svým časožroutstvím.“

	„Nelíbí se mi tady.“

	„Víš, co říkal pan Glasser. Nejprve musíme pečlivě prozkoumat krajinu.“

	„Ty už jsi tady žil, ne?“

	„Ano. Přebývali jsme tu několik let. Před tím, než přišli arkastští kolonisté. Tehdy tu nebyly paedwanské farmy a strážní tábory.“

	„Ano, jasně. Promiň, že jsem tak hloupá.“

	„Ber to tak, že se teprve rozdýcháváme…“

	Přecházeli volnou pláň, drželi se vyvýšených míst. Pokud museli překonat nějaké údolíčko, udělali to klusem. Nijak se neskrývali, zato se důkladně rozhlíželi.

	„Támhle ta dlouhá čára – to bude paedwanská karavanní cesta,“ ukázal Wiers. „Víš, jak říkal Kočka. Chtěl, abychom ji obhlédli.“

	„Tak jsme ji viděli a můžeme se vrátit,“ odfrkla Hiwi. „Počkej? Co je to támhle?“

	Okamžitě zalehli a vyhlíželi přes konečky trav.

	„Karavana,“ vydechl Wiers. „Tohle je karavana, která přichází z města na pobřeží.“

	„Nevezou žádný náklad. Jsou to samí lidé.“

	„Jo. Sedí si na těch jelenech bez parohů a nechají se vézt.“

	„Jsou to koně! Těm zvířatům se říká koně!“

	„Přicházejí jak vojáci, tak ti v dlouhých hábitech. Paedwanští lovci duší.“

	„Jsou to kněží! Říká se jim kněží, a ty to víš.“

	Otočil k ní ošklivou psí tvář. Zakřenil se: „Já jsem jen hloupý elf z lesů. Lovím jeleny. Lovím bobry. Kůže měním s člověky za barevné korálky a ohnivou vodu. Tak to dělám pořád.“

	„Nežvaň! Musíme se vrátit ke Kočkovi! Příjezd kněží ho bude zajímat!“

	~~~

	Vznešený chondoir vyhledal Karin ještě před tím, než dorazila kolona.

	„Přijíždí fathre Sibelio, vrchní inkvizitor,“ vysvětlil jí. „Budeš se ode mne držet dál. Najdi si nocleh pod Motonem.“

	„Proč?“ zeptala se. On si její otázku špatně vyložil.

	„Žijeme přece v hříchu, njata. Jsem ženatý muž, a ty jsi svobodná žena. Tady, v pustinách, nás kněží tolerují. Tohle je však něco jiného: nemůžeme hřešit před tváří vrchního inkvizitora. Drž se ode mne dál, ale přes den mi zůstaň na dohled, ano?“

	„Chtěla jsem se zeptat: proč přijíždí?“

	„To já nevím. Teď ho musím přivítat…“

	Z Motonu scházeli vojáci, další se hrnuli z chatrčí v ohybu Jediné řeky. V chůzi si dotahovali přezky na zbroji. Velitelé je hnali ke karavanní cestě. Za vojáky se táhl dav čumilů: otroci, dozorci, nižší úředníci.

	Nakonec se vojáků shromáždily asi dvě stovky. Nastoupili do útvaru.

	Kolona se blížila z ohybu cesty. Na chondoirův pokyn začali trubači s oslavnými fanfárami.

	Čelo kolony dojelo k nastoupeným jednotkám, trubači ztichli. Chondoir vykročil vpřed. Kolona zastavila, první jezdec seskočil z koně.

	Tohle bude fathre Sibelio, pomyslela si Karin.

	Fathre znamená otec. Je to titul vrchních inkvizitorů.

	Fathre Sibelio byl vysoký, vychrtlý. Kápi měl staženou dozadu, takže bylo vidět, že mu vousy začínají růst hned pod očima. I na tuhle vzdálenost Karin poznala, že si nedělá žádné starosti s čistotou. Jeho kutna, přepásaná silným provazem, nebyla sytě černá, ale skvrnitá mnoha odstíny.

	Všichni, vojáci i čumilové, stáli bez pohnutí, jen vznešený chondoir a fathre Sibelio si šli naproti. Když se setkali, chondoir poklekl na jedno koleno. Fathre zamával rukama, jako že mu dává požehnání. Karin pochopila, že celé tohle divadlo je jen ukázkou hierarchie.

	Chondoir byl dole a fathre nahoře, to je celé. Silnější pes drbe toho, který je pod ním.

	Pak chondoir vstal a dlouho, předlouho rozmlouval s fathre Sibeliem. Vlastně řečnil především fathre a dělal při tom rozmáchlá gesta. Mluvil potichu a kromě chondoira ho neslyšel nikdo jiný.

	Všichni stáli bez pohnutí a pralo do nich slunce, které na chvíli vykouklo z mraků. Nakonec fathre Sibelio přece jen skončil s řečněním. Pak se začaly dít věci.

	Chondoir si přivolal pobočníky a zaštěkal pár úsečných vět. Pobočníci předali rozkazy dál. Trubky se znovu rozvřeštěly. Tentokrát to nebyly oslavné fanfáry, ale smluvené signály. K nejbližším farmám se rozběhli pěší poslové. Další poslové spěchali do stájí, aby osedlali koně a rozjeli se ke vzdáleným místům.

	~~~

	Návrat do Kočkova úkrytu zabral Hiwi a Wiersovi zbytek dne. Už se smrákalo, když dorazili do řádně probraného lesíka, nacházejícího se na čáře farem, obklopujících Moton. Nejbližší farma ležela asi čtyři míle odsud a jen díky tomu ještě polovina stromů stála. Lesy, které rostly blíž k Motonu i k farmám, už padly pod sekerami a pilami.

	Doléhalo sem vzdálené vřeštění trumpet. Po cestách, prošlapaných ve vysoké trávě, cválali poslové na koních. Něco se dělo.

	Hledali Kočku, ale nemohli ho najít, ukryl se opravdu dobře. Teprve když se Hiwiareé vyladila na jeho myšlenkovou stopu, našli ho na okraji lesa. Přes vymýcenou pláň pozoroval špionským sklem vzdálený Moton. Škubl sebou, když na něj promluvili.

	„Jste opravdu tiší,“ připustil.

	„Po cestě sem dorazili vojáci a paedwanští kněží,“ oznámila mu Hiwi. „Máš tušení, co se děje? Proč troubí na trumpety?“

	„Tohle je poplach,“ řekl Kočka. „Chvíli jsem měl strach, že objevili vaši stopu. Musíme počkat a dozvíme se víc.“

	~~~

	Předlouhý letní soumrak se vlekl ke konci. Karin se vrátila do chondoirova srubu, aby si tam sbalila nějaké věci. Přemýšlela, kam se vrtne. Pod Moton, do toho smradu a zahmyzených chatrčí, se jí nechtělo.

	Do místnosti vrazil vznešený chondoir.

	„Porušil rozkazy!“ vyhrkl.

	Ještě nikdy ho neviděla takhle rozzlobeného. Popadl ji za ramena a otočil tváří k sobě. „Fathre Sibelio porušil rozkazy,“ zopakoval. „Přinesl kompas.“

	„Cože? Cože to přinesl?“

	„Kompas. Je to kus železa, který stále ukazuje k severu.“

	Drtil jí ramena jako ve svěráku a chrlil: „Každý kompas je připevněný k zámořskému korábu. Nesmí koráb opustit, chápeš, njata? Nesmí se dostat na pevninu. Jen díky kompasům můžeme prozkoumávat moře a objevovat vzdálené země. Je to naše tajemství. Nikdo jiný, ani Raiggio, kompasy nemá. Pokud koráb ztroskotá, nebo pokud by byl napaden nepřítelem, musí být kompas zničen. Rozbijí ho kladivem a všechny kousky naházejí do moře. Za zničení kompasu zodpovídá samotný kapitán lodi. Nic není důležitější, ani boj s nepřítelem, ani záchrana vlastních lidí.“

	„Prosím, pusťte mě,“ zašeptala. „Bolí mě to.“

	Okamžitě jí sundal ruce z ramen.

	„Tohle je politika,“ zavrčel. „Fathre Sibelio byl poslán do kolonií, aby nepřekážel v sídelním městě. Zbavili se ho. Je příliš zanícený ve víře a u nás doma teď vládnou umírnění. Alespoň tak jsem to slyšel, tohle mi vzkázali moji věrní. Fathre Sibelio přemýšlí, jak by se zabavil.“

	„Co chce udělat?“ vydechla.

	„Pomocí kompasu chce projít zrcadlovou mlhou…“

	~~~

	Ráno už bylo jasné, že se k Motonu stahují posily. Od farem a zejména od pobřeží pochodovaly oddíly vojáků.

	„Připravují vojenské tažení,“ komentoval to Kočka Langtry.

	„Kam chtějí táhnout?“ zeptal se Wiers.

	„To netuším. Měli bychom to zjistit. Zkusím se tam připlížit a vyslechnout je, umím jejich řeč.“

	„Ne, ty ne,“ řekl Wiers. „V noci jsi kašlal ze spaní. Zakašleš, a mají tě. Půjdu já.“

	„Ovládáš kouzlo neviditelnosti, Wiersi?“ zeptala se Hiwiareé.

	„Ne…“

	„Já ano. Takže půjdu já.“

	~~~

	Karin se držela chondoirovi nablízku, jak si přál. Byla však natolik nerozvážná, že se vloudila do srubové kaple na vršku Motonu. Vyslechla kázání fathre Sibelia.

	„Je jenom jediná dobrá magie, a to taková, která pochází od našeho Pána!“ hřímal vrchní inkvizitor ke shromážděným důstojníkům. „Vše ostatní pochází od ďábla. Elfům nebyla magie darována Pánem a z toho vyplývá, že jim ji poskytl ďábel. Elfové jsou bezbožní rouhači, spojení s ďáblem, proto musí být hubeni vždy a všude. Přišel jsem, protože elfové jsou nablízku. Za nocí přicházejí nevidění, ukrytí ďáblovým kouzlem. Dokážou otrávit studny pouhými slovy. Mohou vstoupit do těl psů i vlků a ovládat je. Za úplňků se proměňují ve vlky! Přicházejí k lidským sídlům, aby pili krev dětí! Avšak já se jim postavím s čistým Slovem našeho Pána! Zapudím je zpátky do temnot!“

	Rozpřáhl ruce v extatickém vytržení, na chvíli se odmlčel. Šílené oči, utopené v pramenech přerostlých vlasů, obrátil v sloup. On sám teď vypadal jako vlk.

	Karin se krčila až vzadu, schovávala se za rameny důstojníků. Zatínala nehty do dlaní. Kdyby fathre Sibelio jen tušil, že i ona dokáže ovládat psy, připravil by jí velmi dlouhou a velmi bolestivou smrt.

	„To v horách není magie,“ hřímal vrchní inkvizitor. „Je to jen náhražka magie. Iluze. Ukrývá však elfy a spojence elfů. Vyrazíme zítra, ještě před svítáním. Očistíme to prokleté místo ohněm! Povedu vás údolím řeky, neboť, hle, jsem přinesl kompas, který mi ukáže správnou cestu.“

	Sebral ze stolu předmět velký jako pecen chleba.

	Řečnil a řečnil. Kázal o plamenech pekelných i o Pánově pěsti, která rozdrtí hříšníky. Prskal si přitom do vousů, žluté sliny mu stékaly na zválený hábit. Karin přestávala rozumět jeho rychlé, přerývaně vykřikované paedwanštině. Už ho vlastně ani neposlouchala. Jen se třásla hrůzou.

	Nakonec se fathre Sibelio rozhodl, že velebil Pána dostatečně dlouho. Zavelel, přítomní důstojníci klekli na kolena a pozvedli hlasy ke společné modlitbě. Fathre zůstal stát a přísně se rozhlížel, zda se přítomní modlí dost vroucně. Karin se skryla za široká záda důstojníka před sebou. Vkleče se ohnula tak, že se čelem dotýkala země. Měla štěstí, vrchní inkvizitor ji nezahlédl.

	Co by asi řekl na to, že má vznešený chondoir domorodou souložnici? Možná by začal zkoumat, jestli ho neuhranula.

	Modlitba skončila a důstojníci se, za chřestění přezek a vrzání řemenů na zbroji, stavěli na nohy. Karin využila zmatku a prosmýkla se ke dveřím. Všimla si, že jsou pootevřené, proklouzla ven.

	Rychlými kroky přešla za roh a teprve tam vydechla. Udělala takovou hloupost!

	Nikdo jí nebránil, aby vešla do kaple, vznešený chondoir jí přece poskytl privilegia. Mnozí důstojníci si však určitě přáli, aby ji vrchní inkvizitor zahlédl. Aby se zeptal: kdo to je?

	Záda měla úplně propocená.

	Ranní mraky se vypršely a nad Gordonovou zemí se klenula jednolitá modř. Tohle trvalo už mnoho dnů: déšť, slunce, déšť, slunce. Žíznivá země pila vodu. Tráva rostla takřka před očima a pastviny se pokryly záplavou pestrobarevných květů. I jalová země na svazích Motonu se zelenala lebedou a trsy kopřiv.

	Karin přešla nádvoří pevnosti. Prošla bránou a vydala se ke schodům. Sestupovala dolů, věděla, že musí být od vrchního inkvizitora co nejdál.

	Vnímala vzdálené ozvěny psích vědomí. Psi byli napjatí a tiší. Někdo jim dal příkaz.

	Někdo dal psům příkaz! Někdo tady je!

	Sestoupila k patě Motonu a vydala se skrz rozblácenou vesnici. Kolem ohnišť se shromažďovali vojáci, kteří sem byli přivoláni z farem i z pobřeží. Hlasitě se dohadovali, štípali do zadků otrokyně, které měly kuchyňskou službu, a dožadovali se jídla.

	Kličkovala mezi chatrčemi, zdaleka se vyhýbala hloučkům vojáků. Pak už se přiblížila k psinci. Stále silněji vnímala, že psy někdo ukonejšil.

	„Neohlížej se,“ ozval se za ní dívčí hlas. „Jdi za roh toho domu, tam si promluvíme.“

	Zastavila se, ohlédla se, nic však neviděla.

	„Jsem z Ynaveraku,“ řekla neviditelná dívka. „Přišla jsem za tebou. Jdi dál, tam za ten roh.“

	Teprve teď si Karin uvědomila, že neznámá mluví elfsky.

	No dobře. Chce si promluvit, tak ať mluví.

	Přede dveřmi psince uhnula. Uvnitř, na stoličce pod vodítky, seděl zase jednooký psovod. Vůbec mu nepřišlo divné, jak jsou psi tiší. Otevřenými dveřmi Karin zahlédl, ale co na tom? Vždycky může tvrdit, že se šla dozadu za psinec vyčurat.

	Minula roh, pak druhý, až se dostala za dlouhou zadní stěnu.

	„Tak kde jsi?“ vydechla.

	Kus od ní se zhmotnila štíhlounká elfka, oblečená v jelenicové haleně a s vlasy spletenými do spousty copánků. Karin ji okamžitě poznala: „Vždyť ty jsi Hiwiareé!“

	„Vzpomněla sis?“ potřásla elfka copánky. „Tak to jsem ráda.“

	„Bodejť bych zapomněla! Bejvalas mazánek Craecha Seeikhy! Všechno jsi uměla nejlíp, i tuhle pitomou neviditelnost!“

	Hiwiareé se zarazila, na takovéhle přivítání nebyla připravená. Nakrčila nosík, předstírala čenichání: „A ty jsi zase miláček paedwanka! Cítím ho z tebe!“

	„Dělám, co můžu, abych přežila. To nepochopíš. Ty jsi zblbla psy? No jasně, kdo taky jinej.“

	„Mám ti vyřídit pozdrav od Andrese.“

	„Od Andrese? Co je s ním? Slyšela jsem, že uprchl z města. Hledali ho, ale nenašli. Kde je?“

	„Psst! Mluv potichu! Andres je v Likariu! Živý, zdravý, a v Likariu!“

	„Co ty máš vůbec společného s Andresem?“ nasupila se Karin.

	„Je to můj přítel… snad bys nežárlila, Kch-reen?“ oslovila ji jejím elfským jménem.

	„Proč jsi za mnou přišla? Odvedeš mě odsud?“

	„Ne. Chci se zeptat, co se tady děje. Paedwankové připravují tažení, to víme. Ale kam?“

	„Zítra ráno chtějí odejít do země za zrcadlovou mlhou. Vrchní inkvizitor přinesl železo, které stále ukazuje k severu. Říkají tomu kompas. Projdou iluzí.“

	„To je dobré vědět,“ zatřásla Hiwiareé copánky. „Poslouchej, co si paedwankové povídají, zase se přijdu zeptat. Teď odcházím.“

	Třásně na její haleně zavlály a náhle byla ta tam.

	Psi se rychle probírali z oblouzení.

	~~~

	Wiers čekal mezi vesnicí otroků a osadou skřetů. Při břehu Jediné řeky tady vyrůstal hustý březový háj, příliš vzdálený na to, aby ho lidé nebo orkové pokáceli.

	Ze skřetího ležení doléhal zvuk bubnu. Bubeník nedržel rytmus a kůže na bubnu nejspíš zvlhla, protože místo opravdového dunění zaznívalo jen jakési pleskání.

	„Neslyším žádný štěkot psů,“ vycenil Wiers zuby v úsměvu. „Myslel jsem, že je poštveš proti sobě. Těšil jsem se na zvuky pořádné psí rvačky.“

	„Mluvila jsem s tou Karin. Paedwankové našli způsob, jak projít zrcadlovou mlhou. Chtějí táhnout na Útočiště.“

	„Tak to je dobře, ne? Nicnedělání skončilo. Nadechneme se a vyrazíme. Proč jsi taková rozmrzelá?“

	„Kch-reen si myslí, že mám něco s Andresem. Náčelník paedwanků si z ní udělal čubku, a ona mě obviňuje!“

	„A měla jsi s ním něco? Neměla, já vím, že ne. Je pro tebe příliš obyčejný.“

	„Co to říkáš? Jak to myslíš?“

	„Jsi přece tak dokonalá! Nějakej člověk by na tebe nemohl ani sáhnout, urazila bys mu ruku.“

	„Andres není jen tak nějakej člověk! Je to můj přítel!“

	„Ale netroufl si, co? Měl z tebe strach.“

	„Co tě žere, Wiersi?“

	„Žere mě, že jsi měla všechny psy pohromadě a nechalas je být. Mělas je poštvat proti sobě, pár z nich už mohlo být mrtvých.“

	„Ti psi za nic nemůžou… já mám psy ráda… A vůbec – proč to neuděláš ty? Proč nejdeš k psinci a nepostaráš se o to sám?“

	„Proč? Protože to neumím. Z nás dvou jsi přece ta, která dokáže všechno.“

	„Psi za nic nemůžou…“

	„Jo, to už jsi říkala. Máš je ráda. Miluješ celý svět. Nikomu nechceš působit bolest. Tak je to správné. Jenomže my teď způsobíme spoustu bolesti!“

	Zaváhala: „Mám se tam vrátit?“

	„Ne, už není čas, brzy přijde soumrak. Náš člověčí přítel nám chce něco ukázat. Možná to chce ukázat sám sobě. Utíkej za ním, já tady ještě něco zařídím…“

	„Mrzí mě, že jsem tě zklamala…“

	„Jdi už.“

	~~~

	Když Hiwiareé odběhla, odpoutal se Wiers od březového háje a rozběhl se podél řeky. V širokém pásu tady rostly vrbiny a občas nějaká olše, která dosud neposloužila jako palivo pro skřetí oheň. Po chvíli udeřil Wierse do nosu zápach výkalů. Skřetí tábořiště měl na dosah.

	Vyběhl z příbřežního porostu a zamířil do pláně. Tráva mu sahala až k pasu. Předklonil se, utíkal kolem orčího ležení.

	Na břehu řeky se tyčilo sedm skřetích hooganů. Orků tady tábořilo asi dvě stě: samci, samice, mláďata. Všichni se teď hemžili na udupaném prostranství, v jehož středu čněl totemový kůl. Na hlavici kůlu se nenacházela obvyklá lebka šelmy nebo dravého ptáka, ale paedwanský kruh s vepsaným šikmým křížem.

	Na první pohled bylo jasné, že se orkové chystají do boje. Vyskakovali do výšky, bodali oštěpy do vzduchu, mávali kamennými sekerami. Odpovídalo to tomu, co říkala Hiwiareé: paedwankové potáhnou k Útočišti a jejich skřetí spojenci půjdou také.

	Wiers změnil směr, zamířil přímo k hooganům. Nějaké skřítě si ho všimlo, ječením upozornilo okolostojící samice. Ty začaly vřeštět.

	Bubeník přestal trápit navlhlý buben, mokré pleskání umlklo. To už byl Wiers čtyřicet kroků od bojovníků. Nasadil na tětivu šíp, zamířil, vystřelil. Pak ještě jednou.

	Statný orčí samec, který právě rozpáral pomyslného nepřítele, se zakuckal. Z rozšklebených pysků mu vytryskla krev. Udiveně se zadíval na kovaný hrot, který mu vykoukl z hrudi. Teprve se zpožděním mu došlo, že ho šíp zasáhl do zad a prošel skrz.

	Druhý ork se jednoduše zhroutil na zem.

	Vzduch se rozechvěl válečným pokřikem, vysokým, posazeným těsně pod horní hranicí slyšitelnosti. Zněl jásavě.

	„Hiiiiiiihhh!“

	Nebyl to jen válečný pokřik, ale také sdělení: jsou tady elfové!

	Elfové, pradávní a nelítostní nepřátelé.

	Přišli z pláně a teď střílí šíp za šípem. Kolik jich přichází?

	Tucet? Nebo snad tucet tuctů? Vlastně je to jedno. Jsou tady a neušetří nikoho.

	Dvě stě skřetů, bojovníci, samice i mláďata, se rozběhlo do příbřežního lesa a ještě dál. Vrhli se do studených proudů Jediné řeky. Brodili se mělkou vodou, zmítali se v tůních.

	Wiers ještě jednou zaječel, pak se obrátil. Utíkal za Hiwiareé a Kočkou.

	~~~

	Slunce zapadá, téměř se dotýká obzoru. Wiers, Hiwiareé a Kočka Langtry leží v trávě.

	Farmu sledovali pár dní, drželi se však daleko. Teď se tisknou k zemi sto kroků od nástupiště. Nebylo snadné se sem dostat, pastvina je rovná jako stůl, všude je dobře vidět. Kočka a Wiers se museli více než míli plížit, zatímco Hiwi, ukrytá kouzlem neviditelnosti, vlekla všechny svazky šípů.

	Farma se nijak neliší od ostatních. Je tvořena pěkným srubem pro paedwanky a rozježenou haluznou, v níž přebývají jak arkastští otroci, tak hospodářská zvířata. Patří k tomu pár kůlen, seník, hromada klád a velké hnojiště. Pod přístřeškem je zděný sporák, na němž se vaří pro všechny, kteří si to zaslouží, tedy pro paedwanky.

	Vánek přináší vzdálené troubení. Na sousední farmě už stahují vlajku.

	„Co to tam vůbec dělají?“ šeptá Wiers. „Už to vidím potřetí, ale ještě jsem to nepochopil.“

	„Tohle je večerní nástup,“ vysvětluje Kočka Langtry tiše. „Vojáci se shromáždí na jednom místě. Velitel je zkontroluje, zhodnotí den, rozdělí noční hlídky. Pak stáhnou vlajku ze stožáru.“

	„K čemu je to dobré – tohle shromáždění?“

	„Utužuje se tím kázeň.“

	„Člověci musejí být k boji donuceni,“ sykla Hiwi. „Tomu se říká kázeň.“

	Farmu střeží dva šestičlenné oddíly, k nim je přiřazen velící důstojník a ještě dva poskoci. Vojáci stojí nastoupení do dvojřadu, jsou oblečení v plné zbroji. Někteří mají jen hrudní pláty s ramenními kryty, jiní i zádové díly. Důstojníci si mohou dovolit také chrániče stehen a paží. Všichni však mají na hlavách železné klobouky s ohrnutými okraji. Jsou tady dva střelci s hromovými holemi, dva lučištníci, čtyři kopiníci. I oba nižší důstojníci svírají kopí. Psovodi nemají nic než meče u boků.

	Arkastští otroci byli zahnáni do haluzny, nemají tady co očumovat.

	Oba velcí psi leží před psovody, čenichy mají položené na předních tlapách.

	„Nerozmyslel sis to, člověče?“ šeptá Wiers. „Opravdu tam chceš jít sám? Je jich patnáct.“

	„Půjdu tam.“

	„Na jedno nadechnutí?“

	„Přesně tak. Ti psi – jsou zmámení?“

	„Vidíš přece,“ šeptá Hiwiareé. „Jinak by vyváděli jako diví.“

	„Měl bys jít, člověče, než se ti rozutečou.“

	Kočka Langtry se zvedá z trávy. Utíká k nastoupenému oddílu.

	Velící důstojník právě dokončil řeč. Dává pokyn, trubač pozvedá trumpetu ke rtům. Zvuk je hlasitý, plechový, chvílemi zní jako kašlání.

	Blankytně modrá vlajka, na níž je červený kruh s vepsaným šikmým křížem, zvolna klesá dolů.

	Kočka Langtry běží drobnými krůčky, dalo by se říct, že cupitá. Zapadající slunce má v zádech a k nastoupeným mužům se přibližuje zezadu. Může ho vidět jen velící důstojník a trubač, ti však proti slunci rozeznají pouze to, že se něco hýbe. Nechtějí rušit slavnostní chvíli, není důvod.

	Kdyby hrozilo nebezpečí, psi by je varovali.

	Psi leží na zemi, pocukávají ušima. Jsou tiší, neteční.

	Kočka Langtry zrychluje. Velící důstojník už ví, že tohle je nebezpečné. Křičí povel.

	Kočkův mečík proniká do těla krajního kopiníka. Kopiník nemá zádový plát. Snad si na něj nikdy neušetřil, možná ho prohrál v kostkách nebo propil. Teď ho to stojí život.

	Kočka se protáčí kolem dokola. Švihá levicí, v níž svírá druhý mečík. Je to spíš říznutí než bodnutí. Kopiníkův soused, který se ohlédl, má náhle rozříznutou tvář. Z úst mu tryská krev, přišel o kus jazyka.

	Kočka skáče stranou, provádí kotoul přes rameno. Přemisťuje se o tři kroky dál. Už je zase na nohách. Hluboce předkloněný proráží dvojřad, řeže a bodá. Za jeho zády se hroutí tři muži. Paedwanská móda krátkých kalhot a dlouhých punčoch nechala vojákům nechráněné nohy. Kočka Langtry přesně ví, kde se táhnou tepny a šlachy, které je třeba přetnout a přeříznout.

	To všechno zatím trvalo jen dva údery srdce.

	Paedwankové tahají meče z pochev. Jeden střelec odhazuje hromovou hůl. Nemá zapálený doutnák – proč taky? Tohle je večerní nástup, a ne válečné tažení.

	Druhý střelec však chvatně vykřesává jiskru.

	Velící důstojník už tasil meč. Řve povely, nikdo si jich však nevšímá. Paedwankové jsou příliš překvapení. Někteří křičí úžasem, jiní bolestí.

	Psovodi škubají vodítky, oba velcí psi však netečně leží.

	Kočka Langtry se otočkou vrací k rozpadajícímu se dvojřadu. Vráží krátký mečík pod železnou náramenici nejbližšího muže. Ostří proniká hluboko a Kočka ho tam nechává. Při vyprošťování by se mohlo zlomit.

	Předloktím pravice vykrývá útok druhého kopiníka. Přískok, výpad. Kopiník má v mžiku prošpikované stehno.

	Kočka nechává i druhý mečík zapíchnutý v mase, bere si od kopiníka zbraň.

	Svírá kopí až u patky. Protáčí se kolem dokola, jednou, dvakrát. Čepel se svištěním proráží vzduch. Vojáci uskakují. Při třetí otočce se Kočka smýká stranou.

	Jeden z lučištníků má nasazený šíp na tětivě, dosud však nevystřelil. Čepel kopí ho shora zasahuje nechráněné paže, takřka mu ji odtíná.

	Kočka padá skluzem na udusanou zem. Naposled švihá kopím, tentokrát těsně nad zemí. Ostří masakruje nejbližší nohu.

	Kočka se koulí z dosahu útočících vojáků.

	Už zase stojí, rozbíhá se k velícímu důstojníkovi. Ten po něm bodá taseným mečem, nemá však šanci, protože kopí je delší. Čepel zasahuje důstojníka s takovou silou, že proráží jemně cizelovaný prsní plát.

	Velící důstojní se kácí naznak. Kočka jej přeskakuje, vlaje přitom na konci ratiště jako prapor. Dopadá na udusanou zem, dvakrát se překulí. Vyskakuje na nohy a zároveň dělá kličku, což mu zachraňuje kůži, protože druhý lučištník po něm právě střelil šíp. Minul.

	O sto kroků dál se z trávy zvedá Wiers: „Vstávej, ty s těma copánkama! Ještě nám našeho člověka zabijou!“

	Kočka Langtry už složil deset paedwanků. Někteří jsou mrtví, jiní zchromení. V tuto chvíli je však v koncích. Zalyká se, dáví. Proti němu stojí půlkruh paedwanků.

	„Adenzio!“ řve mohutný střelec, kterému se přece jen podařilo vykřesat jiskru. Během rvačky přišel o železný klobouk, doutnák má však zapálený. Široce rozkročený zdvíhá hromovou hůl.

	„Adenzio!“

	Ostatní vojáci ustupují stranou.

	Zášleh ohně, ohlušující výbuch, výtrysk bílého dýmu.

	Kočka Langtry stojí tam, kde předtím, střelec se však hroutí k zemi. Ze zátylku mu trčí opeřený konec Wiersova šípu. Kovaný hrot vylezl levým okem.

	„Hiiiiiihhh!“ ječí Wiers. „Iiiííízironk! Iiiííízironk!“

	Střílí šíp za šípem, přednostně si vybírá nechráněná záda nešťastníků, kteří se nezmohli na zádový plát.

	Kočka Langtry chrchlá, shýbá se, bere si meč velícího důstojníka. Otáčí se k vlajkovému stožáru. Trubač, sotva patnáctiletý hoch, tam stále ještě stojí s trumpetou v pěsti. Kočka mu úsporným pohybem zápěstí prosekává hrdlo.

	Všichni vojáci už leží na zemi, nikdo není schopný odporu. Kočka Langtry jde od jednoho k druhému a doráží je paedwanským mečem. Chroptění a nářek raněných rychle utichá.

	Po udusané hlíně se rozlévají kaluže krve. Některé jsou jasně červené, jiné zase temné, podle toho, zda vystříkly z tepen, nebo vytekly ze žil. Slévají se do jediného odstínu, vsakují do hlíny.

	Oba psi stále leží na břichách. Pach krve je dráždí k nepříčetnosti, v hlavách jim však duní příkaz: nehýbejte se! Nehýbejte se!

	Wiers tahá z pouzdra zálesácký nůž s prodlouženou a zprohýbanou rukojetí. Rozpřahuje se, jako by chtěl štípat dříví. Čepel letí dolů, přeráží psí páteř.

	Pak ještě jednou to samé.

	Kočka Langtry se opírá o vlajkový stožár, zvrací a kašle.

	Wiers vchází do paedwanského srubu. Chvíli se tam zdržuje, pak se objevuje ve dveřích. Zubí se, ukazuje láhev, kterou našel uvnitř: „Hele, co mám! To je ta šťávička, kterou měl tak rád král Eagerpe!“

	Kočka Langtry stále ještě chrchlá.

	Wiers se vrací na pastvinu. Hiwiareé stojí v podupané a spasené trávě, vytřeštěný výraz, neschopná pohybu. Oči má rozšířené, ruce odtažené od těla.

	„Nějak jsi vytuhla, kamarádko,“ říká Wiers. „Pojď, něco ti ukážu.“

	Bere ji za rameno. Postrkuje ji k rozježené barabizně otroků. Nejsou tam žádné dveře, jen prázdný otvor. „Pozor, je tady díra,“ říká Wiers a strká ji dolů.

	Uvnitř je smrad k zalknutí. Otroci i dobytek tady přežívají na shnilé podestýlce a ve vlastních výkalech. Ve stěnách chybí okna, světlo sem dopadá škvírami mezi kládami.

	„Vidíš je?“ říká Wiers.

	Vidí je. Zavšivení, vyhublí, oblečení v cárech. Vyděšeně se tisknou do nejvzdálenějšího kouta.

	O něčem takhle hnusném dosud neměla ponětí.

	Wiers říká: „Přišli sem – kdy? Před dvěma roky? Připadá mi to hrozně dávno.“ V levici drží ukořistěnou láhev, pravičkou kroutí Hiwi ruku. Bolí to.

	„Utekli jsme z Izironku, když nás vyhnal. Když zešílel. Žili jsme tady. Pak přišli tihle. Byli jako jiní člověci, s některými se dalo mluvit, a s jinými zase ne. Obchodovali jsme spolu… Já vím, schylovalo se k válce, ale nakonec k ní nedošlo. Izironk zemřel a my jsme se mohli vrátit. Nikdy jsem s nimi nebojoval, chápeš? Vidíš, co se s nimi stalo? Už nejsou ani jako zvířata, ani jako skřeti. Jenom jako červi v blátě. Tohle jim udělali paedwankové. Copak jsi neviděla ploty z kostí kolem té obrovské hromady hlíny?“

	Hiwi má pocit, že ji Wiers srazí na špinavou podlahu.

	Nakonec ji pouští.

	„Chci od tebe jen jedno, sestřičko. Musíš se postarat o jejich psy. O ty psy, chápeš? Já to nedokážu a náš člověk taky ne. Jestli se nevypořádáš se psy, dostanou nás. Dokážeš to?“

	„Udělám to.“

	„Skvělé… jdeme ven. Jeden z paedwanků vystřelil z hromové hole, na okolních farmách to určitě zaslechli. Za chvíli tady budou.“

	Opouštějí k smrti vyděšené otroky, škrábou se přes vysoký práh dveřního otvoru.

	Slunce už zapadlo za obzor, šeří se. Bude však ještě chvíli trvat, než se úplně setmí. Kočka Langtry je bledý jako rybí břicho, už však přestal kašlat. Prošel se po bojišti, posbíral krátké meče a vrátil je do pouzder.

	„Musíme odsud,“ říká mu Wiers. „Dokážeš utíkat?“

	„Jo,“ přikyvuje Kočka hlavou. „Ještě musíme dát znamení panu Glasserovi.“

	„Udělám to,“ říká Wiers.

	Zuby vytahuje zátku z ukořistěné láhve. Ve vzduchu čpí pach silné kořalky. Wiers přikládá láhev k ústům, zhluboka pije.

	Pozdvihuje levici, prsty formuje, jako by svíral neviditelné jablko. Vyráží levičkou vpřed.

	HÚÚÚÚÚŠŠŠŠ!

	Od prstů se mu odděluje ohnivá koule. Stačí mžik – a střecha paedwanského srubu stojí v plamenech.

	„Tohle je znamení pro pana Glassera,“ říká Wiers spokojeně.

	~~~

	Kolem Motonu, posazeného v ohybu Jediné řeky, se táhne půlkruh farem. Od Hromady jsou vzdálené asi deset mil a mezi sebou pět až šest mil. Wiers, Kočka Langtry a Hiwiareé utíkají po vnější straně prstence. I tady kdysi vyrůstaly lesíky, už dávno však padly pod sekerami dřevorubců. Zbývá tu z nich jen pár stromů.

	První farmě, která jim ležela v cestě, se obloukem vyhnuli, protože se dosud úplně nesetmělo. Teď už je tma, a tak se přibližují k další.

	Vstříc jim zní štěkání psů.

	V láhvi, kterou si nese Wiers, to žbluňká. Na nebi září hvězdy.

	„Jdou nám naproti,“ šklebí se Wiers do tmy. „Usnadňují nám to.“

	„Zastavíme, abych se mohla soustředit na psy?“ ptá se zadýchaně Hiwiareé.

	„Jsou tam jenom dva,“ říká Wiers. „Postřílíme je. Šetři síly, sestřičko, za chvíli budeme mít v patách celou smečku…“

	Nad polehlou trávou poskakuje skupina světýlek. „Ti blbci na nás vyrazili potmě,“ chechtá se Wiers. „Chtějí si na nás posvítit! Koho si myslí, že proti sobě mají? Svedeš ohnivou kouli, sestřičko?“

	„Ne,“ říká Hiwi. Zní to neupřímně.

	„Stydíš se, co? Taky jsem s tím měl potíže. Izironk byl zásadně proti ohni. To vy, z Ynaveraku, jste si mohli hrát s ohněm po libosti. Nám nedovolil Izironk ani jiskřičku. Vzpomínám si, jak jsme vybili dřevařskou osadu a našli tam dvě láhve takového pitíčka. Král Eagerpe se tenkrát opil, no, řekl bych po člověcku: jako prase. Já jsem si taky přihnul. Všichni, snad s výjimkou toho mladíčka Ithuriena, jsme byli nadraní jak veveráci po mochomůrkách. Začali jsme to zkoušet, a najednou nám to šlo. Ty dřevařský sruby jsme spálili na popel. Ohnivá koule je snadná. Ledovou dýku ovládáš, ne? Je to skoro to samé.“

	Světla pochodní se přiblížila, štěkot psů zní velice blízko.

	„Jsou tady,“ chraptí Kočka Langtry.

	„Zůstaň na místě, člověče! Zůstaň tady a nikam nechoď! Ty s těma copánkama – proč už nemáš šíp na tětivě?“

	Wiers odhazuje brašnu se srolovanou přikrývkou, rozbíhá se vpřed. Po třiceti krocích zastavuje, napíná luk, vypouští šíp. Za ním druhý, třetí, čtvrtý. Pro každého psa po dvou. Zuřivý psí štěkot se mění v bolestivý. Psi jsou velcí a silní, není snadné je zabít. Dva šípy na to rozhodně nestačí.

	Ze tmy zní povely v paedwanštině. Vojáků je k deseti, zaujímají obranné postavení kolem raněných psů. Kopiníci zapírají ratiště do trávy, lučištníci a střelci z hromových holí zírají do černé noci. Bez psů oslepli.

	Oba psi dosud žijí. Z ran jim crčí krev, každou chviličkou slábnou.

	Povel v paedwanštině: dva vojáci vybíhají vpřed, házejí pochodně co nejdál. Zase se stahují pod ochranu střelců. Plameny vržených pochodní na okamžik osvětlují krajinu, není však vidět nic než prázdná pláň.

	Tráva je zmáčená odpoledním deštěm, odhozené pochodně hasnou. Z hloučku paedwanků chraplavě zaznívá trumpeta, trubač předává zprávu ostatním oddílům.

	Teď!

	Noc protrhl rudý zášleh. Důstojník ani nemusí velet, všichni střelci tam obracejí zbraně. Tmou se k nim propracovává pulzující obláček ohně velký jako skřetí hlava.

	Hůůůůššš!

	Zaznívají výstřely z hromových holí, drnčí tětivy.

	Ohnivý oblak je u vojáků. Rozpíná se. Bytní. Náhle má průměr pět stop.

	Mokrá tráva vzplanula. Dva muži hoří jako fakule, zbytek je ožehnutý žárem. Železné pancéřování je k ničemu. Naopak: rozpálené železné pláty se připékají na kůži.

	Vojáci řvou bolestí.

	Odměrky s černým prachem, které mají střelci na bandalírech, vybuchují jedna za druhou. Zní to jako rychlé údery hromu.

	Wiers řičí divokým smíchem.

	Hiwi ho tluče pěstmi do hrudi. „Přestaň! Přestaň!“

	Mávnutím, jako by odháněl mouchu, ji sráží do trávy. „Co se ti nelíbí? Vždyť je to směšné! Podívej se, jak poskakují! Poslouchej, jak křičí!“

	Hiwi se staví na nohy: „Jak můžeš být tak necitelný?“

	Wiers je rázem klidný, smích je ten tam. „Jsou to naši nepřátelé. Mám radost, když chcípají.“

	Pak dodává: „Víš co? Býval jsem takový jako ty. Soucitný, laskavý. Když mě Izironk povolal do války, když jsem v jeho službách zabíjel, změnilo mě to.“

	„Nikdy nebudu taková. Rozumíš? Nikdy!“

	„To si povíme, až dojdeme na konec stezky. Pojď, sestřičko, vezmeme starého muže a běžíme dál.“

	~~~

	Před půlnocí se obloha zatáhla, spustil se déšť.

	Tři noční běžci se vymanili z prstence farem. Odpočívají na hrotu jednoho z lesíků.

	Z mokré noci zaznívá kašlavý zvuk trumpet. Paedwankové se přibližují.

	„Déšť je dobrý,“ potřásá Wiers mokrými vlasy. „Psi ztratí stopu.“

	„Neztratí,“ říká Hiwi. „Přesně vědí, kde teď jsme. Jsou všude kolem.“

	„Myslel jsem na psy, kteří přijdou zítra. S těmi dnešními se vypořádáš. Slíbila jsi to. A nebo ne?“

	„Co jsem slíbila, platí.“

	„Tak to máš nejlepší příležitost, protože za chvíli už bude pozdě. Pusť se do toho, sestřičko.“

	Přetáhla si přes hlavu řemen brašny a pak i řemen toulce na šípy. Odložila všechen náklad. Nakonec si svlékla i jelenicovou halenu, zůstala do pasu nahá. Sedla si na paty, dlaně položila na stehna.

	Tentokrát ji Wiers neočumuje, rychle odchází o kus dál, odstrkává i Kočku Langtryho.

	Hiwi se zhluboka nadechuje. Soustřeďuje se. Do vlasů jí padá déšť, stéká jí po nahých zádech.

	Déšť je dobrý. Přináší spojení se zemí i s vodou.

	Jsou blízko. Velice blízko. Nepočítá je, ale ví, že je jich víc než deset.

	Dotýká se jejich vědomí, rychle je probírá jedno za druhým. Z dřívějška už ví, že jsou skvěle vycvičení. Paedwankové s nimi nedokážou rozmlouvat myšlenkami, cvičí je bitím a hladověním.

	Lámou je. Berou jim jejich vůli.

	O to to bude snazší.

	Cítí jejich myšlenky. Dychtivost. Touhu splnit příkazy.

	Teď vám budu přikazovat já.

	Zmoklou nocí sem doléhá štěkání, ona je však neslyší. Na protějším pahorku se objevují rozmlžená světla pochodní.

	Kočka Langtry, sedící v mokré trávě, se zkouší postavit, Wiers ho zatlačuje zpět.

	Jste svobodní tvorové. Nikdo nemá právo vám poroučet. Můžete jít, kam chcete.

	Takhle jim to říká v myšlenkách. Dobře ví, že je to čirá lež. Obrovská, obludná lež. Oni nejsou svobodní. Nechtějí být svobodní. Nikdy nebudou. Feny je porodily jen proto, aby sloužili člověkům.

	Zotročili vás, a to je špatné. Zneužili vás. Jsou špatní. Jste svobodní tvorové. Jděte, a žijte svobodně.

	Ve skutečnosti je právě posílá na smrt.

	Nejtěžší bylo přesvědčit prvního. Zažehnout v jeho psí hlavě hněv a nenávist. Pak už to jde jedno za druhým.

	Cítí to: jako by od jednoho psa k druhému přeskakoval řetězový blesk.

	Buďte svobodní – alespoň na chvíli.

	Světla pochodní kolísají. Z několika různých stran zaznívá zuřivý psí štěkot. Z dálky houkne osamocená rána z hromové hole, jediný ze střelců dokázal odpálit černý prach i v dešti.

	V promočené noci bojují paedwanští psi s muži, kteří je sem přivedli. Zapomněla se včas odpojit. Vlastně ani nechtěla. Byla s nimi až do konce. Vnímala, jak jeden za druhým umírají. Jako by umírala ona sama.

	

	
Kapitola čtvrtá:

	Císařská armáda

	Karin nocovala v jedné z chatrčí pod Motonem. Pokoušela se spát, ale budilo ji dusání bot, řinčení zbroje a vřeštění trubek. Tohle nebyla příprava na vojenské tažení, ale poplach. Nejspíš to souviselo s návštěvou elfky jménem Hiwiareé.

	Po půlnoci, když se ryk odvalil někam pryč, konečně usnula. Pak pro ni přišli, vzbudili ji a vytáhli ven.

	Spala jen krátce, ale stejně v té barabizně chytila blechy.

	Na prostranství pod Motonem nechal vznešený chondoir rozdělal pár ohňů. Tam přijímal posly a vyslýchal svědky. Výslechu se účastnil i fathre Sibelio, přestože o jeho pomoc nikdo nestál.

	Stalo se tohle: nějací záškodníci napadli farmy. Pak zmizeli a nikdo je už nespatřil.

	Když se Karin dostavila k chondoirovi, právě tam nějaký psovod, vyděšený až do morku kostí, rozhazoval rukama. Vykřikoval, že se jejich skvěle vycvičení psi obrátili proti nim. Někdo je očaroval. V jednu chvíli šli po stopě, náhle se otočili a vrhli se na své pány.

	Těžce obrněným vojákům nezpůsobily psí zuby výraznější škody, skončilo to několika prokousnutými lýtky a předloktími. Rány se časem zahojí, mnohem horší byl strach, který událost vyvolala.

	Kouzla. Čáry. Nečistá magie.

	Vznešený chondoir i vrchní inkvizitor pozorně naslouchali a občas se na něco zeptali. Psovod byl tak vyděšený, že zapomínal na obvyklou úctu.

	Mezi řečí se Karin dozvěděla, že skřetí spojenci se z neznámých důvodů zvedli a přebrodili Jedinou řeku na druhou stranu. V tuto chvíli se nacházejí asi deset mil od svého tábora a odmítají se tam vrátit.

	Konečně došlo na to, kvůli čemu Karin přivedli. Paedwanský oddíl sem přihnal oddíl otroků z nedaleké farmy. Kdosi tam prý za soumraku povraždil celou posádku, tedy patnáct vojáků.

	Vznešený chondoir nechal přivádět otroky jednoho po druhém a pokládal jim stále ty samé otázky. Kdo vraždil na farmě? Kolik jich bylo?

	Svítalo, noční déšť ustával. Karin, nevyspalá a pokousaná od blech, překládala otázky i odpovědi do obecné řeči.

	Farmu prý napadlo spojené komando elfů a lidí. Otroci se nemohli shodnout, kolik jich bylo. Snad deset, snad třicet. Jen jedna otrokyně, zmlácená paedwanskými strážemi tak, že hrála všemi barvami, se podřekla. Prý tam byli jen tři, elf, elfka a člověk. Když však Karin zopakovala otázku, opravila se.

	„Bylo jich třicet.“

	Karin bylo úplně jasné, co se stalo. Tohle vypadalo na Craecha Seeikhu. Nejspíš to je on, kdo doprovází tu namyšlenou Hiwiareé. Časově to sedí: v pozdním odpoledni vystrašili orky. Za soumraku pobili vojáky na farmě a nakonec, když už je stíhací oddíl téměř dostihl, zmámili psy. Pak proklouzli v dešti. Tím udělali takové půlkolečko a teď utíkají pod ochranu zrcadlové mlhy.

	Jak je možné, že chondoir nevidí tuhle časovou následnost? Je přesvědčený, že v Gordonově zemi zaútočilo několik samostatných komand.

	„Ta žena říká to samé co ostatní, můj pane,“ řekla chondoirovi. „Útočníků přišlo asi třicet, někteří z nich byli elfové.“

	„Jestliže jich bylo třicet, kde jsou teď?“ vykřikl chondoir.

	Vzadu, tam, kde čekali nastoupení vojáci, vznikl rozruch. Na nosítkách přinášeli zraněného vojáka. Když ho přinesli až před chondoira, ukázalo se, že je těžce popálený. Vykřikoval cosi o démonech, kteří spálili celý jeho oddíl ohnivým kouzlem.

	Ohnivé kouzlo? Craech Seeikha, stejně jako všichni elfští náčelníci a gizmíové, ohnivá kouzla nenávidí. Pohrdá jimi. Třetí člen komanda, člověk, je nejspíš čaroděj. Lidé nemají předsudky. Říká se přece, že ohnivá kouzla vynalezl Temný mág Alarich Touraine…

	Panika rostla. Vojáci zapomínali na kázeň, navzájem se překřikovali. Důstojníci, místo aby je umlčeli, se přidávali k všeobecnému halasu. Všechno přehlušilo zavytí vrchního inkvizitora: „Pán nás opustil!“

	Rázem bylo ticho.

	„Pán nás opustil!“ zopakoval vrchní inkvizitor. „Samo peklo se otevřelo a vyvrhlo legii neviditelných démonů. Proč? Co jsme udělali špatně? Čím jsme se prohřešili?“

	Nikdo se neodvážil ani špitnout. Vrchní inkvizitor, s rukama rozpaženýma, si prohlížel jednoho vojáka po druhém. Každý z přítomných měl náhle pocit, že se mu do hlavy zavrtává nebozez.

	Pak se promluvil vznešený chondoir.

	„Ne,“ řekl jenom. Všichni se po něm rázem podívali.

	„Nebyli to žádní démoni. Jen skvěle vycvičení záškodníci, nic víc. Chtěli nás zmást a zastrašit, a to se jim téměř povedlo.“

	Zvýšil hlas: „Žádní démoni! Nebyli to démoni, ale lidé. S nimi přišli i elfové.“

	Přešel k nejbližšímu střelci. Vzal si od něho hromovou hůl a zdvihl ji do výšky: „Toto je dobrá zbraň. Účinná. Mnohem účinnější je však strach, který šíří. Domorodci v koloniích ji považují za magický nástroj. Stejné to je i s ohnivými kouzly. Je to také jen zbraň. Zatím ještě nevíme, jak funguje. Je to zbraň, chápete? Žádní démoni, žádná magie.“

	„To je rouhačství!“ vykřikl fathre Sibelio.

	Vznešený chondoir vrátil zbraň střelci a vykročil k inkvizitorovi. Fathre ječel z plna hrdla: „Tohle je kacířství! Popíráte autoritu církve, chondoire!“

	Všem bylo jasné: buď tady vznešený chondoir nastolí řád a pořádek, nebo se velení ujme fathre Sibelio. A pak nastane největší chaos, jaký kdo kdy viděl. Monumentální bordel.

	Vznešený chondoir nemínil ustupovat. Tohle byla jeho země. Všechno, co v ní je, vybudoval on sám.

	„Zmlkněte, fathre!“ zaburácel. Stál téměř u něj a díval se zespoda, protože byl o hlavu nižší. Fathre Sibelio se až zapotácel nad tou drzostí.

	„Porušil jste nejpřísnější rozkaz, fathre! Odnesl jste kompas z korábu a vynesl jste ho na pevninu! To je zločin!“

	„Chcete mě zatknout? Na mě se nevztahují světské zákony!“ zajíkl se fathre Sibelio.

	Vznešený chondoir se ohlédl a jménem vyvolal čtyři vyšší důstojníky: „Odveďte fathre Sibelia na ubikaci, uděluji mu domácí vězení!“

	Pak se otočil zpět k vrchnímu inkvizitorovi: „Pokud se pokusíte opustit vymezený prostor, fathre, nechám vás uvrhnout do želez. Jsme ve válce, copak to nevidíte? Já osobně zajistím, aby byl kompas zničen. Nesmí padnout do rukou nepřítele. Nevidíte, co jste způsobil? Jedna zámořská loď byla ponechána bez navigační pomůcky!“

	Rázem bylo jasné, kdo je tady silnější pes.

	Fathre Sibelio sklopil hlavu a nechal se bez odporu odvést.

	~~~

	Slunce se opíralo do jezerní hladiny. V trávě i na zelených stvolech rákosí se třpytily krůpěje nočního deště.

	Na orcigardské straně jezera Myabewsk, tam, kde se průsmyk trychtýřovitě rozevíral k vodní hladině, vyrostl přes noc stanový tábor.

	Z jezera to jako stanový tábor rozhodně vypadalo. Na vyvýšeném pobřeží postavili osm stanů ze světlého plátna. V jejich kruhu vztyčili vlajkový stožár.

	K obloze stoupaly sloupy kouře ze dvou ohnišť.

	Ve skutečnosti měly stany jen jedinou stěnu – tu přivrácenou k jezeru. Nebyly vyrobeny z plátna, ale z rákosových rohoží.

	Císařský vyslanec Johan Glasser stál za jedním ze „stanů“ a pozoroval jezero špionským sklem. Podél pobřeží se táhl čtvrt míle široký pás rákosí, za ním jiskřila jezerní hladina. V uctivé vzdálenosti od rákosí plul na klidné hladině bachratý člun, obsazený oddílem paedwanských vojáků. Jeho velitel měl rovněž u očí špionské sklo.

	Dole u břehu, po kolena ve vodě, stál jeden z Glasserových mužů. Mával nad hlavou svlečenou košilí a do ochraptění vykřikoval v paedwanském jazyce.

	„Neskočí nám na to, Bulíku,“ řekl Johan Glasser pantátovsky vyhlížejícímu človíčkovi, postávajícímu vedle.

	„Hned za svítání jsem vešel do rákosí,“ odpověděl pantáta. „Od jezera to už po sto krocích vypadá jako stany.“

	Muž, stojící ve vodě, stále vykřikoval. Už to nebyly celé věty, vždy ze sebe vyrazil tři nebo čtyři slova a pak chvíli odpočíval.

	„Nejsou tak hloupí, jak jsme doufali,“ dodal ještě pantáta.

	„To není otázka chytrosti nebo hlouposti, Bulíku,“ potřásl hlavou Johan Glasser. „Jen plní rozkazy. Vyrazili na průzkum a nesmějí přistát. To už je jasné.“

	„Alespoň víme, že jim zbyl jediný člun. Jinak by se sem blížila celá flotila.“

	„V tom máš určitě pravdu, Bulíku… zavolej muže zpátky.“

	„Nepočkáme ještě, pane Glassere? Třeba se člun přece jen přiblíží k rákosí…“

	„Zavolej je. Voda je studená a taky by jim mohly, jak jsi onehdy vtipně podotknul, umrznout koule. A nech vztyčit vlajku.“

	„Vlajku? Je to rozumné?“

	„Je to nutné. Kočka Langtry zaútočil bez předchozí konzultace a jistě měl dobrý důvod. Musíme odlehčit jak jemu, tak Floydu Bartlettovi.“

	„A co když mají víc člunů než jeden? Co když sem připluje celá armáda?“

	„Tak se stáhneme nahoru a znovu zavalíme průsmyk. Přece víš, že takový je plán. Tak už jdi! Chci vidět vlajku.“

	Pantátovsky vyhlížející chlapíček křikl: „Haruzi, zavolej chlapy zpátky a pojď sem. Joro, pan Glasser si přeje vztyčit vlajku.“

	Muž, stojící po kolena ve vodě, přestal vykřikovat. Místo toho popadl velký klacek, který měl u ruky, a začal jím energicky plácat o hladinu. Pak vyšel z vody a zamířil ke stožáru.

	Společně s mužem zvaným Jora vytáhl vlajku na stožár. Byla velká, avšak ušitá z hedvábí a lehoučká. Takovéhle vlajky dříve vlály na stožárech zámořských lodí, které vyplouvaly z Raiggia. Všechny ty lodě teď spočívají na mořském dně, nebo je paedwankové zajali a odvlekli do svých přístavů.

	Vlajku podebral lehký vánek, rozvinul ji. V celé kráse se ukázal rudý gryf raiggijských císařů.

	Vzdálený člun se zatřásl, jak sebou pozorovatel škubl. Johan Glasser se pousmál. „Určitě čekali všechno, jen ne císařskou armádu.“

	„Po pravdě řečeno tady ani žádná armáda není,“ podotkl pantáta. „Jenom vlajka.“

	„Přes noc postavíte dalších pár zástěn,“ oznámil mu Johan Glasser. „Musí to vypadat jako středně velký tábor. Zapálíte pár dalších ohňů. Starejte se, ať je kouř vidět. Začněte stavět vory.“

	„Vory? Někam se přeplavíme?“

	„Nebudou to vory, na kterých by se někdo plavil. Oni nás budou pozorovat. Uvidí, že stavíme vory. Klidně můžete stavět pořád dokola jeden a ten samý vor. Přes rákosí neuvidí, jestli tam vůbec nějaké jsou.“

	„Rozumím, pane Glassere,“ přikývl pantáta. Usmál se při tom.

	Z rákosí se vraceli Glasserovi bojovníci, nazí, natření tlustou vrstvou tuku. Skrývali se na okraji rákosového pole a čekali, zda bude paedwanský důstojník tak neopatrný, aby jim přivedl člun na dosah. Nestalo se.

	Jak však řekl pan Glasser: stálo za to to zkusit.

	~~~

	Posel od pobřeží přicválal ještě před polednem. Po nezbytných úklonách vysvětlil vznešenému chondoirovi, že se na druhém břehu jezera objevil oddíl raiggijské armády. Není to legie, ale něco menšího, asi tak dvě setniny. Je však možné, že další oddíly přitáhnou později.

	Vznešený chondoir se dlouze zamyslel a nakonec řekl: „Začínám to chápat…“

	Otočil se k pobočníkovi: „Svolejte nástup velitelů. Okamžitě.“

	O chvíli později už vydával rozkazy: „Posílíte ochranu pobřeží. Všichni muži, kteří nedrží strážní službu, se pustí do stavby člunů. Nenecháme se zastrašit. Jen co budeme mít dost plavidel, napadneme je.“

	Rozkazy byly neodkladně vykonány.

	Před večerem přivezl posel další zprávu. Císařští na druhém břehu kácejí stromy a staví vory. Také oni se chystají zaútočit.

	~~~

	Tři poutníci se blížili k severnímu okraji Gordonovy země. Povlovné terénní vlnky tady končily, vpředu se zvedaly hustě zalesněné kopce. Stmívalo se a vypadalo to, že se znovu schyluje k dešti.

	„To by mě zajímalo, jak v tomhle najdeme Ritzfoye,“ odfrkl Wiers.

	Kočka Langtry zpozorněl: „Přece jste se domlouvali na nějakých signálech. Máte nějaké společné orientační body, ne?“

	„No jo, to máme… však my se s Ritzfoyovcema potkáme. Buď bez obav, můj člověčí příteli.“

	Ohlédl se po Hiwiareé, která se ploužila vzadu, schlíplá a unavená. „Můžeš se vrátit do Útočiště, sestřičko. Udělala jsi hodně.“

	„Beze mne nenajdete půlorky. Jen já se na ně dokážu vyladit. Všimnu si jich z daleka.“

	„Najdeme je i bez tebe, neboj.“

	„Půjdu s vámi, jak jsem slíbila. Až na konec.“

	„Na konci je smrt.“

	„Stejně s vámi půjdu.“

	

	
Kapitola pátá:

	Dolů s proudem

	Obloha bledla, slunce zapadalo, v údolí už ležel stín. Když Andres vzhlédl, uviděl, že se horní poloviny obrovských kamenných soch stále ještě koupou ve zlatých slunečních paprscích.

	Dnes mohli rozdělat oheň za denního světla. Dopoledne pršelo, odpoledne svítilo slunce. Z promočených lesů stoupaly chuchvalce páry, ve kterých se ztratil i kouř z ohniště.

	Andres si opékal veverku. Kulička jich postřílela šest a jednu mu darovala. Už dlouho se pořádně nevyspal, práce se teď nezastavily ani ve dne, ani v noci. Přes den se vyráběly čluny a po soumraku se dole v úžlabině rozdělal velký oheň, na němž se v kotli vařila smůla. Když byla dostatečně tekutá, pustili se dělníci do vysmolování, což si obvykle vyžádalo Andresovu přítomnost.

	Usínal.

	Na druhé straně ohniště se chichotala elfka, přezdívaná Kulička. Její jiskřivý smích Andrese pokaždé vytrhl z dřímoty.

	Ruderick Atwod Hars tam ležel naznak a s rukama pod hlavou, Kulička ho krmila pečenou veverkou. Každé sousto si nejdříve vložila do úst, požvýkala, pak se naklonila a předala ho dál. Pokud ho Ruderick Atwod Hars nespolkl dost rychle, elfka se mu přisála na ústa a vycucla si sousto zpět.

	Dlaní při tom divoce rejdila po Harsově nahém břiše.

	Kulička byla stejně stará jako Ruderick Atwod Hars, tedy něco k šedesátce. Vypadala jako dobře zachovalá lidská třicátnice a chovala se jako mladá rozjívená samička. I její účes byl dost divný: všechny vlasy si načesala na levou stranu a spletla do krátkého tuhého copu. Vypadalo to, jako by jí z hlavy trčel malířský štětec.

	Andres už věděl, co se mezi těmi dvěma kdysi stalo, Kulička mu to sama vypověděla. Seznámili se během jedné z krátkých, ale krutých válek mezi elfy od Vickey a vévodstvím Barro. Vzájemně si usilovali o život, stopovali se v divočině. Když se pak střetli tváří v tvář, přeskočila mezi nimi jiskra a nakonec, místo aby se navzájem zabili, skončili ve vášnivém objetí. Pak se rozešli a neviděli se snad třicet let.

	Teď je svedla dohromady náhoda. Kulička odmítla vzít na vědomí, že Ruderick Atwod Hars zestárl. Co na tom, že zešedivěl a přišel o většinu zubů? Znovu zahořela spalující láskou. Odmítla odejít s Thompsonem na průzkum a zůstala tady s milovaným mužem.

	Andres vzhlédl, k ohni přicházel Cibuš. Natáhl prut s veverkou, aby si mohl Cibuš kousek utrhnout.

	„Vrací se Thompson,“ řekl Cibuš.

	„Vrací se Thompson? To mě ani nepřekvapuje.“

	„Proč?“ podivil se vyčouhlý goblin.

	„Takhle to bývá vždycky. Nejdřív se nic neděje, třeba i celý měsíc – a pak se semele všechno najednou.“

	„Ano, rozumím,“ přikývl Cibuš.

	„Cože? Jak to myslíš, Andresi?“ zeptala se Kulička.

	Ruderick Atwod Hars jí vysvětlil: „Pozítří dorazí la Marck s oddílem. Odejdeme odsud. Říkal jsem ti to, děvče.“

	Šťouchl ji do žeber a zopakoval: „Říkal jsem ti to, ale ty jsi nedávala pozor. Kdo ví, na co myslíš.“

	Okamžitě se po něm vrhla. Obkročmo si na něj sedla a zavrčela mu to tváře: „Vrauuu! Ty zlý a prolhaný člověče! Všechno přede mnou tajíš! Obelhals mě! Víš, co teď udělám? Ukousnu ti ucho! To tě naučí!“

	Andres i Cibuš se zájmem přihlíželi. Nebylo vyloučeno, že ze sebe Kulička serve všechno oblečení. I to už se stalo.

	Kulička divoce vrčela a předstírala, že se chce Harsovi zahryznout do ucha, ten ji se smíchem odstrkoval. Dole v údolí se však něco dělo. Tesaři i dřevorubci vstávali ze země a hrnuli se stranou.

	„Thompson je tady!“ křikl někdo zezdola.

	Ruderick Atwod Hars se zavrtěl, shodil ze sebe Kuličku a vyvlékl se ze sevření jejích stehen. „Musíme přivítat Thompsona, děvče.“

	Kulička vyskočila na nohy. Strhla ze sebe modrou košili, takže zůstala jen v bederní zástěrce a v nízkých mucklutinách. Popadla košili za rukávy, roztočila ji nad hlavou. Vrtěla boky a kroužila trupem. Vykřikovala: „Thompson přichází! Válečník Thompson je tady! Thompsone! Ah! Ah! Čekám na tebe! Jsem jenom tvá! Ah! Ah! Thompsone!“

	Kroutila se tak šikovně, že se jí prsy houpaly sem a tam.

	Ruderick Atwod Hars jí položil ruku na rameno: „Přicházejí s ním nějací cizí lidé. Radši se obleč, děvče.“

	Thompson stoupal vzhůru do svahu a halekal: „Pěkně jste s tím pohnuli, Andresi. Máte tam člunů, že bych je ani nedokázal spočítat.“

	Halasně se vítal s Kuličkou, zdravil Cibuše i Rudericka Atwoda Harse. Společně s Thompsonem přišli dva neznámí míšenci, které Thompson představil jako Žabáka a Piškota Ritzfoye.

	Když se usadili kolem ohniště, byla už téměř tma. Na obloze vyskakovaly hvězdy, dole v úžlabině se rozhořel oheň pod kotlem smolařů.

	„Můžu ti říct, Andresi,“ pustil se Thompson do vyprávění, „že ta mapa, kterou jsi nám nakreslil, je úplně přesná. Dokonale jsi odhadl světové strany i vzdálenosti. Máš talent, chlape, byl by z tebe skvělej kartograf. Támhle ty kopce, který teď v noci vidíme jenom my s elfskou krví, se svažují k severovýchodu. Teď, za dešťů, tam teče plno vody, což je pro nás výhoda. Můžeme čluny splavit. Akorát by to chtělo vyčistit koryto. Podél potoka vede stará stezka, jenže je zarostlá. Bylo by dobré ji prosekat. Rudericku, máte nějaké volné muže?“ obrátil se na důstojníka.

	„Teď už jsou volní skoro všichni. Stromy se nekácí, prkna jsou naštípaná… pošlu Farina a padesátku mužů, dám jim dva čluny.“

	„Půjdu s nimi,“ přikývl Thompson. „Ne že bych chtěl pracovat, jen jim ukážu co a jak.“

	„Jak je to daleko k hlavnímu toku Gkchynaée?“

	„Přes třicet mil. Vyhodí nás to kousek nad tou oblastí, kterou Andres pojmenoval Bystřiny. Je tam pěkně divoká krajina, samé roští, tráva a skály. Kdybych nevěděl, co mám hledat, tak bych tu Andresovu cestu vlečných člunů nenašel. Ale jo, je tam.“

	„Pozítří přijde la Marck a myslím, že se nezdrží. Vyrazíme hned.“

	„To je dobře. Máme štěstí, že hodně pršelo. Tyhle potoky v kopcích jsou mělké a nedá se v nich plout, leda vléct čluny. Pokud budeme otálet, voda opadne a nepůjde ani to…“

	„Jenom se zeptám, Thompsone: kde jste našel tyhle dva Ritzfoye?“

	„Nenašel jsem je, oni našli nás, protože nás hledali. Přinesli vzkaz od pana Glassera. Tenhle vzkaz však není ani pro moje, ani pro vaše uši, Rudericku. Oni tady počkají na la Marcka.“

	„Jistě, rozumím.“

	Thompson a Ruderick Atwod Hars se zvedli a odkráčeli dolů po svahu, aby vyčlenili padesátku mužů, kteří se zítra pustí do prosekávání stezky a čištění potoka.

	Kulička šťouchla do Andrese: „Vždyť ty spíš.“

	„Jo, usínám,“ zívl Andres. „Asi se půjdu prospat. Máme rozdělané čtyři čluny, a jestli mají být hotové do dvou dnů, tak si musím ráno přivstat.“

	„Rozednívá se brzo,“ upozornila ho Kulička. „Už toho moc nenaspíš.“

	„Hm, já vím.“ Odsunul se o kus dál, kde měl nízký přístřešek na spaní. Zalezl do přikrývek. Usnul okamžitě.

	~~~

	Karavana měla dorazit pozítří, její předvoj, vedený Sorelem la Marckem, se však objevil už druhý den. Unavení muži si tentokrát nesli vybavení sami, protože na hřbetech mezků nezbývalo místo. Každý z příchozích nesl pokrývku, smotanou do bandalíru, dále pak brašnu nebo batoh. A zbraně. Většina z nich měla kuši nebo kopí, případně obojí. Byli unavení dlouhým pochodem, zpocení, neoholení. V soukenných kalhotách a plátěných košilích vypadali jako farmáři a řemeslníci.

	Jen samotný předvoj čítal sto mužů. Počet obyvatel tábořiště se rázem zdvojnásobil.

	Sorel la Marck se prohnal ležením jako povodeň. Zkontroloval čluny a jeden z nich si nechal předvést. Zdálo se, že je spokojen.

	„Patnáct člunů a každý uveze pětadvacet mužů i s nákladem,“ burácel. „To je víc, než jsem čekal.“

	Otočil vousatý obličej k Andresovi: „Nevěřil jsem, že je něco takového možné! Nevěřil jsem tomu! Ale teď to vidím na vlastní oči! Překvapil jsi mne, chlapče!“

	Denisa Robinett, která přišla s ním, za jeho zády na Andrese povzbudivě zamávala.

	K večeru se Sorel la Marck usadil u ohniště. S Ruderickem Atwodem Harsem a se setníkem Marlinem Torozem tam probírali důležité věci. Andres se ochomýtal dole, počítal pádla a kormidelní vesla, nějak mu to nevycházelo. Zčistajasna na něj zahulákal jeden z vojáků: „Hej, Andresi! Pan la Marck s tebou chce mluvit.“

	Andres stoupal do svahu, v žaludku mu seděl nepříjemný pocit. Sorel la Marck se však jenom zeptal: „Hele, lodivode, Thompson Ruderickovi tvrdil, že se v kánoi vypravil po proudu řeky a dostal se až k tomu paedwanskýmu městu. Pak se zase vrátil.“

	„O tom mi Thompson nic neříkal…“

	„Bodejť by ti to telil! Thompson byl pryč asi tři tejdny. Nejde mi na rozum: mohl to opravdu stihnout tam a zpátky?“

	Andres počítal nahlas: „Přes Bystřiny se mohl dostat za tři nebo čtyři dny, i když přenášeli kánoe. Pod Bystřinami už začíná hlavní tok Gkchynaée. Mohli plout jen v noci, ale vody je teď dost, proud je unášel… za tři noci tam mohli dopádlovat… Zpátky pádlovali dvojnásobek času, ale jestliže nechali kánoi pod Bystřinami a šli přes Bystřiny pěšky, určitě nějaký čas ušetřili. Ano, myslím, že to mohl stihnout…“

	Sorel la Marck se udeřil pravou pěstí do levé dlaně: „Chytráci! Ti, co se považují za největší chytráky, nakonec udělají největší blbost. K čemu byla paedwankům ta jejich jezerní flotila, he? Jen k tomu, aby ji půlorkové spálili na popel. A přitom tudy vede zkratka! Mohli projít až do Orcigardu. Blbci to jsou! Blbci!“

	Jeden z Ritzfoyů, nejspíš Žabák, přikývl: „Je to přesně tak, jak říkáte, pane. Jsou to blbci. Proč neobsadili věž na orcigardském břehu? I s malou posádkou mohli držet průsmyk.“

	„Já myslím,“ osmělil se Andres, „že oni prostě dělají to, co umějí. Jsou mořeplavci. Když uviděli jezero, začali stavět lodě. Teprve když měli polovinu flotily hotovou, zjistili, že jezero je ve skutečnosti jen úzká nudle. Co měli dělat? Spálit čluny a hledat zkratky?“

	Sorel la Marck na něj upřel krhavá očička: „Ty jsi taky jeden z těch chytráků, co, lodivode?“

	Andres zatáhl hlavu mezi ramena, celý se přikrčil. Sorel la Marck ho chvíli upřeně pozoroval, pak se burácivě rozchechtal.

	~~~

	Následujícího dne připochodoval vojenský oddíl. Vojáci byli oblečení do kožených kabátců, ze kterých si už dávno odervali železné pásky. Někteří si nesli kloboukovitou přilbici se širokým okrajem. Každý byl ozbrojen kuší a někteří i mečem nebo skřetí šavlí.

	„Andresi!“ vykřikl jeden z vojáků. „Jsi to ty?“

	„No jasně, Hansi! Jsem to já! Já osobně!“

	„No to mě podrž,“ chechtal se voják. „Ty jdeš do války? To bych do tebe nikdy neřekl. Představ si, že vyklidili Timorok! Jak nás tady vidíš, jsme tu všichni, celá posádka! Pevnost zůstala bez ochrany… No, zase se tam vrátíme. Snad se nestane nic zlýho těm horníkům a obchodníkům.“

	„A holkám v kantýně, co?“ zakřenil se Andres.

	„Jo, těm především. Moc by mě mrzelo, kdyby je odvlekli nějací elfové… S elfama prej žijeme v míru…“

	Osazenstvo Timoroku Andres znal, vždyť do pevnosti dlouhá léta vozil zásoby a odvážel odsud měděné ingoty. S některými vojáky, jako třeba s Hansem, udržoval přátelské vztahy. A teď jsou tady všichni. Dohromady to dělá kolem osmdesáti mužů, dokonce přišel i felčar a kuchař s kuchtíky. Oddílu velel vousatý a tělnatý setník Zaigan Chavarak, la Marckův zástupce. K la Marckovi vzhlížel s takřka nábožnou úctou a během let se stal jeho věrnou kopií.

	Hned za vojenským oddílem se objevila karavana, vedená starým nerudným Atrödem, kterého doprovázel obrovský pes jménem Gariaris. Goblinů přišlo osmdesát, tedy dvakrát víc než obvykle. Na zpáteční cestě budou bez ochrany vojáků a musejí být silní, aby odradili skřetí lupiče. Orkové se prý už oklepali z loňské bratrovražedné války i z nájezdu sirén a začínají být bujní.

	Jen co dorazili, začali goblini odstrojovat mezky. La Marckovi velitelé dohlíželi na to, aby byl materiál řádně přebrán. Karavana dovezla potraviny, svazky šipek a vaky s vysoce hořlavým olejem. A granáty.

	Granát: to je buclatá nádoba s úzkým hrdlem, naplněná úlomky kovu a černým prachem. Tím samým černým prachem, kterým paedwankové krmí hromové hole. Nádoba je utěsněná včelím voskem, ze kterého vyčnívá zápalná šňůra. Používání granátů je jednoduché: zažehne se zápalná šňůra, granát se hodí proti palisádě nebo do skupiny nepřátel. Černý prach a úlomky kovu se postarají o zbytek. Keramické stěny nádoby jsou vypáleny ze speciální směsi hlíny a dalších přísad, po výbuchu se rozprsknou na drobné, velice ostré střepy.

	Říká se, že granáty vynalezl čaroděj Rônard. Ten samý Rônard, který byl utajeným arkastským princem, prvním manželem Sylvie Viktoriny a otcem chlapce Daniela. Mezi vojáky šel jeden hlas, jaké je štěstí, že granáty nebyly použity ve vzájemných válkách mezi Arkastií a Barro. Počet mrtvých a zmrzačených by byl mnohem vyšší.

	Granátů dovezli všehovšudy osmnáct. Naskládali je do přihrádek ve třech velkých bednách, vyložených koudelí.

	~~~

	Před večerem nechal Sorel la Marck nastoupit všechny přítomné, aby k nim pronesl řeč. Shromáždilo se tu dvě stě padesát mužů. K armádě patřilo ještě padesát vojáků, kteří včera odešli, aby vyčistili cesty mezi údolím a volnou řekou. Dohromady to dělalo něco přes tři stovky. Slibovaná čtyřsetčlenná armáda se zmenšila o čtvrtinu.

	La Marck prošel před nastoupenými řadami sem a tam. Odchrchlal si a zaburácel: „Pojedeme na vejlet, hoši. Podle toho, co vím, budeme na místě za tejden. Opravdu za tejden. To je mnohem méně, než kolik vám trvala cesta z Likaria až sem. Větší část cesty se navíc povezete ve člunech. Tejden cesty a pak dlouhá noční veselice. Pěkně to tam rozsvítíme. Až to uděláme, každej z vás dostane tolik zlata, že už nebude muset do smrti pracovat, leda pro zábavu.“

	Chvíli mlčel, přecházel podél nastoupených řad a prohlížel si vojáky. Pak pokračoval: „Nejsou mezi vámi žádní zelenáči. Všichni už jste byli v ohni, na naší nebo na arkastské straně. Poslouchejte mě dobře: stará nepřátelství jsou pryč. Teď na ně není čas. Chci od vás jediné, poslušnost. Poslouchejte velitele, a vrátíte se živí a zdraví. Kdo si bude hrát na hrdinu, tomu osobně utrhnu hlavu, jasný? Jistě všichni víte, že nepřátel bude víc než nás. Desetkrát, dvacetkrát – ale co na tom záleží? Zvítězíme, když budeme dodržovat jednoduchá pravidla: překvapení, kázeň, jednotný postup. Je tady další věc: elfové. Mnozí z vás s elfy bojovali. Navzájem jste si podřezávali krky, to ale skončilo. Upozorňuju všechny, že bez elfů nemáme šanci. Oni budou našima nočníma očima, jasný? Až teď poplaveme dolů, nezkoušejte si namlouvat elfinky. K tomu budete mít příležitost na zpáteční cestě. Předpokládám, že se nás bude vracet mnohem míň a vaše šance prudce vzrostou, hehehe.

	Slyšel jsem, že elfinky teď chodí do pasu nahý. Radím vám dobře, koukejte jinam, a ne na ty jejich kozy! Pokud se chce někdo podívat na ženskou, tady moje milovaná mu ukáže všechno, co bude chtít.“

	Sáhl na kraj zástupu a vytáhl Denisu Robinett. Mračila se, ale nebylo jí to nic platné.

	„Moje milovaná si teď svlíkne košili. Neudělá to ráda, ale obětuje se pro zdar výpravy. Kdo se chce podívat na kozy, ať postoupí tři kroky vpřed. Co? Nikdo? Tak to máš štígro, Deniso, žádný odhalování nebude, jenom večer pro mě. A co bude teď: velitelé vám rozdělí zásoby. Dostanete jídlo na čtrnáct dní: ovesný vločky, hrozinky a sušený maso. Radím vám, nesnězte to všechno najednou. Jedna hrst ovesnejch vloček vám bohatě stačí na celej den. Kromě toho povezeme železnou zásobu, ale ta je nedotknutelná. Nedotknutelná, rozumíte? Nikdo se nedotkne ani společnejch zásob, ani jídla, který patří někomu jinýmu. S takovým zlodějem bych velice rychle zatočil. Jinak si můžete po libosti chroustat cvrčky a žížaly, v tom vám nikdo nebrání. Skřeti se živí jenom tím, a jak jim to prospívá… Dnes po soumraku můžete zapálit ohně a ohřát si jídlo. Bude to poslední teplý jídlo na spoustu dní, takže si to užijte. A nebo jděte spát. Vstáváme brzo.“

	~~~

	Stráž probudila Andrese za kalného svítání. Dopřál si pár doušků pramenité vody a v chůzi snědl proužek sušeného masa. Všude se zvedali vojáci a smotávali přikrývky do bandalírů. Chrchlali, sípali, tiše nadávali. Odcházeli pár kroků stranou, aby se vymočili. Z pramínků moči stoupala pára.

	Skupiny vojáků, jedna za druhou, braly čluny a snášely je dolů pod přehradu. Už včera nechal Andres natrhnout hráz, korytem teď proudilo mnohem víc vody než v předchozích dnech.

	Na rameno mu dopadla mohutná la Marckova pracka: „Nasedej, lodivode, pojedeš v prvním člunu.“

	„Potřebuju dva pádlaře na příď,“ řekl jen.

	„Dostaneš, co si budeš přát.“

	Tady nahoře byl potok mělký a úzký. Andres i oba pádlaři hodili na dno člunu přikrývky, brašny a zbraně. Nasedli a odrazili od břehu. Nezatížený člun klouzal po hladině, občas škrtl o skrytý balvan. Za Andresovým člunem se rozvíjela řádka dalších člunů, obsazených trojčlennými posádkami.

	Často museli vylézt, brodit se vodou a přetahovat peřeje. Pak se koryto rozšířilo a prohloubilo. Tady to šlo lépe. Padesátka mužů, která odešla v předstihu, vyčistila proudnici. Tu a tam se nad vodou uzavřelo husté křoví a protáhli se jen tak tak, každou chvíli míjeli padlý strom, místa však měli dost.

	Potok byl klikatý, z obou stran sevřený divoce zarostlými stráněmi. Bylo však znát, že po levém břehu kdysi vedla stezka. Pterrové se chystali, že se tudy budou stěhovat do úrodnějších končin.

	Po stezce pochodovali pěší vojáci a s nimi šla i část karavany. Goblini naložili na soumary svazky šipek, balíky jídla i vaky s hořlavým olejem. Odvezou je až tam, kde bude říčka splavná.

	~~~

	Ještě před tím, než se úplně rozednilo, urazily čluny deset mil. Pěší oddíly nechaly daleko za sebou. Zurčení vody se změnilo v hukot, nalevo se objevila velká skalní plotna. Na kamenech stálo pár postav. Když uviděly čluny, začaly křičet a mávat. Andres přistál u břehu, vedle něj přirážela další plavidla.

	Čekal tu zrzavý Farin, nařvaný Kšír a mladý Čeveris.

	„Pod námi jsou peřeje,“ vysvětlil Farin. „Táhnou se asi tři míle, ale dál je docela slušná říčka.“

	„Kde máte čluny?“ zeptal se Andres. „A kde jsou ostatní?“

	„Čluny jsme vzali do teplejch a snesli pod peřeje. Byla to pořádná prácička, ale podařilo se.“

	Andres se vydal na průzkum. Ušel sotva dvě stě kroků a už viděl, že peřeje nesjedou. Voda narážela do balvanů, spadala ve vodopádech. Podél potoka však jedna za druhou sestupovaly kamenné plotny. Čas od času bylo vidět, že skálu někdo opracoval.

	„Počkáme na pěšáky a pak čluny sneseme,“ rozhodl Andres.

	~~~

	Andres počítal s možností, že budou muset čluny přenášet. Borty proto olemoval masivními latěmi, aby bylo čeho se chytit. Každý člun popadlo dvanáct mužů. Museli vykročit naráz jako nějaká stonožka, přitom dávali pozor na stupně v kamenných plotnách. Postupovali pomalu a po každé čtvrt míli odpočívali. Došlo k několika nehodám, když nosičům vyklouzl člun. Pár mužů utrpělo odřeniny, jeden skončil se zlomenou nohou. Felčar raněné ošetřil a Sorel la Marck rozhodl, že se dva z nich vrátí zpátky s karavanou.

	I když se karambolů seběhlo víc než dost, plavidla byla postavena fortelně a žádné z nich nedoznalo úhony.

	Dole pod peřejemi čekal zbytek předsunutého oddílu. Nacházel se tu nízký břeh, kde bylo možné čluny naskládat jeden vedle druhého, naložit a pak sesunout do vody.

	Položili čluny na břeh. Museli se ještě vrátit nad peřeje, kde nechali vesla, pádla, zbraně a batohy. Třímílovou cestu kolem peřejí tedy urazili třikrát.

	Po kamenných plotnách sešli i goblini s naloženými mezky. Goblinů šlo podél potoka hodně, asi padesát.

	Když přenosili všechen materiál, minulo poledne a slunce se sklánělo za zelené vrchy. Vyrazili za úsvitu, dřeli jako otroci a měli za sebou sotva patnáct mil. To bylo hodně málo.

	Když se Andres vracel k naskládaným člunům, zahlédl, jak ze zátočiny vyrazila kánoe. Byla to jedna z těch, které postavili elfové. Už však neměla světlou barvu březové kůry. Elfové ji popatlali nějakou tmavou hmotou a na boky zavěsili girlandy vodních rostlin. Kánoe teď vypadala jako plovoucí hromada roští.

	V kánoi klečel Thompson a čtyři elfští pádlaři.

	Kánoe přirazila ke břehu, Thompson vystoupil. Založil si ruce v bok, se širokým úsměvem pozoroval hemžící se vojáky. Byl bosý, měl na sobě jen kalhoty z černé kůže a tmavou vestičku, pečlivě zapnutou na všechny knoflíky. Vlasy měl sepnuté do koňského ohonu a meč, obvykle nošený na řemeni přes rameno, si tentokrát připevnil na záda.

	Chvíli si povídal s Ruderickem Atwodem Harsem, ten pak zamával na la Marcka: „Soreli! Pojď si tohle poslechnout!“

	Tentokrát se radili ve třech. Nakonec se la Marck obrátil k vojákům a zaburácel: „Nijak se tady neuhnízďujte, vyrážíme dál. Thompson říká, že řeka je volná a můžeme plout! Hej! Tenhle člun se mi líbí, do toho si sednu! Naložte mi tam granáty, dohlídnu na ně! Lodivode! Kde jsi? Budeš mi kormidlovat!“

	Důstojníci předávali rozkazy desátníkům a ti organizovali mužstvo do člunů. Plavidla, jedno za druhým, pleskala o vodní hladinu. Pár dobrovolníků si stouplo do vody, přebíralo výbavu od těch na břehu a skládalo ji do člunů. Pokrývky a batohy ke stranám, scorchy, kopí a svazky šipek doprostřed. Kdo měl kuši, ten si ji nechal hozenou na zádech.

	La Marck se na břehu loučil s Denisou Robinett, která s ním došla až sem. Svíral ji ve svém medvědím objetí a burácel: „Ani se nenaděješ, lásko, a budu zpátky.“

	Nad hladinou se nesl křik: „Pádla! Ještě tady zbývají tři pádla!“

	„Šíro! Tohle je moje pádlo! Tady mám značku, vidíš?“

	„Hele, ty arkastskej knechte, budeš pěkně pádlovat, dám si na tebe pozor!“

	Pádla tu byla jen pro polovinu mužů, rozebrali si je ti, kteří s nimi uměli zacházet. Stovku mužů vycvičil Andres na vodní nádrži v údolí. Plavit se uměli i vojáci z Timoroku. Za slunečných dnů, když měli po službě, vyjížděli v loďkách na širokou hladinu Vickey. Tam, ve společnosti holek z kantýny, popíjeli a pořádali závody.

	Kormidelních vesel se chopili ti nejzdatnější. Farin, Kšír, Trobl, Čeveris a další, kteří cvičili na vodní nádrži od samého začátku.

	La Marck pustil Denisu, přebrodil se mělkou vodou a vlezl si do člunu. Ten se pod jeho váhou rozhoupal. Andres přeskočil na záď ze břehu, ani se při tom nenamočil. Vložil dřík kormidelního vesla do vidlice a sedl si na batoh. Ostatní vojáci nebyli tak šikovní. Brodili se vodou a složitě se soukali přes borty, až dovnitř občas vhrkla voda. Ve člunech nebyly lavičky, na jejich výrobu nezbyl čas. Všichni se tedy uvelebili na batozích a přikrývkách, napůl při tom seděli a napůl klečeli.

	Trvalo to dlouho, nakonec však na břehu zůstala jen dvacítka odstrojených mezků a tlupa gobliních poháněčů. Mezi nimi postával i vyčouhlý Cibuš.

	„Na shledanou, Cibuši!“ zamával Andres. Sorel la Marck, sedící vprostřed člunu na bedýnce s granáty, ho okřikl: „Přestaň tady vypiskovat, lodivode! Radši řekni ostatním, co mají dělat!“

	Andres se otočil. Za ním, podél břehu, se táhla patnáctka plavidel. Posádky se držely převislých keřů či zapíraly pádla do dna, aby je proud nestrhl.

	„Ze začátku pojedeme pěkně zvolna,“ zaječel z plna hrdla. „Proud je tu silný, ponese nás. Občas ale musíte zabrat!

	Pokud nebudeme rychlejší než voda, nedá se člun řídit. Důvěřujte kormidelníkům! Jedeme!“

	Pádlaři zabrali, člun poskočil vpřed. Andres zapáčil kormidelním veslem a srovnal příď do proudnice. Zezadu slyšel křik, jak se odlepovaly od břehu další čluny.

	Proud byl bystrý, občas zčeřený balvany, skrytými pod hladinou. Z obou břehů se nad hladinu natahovaly větve keřů, tu a tam vyčnívaly koruny padlých stromů. Andres se každou chvíli ohlédl a křikl za sebe: „Balvan pod vodou! Objedeme ho zleva!“

	A nebo: „Padlý strom! Protáhneme se podél pravého břehu!“

	Posádky dalších člunů předávaly vzkaz dál.

	Vůbec to nešlo hladce. Neujeli ani tři míle a polovina člunů už uvázla v pobřežních keřích či ve větvích padlých stromů. Při vyprošťování se rozléhalo plno křiku. Občas zazněl tupý úder, jak zadní člun narazil do předního. Andres vedl člun dál a dál, jen občas se ohlédl, zda za ním ještě někdo pluje.

	~~~

	Cibuš stál na břehu a díval se, jak se čluny ztrácejí za zátočinou. Vedle něj mávala šátkem Denisa Robinett.

	„Dovedess karavanu do Hengerone, Cibussu. To bys mohl zvlädnöt, ne?“ zaskřehotal starý Atröd.

	Byl vystrojený, jako by se chystal do boje. V těchto teplých dnech chodil jen v bederní zástěrce, na nohy si natáhl vysoké elfské mucklutiny, které mu sahaly až k rozkroku. Na popruhu, vedeném křížem přes propadlý hrudník, mu visela naditá brašna, z níž vyčuhovaly opeřené konce šipek. Na záda si hodil samostříl a za pás zastrčil kamennou sekeru. Hlavu si nechal čerstvě vyholit, jen na temeni si uvázal uzel z dlouhých prošedivělých vlasů.

	„Ano,“ pokýval hlavou Cibuš.

	Goblini, kteří došli až sem, se dělili na dvě skupiny. Jedni jen tak postávali, druzí si z rozházeného nákladu vybalovali kamenné palice, zubaté šavle, nože, dýky, a především samostříly.

	„Vy se s námi nevrátíte, Atröde?“ zeptala se Denisa Robinett.

	„Řďkajď o tobě, jakä sess chyträ,“ kvákl starý goblin. „Myslďm, že přehänějď.“

	„Kam jdete?“ zkusila to Denisa znovu.

	„S temähle,“ mávl goblin pacičkou. Po kamenných plotnách přicházeli Žabák a Piškot Ritzfoyové.

	„Ah!“ vyjekla Denisa. „A karavana se vrací jen do Hengerone? A co já?“

	„Půjdete s námi,“ vysvětlil jí Cibuš.

	„Vždyť jsou tam půlorkové! Zotročí mě! Znásilní!“

	„Hä hä hä,“ zachechtal se Atröd. „Hloupä a starä. Takovou uss nikdo nechce.“

	„Nemějte strach,“ pokusil se Denisu uklidnit Cibuš. „Půjčíme vám nějaké oblečení, budete vypadat jako goblin.“

	„Hä hä hä,“ zachechtal se znovu Atröd.

	„Kam vůbec jdete?“ zeptala se.

	Atröd na ni upřel vodnaté oči, chvíli si ji prohlížel a pak řekl: „Stďn ve tväři byl müj pokrevnď bratr a jä ho jdu pomstďt. To je vssechno.“

	Mezitím k nim došli oba Ritzfoyové.

	„Nevezmeme pár mezků s sebou?“ zeptal se Piškot. „Myslím jako na jídlo. Ten váš pes toho musí sežrat hromadu, Atröde.“

	„Jo,“ zabručel starý goblin.

	„Tak vyrazíme, ne?“ přidal se Žabák Ritzfoy. „K čemu tady budeme postávat.“

	Třicítka gobliních válečníků, šest mezků, dva Ritzfoyové a jeden obrovský pes jménem Gariaris se pohnuli vzhůru do svahu. Zdálo se, že je tam neprostupná houština, skrývala se tam však stará pterrská stezka.

	„Nemějte obavy,“ vzal Cibuš Denisu za loket. „Nehrozí vám žádné nebezpečí. Postarám se o vás.“

	~~~

	Za zákrutem se znovu objevila Thompsonova kánoe, plula vstříc člunům. Když se s ní potkali, křikl Thompson: „Za zátočinou už je Gkchynaée! Měli byste počkat na ostatní!“

	„Počkáme,“ zaburácel la Marck. „Zastav, lodivode.“

	Andres si vyhlédl padlý strom a přirazil k němu tak lehce, že to ani nedrclo. Muži z posádky se škrábali na břeh, aby si protáhli nohy, na takovýhle způsob sezení nebyli zvyklí. Hned za Andresem připluly čtyři další čluny, kormidlované Farinem, Kšírem, Troblem a Čeverisem. Ostatní se sem dostávaly s velkým zpožděním. Na tvářích posádek bylo vidět, že se jim tohle dobrodružství nelíbí. Většinu času strávili tím, že vyprošťovali čluny z keřů, a teď byli poškrábaní od větviček a obalení pavučinami. Žádný člun se sice nepřevrhl, část mužů však byla promočená do nitky. Když už to nešlo jinak, museli do vody, aby plavidlu odlehčili.

	Tady v údolí už ležel stín, na kopcích však stále ještě trval plný den.

	Thompson vysvětloval la Marckovi: „Myslím, že byste měli pokračovat až do úplné tmy. Ještě jednou tolik, co od té skalní plotny.“

	„Říkal jste, že tam, za zátočinou, už je ta řeka s elfským jménem. Nevede kolem ní paedwanská karavanní cesta?“

	„Vede,“ přikývl Thompson. „Vede docela blízko, ale teď na ní nikdo není. Hlídkují tam elfové, dali by mi vědět. Jasně, bylo by lepší, kdybyste ten úsek sjeli potmě, to ale nedokážete. Všude je plno křovisek a padlých stromů. Uvízli byste, převrhli byste čluny, navzájem byste se poztráceli. Já to vidím tak, že byste měli odrazit od břehu. Zítra, v Bystřinách, už vás nikdo nenajde.“

	„Tak dobře,“ přikývl la Marck. Zaburácel: „Jedeme dál! Ale potichu! Potichu!“

	Odrazili od břehu. Jedna zákruta, druhá – a koryto se zřetelně rozšířilo. Proud se zklidnil a na hladině se už neobjevovaly vlnky, značící, že se dole skrývají záludné balvany.

	Andres se rozhlížel. Zdálo se mu, že místo poznává. Tudy přece putoval, když opustil Bystřiny. Kdyby jen přešel k druhému břehu a pak se vydal podél přítoku… po několika dnech by došel až na Borový pás a pak k spřáteleným orkům. Jak že se jmenoval jejich náčelník? Ostrý trn?

	Ohlédl se. Ostatní plavidla ho následovala v odstupech dvaceti kroků. Zdálo se, že tentokrát už všichni našli rytmus. Žádný člun nevězel v křoví ani ve větvích padlého stromu.

	~~~

	Za hlubokého soumraku se charakter řeky změnil. Voda opět zrychlila, v korytě se objevily podlouhlé ostrovy, porostlé olšemi, duby, břízami a jasně zelenou trávou ostřicí. Nalevo i napravo, ve vzdálenosti asi jedné míle, se zvedaly stráně. Gkchynaée tu před věky, když ještě tekla v plné síle, prorazila široký kaňon.

	Thompsonova kánoe se držela před Andresovým člunem. Na obloze už vyskakovaly první hvězdy, když jim od temné hradby pobřežního lesa vyrazila vstříc jiná kánoe.

	„Jsme tady!“ obrátil se Thompson na Andrese. „Pádlujte támhle a přirazte ke břehu! Vydám se proti proudu a budu navádět ostatní!“

	Elfové vidí ve tmě, to ví každý. Teprve teď, za houstnoucí tmy, si vojáci uvědomili, jak obrovská je to výhoda.

	Nebylo možné zažehnout lucerny, světlo by mohlo být spatřeno nepřáteli. Vše se odehrávalo potmě a podle pokynů několika málo elfů, kteří ovládali obecnou řeč. Člun za člunem zajížděl do křovisek, muži se brodili mělkou vodou a hledali kousek suché země. Žádné suché místečko však nebylo k mání. Vysoká tráva i husté listí ztěžkly bohatou rosou.

	Ten, kdo měl suchou přikrývku, se do ní zabalil a zkoušel usnout. Většina mužů se při vyprošťování člunů promočila do nitky a přikrývky jim navlhly vodou, prosakující do člunů. Nezbylo jim, než aby drkotali zuby a čekali na svítání.

	~~~

	„Měl jsi neuvěřitelný štěstí, Andresi, že jsi v tomhle bordelu našel stezku. Gkchynaée tu bývala široká přes tři míle a i tenkrát z ní čučely ostrohy. Spousta ostrohů. To všechno tu zůstalo, a navíc zarostlo tímhle zeleným roštím.“

	„Šel jsem tu v zimě,“ vysvětlil Andres. „Křoviska byla bez listí, průhledná.“

	„Ale stejně tě musí milovat nějakej bůh,“ zavrtěl hlavou Thompson. „Ta Bledá paní, myslím. Já a elfové jsme to hledali dva dny. Už jsme si skoro mysleli, že tu žádná stezka není.“

	„Ale je tu, ne?“ ubezpečil se Sorel la Marck.

	„Je tu,“ uklidnil ho Thompson. „Přesně taková, jak ji Andres popsal.“

	Svítalo. Listí i trávu znovu pokrývala těžká rosa. Ze zurčící vody stoupala pára. Muži kašlali, smrkali do dlaní, močili do křovisek. Žvýkali placky, ztvrdlé na kámen, i šlichtu umíchanou z ovesných vloček a říční vody.

	V křovinách zpívali ptáci, bzučel hmyz. Andres se mimoděk plácl přes tvář.

	„Komáři, co?“ zasmál se Thompson. „Začínají letos brzo, mršky.“

	„Kde jsou ty kanály, po kterých splavíme čluny?“ zabručel la Marck.

	„Tady kousek.“

	Odvedl je houštinami o sto kroků dál. Za chůze se před nimi roztahovaly zelené záclony a zase se za nimi zavíraly. Když stanuli na okraji kamenného koryta, nebyl už slyšet ani hlásek hulákajících vojáků. Vše přehlušilo zurčení vody.

	Kamenné koryto bylo z jedné strany opevněné nasucho vyskládanými kameny a valila se jím voda.

	„Pořádná prácička, co?“ ukázal Thompson. „Je to tady nejméně sto let, ale zachovalo se to dokonale. Když mi dáte oddíl mužů, la Marcku, povedu je. Budou před vámi čistit stezku.“

	„Jo, dám vám je,“ přikývl la Marck obrovskou hlavou. „A teď mě, kurva a do prdele, odveďte zpátky k mým mužům, protože vůbec nevím, odkud jsme přišli.“

	~~~

	Kanály byly určené pro splavování těžce naložených lodí, avšak čluny, které spouštěli la Marckovi muži, byly prázdné. Vojáci si nesli batohy, pokrývky a zbraně sami, někteří k tomu přibrali i svazky šipek a vaky s hořlavým olejem. Ve vodě, která prosákla do člunů, ležela jen pádla a sem tam nějaká zapomenutá, vodou nasáklá košile.

	Andres šel po stezce podél vodního koryta, v ruce držel vodící šňůru. Dával pozor, aby se člun nerozjel příliš rychle. Na spouštění každého člunu postačovali tři lidé. Jeden držel šňůru, uvázanou na zádi. Další dva se vybavili příďovou šňůru na přitahování, bidlem na odstrkování a starali se, aby příď neuvízla.

	Stezka podél koryta už zarostla křovisky. I když ji předsunutý oddíl částečně pročistil, zůstávala místa, která se musela obcházet. Andres ovšem nic obcházet nemohl, a tak musel každou chvíli dolů do koryta. Voda byla rychlá, studená a místy mu sahala až nad kolena. Netrvalo dlouho a nohy mu znecitlivěly chladem.

	Voda zurčela a přehlušovala všechny ostatní zvuky. Nahoře, mezi korunami stromů a keřů, byl chvílemi úzký proužek modré oblohy, a chvílemi jenom zelená klenba.

	Andres, nevyspalý, prokřehlý a s bolavou hlavou, se pohyboval jako v transu. Přestal myslet na to, co bylo, i na to, co bude. Slézal do koryta, brodil se vodou a zase se škrábal na stezku. Párkrát při tom upadl a potloukl se. Ruce i obličej mu poškrábaly větvičky křoví. Brzdil člun, nebo ho postrkoval, obcházel nízké křoviny a přehazoval přes ně šňůru. Do ochraptění vykřikoval povely na pomocníky.

	Když už měl pocit, že se bude brodit až do skonání světa, objevila se na levé straně prosluněná paseka. Někdo tady odstranil část vegetace, nejspíš tu tábořili elfové.

	„Vytáhneme člun a počkáme na ostatní,“ řekl pomocníkům. „Vypadá to, že jsme jim pořádně utekli.“

	Zul si promáčené boty a natáhl se na kus sluncem rozpálené skály. Usnul. Do snů se mu draly hlasy přicházejících mužů i dunění člunů, vytahovaných na břeh.

	Probudil se v polovině odpoledne, prohřátý sluncem, které mu vysušilo oblečení. Zamžoural do jasného dne: palouk byl bezezbytku pokrytý vojáky. Posedávali a polehávali tu snad všichni.

	„Ještě si můžeš zdřímnout, Andresi,“ řekl zrzavý Farin, který seděl vedle něj. „Dneska už zůstaneme tady.“

	„Zůstaneme tady?“

	„Ale jistě, pět člunů zatím nedorazilo. Táhnou je nějací mamlasové, pan la Marck už pro ně poslal celou naší partu – Kšíra, Trobla a Čeverise. Já se tam taky vydám a píchnu jim s tím.“

	„Půjdu taky…“

	„Ty zůstaň tady, pan la Marck si výslovně přeje, aby sis odpočinul. Jsi přece jeho kormidelník!“

	„Jo aha…“

	Farin se zvedl a odešel proti proudu. Andres se postavil na nohy, rozhlédl se. Teprve teď to místo poznal: támhle je rybí past.

	Napadlo ho, že se tam ukrývají pstruzi. Vydal se k pasti, překračoval při tom sedící i ležící vojáky. Nakonec rybí past přeskočil. Na druhé straně byl stín a vyrůstala tam tráva ostřice, nikdo se tam neusadil k odpočinku.

	Přidřepl a zadíval se do proudící vody.

	„Úžasné zařízení, tahle rybí past, co?“ řekl mu někdo za zády. Ohlédl se, stál tam Thompson.

	„Jenomže tam žádné ryby nejsou,“ dodal půlelf. „Elfové je vylovili a snědli.“

	Přisedl a zeptal se: „Co jsi měl vlastně s Ariettou, Andresi? Cestovali jste společně dost dlouho, ne? Přefikls ji?“

	Andres se zakuckal a cítil, že rudne. „Já…“ vykoktal. „Nevím, co chceš slyšet…“

	„Ona přefikla tebe, co? To ona dělává. Tedy: dělávala. Bývala samý žert a špás. Před každým vrtěla zadkem, a když po ní neskočil dost rychle, přiškrtila ho a odvlekla do houštin. Zdá se, že je s tím teď konec.“

	„Jo,“ zahučel Andres. „Změnila se. Je teď hrozně odtažitá. Když jsem ji potkal v údolí, kde jsme stavěli čluny, prohodila se mnou sotva pět slov. Jako by mě vůbec neznala!“

	„Arietta konečně dospěla. Chytla se Craecha Seeikhy a už ho nepustí,“ vysvětlil mu Thompson. „Craech je její, jak se říká, láska na zbytek života.“

	Andres vykroutil krk a podíval se Thompsonovi do očí: „Tebe taky přiškrtila a odvlekla do houští?“

	Thompsonova tvář na okamžik ztratila jakýkoliv výraz. Až sebou Andres škubl. Pak se však Thompson široce usmál a spiklenecky mrkl: „Ptáš se odvážně, človíčku, až z toho máš sám strach. Hele, je to takhle: já mám zásady. Co je v domě, není pro mě. Arietta byla členkou mého komanda. Svým způsobem jsem ji adoptoval. Jako by byla moje dcera.“

	Chvíli mlčeli a dívali se na vodu, plynoucí rybí pastí. Pak Thompson dodal: „Ve skutečnosti to ale není moje dcera, jen hezká a divoká půlelfka. Zásady jsou pěkné. Předsevzetí jsou pěkná. Někdy se ale věci vymknou z kontroly. Ptáš se, jestli jsem s Ariettou skončil ve křoví? Já neříkám tak, ani tak, protože nechci lhát. Přátelům já nelžu a ty jsi přítel, Andresi, jestli to ještě nevíš. Chtěl jsem ti jen říct, že Arietta, ať je teď, jaká chce, nenechá ve srabu ani přátele, ani bejvalý milence.“

	„Jak to myslíš?“

	„Až poteče krev, my se o tebe postaráme, Andresi. Prostě nám důvěřuj.“

	

	
Kapitola šestá:

	Glasserův plán

	Srpek měsíce se skrýval za mraky a noc byla temná. Čluny se neslyšně pohybovaly po jezerní hladině.

	Na východě se objevil proužek světlejší oblohy. Blížilo se svítání.

	„Teď!“ zasykl chondoir.

	K nebi se vznesla rachejtle. Vylétla vysoko, rozprskla se a ozářila pobřeží. Veslaři se opřeli do vesel, střelci foukli na doutnáky. Na jezerní hladině se náhle zrcadlily desítky rudých jiskřiček.

	Čluny překonaly rákosové pole během pár okamžiků. Přídě najížděly na mělčinu, vojáci přeskakovali přes borty. Výsadek byl proveden bezchybně, měl však jeden nedostatek. Nesetkal se s odporem. Žádný nepřítel tu nebyl.

	Rozednívalo se.

	Na první pohled bylo jasné, že tady netábořily tři setniny císařské armády, jenom pár záškodníků. Místo stanů tu stály makety z rákosových rohoží a místo nepřátelských vojáků panáci ze slámy.

	Jeden z důstojníků obešel všechna doutnající ohniště. Pak se vrátil k chondoirovi: „Popel je ještě teplý, pane. Museli zmizet těsně před naším příchodem. Mám za nimi vyslat stíhací oddíl se psy?“

	Vznešený chondoir si prohlížel falešné ležení: „Proč tohle všechno… čemu to mělo posloužit? Jaký to mělo smysl?“

	„Mám vyslat stíhací oddíl, pane?“

	„Ne! Všichni se vrátíme na náš břeh! Vyšlete rychlý člun! Co nejdříve musím mít psací potřeby, papír, pečetidlo a vosk! Připravte posla! Dejte mu dva nejlepší koně!“

	~~~

	Trvalo celé dopoledne, než byly z Motonu dopraveny psací potřeby a papír. Vznešený chondoir napsal vzkaz, zapečetil jej. Pak dal poslední pokyny poslovi: „Ujížděj, i kdybys měl uštvat koně! Puarko Sem Anzoti je ve smrtelném nebezpečí! Ať vyhlásí pohotovost! Ať stáhnou oddíly z lesů! Ať zajistí trojitou stráž! Musíš doručit poselství co nejrychleji! Životy tisíců našich lidí závisí jen na tobě!“

	Posel, důstojník, který pod chondoirem sloužil už mnoho let, poklekl a uklonil se: „Splním rozkaz, můj pane, i kdyby mě to mělo stát život. Budu v Puarko Sem Anzoti zítra odpoledne.“

	Pouzdro s poselstvím si hodil na záda. Vyšvihl se na černého hřebce a pobídl ho patami. Záložní valach ho následoval.

	~~~

	Z lesa vyšel dlouhý zástup a pustil se přes kamenitou pláň. Putovala tu šedesátka lidí a kolem třiceti goblinů. Vedli řadu naložených mezků a šel s nimi i obrovský pes jménem Gariaris.

	Po chvíli došli nad první jezírko. Vlastně to nebylo jezírko, jen klikatá průrva ve skalní plotně, úzká pár kroků, ale velice dlouhá. Vyplňovala ji lesklá šedavá hmota.

	Z průrvy se valily bělavé páry, nestoupaly však vzhůru, ale stékaly po svazích. Při pohledu shora se zdálo, že svahy pokrývá neklidná vodní hladina, v níž se zrcadlí modrá obloha s bachratými bílými oblaky.

	„Ta mlha – to je to zrcadlení?“ zeptal se pan Glasser.

	„Ano,“ přikývl Wiers. „Vrstva mlhy je tlustá asi patnáct stop. Kdyby někdo vylezl na strom dost vysoko, viděl by svět takový, jaký je doopravdy. Zatím to nikoho nenapadlo.“

	Ačkoliv byl Johan Glasser v divočině už měsíc, vypadal stále jako ze škatulky. Vyholoval si líce a kolem úst si ponechával krátké vousy. Dlouhé vlasy si stahoval do jednoduchého culíku. Stále nosil černé kalhoty, paedwanský kabátec však vyměnil za otřásňovanou kazajku, ušitou v elfském stylu. U pasu mu visel úzký meč s bohatě zdobeným ochranným košem. Ač byli všichni poutníci ověšeni brašnami, batohy a svinutými pokrývkami, on sám nenesl nic.

	Vyptával se dál: „Co je to za hmotu v té škvíře?“

	„Co já vím?“ pokrčil rameny Wiers. „Nějaká zwergská vymyšlenost. Ve sklepeních Útočiště jsou toho hromady. Říkáme tomu huspenina.“

	„To jste do těch škvír nanosili vy?“

	„Ale ne, už to tady bylo, jenom zaházené hlínou. Museli jsme hlínu odkopat a vyházet. Také jsme museli škvíry doplnit, protože huspenina se zvolna vypařuje. Vozili jsme huspeninu z Útočiště na kárách a pak jsme do ní přivedli potůčky, aby pořádně nabobtnala. Asi jako když vaříte kaši, pane Glassere.“

	Cesta vedla po horní hraně svahu, průrva se klikatila pod nimi. Právě překročili mělký potok, který průrvu napájel.

	„Huspenina odpařuje vodu?“

	„Ano. Je totiž teplejší než vzduch. Nevím, jak je to možné. Ať je zima, nebo vedro, huspenina je vždycky teplejší, ale jen trochu. Odpařuje vodu. V mlze je nepatrná příměs huspeniny, a právě ta způsobuje zrcadlení.“

	„To jste byli hodně odvážní. Odkrývali jste jezírka a dole se hemžili paedwankové. Neměli jste strach, že vás napadnou?“

	„Tady nešlo o odvahu,“ přiznal Wiers upřímně. „Thorpi a Floyd řekli, že to máme udělat – tak jsme to udělali. Paedwankové vůbec netušili, že se tady pohybujeme. Stavěli si tu svoji hromadu hlíny a do kopců se jim nechtělo. Jejich chyba.“

	Minuli jezírko. Chvíli trvalo, než se dostali k dalšímu jezírku, dole však přetrvávalo zrcadlení.

	„Jak dlouhá je zrcadlová ochrana?“ zeptal se Johan Glasser.

	„Asi tak sedm mil na každou stranu od Útočiště. Stačí to, protože dál už je krajina neschůdná. Sám vidíte, že jsme se sem dostali velikou oklikou.“

	„Vidím. Je to šikovně vymyšlené a šikovně provedené.“

	„To víte, zwergové. Trpajzlíci. Dělají to jen proto, že je to baví.“

	~~~

	Pan Glasser si zaclonil oči: „Támhleto je Útočiště?“

	„Ano,“ přikývl Wiers. „Nejdřív musím promluvit s Floydem a s jeho lidmi. Schovávají se a myslí si, že o nich nevíme.“

	Popoběhl po stezce, rozpřáhl ruce a vykřikl: „Floyde! Vylez! Vylezte všichni! Přivádím posily, které jsem sliboval!“

	Vpředu zazněl jásavý výkřik: „Piškote! Čmeláku!“

	Po stezce dusal Jezevec Ritzfoy, halasně se smál a rozevíral náruč: „Kde se tu berete, bráchové?“

	Za ním utíkal i Kink.

	Z houštin se vynořovali ukrytí bojovníci: Floyd Bartlett, orkové, elfové, hraničáři.

	Čtyři Ritzfoyové se vzájemně objímali a halasili: „Moc rád tě vidím, Jezevče! Kinku, ty kluku! Tys nám nahnal strach!“

	„Kde jste nechali ostatní? Kde zůstal Myšák se Žabákem?“

	„Uvidíte je taky! Už brzo!“

	Wiers vedl pana Glassera kolem objímajících se Ritzfoyů, s nimi šel mrzutý Atröd. Floyd jim šel vstříc.

	„Přivedl jsem pomoc, Floyde,“ řekl Wiers. „Tohle je pan Glasser a tohle Atröd z Likaria. Atröda možná znáš.“

	Floyd pozdravil příchozí lehkou úklonou. Atröda snad už někdy potkal, všichni goblini mu však připadali stejní.

	Pan Glasser napřáhl k Floydovi pravici. Ten zaváhal, pak nabízenou ruku stiskl.

	Jako obvykle vyzařovala z pana Glassera aura moci. Bylo znát, že už desetiletí velí mužům a vydává rozkazy. Velel a bojoval dávno před tím, než se Floyd vůbec narodil.

	Floyd Bartlett si náhle připadal nicotný, maličký.

	„Velice mě těší, že se s vámi setkávám, Floyde,“ řekl pan Glasser. „Wiers mi pověděl, že chcete bojovat. Také jsem přišel, abych bojoval.“

	„Chawynští předáci budou rádi, že dorazila posila,“ přikývl Floyd. „Posílíte naši obranu.“

	„Asi jsem to řekl špatně, Floyde. Já ani Atröd nebudeme čekat na útok paedwanků. Zaútočíme.“

	„Zaútočíte? Kolik vás vůbec je?“

	„O trochu víc než sto. Víc, než tady vidíte. Někteří z mých mužů i Atrödových goblinů zůstali vzadu.“

	„Během příštích dnů chci sejít dolů a napadnout pár farem,“ přikývl Floyd. „Moji orkové už to tady nemůžou vydržet. Můžete se k nám připojit.“

	„Poprosím vás o strpení, Floyde. Ještě není vhodná chvíle pro boj, ale brzy bude. Naši bojovníci, kteří zůstali vzadu, chystají léčku.“

	„Léčku?“

	„Bude lépe, když si promluvíme uvnitř,“ kývl pan Glasser k Útočišti. „Seznámím vás se svými plány.“

	Floyd Bartlett přelétl pohledem stovku dobře vyzbrojených lidí i goblinů, kteří právě přišli. Pak se podíval na Wierse. Ten se zasmál a praštil ho do ramene: „Zapomínáš na pohostinnost, človíčku. Tak už nás pozvi nahoru.“

	Pan Glasser rychle dodal: „Chápu, že máte obavy, Floyde. Vpustit do svého domova stovku ozbrojenců? To není moudré. Jste opatrný, a to je dobře. Nechám své muže pod pevností. Budete je tam mít na očích.“

	„Tak jo,“ přikývl Floyd. „Svolám předáky a promluvíme si.“

	~~~

	Jednání v poradním domě se zúčastnili hraničáři z bývalé Chawyny, pár elfů, slepý zwerg se svou tělesnou stráží, Floyd a jeho komando a čtyři Ritzfoyové. Za příchozí se dostavil starý Atröd, doprovázený obrovským psem Gariarisem. Tentokrát tu nebyly žádné ženy – s výjimkou Inge, kterou všichni pokládali za dobrou duši Útočiště.

	Inge představila pana Glassera Thorpimu, starý zwerg opět sáhl na mužovu tvář.

	Johan Glasser pak promluvil ke shromáždění: „Paedwankové opustí Gordonovu zemi. Odejdou. Možná se to stane už za týden.“

	Jeho slova vyvolala bouři. Náhle se všichni překřikovali, křičeli na pana Glassera otázky. Dole pod schodištěm hulákal Jezevec: „Čmeláku! Piškote! Je to pravda?“

	Oba Ritzfoyové neříkali nic, jen se uculovali.

	Floyd se postavil vedle pana Glassera. Zdvihl ruce a shromáždění se utišilo.

	„Je jich tam dole spousta,“ řekl Floyd do ticha. „Je pravda, že se poslední dobou docela hemžili. Nezdá se ale, že by se chystali odejít.“

	„Nechystají se odejít,“ přikývl pan Glasser. „Zatím. Ještě nevědí, že odejdou. Půjdou na pomoc městu na pobřeží. Jsou tady dvě možnosti: buď jich odejde jen polovina, nebo odejdou všichni. Gordonova země se vyprázdní. Samozřejmě – nic jim nezabrání v tom, aby se zase vrátili.“

	Chvíli se rozhlížel po shromáždění a pak dodal: „Můžeme jim v tom zabránit my. Proto jsem přišel. Ritzfoyové vyhlédli místo, kde bude možné paedwanky napadnout. Já a Atröd tam na ně počkáme. Jde jen o to, kdo se k nám přidá.“

	Slova se ujal hraničářský předák Jacob Faylorg. Vyslovil názor všech shromážděných: „To, co říkáte, je neuvěřitelné. Šílené. Kdo vůbec jste?“

	„Ještě jednou se představím. Jsem Johan Glasser org Rigo.“

	Odmlčel se.

	„Já jsem Jacob Faylorg z Chawyny,“ představil se hraničář váhavě, jakoby proti své vůli. Pak Johan Glasser pokračoval: „Jsem císařův vyslanec v Hraničních zemích. Můžu vám ukázat pověření s pečetí a podpisem Jeho Eminence císaře Erharta. Vím však, že v Pohraničí to chodí jinak. Zajímají vás jiná doporučení. Byl byste tak laskav, Piškote?“

	Slova se ujal Piškot Ritzfoy: „Nó, já nevím, jestli mě tady někdo zná osobně, ale o nás, o Ritzfoyích, jste určitě slyšeli. Já i brácha Čmelák říkáme: panu Glasserovi můžete věřit. Každý slovo, který vysloví, je pevný jako skála.“

	Zmlkl. Vedle pana Glassera se teď postavil Wiers. Rozhlédl se: „Něco se vám nelíbí? Slíbil jsem, že přivedu pomoc, a tady ji máte. Ani o tom nevíte, ale pan Glasser vám už zachránil zadky. Paedwankové se chystali, že na vás vtrhnou. Jeden z jejich kněží přinesl věcičku nazývanou kompas. Ukazuje stále k severu. Snadno mohli projít mlhou.“

	Shromážděním to zahučelo, dokonce i starý zwerg na kamenném trůnu se pohnul. Pohybem k sobě přivolal Floyda, chvíli si s ním tiše povídal. Floyd pak řekl: „Zwergové mají také železo, které ukazuje k severu. Thorpi ví, že to není výmysl. Proč nás tedy paedwankové nenapadli, když mohli projít?“

	Wiers se zakřenil: „Poděkujte mně, Hiwiareé a ještě jednomu člověku, který se jmenuje Kočka Langtry. Zapálili jsme farmu a pobili spoustu paedwanků. Odvedli jsme od vás pozornost.“

	„Ano, víme, že se tam něco dělo. Kočku Langtryho známe, je to náš přítel a spojenec. A Hiwiareé – není to ta elfka, která přišla s Rolfem a s Andresem? Kde jsou teď?“

	„Hiwiareé a Kočka jsou jinde,“ rozhodil Wiers ruce. „Také oni jsou součástí plánu. Vás by však mělo zajímat, že muži pana Glassera vybudovali na druhém břehu Myabewsku falešný tábor. Paedwankové získali dojem, že tam táboří císařská armáda, a chystali obranu pobřeží. Vás pustili ze zřetele.“

	„Jestli je to tak, jak říkáš, Wiersi,“ potřásl Jacob Faylorg hlavou, „tak jsme vaši dlužníci, pane Glassere.“

	Zespoda zaskřehotal Atröd: „To jďdlo, kter˙ väm dopravil Thompson pod Havranď hlďdku, jsme balili my v Likariu.“

	Gariaris potvrdil jeho slova dvěma hlubokými bufnutími.

	Paul Kranis, Floydův společník, se hlasitě rozesmál: „Tohle mě úplně přesvědčilo. Vítejte, přátelé!“

	Jacob Faylorg dodal: „Tak jo, věříme vám. Pořád si ale myslím, že odsud paedwankové neodejdou.“

	Johan Glasser přikývl: „Rozumím vaší nedůvěře. Navrhuji vám tohle: počkáme několik dní. Pak sami uvidíte, co se stane.“

	„Říkal jste týden?“ vmísil se do hovoru patriarcha Karay.

	„Ano. Myslím si, že do týdne paedwankové odejdou. Já a Atröd je pak napadneme.“

	„Přidáme se k vám,“ ozval se Floyd. „Já, Paul, Perette, Drobeček a pětatřicet orků.“

	„Já a Kink jdeme taky,“ křikl Jezevec.

	„A co elfové?“ zeptal se pan Glasser.

	„Půjdou, když jim řeknu já,“ zakřenil se Wiers. „A já jim řeknu.“

	„Kolik vás bude dohromady?“ vyjekl Jacob Faylorg. „Sto padesát? A kolik paedwanků? Pět set? Tisíc?“

	„Připravíme léčku,“ vysvětloval pan Glasser trpělivě. „Našli jsme místo, kde jim převaha bude k ničemu. Máme samostříly a budeme je odstřelovat shora.“

	Floyd se na Jacoba Faylorga netečně podíval: „Můžeš tady zůstat, Jacobe. Já nikoho nenutím, aby šel taky.“

	„Ale nutíš, Floyde,“ potřásl hlavou Jacob Faylorg. „Nutíš nás všechny.“

	Patriarcha Karay se přidal: „Jacob má pravdu. Pokud půjde Floyd, půjdeme všichni. Jsme Chawyna.“

	„Konečně se dočkáš své války, Floyde,“ řekl hořce Jacob Faylorg.

	~~~

	Tohle je můj poslední zápis. Jak může každý vidět: popsal jsem sešit na poslední stránku a jiný jsem si nevzal.

	Už jsme téměř překonali Bystřiny. Večer budeme na široké Gkchynaée a poplujeme celou noc. Cíl máme na dosah.

	Mám strach, a zároveň se těším na to, co přijde.

	~~~

	Chondoirův posel se postavil ve třmenech a rozhlédl se. Cesta křížila levostranný přítok řeky Sansital, kterou hraničáři nazývají Gkchynaée. Ze dna se zvedaly nízké kamenné pilíře, mezi nimi se valila voda. Pilíře tady stály odedávna, loni na ně nechal vznešený chondoir připevnit nosné trámy. Na mostovku zatím nedošlo.

	Necelou půlmíli odsud se říčka vlévala do skutečné Sansital. Za poslovými zády se zdvíhal vysoký ostroh a posel měl pocit, že ho shora někdo pozoruje.

	Říčka byla široká a mělká, v minulých dnech však pršelo a teď tu teklo hodně vody. Nebylo zbytí, seskočil z koně. Namotal si uzdu kolem pravého zápěstí, do levice chytil uzdu záložního valacha. Vkročil do vody.

	Vody bylo po kolena, vlnky mu však občas vyšplíchly až nad pás. Šel pomalu a opatrně, od jednoho kamenitého ostrůvku k druhému.

	Kdyby už konečně dostavěli ten most, pomyslel si, bylo by to mnohem snazší.

	Dostal se do třetiny vodního toku, když ho něco plesklo do zádového plátu. Nebyla to silná rána, jen jako kdyby do něj vrazil neopatrný pták. Opravdu ho napadlo, že ho plácla vrána křídlem.

	V ústech ucítil železitou chuť krve. Ušel ještě tři kroky a pak se zhroutil. S uzdami namotanými na zápěstích zůstal viset mezi plašícími se koňmi.

	Zezadu se k němu brodil Žabák Ritzfoy, zatímco Myšák natahoval na břehu svou těžkou kuši. Zepředu se blížili tři další lidé.

	Žabák byl u posla první, držel se však stranou od koní. Trojice, která přišla zepředu, neměla z koní žádný respekt. Dva muži popadli uzdy a třetí, pantátovsky vyhlížející chlapíček, sundal z poslových zad pouzdro. Odnesl si je na kamenitý ostrůvek, tam je otevřel a prohlédl si obsah.

	Začetl se do poselství.

	„Hm, kmotr Piedro y Ladoragossa není tak hloupý, jak jsme doufali. Vůbec není hloupý.“

	Myšák se přebrodil na ostrůvek a nakoukl mu přes rameno: „Ty umíš číst, Bulíku?“

	„Umím toho mnohem víc, bratře Myšáku, například umím číst paedwanštinu. Mistr chondoir tuší, že hlavní útok směřuje na pobřeží. Musíme být velice pozorní a hlídat, zda nevyšle dalšího posla.“

	Žabák popadl mrtvé tělo a vlekl je k nim: „Má plno pěknejch věcí, zmetek. Železný pláty, meč, dýku… Hele, víte, co uděláme? Vysadíme ho do sedla a pošleme ho zpátky k paedwankům.“

	„No jasně,“ souhlasil Myšák. „Uřízneme mu hlavu a přivěsíme ji k sedlu. Vneseme strach a hrůzu do srdcí těch zkurvenců.“

	„S tím vůbec nezačínejte, kmocháčci,“ zchladil jejich nadšení pantáta. „Víte, co říkal pan Glasser: hlavně žádná silácká gesta.“

	

	
Kapitola sedmá:

	Vysoká hladina

	V keřích se skrývalo nízké molo z nasucho vyskládaných kamenů. Ve škvírách se uchytila tráva a vrbičky, ale žádné vzrostlé stromy. Molo sloužilo k nakládání člunů, a přesně to teď vojáci dělali. Pečlivě rovnali splasklé brašny a batohy, stočené pokrývky, svazky šipek a vaky s hořlavým olejem. Bedýnky s granáty přišly samozřejmě do člunu, ve kterém se usadí Sorel la Marck. Vše se odehrávalo v tichosti, protože paedwanská stezka, jak zjistili elfové, procházela půldruhé míle odsud.

	Sorel la Marck postával s důstojníky na hrotu mola a vybavoval se s Thompsonem. Kromě nezbytné Kuličky, vinoucí se ke kapitánu Harsovi, tam stál i Andres. La Marck ho chtěl mít neustále nablízku.

	Vpředu, za širokým tunelem ze zeleného listí, se rozkládala klidná a doširoka rozlitá Gkchynaée. Tady končily Bystřiny a začínala nížina.

	Smrákalo se.

	„Vidím to na tři noci,“ řekl Thompson. „Řeka je plná vody a proud silný, ale já bych to nelámal přes koleno.“

	„Jak je to daleko?“ zeptal se la Marck.

	„Co já vím?“ pokrčil rameny Thompson. „Takhle na vodě se to nedá odhadnout. Na kánoích jsme to zvládli za dvě noci až dolů, proti proudu jsme píchali pádlama čtyři noci. Andres šel po ledě pěšky a říká, že je to sto mil. Docela bych mu věřil. Noci jsou teď krátké, třicet mil za noc bude až až.“

	„Třetí noc musíme zaútočit,“ zafuněl la Marck. „A víte proč?“

	„Jo. Bude nov. Noc bez měsíce.“

	Sorel la Marck se otočil k důstojníkům: „Lodivod vyrobil pádla, a tak se, kurva, budou používat! Jen co se setmí, zakleknou všichni do člunů a budou šťouchat do vody. Tohle řekněte svejm oddílům. Thompsone, potřebujeme noční oči!“

	„Dám vám do každýho člunu jednoho elfa. K vám si sednu já sám, la Marcku, jen po mně nechtějte, abych pádloval. Zbytek elfů pošlu v kánoích napřed, budou dávat pozor a mohou nás varovat.“

	„K Harsovi nikoho dávat nemusíte,“ uchechtl se la Marck. „Ten už je zaopatřenej. Takže rozchod a nastupujte. Počkáme, až padne tma. Pak vyrazíme.“

	~~~

	Andres vzpomínal, jaké to bylo, když tudy putoval na sklonku zimy. Tehdy svítil měsíc a všude ležel sníh. I za hluboké noci obstojně viděl. Teď mohl klidně zavřít oči a vyšlo by to nastejno.

	Na černočerné obloze plály hvězdy, jako by tam lezli bílí mravenci. Na vodní hladině se zrcadlily odlesky, ale to bylo všechno. Po pravé straně šuměl v korunách stromů vítr, v trávě drnčeli cvrčkové. Na levé straně nebylo slyšet nic než pleskání vlnek. Levý břeh byl daleko.

	Jen se sluchem by Andres nevystačil. Naštěstí u něj byl Thompson a říkal mu, jak má člun řídit.

	Příď rozrážela vodu. Na každou posádku teď připadlo pět párů pádel. Původně jich bylo víc, část se však polámala a nebyl čas vyrábět nová. Vojáci, sedící u bortů, se každou chvíli střídali v pádlování. Na těch pár šťastlivců, kteří se usadili uprostřed člunů, nepřišla řada nikdy. Na to, aby si přesedávali k bortům, by museli přirazit ke břehu, což by představovalo nejen zdržení, ale i pořádný zmatek mezi loděmi.

	Kolem řeky se teď rozkládala prázdná země. Dříve tu snad sídlili orkové a živili se rybolovem, paedwankové je však nemilosrdně pobili. Elfští průzkumníci našli na levém břehu tři vypálené osady, ale nejspíš jich tam bývalo víc.

	„Je divné, že tady paedwankové nemají nějakou říční flotilu,“ sykl Thompson. „Na Myabewsku měli spoustu lodí, a tady nic.“

	„Tady v nížině Gkchynaée meandruje,“ vysvětlil mu Andres. „Má široké oblouky. Tím chci říct, že je hodně dlouhá. Po vodě je to od Bystřin až na pobřeží sto mil, ale pěšky mnohem méně. Plavba není výhodná.“

	„Ticho tam,“ zabručel Sorel la Marck. „A vy pořádně zaberte, lenoši! Začínají nás dohánět komáři!“

	~~~

	Před svítáním zabočili do jakéhosi pravostranného přítoku. Hladina byla vysoká, a tak tam nenašli pevnou zem, ale jen ostrůvky, obklopené mokřinou. Jen co vytáhli čluny na bahnitou bouli, vrhla se na ně mračna komárů.

	V trávě, ztěžklé ranní rosou, nebylo kde se natáhnout. Vojáci se nakrmili obvyklou kaší z ovesných vloček a hrozinek, pak se pokoušeli přetrpět den. Hráli kostky, pospávali vsedě, nebo jen tak postávali v hloučcích a polohlasem nadávali na pitomý mokro a krvelačnou žoužel.

	Pro všechny bylo vysvobozením, když za soumraku opět posedali do člunů.

	~~~

	Další noc se odehrála ta samá plavba poslepu. Posádky už získaly zručnost v zacházení s pádly, čluny teď letěly po hladině jako vlaštovky. Po černé obloze putovaly zástupy bílých mravenců a prázdná krajina dýchala jako obrovská živoucí bytost.

	Minula půlnoc. Do svítání bylo ještě daleko, když Thompson zasykl: „Něco se děje! Jede k nám kánoe! Přestaňte pádlovat!“

	Ze tmy se ozval tichý hlas: „Ae wa! Blížíte se k vykáceným lesům! Jsou tam haldy klád, připravené vory a hlídky!“

	„Fa seych?“ zeptal se Thompson. „Je na pravé straně místo k přistání?“

	„Ny saff! Ohe chaedd wezyreé…“

	„Pluli jsme příliš rychle,“ vysvětlil Thompson. „Jsme blízko dřevařských osad.“

	„Neuvidí nás?“ zachrčel Sorel la Marck.

	„Neměli by. Je tam hlídka, ale ne proto, že by čekali nepřítele. Hlídají otroky, aby jim neutekli. Rozhodněte se rychle, la Marcku. Buď přistaneme teď, nebo až po deseti mílích.“

	„Stihneme to do svítání?“

	„Nejspíš.“

	„Ty hlídky na pobřeží – mají psy? Nenavětří nás?“

	„Psi nejsou problém. Elfové je oblbnou na dálku.“

	„Tak jo. Pokračujeme dál. Prosmýkneme se při pravém břehu. Ať to elfové vyřídí všem v řadě – aby vytáhli pádla z vody a byli úplně zticha. Kormidelníci ať drží čluny co nejvíc napravo!“

	Thompson zašeptal pár slov v elfštině. Na levoboku to zašplouchalo, kánoe vyrazila proti proudu.

	Andres se opřel o kormidelní veslo a vnímal, jak člun zpomaluje. Po chvíli se vpředu vyloupla žlutá skvrna a za ní další. Na levém břehu hořely ohně.

	Zezadu slyšel tichounké šplouchání. Znamenalo to, že je následující člun dojíždí, posádka zřejmě přestala pádlovat o něco později.

	Pleskpleskplesplesk šeptaly vlnky. Andresovi to přišlo hloupé. Řeka je široká čtvrt míle a zadní člun si to šine přímo do nich. Až do sebe čluny narazí, určitě to vydá hlasitý zvuk.

	Stočil kormidelní veslo, pokusil se změnit směr, jenže už bylo pozdě. Ztratili rychlost, pouze je unášel proud.

	„Ten člun za námi!“ sykl do ucha půlelfovi. „Udělej něco, Thompsone!“

	Thompson se natáhl nad vodu. Levicí se chytil bortu, pravou ruku napřáhl do temnoty. Čekal. Zachytil příď zadního člunu, vzepřel se a odklonil ji. Obě plavidla se rozhoupala. Zašplouchalo to, byl to však zvuk, který na řeku patřil. Třesknutí dřeva o dřevo se nedostavilo.

	Zapojily se posádky. Ručkovaly po bortech sousedních člunů, přitahovaly plavidla k sobě.

	V tu chvíli už míjeli světla na pobřeží. Na ostrohu, z něhož byly vypravovány vory, stáli dva paedwanští vojáci. Jejich hrudní pláty se leskly v záři plamenů. Přes vodu se nesly hlasy. Ač byl ostroh vzdálený téměř dvě stě kroků, bylo zřetelně rozumět jednotlivým slovům.

	„Ten pes spí! Podívej na něj, Donetti, on spí s otevřenýma očima. Probuď se, Joro!“

	„Tohle jsem ještě neviděl. Na chvíli jsem si myslel, že je po něm. Vypadá to, že si jenom zdřímnul. To se dělá, obludo? My tady hlídkujeme, a ty pospáváš.“

	K hlasům se přidalo udivené Jorovo zaštěkání. Pes se poprvé v životě setkal s elfským vciťováním. Nechápal, co se děje. Tiché čluny unášel proud. Andresovi zavál do tváře vánek a přinesl vůni, kterou dobře znal. Pach soli. Moře bylo nablízku.

	~~~

	Už svítalo, když zatáhli čluny do bahnitého pravostranného přítoku. I tady se rozkládal lužní les, z větší části zalitý vysokou vodou. Na vojáky se okamžitě vrhla mračna bzučícího hmyzu.

	Z mokřin stoupala pára a bahno páchlo tak, až se z toho zvedal žaludek.

	Vojáci posedali na vystouplé kořeny stromů, ti šťastnější si utrhli suché místečko na dně vytažených člunů. Na některé už nezbyly ani kořeny, ani dno člunu, takže postávali po kotníky v bahně. Všichni si pomazali obličeje i paže tlustou vrstvou bláta, což byla jediná možnost, jak zabránit komárům, aby je do večera neobrali až na kost.

	~~~

	Jak se slunce kutálelo po obloze, oteplovalo se a komáři mizeli. La Marck si vyhlédl suchý ostrůvek, vyhnal z něj všechny kmány a svolal tam poradu velitelů. Přišel kapitán Ruderick Atwod Hars i s Kuličkou, kterou od něj nedokázali odtrhnout. Dostavili se setníci Marlin Toroz a Zaigan Chavarak, dále pak půltucet desátníků, mezi nimi i zrzavý Farin a nařvaný Kšír. Andrese přizvali taky. Přišel Thompson a Craech Seeikha i s Ariettou. Půlelfka si sedla opodál a zdálo se, že je tu jen kvůli tomu kusu suché země. Když se na ni Andres zadíval, netečně uhnula pohledem.

	Na úvod se la Marck obořil na Thompsona: „Říkal jste, že se tady dá tábořit, ale já vidím jen jednu obrovskou louži! Moji muži tu onemocní!“

	„Dalo se tady tábořit,“ pokrčil půlelf rameny, „ale teď je hladina vysoko. Dívejte se na to z lepší stránky, la Marcku. Paedwankové dobře vědí, že je tady jedna velká mokřina. Nikoho tu nepotkáme, a nikdo nepotká nás.“

	„No dobře, dobře,“ zabručel la Marck. „Takže si vyposlechneme zvědy.“

	Na pahorek vystoupila dvojice elfů. Tihle dva, jak Andres pochopil, tady strávili dva týdny a nepřetržitě pozorovali paedwanské město. Už se v ničem nepodobali civilizovaným tvorům v modrých a červených košilích. Teď vypadali jako lesní duchové.

	Až na bederní zástěrky a elfské boty byli nazí. Těla si natřeli pastou z tuku, morku a popela, aby se ochránili před útoky komárů. Když je Andres uviděl poprvé, zdáli se mu obtloustlí, už však vyhubli až na kost. Díky protikomáří pastě získala jejich těla světle šedý odstín, na který si nakreslili jasně bílé ornamenty. Vlasy měli natužené, částečně šedé a částečně bílé. Hrdla i zápěstí si ověsili náhrdelníky i náramky z kostí a drápů.

	Rozložili na zem jelení kůži, pokrytou barevnou kresbou. Plán města Puarko Sem Anzoti.

	Jeden ze zvědů ukázal na jelení kůži: „Město je na ostrovech. Tady je ostrov se slaměnými chatami. Mnoho, mnoho lidí. Jako hvězd. Tady druhý ostrov. Tam vždy dva domy na sobě.“

	„Dvoupatrové,“ napověděl Thompson.

	„Tak. Tam domy z kamene a ze dřeva. Jako ve městě Elblagg. Tam málo lidí. Sto a sto a sto. Tady třetí ostrov, tam jediný dům, ale veliký. Jako mnoho domů na sobě a v sobě. Tam nežije nikdo. Hromady dřeva, hromady kamení.“

	„To je palác,“ vysvětlil Andres. „Palác pro místní honoraci. Teprve ho stavějí.“

	„Palác,“ zopakoval elf a bylo jasné, že neví, co to slovo znamená. Teprve teď ho Andres poznal.

	Když ho před dvěma měsíci uviděl poprvé, měl pocit, že proti němu stojí Moncharw. Stejná podsaditá postava, stejná široká tvář. Vysvětlili mu, že je to Moncharwův otec Agrach.

	Teď už se Moncharwovi v ničem nepodobal.

	Andres si všiml, že Agrach má pod šedým nátěrem čerstvé jizvy. Nejspíš si je způsobil sám: dva dlouhé zářezy na tvářích těsně pod očima a dvě řádky krátkých zářezů na předloktích. Rozpuštěné vlasy, napuštěné zvířecím tukem, mu spadaly přes oči jako třásničky. Za pasem měl zastrčený dlouhý nůž, vybroušený z parohu, jaký používala i Hiwiareé.

	„Tady vybíhá do velké vody dlouhá a úzká země.“

	„Hráz.“

	„Hráz. Na mnoha místech je propojená s ostrovem, kde jsou chatrče. Na konci řeky, před začátkem velké slané vody, jsou dvě lodě. Veliké lodě.“

	„To jsou paedwanské zámořské koráby,“ vysvětlil Andres. „Připlouvají ve dvojicích, přivážejí zboží. Vždycky čekají, dokud nepřiplují další dva.“

	„Koráby. Dva. Veliké. Přivezly zrní a rozdrcené zrní,“ promnul si Agrach prsty pravé ruky.

	„Mouku,“ napověděl Thompson.

	„Mouku. Zrní v pytlích, mouku v sudech. Převáželi to v malých člunech celý den.“

	„To si nedokážou vypěstovat vlastní žrádlo?“ zamručel la Marck.

	Agrach natáhl kostnatý prst k náčrtku: „Tady, na pobřeží, jsou pole a farmy. Chtějí farmařit, ale neumějí to. Jsou divní. Každé ráno jdou z města na farmy, a každý večer se vracejí.“

	„K tomu bych něco řekl,“ ozval se Andres. „Pole a farmy byly založeny teprve letos. Je jasné, že nemohly vydat úrodu. A myslím si, že vím, proč se ti lidé každý večer vracejí do města, i když to mají na pole zhruba pět mil. Jsou to vystěhovalci z velkých měst. Neumějí farmařit, nechtějí to dělat. Jsou donuceni pracovat na polích, ale večer se vždycky vrátí tam, kde se cítí doma.“

	La Marck se zachechtal: „Tím to bude snazší. Na těch farmách nikdo nezůstává přes noc?“

	„Zůstávají tam, je jich málo,“ řekl Agrach. „Lidé bez duše a šamani.“

	„Zůstávají tam otroci,“ vysvětlil Andres. „Ti si nemohou vybrat, kde budou přespávat, kdežto nevolníci ano. Otroci se nepřetržitě starají o dobytek. A šamani – to jsou inkvizitoři. Střídají se na hlídkách, aby nedocházelo ke krádežím. Vystěhovalci na ostrově Derzyo jsou všichni tak trochu zlodějíčci.“

	„Derzyo,“ zafuněl la Marck. „To slovo se mi nelíbí. Budu tomu říkat Budníkov.“

	Ukázal na mapu, nakreslenou na kůži: „Jak se tak dívám na tuhle čmáranici, zdá se mi, že tyhle čáry jsou mosty mezi ostrovama.“

	„Mosty,“ řekl Agrach.

	„Není těch mostů nějak málo?“ podivil se la Marck.

	„Jsou tam nakreslené všechny,“ potvrdil Agrach.

	„Tak si to shrneme. Máme tady tři ostrovy, kterejm budu pro zjednodušení říkat Nóbl čtvrť, Palác a Budníkov. Budníkov – to je náš cíl. Ten palác – slyšel jsem dobře o hromadách dřeva, který tam jsou?“

	Agrach přikývl: „Hromady dřeva.“

	„Nějací vojáci?“

	„Ne, jenom na mostě.“

	„Palác spálíme taky. A teď dál: Z Budníkova vede jeden most do Nóbl čtvrti a druhý do Paláce. Z Nóbl čtvrti vede jeden most na pevninu, to samé platí pro Palác. Pořád mám pocit, že mi něco uniká. Kudy chodí z Budníkova na farmy?“

	„Přes velkou hráz, která odděluje Gkchynaée od slané vody,“ vysvětlil Agrach.

	Andres doplnil: „Tady, mezi Derzyem a pevninou, je mokřina. Bývalo tam pár lávek.“

	„Stejně je to málo mostů.“

	„Účelem ostrovů,“ vysvětlil Andres, „je oddělit honoraci od chudiny. Na mostech stojí stráže a jen tak někoho nepustí dál. Není možné, aby se kdekdo z Derzya vydával na ostatní ostrovy. K tomu je potřeba mít propustku.“

	„Začínám to chápat,“ přikývl la Marck. „Do Budníkova navezli všechny zlodějíčky, kolik jich jen doma našli. Teď je tam drží pěkně pohromadě. Místo hradeb mají průplavy. Nebo tam nějaké hradby jsou?“

	„Tady,“ ukázal Agrach na linku na ostrově Derzyo. „Palisáda.“

	„Dřív tam palisáda nebyla,“ řekl Andres. „Myslím, že ji postavili, aby oddělili sklady od chudinské čtvrti. Ve skladištích docházelo ke krádežím.“

	„Jo… na mostech tedy stojí stráže?“

	„Stojí tam stráže,“ přikývl Agrach. „Ve dne i v noci.“

	„Kde jsou ještě stráže?“

	„Tady, na hrázi,“ ukázal elf. „A tady za palisádou. Tam také hlídkují.“

	„Tam jsou právě ty sklady,“ vysvětlil Andres. „Skladuje se tam zboží, dovezené zámořskými loděmi.“

	La Marck si promnul vousatou bradu: „Mno, už se mi to rýsuje. Přesně podle osvědčených zásad: útok, ústup a zajištění.“

	„Rád bych si vzal na starost ty dva koráby, la Marcku,“ řekl rychle Thompson. „Slíbil jsem to panu Glasserovi.“

	„Nemyslíte si snad, že mi odvedete všechny elfy, Thompsone, že ne? Budu potřebovat spoustu nočních očí.“

	„Vezmu si jen jednu kánoi. Uvítal bych pár granátů. Taky by se mi hodil jeden člun jako záloha.“

	„Dostanete to. Setníku Torozi,“ houkl la Marck na bývalého úředníka Severozápadní společnosti. „Vy jste ten inkoust. Popadněte papíry a už zapisujte, co říkám. Ještě mi povězte, kolik máme mužů.“

	„Tři sta dvacet dva,“ odpověděl Marlin Toroz bez dívání.

	„Dobře. Útok povedu já. Vítr fouká od moře a nejspíš pofičí i v noci. Napadneme tohle pobřeží Budníkova.“

	Obtáhl část nákresu ukazovákem.

	„Tam je teď stráž,“ přerušil ho Agrach. „Ve dne i v noci. Lovci duší.“

	„Co tam hlídají?“

	„Hromady větví.“

	„To mě podrbej na zádech… co je to za blbost?“

	„Myslím, že to vím,“ vmísil se do hovoru Andres. „Mají tam palivové dřevo. Splavuje se z lesů společně s velkými kládami. Ty větve jsou vlastně odpad, ale poslouží lidem na Derzyu, aby si měli na čem vařit. Větve jsou přidělovány rodinám podle rozpisu. Hlídají tam inkvizitoři, aby dřevo nikdo nerozkradl.“

	„Čím jsou ti kněžouři vyzbrojení?“

	„Holemi,“ řekli zároveň Andres a Agrach.

	La Marck se hýkavě rozesmál: „No to mě kopni do prdele…“

	Pak zvážněl: „Tak jo. Útok povedu osobně. Vezmu si osm člunů, na každý patnáct vojáků a dva elfy, to mi bude stačit. Kolik to dělá dohromady?“

	„Sto dvacet vojáků a šestnáct elfů, pane,“ odpověděl Marlin Toroz.

	„Jo. Založíme řádku ohňů a vítr to rozšíří do města. Ty hromady roští se nám hodí, to nám paedwankové přichystali pěknej dárek. Jen mě mrzí, že se nedostaneme tady k těm skladištím. Ta by hořela jedna radost. A nebo ještě lépe – co takhle podpálit sklad toho jejich černýho prachu?“

	„Stačil by sklad mouky,“ řekl Thompson. „Moučný prach vybuchuje.“

	„To si děláte prdel, ne, Thompsone?“

	„Ale vůbec ne. Mlýny a sklady mouky – to jsou místa, kde je třeba mimořádná opatrnost při zacházení s ohněm. Jinak to všechno pfff – vyletí do vzduchu. Věřte mi, shromažďoval jsem materiály o zemědělství. Když jsem byl posledně u elfských bratránků, viděl jsem, jakým nemožným způsobem se pokoušejí farmařit. Chci jim oplatit jejich tehdejší vlídné přijetí,“ podíval se těsně vedle Agracha. „Jen co tady skončíme s válčením, vydám se do Ynaveraku a předám tamním bytostem veškerou moudrost, kterou člověci shromažďovali po celé generace.“

	Použil slova bytosti a člověci, čímž dal najevo, že sám sebe řadí spíše mezi elfy.

	Agrach nepohnul brvou.

	„Ty víš, kde je nějakej sklad mouky, lodivode?“

	„Tady, na rozhraní Derzya a skladů, je veřejná pekárna. Víte, lodě sem přivážejí zrní, ale především mouku. V Puarko Sem Anzoti zatím není žádný mlýn. Zrní se rozdělovalo podle seznamů, každá rodina si je měla umlít na ručním mlýnku, což ovšem nebylo řešení, protože i ručních mlýnků je málo. A ještě jedna věc: obyvatelé Derzya si nechtějí péct chlebové placky, nebaví je to, neumějí to. Mají málo dřeva. Takže se zaběhl tenhle způsob: paedwankové pečou bochníčky v městské pekárně a rozdělují je podle rozpisu.“

	„Dojdu tam,“ promluvil znenadání Craech Seeikha. „Dojdu tam a zapálím sklad mouky.“

	Vlastně spíš zasyčel, než promluvil. Když mluví Craech Seeikha, zní to, jako když fičí vítr přes konečky trav.

	Z místa, kde seděla Arietta, zaznělo vyjeknutí. Craech Seeikha se neotočil, jen hodil přes rameno: „Aepp cha fers.“ Znělo to konejšivě.

	„Jak se tam dostanete?“ otočil se k němu la Marck. „Je to uprostřed Budníkova. Uvidí vás.“

	„Ovládám neviditelnost. Neuvidí mě.“

	„Skvělé,“ zachrul la Marck. „Dám vám dva granáty. Chcete si vzít pár elfů?“

	„Ne, zvládnu to sám.“

	„Já půjdu s ním!“ vyjekla Arietta. Náhle stála za Craechem, opírala se mu o rameno.

	Položil jí dlaň na hřbet ruky a vzhlédl: „Ty se neumíš zneviditelnit, lásko! Vždyť ty ani nevidíš potmě!“

	Arietta ze sebe vydala jektavý zvuk, už však neřekla nic. Andresovi jí bylo náhle hrozně líto. Pokusil se jí pomoci.

	„Craech nenajde cestu ke skladům,“ řekl. „Na Derzyu je úplné bludiště.“

	La Marck k němu obrátil tvář, pokrytou slupkou ze zasychajícího bahna: „A ty se tam vyznáš, mladej?“

	„Já… ano, znám to tam…“

	„Tak půjdeš s ním a ukážeš mu cestu.“

	„Já? Sice umím trochu paedwansky, ale i kdybych na sebe navěsil ty jejich černý hadry, stejně by mě tam nepustili! Rovnou by strhli poplach!“

	„Hm, tak to s tebou musí jít pár dalších neviditelnejch elfů, kteří ti vyčistí cestu.“

	„Já půjdu,“ ozval se Agrach. „Já a Craech – víc už nikdo nemusí.“

	Andres chtěl pomoci Ariettě, teď v tom sám vězel až po krk.

	Věděl, že není úniku. Takhle to muselo dopadnout. Od začátku to směřovalo k něčemu podobnému.

	„Půjdu s elfy a ukážu jim cestu,“ přikývl. „Jen po mně nechtějte, abych bojoval, to by bylo k ničemu.“

	Vlna strachu mu stoupala ze žaludku až do hrdla.

	Craech Seeikha chvíli přesvědčoval Ariettu. Mluvil v elfštině, trvalo to jen krátce. Zdálo se, že Arietta rezignovala.

	„Tak pokračujeme, pokračujeme,“ zafuněl la Marck. „Čas kvačí. Útok jsme naplánovali a teď je na pořadu ústup. Je důležité, aby se za náma nikdo nehnal. Zaigane, vezmeš si třicet mužů a deset elfů,“ obrátil se na Zaigana Chavaraka, svého zástupce z pevnosti Timorok. „Dva čluny, dvě kánoe.

	Prošmejdíte celý pobřeží a postaráte se o každou loď, kterou najdete. Ty pěkný můžete vzít s sebou, poplaveme na nich proti proudu. Ostatní zničíte. Pokud budete moci, sežeňte pádla, nějak nám jich ubylo. Jasný? Torozi, máte to napsaný? A teď vy, Torozi. Dostanete šedesát mužů a taky, dejme tomu, deset elfů. Prošmejdíte farmy na pobřeží a shromáždíte jídlo.“

	„Jídlo?“

	„Bude tam nějakej dobytek. Čerstvý maso nám přijde k chuti. Přiženete to sem,“ píchl la Marck na břeh řeky, nacházející se mimo město. „Tady se všichni sejdeme. Abyste to neměl tak jednoduchý, setníku Torozi, předtím ještě zapálíte ty hromady dřeva, jak tady stavějí ten palác. Mělo by to bejt snadný, není tam žádná stráž. Takže to máme útok a ústup. Kolik nám ještě zbývá mužů?“

	Marlin Toroz provedl rychlý výpočet: „Sto dvanáct.“

	„To je docela dost. Deset dáme Thompsonovi a zbytek si vezmeš ty, kapitáne Harsi. Mám pro tebe čestnej úkol, třetí část plánu, to jest zajištění. Pokud jsem to dobře pochopil, tady z těch lesů se přihrnou vojáci. Spousta vojáků. No a ty se jim hrdinně postavíš, Rudericku. Tady, jak je ta čmáranice.“

	„Tam jsou ohrady pro koně,“ řekl Andres. „Je to tak?“

	Agrach přikývl.

	„Jo, koně,“ potřásl hlavou la Marck. „Na ty dáš zvláštní pozor, Rudericku. Pokud setník Toroz nepřižene dobytek, budeme žrát koninu.“

	Ruderick Atwod Hars se zeptal: „Kolik je v lesích vojáků?“

	„Hodně,“ řekl Agrach, a to mu připadalo dostačující.

	„Několik set,“ upřesnil to Andres. „Půl tisícovky, nebo ještě víc.“

	„To je docela dost,“ olízl si kapitán Hars rty. „Jestli přijdou z různých směrů, obklíčí nás.“

	„Myslím, že půjdou po cestě,“ řekl Andres.

	„Jestli se ti do toho nechce, Rudericku, nemusíš,“ zaburácel la Marck. „Můžeš počkat tady, na druhým břehu. Můžeš tady čekat, dokud to všechno nevyřídíme.“

	„Půjdu tam… tady u těch ohrad připravíme léčku. Ale stejně, jestli jich přijde několik set… musíme se dobře připravit…“

	„Jo, Rudericku, to musíte. Vezmi si přednostně vojáky z Arkastie, těch mi nebude líto. Nočních očí nám moc nezbejvá, budeš se muset obejít bez nich.“

	~~~

	Polední slunce hřálo, horké paprsky zaháněly komáry do vlhkých úkrytů. Teď byl pravý čas na odpočinek a Thompson ho chtěl využít. Našel si místečko dál od lidí i od elfů. Seděl na vystouplém kořeni, hlavu měl složenou na loktech a pospával.

	„Vzbuď se,“ zatřásl mu Craech Seeikha ramenem.

	Nerudně vzhlédl: „Co se děje?“

	„Někdo s tebou chce mluvit.“

	„Jo? A chci s ním mluvit já?“

	„Chceš. S touhle osůbkou si určitě chceš popovídat.“

	„Tak jdeme.“

	Craech vedl Thompsona zatopeným lesem, chvílemi jim voda sahala po kolena a chvíli zase nad kolena. Vyrůstaly tu divné stromy s vystouplými kořeny, vrbiny a hustá tráva.

	V korunách stromů hučel vítr, v mokřinách skřehotaly žáby.

	Elfové se utábořili na kusu pevné země asi půl míle od ležení vojáků. Seděli v trávě, nebo se rozsadili na vysoké kořeny. Upravovali si účesy, vplétali si do vlasů ptačí péra. Na nahá těla si kreslili bílé ornamenty.

	Stranou, tam, kde elfové vytáhli na břeh kánoe, seděla bytůstka v modré košili.

	Thompson měl za to, že elfové už košile dávno odložili – a přece tady jedna zůstávala. Craech Seeikha ho vedl k ní.

	Byla to elfka. Pomenší, velice mladá. Podivuhodně mladá. Elfové, kteří posedávali kolem, byli Thompsonovi vrstevníci, tedy něco přes padesát let. Pouze Craechovi a Agrachovi táhlo na osmdesátku. Tahle elfinka však vypadala na třicet.

	Byla hezoučká. Světlé vlasy měla zkrácené nad ramena a velice husté. Vystačily by na mnohem větší hlavu. Možná i na dvě hlavy.

	Vstala a uklonila se na pozdrav: „Děkuji ti, že jsi přišel, Thompsone.“ Její hlas zněl jaksi dětsky.

	Thompson se na ni udiveně zadíval: „Ale, ale, osůbko, neviděl jsem tě už někde? Co tady vůbec děláš?“

	„Já jsem tady pořád,“ zasmála se. „Jenom mě před tebou schovávali. Posílali mě na průzkum a tak. Hlídali mě.“

	„Schovávali tě? Hlídali tě? Proč?“

	„Říkali: Thompson přišel o svou aegwyn. Teď bude horší než orčí samec v říji. Nedal by ti pokoj. Obtěžoval by tě.“

	Thompson dotčeně zdvihl ruce: „Já neobtěžuji žádnou samičku, která o mě nestojí. Nevnucuju se…“

	„Já vím. Měla jsem strach, že bych ti nedokázala odolat. Jsi tak silný, tak hezký, tak vysoký…“

	Pak na něj zamrkala.

	Chvíli na ni civěl, pak se rozesmál. Smál se hlasitě a dlouho. Pak vyhrkl: „Měli pravdu, že bych ti nedal pokoj. Vidím tě jen chvíli, a už se mi líbíš.“

	„Jmenuji se Moiwe,“ řekla. „Neposadíme se?“

	Sedli si do zdupané trávy, Craech, Thompson i mladá elfka.

	„Co tady vůbec děláš?“ zeptal se Thompson. „Myslím jako: proč jsi sem přišla?“

	„Nahradila jsem syna, aby nemusel bojovat a zemřít. Tak jako všichni ostatní.“

	„Nejsi na skoro dospělého syna příliš mladá?“

	„Porodila jsem ho brzo. Příliš brzo. Nemohu o něj přijít. Je všechno, co mám.“

	„Ah! Ta podoba! Mezi mláďaty, která přišla s Craechem, byl jeden elfík. Byl ti velice podobný, až na tu výšku. Všechny převyšoval o půl hlavy. Taky byl hodně hlasitý. A nasupený. Víš, ti elfíci se všichni tvářili nasupeně, ale tenhle to uměl nejlíp.“

	„To je on. Můj synáček, moje mláďátko. Byl tak slaboučký, když se narodil… Měla jsem těžký porod…“

	„Aha… O čem se mnou chceš mluvit?“

	„Prý jsi říkal, že shromažďuješ poznatky o zemědělství. Je to pravda?“

	„Ano, to je pravda. Předám vám je. Všechno vás naučím.“

	„Je velice důležité, abys to udělal.“

	„Proč?“

	„Je to otázka přežití kmene. Když to neuděláš, člověci nás vytlačí a zahyneme.“

	„Nerozumím…“

	„Ona mívá vidění,“ vysvětlil Craech Seeikha. „Vidí budoucnost.“

	„Vidím různé budoucnosti,“ přikývla Moiwe. „Věci, které se stanou, i ty, které se nestanou. Vidím křižovatky. Místa, ze kterých se skutečnost odvíjí různými směry. Právě teď jsme minuli křižovatku a pustili se správnou cestou.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jsme tady, abychom poznali sami sebe. Budeme krvácet a budeme umírat. Někteří se však vrátí pod Kančí kel. Podají zprávu.“

	„Zprávu o čem?“

	„Zprávu o tom, že jsme mnohem silnější než člověci. Vidíme v noci, když oni musí spát. Využíváme síly. Ledovou dýku, léčitelství, jasnozřivost. Oni nás znají, a proto nás nenávidí. Teď nás poznají lépe a začnou se nás bát. Vynutíme si respekt. To ale nestačí. Musíme se naučit to, co umějí oni. Zemědělství. Řemesla. Už chápeš?“

	„Tohle hlásal gizmí Ddorény.“

	„Takhle nás to učil, než jsi způsobil jeho smrt.“

	„Já jsem ho přece nezabil! Jen jsem odkryl jeho lži!“

	„A tím jsi způsobil jeho smrt. Gizmí Ddorény šel správnou cestou, ale používal špatné prostředky. Já to vím a z ničeho tě neobviňuji! Jenom tě prosím o pomoc. Pokud naučíš bytosti z Ynaveraku to, co znáš o zemědělství, zachráníš je před zánikem.“

	„Naučím je to, už jsem to přece slíbil… samozřejmě – pokud přežiju bitvu. Hele, Moiwe, co to teď vůbec děláme? Nezkoušíš na mne nějaké prokletí? Nebudu se vracet ze záhrobí a huhlat takovým tím hlubokým hlasem: pole nechť jsou rozdělena na úhor, jař a ozim?“

	Rozesmála se. Smála se dlouho a pak řekla: „Ale ty přece přežiješ, Thompsone…“

	~~~

	Andres seděl na kousku suché země, opíral se o kmen stromu a pokoušel se usnout. Chvílemi se mu to i dařilo. Pokaždé se mu vrátil jeden a ten samý sen.

	Na klidné hladině plují dva zámořské koráby. Lehký vánek jim nadouvá bílé plachty, zvolna se přibližují. Jeden je vpředu, druhý ho následuje na pravoboku. Jako by se tam honili dva motýli.

	Plachtoví pleská jako prádlo ve větru, prosolené dřevo skřípe, vzadu se rozevírají zčeřené brázdy.

	Paedwanské plachetnice jsou neskutečné. Úžasné. Nadpozemské. Jako by připlouvaly nějaké přeludy či snad přízraky…

	Hubená ruka mu zatřásla ramenem: „Nespi, Andresi.“

	Vzhlédl: „Arietto?“

	„Pojď se mnou,“ vybídla ho.

	V uplynulých týdnech se s ní občas setkával, chovala se k němu však odtažitě. Jako kdyby ho neznala.

	„Zúčastníš se s námi rituálu,“ řekla. „Až tam budeme, tak se na nic nevyptávej. Nic neříkej. Je to pro tebe pocta.“

	Otočila se a šla hlouběji do mokřiny. Následoval ji.

	„Rituál? Jaký rituál?“

	„Očištění před bojem.“

	„A k čemu je to dobré?“

	„Pokud zemřeš, tvá duše se rozplyne a zmizí. Nebude tady bloudit jako duch.“

	„Aha…“

	Dál už šli mlčky. Došli na ostrůvek, který obsadili elfové. Ti už tam seděli svým obvyklým způsobem, tedy na patách. Před sebou měli rozložené zbraně: prapodivně tvarované železné čepele, kamenné sekery na pružných násadách, luky a šípy, bodla vybroušená z parohů. Na pahorku stál Craech Seeikha, v ruce držel bubínek. Čekal, až se usadí poslední opozdilci. Arietta si rychle kecla na zem a položila před sebe luk a zálesácký nůž. Andres se posadil vedle ní.

	Všiml si, že kus od něj sedí Ruderick Atwod Hars. Jiní lidé nebyli přizváni.

	Craech Seeikha poklepal na bubínek, pak začal vyťukávat rytmus. Klepal na napjatou kůži jen konečky prstů, aby se zvuk nenesl příliš daleko. Po chvíli začal prozpěvovat rytmickou litanii. Andres nerozuměl ani slovo, protože to bylo v elfštině.

	Neměl žádnou zbraň, kterou by před sebe položil, a tak jen poslouchal. Po chvíli si uvědomil, že zleva zaznívá tichá řeč v obecné řeči. Ohlédl se přes rameno. Na patách tam seděl Thompson, před sebou měl Krysí zub a celou sbírku vrhacích nožů. Mluvil ve stejném rytmu jako Craech Seeikha.

	Andres pochopil, že Thompson překládá elfskou litanii do obecné řeči. Porozuměl však až úplnému závěru. „Vyžeňte ze svých srdcí soucit… Vyžeňte ze svých srdcí strach… Dnes je dobrý den pro umírání… Dnes je dobrý den pro umírání…“
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Kapitola osmá:

	Noční dravci

	Noc bez měsíce je prostě jenom tma. Tma jako v pytli. Tma jako v ranci. I když je obloha plná hvězd, stejně je tma. Hvězdy žádné světlo neudělají.

	Kánoe klouže neslyšně.

	Čluny vydávají zvuky: skřípou, vržou, o jejich boky se rozbíjejí vlnky. Kánoe je tichá. Tichá jako smrt.

	Noc je temná, mezi domy však blikají světla. Lucerny, opatřené ochrannými skly, tam svítí od soumraku do úsvitu. Jsou jedním z paedwanských protipožárních opatření. Kdo potřebuje posvítit, ten si vezme lucernu z podstavce. Je zakázáno používat svíce, nebo dokonce hořící louče.

	Chudinská čtvrť na ostrově Derzyo se podobá mnoha bobřím hrázím, spleteným dohromady. Stěny chatrčí jsou z prken, a nebo z jílem omítnutých rákosových rohoží, střechy z rákosových došků. Boudy, brlohy a doupata tu nikdy neměly být takhle nahloučeny, ale stalo se.

	Andres si vzpomíná, že tu v zimě prováděli inkvizitoři pravidelné požární inspekce. Krby i komíny musely být udržovány v pořádku a používány předepsaným způsobem. Vždyť stačí jiskra a celé Derzyo vzplane jedním plamenem.

	Od břehu se šíří aura živočišného pachu. Natěsnáno vedle sebe tu žije několik tisíc lidí. Kolik vlastně? Tři tisíce? Čtyři? Nebo pět?

	Černá kánoe, ověšená girlandami říčních řas, přiráží k dřevěnému molu. Craech Seeikha i Agrach vyskakují pružně jako kočky. Andres jde za nimi. I on vylézá tak obratně, že se kánoe ani nerozhoupe. V tomhle je dobrý.

	Z paží i z obličeje se mu loupe bahno, kterým se popatlal, aby se chránil před komáry. Na rameni nese brašnu, zatíženou granátem. Na zádech mu visí dva vaky s olejem. Nemá zbraň. K čemu by mu byla?

	Oba elfové si toho také moc nevzali. Agrach se vyzbrojil parohovou dýkou, Craech má železný tesák, nejspíš vykovaný zwergským kovářem. Oba jsou téměř nazí, jen v bederních zástěrkách a vysokých elfských botách. Hubená těla si pomalovali vodorovnými bílými čárami. Proč vlastně bílými? Možná to je záměr, oba vypadají jako chodící kostry. Bílé vlasy, které si pečlivě umyli v říční vodě, takřka světélkují.

	Andres se ohlíží, ale kánoe už tam není. Zmizela ve tmě.

	Moc času už nezbývá. Za chvíli tu začnou přistávat la Marckovy čluny.

	Agrach netrpělivě mává rukou: jdeme! Dosud na Andrese nepromluvil a nejspíš ani nepromluví. Stále se dívá mimo něj a drobnými gesty mu dává najevo bezmezné pohrdání.

	Craech Seeikha nemá na nějaké pohrdání ani myšlenku. Bojí se. Strach z něj přímo odkapává. Má strach, že nedodrží slib, který dal Ariettě. Nasliboval jí věčnou lásku, teď tady nejspíš zahyne.

	Na tomhle místě Andres nikdy nebyl, ví však, kudy musí jít. Vykračuje vpřed. Je tu pás bahnité půdy, smáčené přílivem. Tady je studna, obehnaná nízkou košatinkou z proutí. Místní lidé pijí vodu z Gkchynaée, procezenou přes spodní pískové nánosy. Tady, na Derzyu, má voda ze studní slanou příchuť. Prosakuje do ní moře, ale i splašky z hnojišť. Andres se jednou napil z místní studny a celou noc se mu pak kroutila střeva.

	Na ostrově Sezondo jsou studny opečovávány mnohem lépe a je v nich nezávadná voda.

	První chatrče začínají na čáře vysokého přílivu. Nalevo se na šňůře suší zapomenutá ženská košile. Vzhůru vede křivolaká ulice, lemovaná škaredými jednopodlažními barabiznami. Není tu vidět ani živáčka. Ponocování se nelíbí Bohu-člověku a tím pádem ani kněžím a inkvizitorům.

	Je tu známý smrad z výkalů a také zápach vařeného zelí. Všechno však přebíjí omamná vůně kvetoucích růží. Tyhle popínavé růže s drobnými žlutými květy, jak si Andres matně vzpomíná, mají něco společného s paedwanskou věroukou. V každém výklenku, v každé proluce se nachází nejméně jedna. Buď jsou zasazeny v dřevěných truhlících, nebo přímo do prosolené země. Pnou se po dřevěných rámech.

	Jdou ulicí, drží se ve stínech.

	Noc je teplá, okenice jsou otevřené. Jak míjejí okenní otvory, slyší zvuky zevnitř. Támhle se někdo převrací na lůžku, sláma šustí. Tady zas někdo drnčivě chrápe. Odkudsi zní roztřesený mužský hlas, možná mluví ze spánku, možná je vzhůru a modlí se. Někde pláče dítě a matka je tlumeným hlasem konejší.

	Ulice zahýbá v ostrém úhlu, pak stoupá do mírného kopce. Lucerny, připevněné k podstavcům, aby je neshodil vítr, blikají jako žlutavé souhvězdí.

	Jdou dál. Je tady křižovatka.

	Uprostřed křižovatky vyrůstá trs růží. Na podstavci tam stojí kamenný symbol Boha-člověka. Andres mimoděčně zvedá pravici a žehná se Znamením.

	Zahýbají, teď jdou po vrstevnici. Stále stejné chatrče. Každých pětadvacet kroků bliká žlutá lucerna.

	Noční vzdechy spáčů, chrápání, dětský vzlykot.

	„Kam nás to vedeš?“ syká Andresovi do ucha Craech. „Vždyť jdeme na opačnou stranu! Bloudíme!“

	„Ne. Musíme vyjít až nahoru,“ šeptá Andres.

	„Nemůžeme jít přímo? Napříč svahem?“

	„Ne. Nikdy bychom se z těchhle uliček nevymotali. Některé jsou slepé a jiné se obloukem vracejí zpátky. Musíme až nahoru, ke chrámu. Odtud už půjdeme přímo ke skladištím. Věř mi!“

	„Tak rychle, rychle!“

	Drží se těsně vedle domů. Vyrůstá tady pás trávy, který tlumí pleskání Andresových podrážek. O nějaká kouzla s neviditelností se elfové zatím nepokoušejí. Proč taky? Ulice jsou prázdné.

	Jdou rychle, chvílemi popobíhají. Už mají v nohách nejméně dvě míle. Konečně jsou na temeni ostrova. Chatrče končí, rozprostírá se tu prázdné prostranství. Na druhé straně stojí velký srubový chrám, podobný člunu, otočenému kýlem nahoru.

	Prostranství není tak prázdné, jak si je Andres pamatuje. V pravidelných rozestupech tu trčí z hlíny masivní sloupy se zavěšenými železnými klecemi. Pod každou klecí stojí lucerna.

	Andres si vzpomíná, že dříve tu bývaly jen dva sloupy. Teď tu vidí šestnáct klecí.

	Craech Seeikha si zakrývá nos, přece jen má citlivý elfský čich. Zapomíná na opatrnost a ptá se: „Fuj! Co to je?“

	V každé kleci je vměstnaný jeden člověk, či spíše jeho pozůstatky. Tihle lidé zemřeli už dávno, možná před dvěma měsíci, ohnilé maso na kostech však stále ještě slabě páchne.

	„Takhle trestají paedwankové provinilce,“ vysvětluje Andres polohlasem. „Zakovají je do klecí a nechají je tam, ať žijí, nebo ať jsou mrtví.“

	Je mu jasné, proč sem zarazili další sloupy. V klecích jsou pozůstatky odsouzenců svatokrádeže, kterou rozpoutali Dricht a Joachym. Církev Boha-člověka tentokrát neprojevila slitování. Proces patrně probíhal dlouho a hříšníků byly desítky, většina však vyvázla s bičováním, s useknutím nosu či s ustřižením boltců.

	Dricht a Joachym… kde je jim vlastně konec? Jejich oslizlé kosti možná leží v železných klecích.

	„Co je támhle?“ ptá se zčistajasna Agrach. Ukazuje na obrovskou temnou budovu.

	Tak přece jen na Andrese promluvil.

	„To je chrám paedwanského boha.“

	Agrach se vydává k chrámu. Pravou ruku má nataženou, jako by vnímal neznatelné teplo. Andres a Craech jdou za ním, nic jiného jim nezbývá. Minuli vztyčené kůly s klecemi a dostali se až na prázdný plácek před chrámem.

	Vstup do chrámu je nasvícen dvěma lucernami, mezi nimi stojí temná postava. Postává tam kněz, který se vyšel nadýchat čerstvého vzduchu. Stojí nehybně jako socha, kápi má staženou dozadu. Nejspíš je to jeden z těch, kteří mají noční službu. Modlitby totiž probíhají neustále.

	Stojí tam, nehýbe se. Agrach se blíží přes prostranství, kněz nereaguje. Vidí ho? Oněměl snad hrůzou? A nebo usnul vestoje?

	Ať tak či tak, je s ním konec. Agrach se rozbíhá, skáče, vbodává mu parohovou dýku do srdce.

	Je to jen mžik.

	Chytá hroutící se tělo, táhne je do temného stínu.

	Ohlíží se: „Jdeme! Kudy?“

	Andres natahuje ruku: „Tudy!“

	~~~

	Hromady dlouhých větví jsou naskládané až nad čárou vysokého přílivu. Tu a tam se větve sesunuly a zavalily stěny krajních chatrčí. Větve sem splavili voraři. Jsou silné jako paže a dlouhé pět až šest kroků.

	Včera je vytahali dělníci z vody a vynosili k domům. Zítra se začne s rozdělováním. Tyhle větve, které jsou pro dřevorubce odpadem, dostanou ti nejchudší, tedy zhruba polovina obyvatel ostrova Derzyo. Na každou rodinu připadne přesně určené množství. I když jsou hromady obrovské, každá rodina dostane jen nepatrnou část.

	Za nocí je nutné větve hlídat, aby je nikdo nerozkradl. Tento úkol na sebe vzalo bratrstvo inkvizitorů.

	Mladý muž v černém hábitu sedí opřený o jednu z hromad. Chvílemi pospává. Není nutné být celou noc vzhůru. Nikdo nevytáhne větev z hromady, aniž by to nevydalo zvuk. Důležité je, že tu hlídá desítka mladých inkvizitorů. Zlodějíčci si nechají zajít chuť.

	Roztřásla jej zima, protrhl se z dřímoty. Vstal, popošel pár kroků k vodě a zaposlouchal se do nočních zvuků. Slyší vlnky, které pleskají o břeh, ale nevidí je. Dnes je nov, temná noc bez měsíce.

	Otočil se, aby se vrátil k hromadě, žlutě tam svítí jeho odložená lucerna. Nalevo i napravo září další lucerny a v jejich žlutém světle postávají černě oděné postavy. Bratři také nemohou spát.

	Hlídají. Hlídají majetek, který bude rozdělen potřebným. I to je služba Pánu.

	Mladý inkvizitor cítí uspokojení. Je prokřehlý, nevyspalý a hladový, vzdoruje však potřebám svého křehkého těla.

	Vykasal si kutnu a klekl na prosolenou půdu. V tuto chvíli, kdy je noc nejtemnější, je nejlepší čas pro modlitbu.

	Sepjal ruce. Náhle vycítil, že je tu s ním ještě někdo.

	Vzhlédl – a zajíkl se.

	Ve žlutém světle odložené lucerny stojí drobná žena. Nahá žena.

	Tohle běží inkvizitorovi hlavou: žena je poslem ďáblovým. Její klín je branou do plamenů pekelných…

	Neznámá je vyhublá až na kost, tělo má pomalované bílými obrazci. Také dvorce bradavek si zvýraznila bílou barvou. V pravici svírá dlouhou násadu, zakončenou oblou kamennou hlavicí. Od pasu dolů jí visí zválený cár, který stěží zakrývá rozkrok. A ty její uši… jsou dlouhé a špičaté!

	Už je to jasné: není to žena, ale démon!

	Mladý inkvizitor zvedá pravici a pokouší se vykoktat formuli na zažehnávání zlých sil.

	Nahá bytůstka sebou smýká v rychlém pohybu.

	Švihhhh! Kamenná palice naráží do inkvizitorovy hlavy. Krev, mozek, zuby i úlomky kostí – všechno stříká v jediném gejzíru.

	Mladý inkvizitor se kácí dozadu.

	Noc ožila zvuky: vzduchem sviští šipky. Inkvizitoři, zasažení šipkou či probodnutí čepelí, vykřikují bolestí. Křičí jen krátce, v příštím okamžiku jsou mrtví. I to však stačí k probuzení obyvatel Derzya.

	Elfku, která právě roztříštila inkvizitorovu hlavu, míjí voják, ověšený vaky. Shazuje první vak na hromadu větví, páře ho nožem. Olej vytéká ven. Jde dál: támhle je ulička k domům. Ohněstrůjce se tlačí mezírkou ke stěně krajního obydlí. Za rákosovou, jílem omítnutou stěnou zní hlasy probuzených obyvatel. Ohněstrůjce páře další vak a vyhazuje ho na doškovou střechu. Část oleje mu vychrstla do obličeje.

	Na pravé straně už šlehají plameny. Na levé straně zaznívá hluk, obyvatelé krajních domů se běží podívat, co se děje. Ve zdvižených rukách drží lucerny. Zvědavost se jim nevyplácí, okamžitě se stávají terčem šipek.

	Ohněstrůjce se protlačuje úzkou škvírou zpátky. Rychle, rychle! Jestli přeskočí jediná jiskra, olej vzplane a on tu zůstane uvězněný.

	Stihl to, je venku. Shýbá se, zvedá lucernu, která patřila inkvizitorovi. Otevírá ji, bere hořící svíci. Přikládá ji k olejem potřísněnému dřevu. Olejový povlak plane v jediném okamžiku.

	Oheň utíká uličkou v hromadě dřeva, přeskakuje na doškovou střechu.

	Nalevo, ale dost daleko, vybuchuje první granát. Noc se tam trhá do ježatého snopu jisker. Vzápětí se děje to samé vpravo.

	Ohněstrůjce sahá do brašny a vytahuje vlastní granát. Zapaluje doutnák, rozpřahuje se, hází ho co nejdál.

	„Zpátky! Zpátky!“ zní hlas ze tmy. „Ústup!“

	Vojáci se vracejí do tmy. U každého člunu stojí stráž a do ochraptění vyřvává číslo člunu.

	„Jednička! Jednička!“

	„Tady je čtyřka! Chlapi ze čtyřky – kde jste kdo!“

	Muži se brodí mělkou vodou. Velitelé člunů kontrolují, zda se všichni vrátili. Nikoho tady nenechají!

	Pak už jsou čluny na vodě. Vojáci pádlují dál od břehu a přitom se ohlížejí, co se děje vzadu. Na pobřeží plane osm vysokých, zatím však osamocených ohňů. Brzo se rozrostou do šířky a spojí se v jedinou ohnivou stěnu.

	Čluny se kolébají na vlnách, v jednom z nich zvedá la Marck lucernu a zase ji spouští: „Tady! Všichni sem ke mně!“

	Od ohňů na pobřeží se rozlévají kaluže světla. Na jednom místě sbíhá k vodě spousta lidí. Někteří nabírají vodu do věder, jiní dělají řetěz a podávají vědra dál.

	„Pádlujte blíž!“ burácí la Marck. „Ještě blíž! Kdo má samostříl ať se připraví! Zamiřte! Miřte s rozmyslem! A teď střílejte! Šijte to do nich, než nám uhasí naše ohýnky!“

	Tětivy samostřílů pleskají. Šipky sviští nízko nad vodou a pak se zakusují do těl lidí, kteří se pokoušejí hasit požár.

	Pobřeží je rázem prázdné, zůstali tam jen mrtví a ranění. Ostatní praštili vědry a vzali nohy na ramena.

	~~~

	Z chrámového náměstí míří široká ulice přímo ke skladištím. Lemují ji temné dvoupodlažní domy, které slouží jako úřadovny, rozdělovny zboží, ubytovny nižších kněží, dozorců a vojáků. Tohle už nejsou chýše z rákosí, ale sruby.

	Prolukami na levé straně vidí Andres linii žlutých světel, tam se nachází ochranná hráz. Zdá se, že za těch pár měsíců, co tu nebyl, ji o hodně prodloužili.

	Na pravé straně, když míjí boční ulici, může zahlédnout temnou vodu uvnitř zálivu. Na černočerné hladině svítí světla obou korábů.

	„Ahea chy!“ zasykne Agrach. Chytá Andrese za rameno, táhne ho do temného stínu. Vzápětí je jasné proč: ulicí pochoduje hlídka. Hrudní pancíře i železné klobouky s ohrnutou krempou se matně lesknou.

	Vojáci jsou čtyři. Dva jsou ozbrojení krátkými kopími, třetí nese tyč s hákem a na něm má zavěšenou lucernu. Velitel hlídky má u pasu meč. Žádná hromová hůl, žádný luk a šípy, žádný pes. Tohle nejsou vojáci, ale městská hlídka, která odstrašuje noční zlodějíčky. Nepředpokládá se, že by opravdu bojovala.

	Andres a oba elfové čekají ve stínu, až je hlídka mine. Pak se vydávají dál.

	Agrach nasává vzduch, větří. „If chiwa torech!“ syčí.

	Slovo chiwa Andres zná. Je to plodina, kterou pěstují elfové z lesů. Je to i slovo, jímž označují jakoukoliv obilninu.

	„Je tady cítit mouka,“ vysvětluje potichu Craech.

	Blízká lucerna nasvěcuje vývěsní štít, na němž je nápis v paedwanštině. Paedwankové používají stejnou abecedu jako lidé v Hraničních zemích.

	„Pekárna,“ šeptá Andres. „Jsme tady.“

	Už vidí i palisádu, postavili ji hned za pekárnou.

	„Cítím mouku,“ opakuje Agrach.

	„Jo. Vzadu za pekárnou jsou sklady mouky.“

	„Thompson říkal, že moučný prach vybuchuje,“ dodává Craech.

	„Thompson je lhář,“ chrčí Agrach.

	„Thompson lže jen někdy. Třeba mluvil pravdu. Vyzkoušíme to.“

	Rychlými krůčky přebíhá do žlutého světla před vchodem a zkouší dveře: „Je zavřeno,“ říká. Zní z toho zklamání.

	Andres to vidí i odsud, přes dveře je natažena železná pet-lice, která je zajištěna visacím zámkem. Jde ke dveřím, zlehka lomcuje petlicí: „Dalo by se to vylomit, ty hřeby ve dřevě moc nedrží. Jen mít nějaké páčidlo…“

	„Dostaneš ho,“ chrčí Agrach.

	Ulicí zní kroky. Od chrámového náměstí se vrací hlídka.

	„Šlo by to vypáčit kopím, které měli vojáci?“ ptá se Craech.

	„Možná.“

	„Ustup do tmy, člověče, ať tě nevidí!“

	„Sa dastah te oywech!“ cedí mezi zuby Agrach.

	„Ych!“ souhlasí Craech.

	Agrach přebíhá na temnou stranu ulice. Craech zůstává ve žlutém světle lucerny. Stojí tam – a náhle tam není. Prostě zmizel.

	Andres se nepohnul, zůstal stát na osvětleném místě. Je už pozdě, aby se ukryl. Jestli se pohne, uvidí ho. Když se nepohne, zahlédnou ho o chvíli později

	Ze tmy šlehne modravý záblesk. Slabě to zapraská: ssrzzzt!

	Další záblesk z druhé strany. A ještě dva.

	Tohle Andres zná, je to ledová dýka, elfské ochromující kouzlo.

	Jeden kopiník se kácí na udusanou zem. Muž s lucernou se hroutí pomaleji. Zbylí dva vojáci stojí, třesou se v drobných záškubech.

	Andres, aniž by přemýšlel, jde k vojákům.

	Muž s lucernou se poskládal pod sebe, jako by se chtěl posadit. Ještě než si kecl na zem, vzal od něj náhle se objevivší Craech svítidlo. Tlumeně volá: „Podrž mi to, Andresi!“

	Andres popobíhá, přebírá lucernu. Už je tady i Agrach. Maličkým pazourkovým nožíkem podřezává ležícího muže. Krev vytéká do prachu.

	Craech Seeikha se rozpřahuje. Seká. Protáčí se a z otočky seká ještě jednou. Pokaždé zasáhl přesně, těsně nad železný límec hrudního plátu. Nebylo to zase tak těžké, oba znehybnění chlapíci se nepokusili uhnout. Teď se hroutí i oni. Jeden má hlavu téměř odťatou a druhý jen rozervaný hrtan.

	Agrach podřezává toho, který nesl lucernu. Zvedá ze země krátké kopí a podává je Andresovi: „Vylom tu petlici, člověče!“

	Na zemi je plno krve, která páchne solí a železem. Dva vojáci stále ještě chraptivě dýchají, vzduch jim však uniká prořezanými hrtany.

	Andres je ohromen lhostejností, s jakou elfové ukončili čtyři životy. Jako by zašlápli pár obtížných mravenců.

	Agrach sbírá druhé kopí. „Přicházejí další,“ říká. „Jdu tam.“

	Odbíhá.

	Craech Seeikha větří: „Oheň,“ říká polohlasně. „Oheň a kouř. Už začali.“

	Má pravdu. Z dálky sem doléhají výbuchy granátů. Místo útoku je odsud vzdálené půldruhé míle, přesto jsou výbuchy dobře slyšet.

	„Co tady stojíš, člověče! Vylom ty dveře!“

	Andres staví lucernu na zem, chytá kopí obouruč. Zasouvá čepel za petlici, bere ratiště a škube. Čeká, že se čepel zlomí, ta je však pevná. Zkouší to znova a znova: ráz-ráz-ráz… Visací zámek drží pevně, na zárubni se však viklají hřeby. Půjde to.

	Craech Seeikha strká hubené prsty do škvíry mezi dveřním křídlem a zárubní. Ráz-ráz-ráz…

	Visací zámek se houpe v oku petlice, buší do dřeva.

	„Do hajzlu, do prdele!“ chrčí Andres. Už je pozdě na nějakou opatrnost.

	Napravo, tam, kde je průchod palisádou, se cosi děje. Agrach vraždí další čtyři muže městské stráže.

	Ráz-ráz-ráz… pokaždé to zaskřípá, jak hřeby lezou ze dřeva.

	A je to. Hřeby jsou venku a petlice volně visí na oku se zámkem.

	Andres otevírá dveře: „Je tam tma…“

	„Podívám se tam,“ syčí Craech Seeikha. Mizí v pekárně.

	Čekání je nekonečné. Shora z ulice jsou slyšet hlasy, rány do dveří vzbudily pozornost. Zdola, od skladišť, zaznívá zvonění na zvonec.

	Od palisády přichází Agrach. Tělo má zacákané skvrnami, které v tomhle osvětlení vypadají temné. Z čepele ukořistěného kopí odkapávají tmavé kapky.

	Vrací se Craech: „Jsou tam ještě dvoje dveře, ale nezamčené. Sklady jsou až vzadu. Zdá se, že z toho moučného prachu mají opravdu strach.“

	Ukazuje na Andresovu brašnu: „Zapal mi to, půjdu dovnitř!“

	Andres si přetahuje přes hlavu řemeny, na nichž visí vaky s olejem: „Tady! Naházej to tam všechno!“

	Tahá z brašny granát, shýbá se k lucerně. Otevírá skleněný kryt, od plamene svíčky zapaluje doutnák.

	„Tady, Craechu!“

	Craech Seeikha mizí ve dveřích pekárny. Andres mimoděk vzpomíná, jak stříbrovlasého elfa uviděl poprvé. Loni na konci léta mu Craech Seeikha přinesl amulet. Falešný amulet. Craech Seeikha hrál vlastní hru a vyvolal řetězec událostí. Andres vyhledal Kalouse, dozvěděl se o Backerovi, pak o něm pověděl Stínovi… bez Craecha Seeikhy by se všechno odehrálo jinak. Oba, Craech i Andres, teď vězí až po krk v navařené kaši. Craech se vrací: „Rychle pryč!“ Přebíhají na druhou stranu ulice: „Kudy teď?“

	„Počkáme, co to udělá,“ chraptí Agrach. „Chci vidět, jestli

	Thompson nelhal.“ Do posledního slova už vybuchuje granát. Ozývá se třicet kroků odsud, Craech Seeikha opravdu proběhl až do skladu. Výbuch – a nic. „Lhal,“ chrčí Agrach. „Thompson je lhář.“ Je tady druhotný výbuch. Není tak hlasitý jako první.

	Jenom hluboké Hůůůůůš!

	Ohnivá vlna vynáší střechu skladu vzhůru. Žene se pekárnou, rozmetává stěny do stran. To už se Andres, Craech i Agrach otočili a utíkají vzhůru ulicí.

	Ohnivá vlna je dohání, ožehává jim vlasy. Krok, skok – a jsou z dosahu ohně. Otáčejí se: ulice stojí v plamenech. Od požáru se šíří vůně, jako by se tam pekl chléb. Kolem vřeští trubky, zvoní zvonky, ozývá se křik. V místě la Marckova přistání, ve vzdálenosti půldruhé míle, zrůžověla obloha. Ohněstrůjci odvedli dobrou práci. „Kudy teď?“ rozhlíží se Craech. Dolů nemohou, hoří tam celá ulice. Cestou, kterou přišli, se také nemohou vrátit, je tam požár, založený la Marckem. Ulicí běží skupina polooblečených vojáků, jsou mezi nimi i kněží. Snad si myslí, že by se dal požár ještě uhasit. Agrach jim jde vstříc. „Jiiiiiii!“ ječí. Drží ratiště paedwanského kopí až u botky, čepelí opisuje složité smyčky. Někoho tak rychlého Andres dosud neviděl. Ani Hiwiareé nebyla takhle hbitá. Agrach roztáčí čepel, až zpívá.

	Ostří se s mlaskavými zvuky zasekává do lidských těl. Než si paedwankové všimnou, že je někdo zabíjí, pět či šest se jich válí v krvi na zemi.

	Craech Seeikha se vrhá Agrachovi na pomoc. Není ani z poloviny tak rychlý. Jednou sekne, dvakrát bodne a je hotovo. Paedwankové jsou mrtví.

	Přiběhlo jich sem patnáct a nevyvázl nikdo. Neměli zbroj a vlastně ani nebyli ozbrojení.

	Agrach sípavě oddechuje, třese se, nabílenou tvář má zacákanou krví.

	„Agrachu! Musíme pryč!“ křičí Craech Seeikha. „Musíme odsud, nebo uhoříme! Andresi! Kudy?“

	„Tudy!“ ukazuje Andres. „Musíme přes hráz!“

	~~~

	Od moře vane slaný vítr a žene před sebou vlny. Některé vlny se rozbíjejí o přístavní hráz, jiné končí v zelených houštinách na druhé straně delty. Mezi hrází a houštinami však zeje mezera, široká téměř míli. Vlny se dostávají i do zálivu. To je okolnost, se kterou Thompson nepočítal.

	Kánoe se probíjí proti vlnám, houpe se nahoru a dolů. Thompson klečí na přídi, upírá oči do tmy. Za jeho zády se hmoždí šest pádlařů. Jsou tam čtyři bojovníci, dále Arietta a nakonec Moiwe.

	Arietta se řídí jednoduchou zásadou: Drž se Thompsona, a přežiješ. Tohle jí pokaždé vyšlo. Zůstává však záhadou, proč se k Thompsonovi přidala i Moiwe. Bojovníci ji nechtěli vzít, vynutila si to.

	Thompson se ohlíží přes rameno, říká v elfštině: „Vezměte to nalevo, je tam závětří za tou obrovskou lodí… Andres měl pravdu, měli jsme všichni nasednout do člunu.“

	Člun, kterému velí zrzavý Farin, se nachází vzadu. Je mnohem stabilnější než kánoe, ale také pomalejší. Drží se dál od korábů, aby ho nezahlédly hlídky. Jestli se kánoe převrhne,

	Thompson s elfy přestoupí do člunu.

	Zrovna teď to vypadá, že se kánoe převrhne velice brzo.

	„Vidím hovno, vidím úplný hovno,“ jektá Arietta a mluví při tom obecnou řečí. „Je mi blbě, kurva, asi budu blejt…“

	Od ukotveného korábu se trychtýřovitě rozevírá klidná zóna, kde jsou vlny slabší. Pár záběrů pádly a kánoe už je tam. Teď to jde mnohem lépe. S každým záběrem se koráb přibližuje a zvětšuje.

	Do této chvíle Thompson netušil, že by mohla být nějaká loď takhle obrovská. Je vysoká jako dvoupatrový dům. Zmítá se na kotevním řetězu jako uvázané zvíře. Z trupu trčí dva stěžně. Jak se koráb kymácí, opisují jejich hroty smyčky. Na přídi i na zádi svítí žlutá světla velkých luceren.

	„Držte se ve tmě! Je tam lucerna, nevidíte? Vraťte se do stínu!“

	Elfové jsou šikovní. Ti napravo odlamují a nalevo zase přitahují. Přibližují se ke korábu bokem. Šplouchání pádel zaniká v ostatním hluku: koráb sténá a vrže, vítr sviští, vlny pleskají.

	Thompson čekal hladké plaňky, ale to, co se nachází nad hladinou, je jako ostré skalní hroty.

	„Au!“ zní hlas nějakého elfa, který si sáhl na výrůstky, trčící z boku korábu. Pořezal se.

	Thompson poulí oči. Má sice noční vidění, ale tady je opravdu tma.

	„Držte se od toho dál,“ nabádá ostatní. „Tyhle ostré věci by nám mohly prorazit kánoi.“

	„Jsou to nějaké škeble,“ říká elf s pořezanou rukou.

	Přichycené škeble se táhnou nad hladinou v pásu širokém asi dvě stopy. Je celkem jasné, co tady dělají. Dno korábu obrostlo škeblemi během plavby. Když byl vyložen náklad, koráb se odlehčil, čára ponoru se posunula a pás škeblí se dostal nad hladinu. Dole, pod vodou, je jich jistě mnohem víc.

	Letmý pohled vzhůru: bok lodi není hladký. Těsně pod zábradlím ho přerušují výstupky.

	„Co je to tam nahoře za deklíky?“ diví se Thompson. „Ale co, vždyť je to jedno.“

	Upozorňuje ostatní: „Jdu na to!“

	Bere ze dna kánoe sekeru. Původně ji chtěl použít k něčemu jinému, teď se mu však hodí. Rozmachuje se. Vší silou zasekává sekeru do boku lodi, těsně nad pás škeblí. Úder sekerou není nijak hlasitý, celý trup korábu se však rozechvívá jako hudební nástroj.

	„Teď jsi to posral, Thompsone,“ chrčí Arietta. „Už o nás vědí.“

	Thompson má křížem přes trup zavěšené dvě brašny, v každé z nich je granát. Pravicí se přidržuje zaseknuté sekery, levičkou si přetahuje přes hlavu popruh. Namotává popruh na hlavici zaseknuté sekery.

	Nakonec sahá do brašny, nahmatává doutnák. Nepotřebuje křesadlo. Sevře doutnák mezi palec a ukazovák, na okamžik zatají dech – a je to. Doutnák hoří.

	Tyhle doutnáky vyvinul sám Rônard, hoří i ve vlhku. Nejspíš by hořely i pod vodou.

	Někdo se nahýbá přes horní zábradlí, svítí lucernou, křičí v paedwanštině. Ze zadní nástavby zní zvonění zvonce.

	„Odrážíme!“ křičí Thompson. „Rychle!“

	Zapálil doutnák těsně nad voskovým krytem, moc času nezbývá.

	Čtyři záběry pádla, člun se posune sotva o deset délek. Zahýbá za záď korábu.

	VHHHHHUUUUUU!

	Zášleh ohně. Vzduchem piští kousky železa i keramické střepy, kánoe je však odstíněna korábem.

	„Zpátky! Couvejte! Zkontrolujeme to!“

	Kánoe se obloučkem vrací, pak vyráží vpřed. Thompson zírá do tmy: v boku korábu zeje temná díra.

	Díra – a to je všechno. Granát prolomil pár prken nad čarou ponoru, nezpůsobil však požár. Je to nečekaná smůla, ale stalo se.

	„Otočte to! Jedeme zpátky!“

	Na palubě korábu dupou nohy námořníků. Další lidé tam mávají lucernami a zírají do tmy. Teď je výhoda, že je koráb tak vysoký. Dole při hladině toho moc nezahlédnou.

	Příď kánoe se blíží k díře do boku. Thompson se soustřeďuje. Dlaň otevřené pravice stahuje k poslednímu žebru a pak ji zvolna vysunuje vpřed.

	Na konečcích prstů se mu zhmotňuje ohnivá koule velká asi jako jablko. Jak Thompson dokončuje pohyb pravicí, odděluje se mu od prstů. Zvolna letí vpřed, přímo do temného otvoru. Rozpíná se.

	Vybuchuje teprve uvnitř nákladového prostoru.

	Noc je stále temná, díra v boku však rudě bliká, jako by to byl přikládací otvor sporáku.

	Uvnitř lodi hoří.

	„Joooo!“ ryčí Thompson. „Teď už je to ono! Mizíme!“

	Pádla nalevo zabírají, pádla napravo odlamují, kánoe otáčí. Na palubě zámořské lodi křičí vyděšení paedwankové. V jakémsi kódu tam bliká a zhasíná lucerna, posádka signalizuje druhému korábu.

	Kánoe míří co nejdál od poraněné lodi. Vyjíždí ze závětří. Opírají se do ní vlny a ženou ji proti proudu Gkchynaée.

	Thompson se ohlíží přes rameno. Koráb je temný, v boku žhne rudá skvrna. Oheň se prohlodává vysušeným dřevem. Je jen otázka času, než prošlehne do skladu černého prachu.

	Teď…

	Thompson má v uších svistot větru a pleskání vln, takže ani neslyší výbuch. Jen vidí, jak se zadní nástavba zvedá a nadnášena ohnivým sloupem stoupá vzhůru.

	„Joooo! Tohle je ono!“

	Oba stožáry stále ještě trčí vzhůru, celá zadní část korábu je však pryč, jako by ji vykousla obří šelma. Šlehají tam plameny.

	Nad hladinou se šíří světlo. Hořící loď se zrcadlí ve vlnách, noc se prosvětluje.

	Ze směru, ve kterém jede kánoe, zaznívá nadšený jekot. Je tam člun s deseti vojáky, kormidlovaný zrzavým Farinem.

	„Dali jste jim to!“ křičí Farin. „A kluci už se do toho taky pustili! Támhle na pobřeží! Podívejte!“

	Vzadu, na dosud temném břehu ostrova Derzyo, vykvétají rudé květy.

	„Ještě nemáme hotovo, Farine,“ ječí Thompson. „Ještě druhý koráb!“

	Vítr k nim donáší zvuk. Zní to, jako by někdo popadl prostěradlo za cípy a mávl jím.

	PLESK!

	Zvuk je však mnohonásobně silnější, než by vydalo prostěradlo.

	Od druhého korábu zní skřípot, s nímž se napíná kotevní lano, silné jako ruka.

	Děje se tohle: posádka spustila plachtu a vytahuje kotvu.

	Koráb, poháněný větrem, vyráží vpřed. Kánoe i Farinův člun se teď nacházejí v kaluži světla z hořící lodi. Paedwankové už o nich vědí.

	Dobře je vidí.

	Vítr nadouvá plachtu, koráb má slušnou rychlost. Přibližuje se. Kánoi má přímo před mohutnou přídí.

	„Zaberte! Zabertééé!“ ječí Thompson.

	Elfové to vidí taky. Opírají listy pádel o vlny, pokoušejí se vyklouznout zpod kýlu. Je tu však plno protivenství: vítr a vlny.

	Thompson je bez pádla. Klečí na špici a zatíná pěsti do bortů. Všímá si zdánlivé maličkosti. Loď, kterou zapálili, má na boku něco jako bednění. Deklíky.

	Koráb, který se na ně šine, však žádné deklíky nemá. Jenom zející otvory.

	Deklíky jsou odklopené. Zakrývaly střílny.

	Záběr pádlem, druhý, třetí. Kánoe letí přes hřebeny vln. Na poslední chvíli se dostává z plavební linie korábu.

	Stihli to.

	Zášleh ohně, ohlušující hřmění.

	Z otvorů v boku lodi šlehá oheň, valí se dým. Jeden zášleh, druhý, třetí…

	Puc… Puc… Puc…

	Výstřely zní tlumeně. Jako by někdo plácal do vody. Jinak je ticho. Zmizelo fičení větru i pleskání vln.

	Jakási šmouha naráží do Farinova člunu a trhá ho na kusy. Z vln se zvedá gejzír, vzduchem víří oblak třísek.

	Jiná šmouha těsně míjí kánoi a zajíždí pod hladinu.

	Tentokrát se kánoe zvrhává. Thompson, Arietta i pět elfů se náhle plácají ve vodě. Měli štěstí: paedwanský projektil je těsně minul a oni se jenom vykoupou.

	Thompson si uvědomuje, že je ohlušený. Hřmění bylo tak silné, že ho připravilo o sluch.

	Na místě Farinova člunu se zmítají lidé. Hromová hůl, která po nich vypálila, nebyla nabitá koulí, ale kusy řetězu a hrstí železných špon. Pár lidí to roztrhalo na kusy, zbytek je raněný.

	Křičící ústa zalévá slaná voda. Farinovi muži sice umějí plavat, ale ne v takovýchhle vlnách.

	Ne se železnými šponami v těle.

	Stačí chvíle, a je klid. Muži, kteří utrpěli zranění, utonuli.

	Thompson bojuje s vlnami, hledá jejich rytmus. Zvolna se mu vrací sluch.

	Křičí na společníky: „Jenom se položte na hladinu, akorát vás to pohoupe!“

	Koráb, poháněný větrem, je už minul. Temná hmota, vysoká jako dvoupatrový dům, se žene pryč od nich a zahýbá k pobřeží.

	Ostrov Derzyo je vzdálený necelou půlmíli a jeho okraje hoří. Od zapálených domů se šíří světlo a nasvěcuje la Marckovy čluny, houpající se na vlnách. Paedwanský koráb míří přímo k nim.

	„Myslím, že jsme dobojovali,“ vyplivuje Thompson slanou vodu. „Kde jste kdo? Arietto! Přežil někdo z Farinova člunu?“

	O tři vlny dál ječí Arietta: „Drž hubu a otoč se! Koukej, Thompsone! Jsme v hajzlu!“

	Do kaluže světla vjíždí veslice, která se zřejmě odpoutala od korábu. Soudě podle lesklé zbroje je obsazená paedwanskými vojáky. Nad bortem žhnou rudé světlušky doutnáků.

	„Potopte se!“ ječí Thompson. „Hlavy pod vodu!“

	Nadechuje se a sám jde příkladem. Rázem ho obklopuje ticho.

	Ve vzdálenosti tří stop ho vířivě míjí kule z paedwanské hromové hole.

	Pod vodou je to lepší, nejsou tu žádné vlny. Thompson zůstává radši tady. Natahuje ruce, rozhrnuje vodu. Plave.

	Zvolna a s rozvahou: jedno tempo, druhé… Poulí oči, jak jen může. Dole je tma, a nahoře rudé světlo. Po levé ruce vidí stín, který se pohybuje souběžně s ním. Je to Arietta, která měla stejný nápad jako on.

	Jasně, tohle je jedna ze obvyklých strategií Thompsonova komanda: pokud vás napadne silnější nepřítel, předstírejte útěk. Obejděte ho a napadněte zezadu.

	Paedwanská veslice, temná skvrna na rudě nasvícené hladině, je daleko od nich. Naštěstí se přibližuje. Pluje k místu, kde se pokouší plavat pětice elfů.

	Osmé, deváté, desáté tempo.

	Thompsonovi běží hlavou: střelili po mně a minuli. Jejich chyba. Jejich smůla. Nevyužili svoje štěstí.

	Potřebuju vaši veslici, hajzlové. Takže si ji vezmu.

	Dvanácté tempo. Třinácté. Paedwankové veslují vpřed. Veslují vstříc vlastní smrti.

	Patnácté tempo. Plíce ho pálí. To, co má před očima, už není rudá barva ohně, ale fialové mžitky.

	Zpomaluje ho brašna s granátem, už je však pozdě ji sundávat.

	Vydechuje.

	Vyráží vzhůru na hladinu.

	Ve chvíli, kdy stoupá nahoru, rozechvívá podvodní svět táhlý škrábavý zvuk. O čtvrt míle dál najel koráb na mělčinu.

	Thompson se noří z vody, škrtá ramenem o bok veslice. Rázem je do půl těla venku.

	Hluboký nádech.

	Thompson je zkušený a rychlý. Rychlejší než člověk. Pravicí se opírá o bort, levicí chytá nejbližšího paedwanka za krk a znovu padá do vody. Paedwank se překlápí a přesně to Thompson chce. Člun se naklání na bok.

	Ze skryté kapsy na vestě tasil vrhací nůž a teď jej vtlačuje do paedwankova hrdla. Voják má zadek stále ještě ve člunu. Krvácí a chroptí.

	To už stačí. Thompson pouští nůž i paedwanka. Znovu vyskakuje nad vodu. Obouruč se chytá za bort, prudce škube dolů. I takhle, ve vodě a bez opory, se mu daří naklonit člun ještě víc. Do veslice vhrkne voda, dva paedwankové vypadávají ven. Oba na sobě mají železné pláty, zátěž je táhne dolů.

	Thompson se vzpírá o bort, přehupuje se do vnitřku veslice. Plavidlo, odlehčené o dva obrněné muže, se vrací do stabilní polohy.

	Jeden paedwank je podříznutý, dva klesají ke dnu, ve veslici zbývají čtyři. Tohle už bude snadné.

	Čvachtavé zašustění, Krysí zub opouští zádové pouzdro.

	Nejblíž k Thompsonovi jsou dva veslaři v plátěných halenách. Žádná zbroj? Tím lépe. Thompson dvakrát sekne, tvrdě a téměř bez nápřahu. Oba to schytávají šikmo přes klíční kost. Není to smrtelné zranění, za pár týdnů by mohli být zase zdraví. Ale nebudou.

	Thompson se natahuje přes levého veslaře a bodá dozadu. Sedí tam voják s vyprázdněnou hromovou holí. Nastavuje zbraň, pokouší se Krysí zub odrazit. Elegantní pohyb zápěstí, Thompson obchází kryt a bodá vojáka do hrudi. Je tam sice hrudní plát, pro Krysí zub to však není zase taková překážka.

	Zbraním, jako je Krysí zub, se v Pohraničí říká kouzelné. Jsou vykované zwergy a proseknou i železo.

	Krysí zub proráží pancíř a vniká do masa. Voják hlasitě ječí.

	Paedwank, který je na zádi, už na nic nečeká a skáče do vody. Nemá zbroj, nic mu nebrání v plavání. Netuší, že na něj ve vodě čeká Arietta s taseným zálesáckým nožem.

	Zálesácký nůž má částečně vybroušené hřbetní ostří. Je vhodný pro otevírání břišní dutiny. A přesně tohle se teď paedwankovi děje.

	Zalyká se křikem, polyká slanou vodu. Krvácí. Topí se.

	Thompson dobíjí zraněné veslaře a vyhazuje mrtvoly přes bort. Rozhlíží se, kde zůstali elfové. Arietta už se škrábe dovnitř, pořád má na zádech toulec s lukem a šípy.

	Před přídí se něco hemží, plavou tam tři elfové a mezi sebou vlečou Moiwe. Thompson se naklání a pomáhá jim dostat Moiwe do člunu.

	„Opatrně,“ volají na něj z vody.

	Teprve teď vidí, co se stalo. Elfku zasáhla olověná koule a roztříštila jí rameno. Moiwe klokotavě naříká, paži má téměř odervanou od těla, do rány se dostala mořská sůl.

	Původně bylo v kánoi pět elfů, pátý však někam zmizel, nejspíš utonul.

	Derou se do člunu. Moiwe leží naznak na podlážce, poulí oči a jektá zuby. Dva elfové se pokoušejí zastavit krvácení. Třetí jí položil ruku na hruď a pumpuje do ní životní sílu. Je jasné, že ztratila příliš mnoho krve a za chvíli zemře, oni to však nevzdávají.

	„Moiwe!“ křičí Thompson. „Neodcházej! Zůstaň s náma!“

	Je to k ničemu.

	Z dálky se ozývá: puc – puc – puc. Thompson mimoděk vzhlíží.

	Celé pobřeží je v plamenech. Oheň šlehá i ze zádě ukotveného korábu. Druhý koráb uvízl na mělčině, z jeho boku se valí oblaka bílého kouře. Jeden la Marckův člun schytává přímý zásah, vedle dalšího tryská bílý gejzír. Místo dopadu třetího projektilu Thompson nevidí, má je zakryté korábem.

	Co tam vůbec la Marck dělá? Chtěl snad koráb napadnout?

	Někdo se sem probíjí přes vlny. Je to zrzavý Farin, jediný, kdo přežil zkázu člunu. Seděl u kormidelního vesla a železné špony i kusy řetězu ho těsně minuly.

	Škrábe se na záď, křičí: „Šijou to do našich z hromových holí! Potopí je všechny!“

	Z přídě se nese vytí jednoho z elfů. Moiwe právě zemřela.

	Thompson by pro elfku udělal cokoliv, ona je však mrtvá. Je čas postarat se o živé.

	„Sedni si k veslu, Farine.“

	Veslice je široká, každé veslo obsluhuje jeden člověk. Farin si bere levé, Thompson sedá k pravému.

	„Musíme oba naráz,“ chrčí Thompson. „Teď vynechám. Dvakrát zaber, ať zatočíme.“

	„Co chceš dělat, Thompsone?“ jektá Arietta.

	„Musíme zapálit i druhou loď, jinak la Marckovy muže rozstřílí na hadry.“

	„Uvidí nás! Střelí i po nás!“

	„Ále hovno! Uvidí veslici a budou si myslet, že připlouvají jejich vlastní lidé. Na pravoboku korábu musí být nějaký žebřík nebo co. Jak jinak by se vojáci dostali do člunu? Tudy se dostaneme na palubu.“

	Veslice je pomalejší než kánoe. Thompson zabírá ze všech sil. Zabral párkrát a už cítí, jak se mu na dlani dělá puchýř.

	Přibližují se ke korábu.

	„Shora na nás někdo kouká,“ chrčí Arietta. „Na horní palubě je stráž, Thompsone.“

	Thompson se ohlíží přes rameno: „Jo, někdo tam je.“

	„Napnu ti tětivu na luk. Střelíš ho, Thompsone?“

	„To je k ničemu, tětivu máš mokrou.“

	„Ne, mám ještě jednu schovanou, důkladně navoskovanou…“

	„Tak ji natáhni. Zkusím ho sundat.“

	Arietta prozkoumává toulec: „Mám jen čtyři šípy, Thompsone. Ale ne, tady jsou ještě dva. Vidím úplný hovno…“

	Je slyšet vrzání natahovaného luku.

	„Tady, Thompsone, střel toho sviňáka.“

	Thompson opírá list vesla o zadní lavičku. „Přestaň veslovat, Farine…“

	Člun teď pluje setrvačností, naštěstí se už vymanil z kaluže světla, šířící se od hořící lodě. Teď se nachází ve stínu. Druhý koráb je docela blízko, stráž na zádi zvedá a spouští lucernu. Už je slyšet i to, jak něco křičí. Stráž si opravdu myslí, že se vracejí paedwanští vojáci.

	Člun se kolébá na vlnách, Thompson hledá rytmus. Teď! Pouští šíp. A hned druhý a třetí.

	Paedwankova lucerna letí dolů do vody.

	„Dostals ho, Thompsone…“

	„Rychle, Farine, zaber!“

	Tady, hluboko v zálivu, se vlny chovají jinak. Slábnou, rozplývají se, mizí. Voda se vrací podél pobřeží k hrázi a zpátky na otevřené moře. Už je jasné, co se stalo: la Marckovy čluny strhl zpětný proud. Posádky pádlují ze všech sil, pokoušejí ze vymanit z proudu a zmizet odsud. Některým se to daří, a jiným ne.

	Koráb se tyčí nad Thompsonovou veslicí. Je jako dům, jako skála. Na pravoboku je přichycena hrubá síť.

	„Přeskočím tam,“ říká Thompson. „Jdu sám.“

	Odráží se, skáče. Dopadá na síť, zachytává se velkých ok.

	Šikovné zařízení, tahle síť.

	Cosi šplouchlo, ve vodě se máchá Arietta. Thompson se nahýbá, podává jí ruku, táhne jí nahoru. „Říkal jsem, že jdu sám.“

	„Mám strach, Thompsone,“ jektá Arietta. „Je mi to blbý, ale mám strach.“

	„Tak co se sem hrneš, nádhero, měla jsi zůstat ve veslici. Počkej tady.“

	Thompson, hbitě jako veverka, šplhá vzhůru po síti. Přeskakuje brlení, zároveň tahá Krysí zub ze zádového pouzdra. Dopadá do podřepu.

	Rozhlíží se: paluba je prázdná.

	Po stranách se tyčí příďová a záďová nástavba. Tam jsou možná nějací lidé, ale tady ne.

	Uprostřed paluby probleskuje světlo. Svítí zdola. Thompson jde až tam. Nachází se tam nízký lem, na něm je masivní dřevěná mříž. Pod mříží je dutina, osvětlená lucernami.

	Dole, o patro níž, vidí Thompson pohyb. Nějaký paedwank tam nese podivně skosené vědro.

	Paedwank zastavuje, dívá se nahoru.

	Vlastně je to ještě chlapec. Je mu tak dvanáct.

	Copak v řadách paedwanků bojují i děti?

	To, co nese, je odměrka s černým prachem.

	Chlapcův pohled se setkává s Thompsonovým. Dívají se na sebe.

	Thompson, ať je, jaký chce, nikdy neublížil dítěti. Teď však není zbytí.

	Všechno je jednou poprvé.

	Dobře ví, co dokáže. Svede dvě ohnivé koule a pak musí nejméně jeden den sbírat sílu. Třetí ohnivá koule v jednom zátahu by mu způsobila mdloby.

	Takže mu zbývá ještě jedna.

	Protahuje ruku skrz dřevenou mříž. Formuje prsty. Nádech, výdech.

	Jen pomalu.

	Ohnivé jablko padá dolů. Rozpíná se. Bobtná.

	Černý prach v chlapcově odměrce nevybuchuje, ale hoří. Hoří vysokým plamenem.

	Hoří celá vnitřní prostora.

	Tohle by určitě stačilo, Thompson má však ještě granát. Doluje ho z brašny, vyvolává mezi palcem a ukazovákem jiskru, ta ho zase tolik nevyčerpá. Zapaluje doutnák těsně nad voskovou zátkou. Vnitřek je vodotěsně uzavřený, granát by stále měl být k použití.

	Prohazuje granát dřevěnou mříží.

	Utíká po palubě a křičí: „Pryč! Pryč! Pryč!“

	Přeskakuje zábradlí.

	Jen tak tak, že se nerozbije o veslici.

	~~~

	Ulicemi se táhnou závoje dusivého kouře. Zástupy lidí se pokoušejí dostat na sypanou hráz. Není to tak snadné, jak by se mohlo zdát. Přímá cesta je odříznuta požárem, který se šíří od skladů.

	Andres, Agrach a Craech Seeikha se nechávají unášet davem. Nikdo si jich nevšímá. Lidé jsou polooblečení, rozespalí, vyděšení. V nočních košilích a světlých spodkách vypadají jako zástup duchů.

	Spěchají, klopýtají, strkají se, vyrážejí úzkostné zvuky.

	Dav houstne, mačká se na elfy. Agrach zničehonic zdivočí.

	Náhle ječí vysokým hlasem: „Ajijijiííí!“ Ten zvuk se podobá křiku dravého ptáka.

	Protáčí se na místě, seká čepelí ukořistěného kopí. Krátkými seky kosí všechny, kdo jsou mu nablízku. Křičí a seká, kolem něj se hroutí paedwankové. Spirálou se vzdaluje od Andrese a Craecha, na okamžik jim mizí v davu.

	„Ajijijiííí!“

	Dav se rozevírá. Lidé se pokoušejí utéct, někteří ale nemohou, zezadu se na ně tlačí další uprchlíci. Noční košile se barví krví, kolem Agracha se vrší val z mrtvol. Už je vidět, že si Agrach vybírá pouze muže. Ženy a děti nechává jít. Ta velkomyslnost je však k ničemu, pár žen i dětí popadalo na zem a teď po nich šlapou nohy uprchlíků.

	„Ajijijiííí!“

	Ještě jednou a naposled. Ještě pár posledních smrtících otáček.

	Je to snadné. Nikdo se nebrání. Nikdo nechápe, co se děje. Lidé chtějí jen jedno: utéct na hráz a pak na pevninu. Jsou jako zvířata, štvaná lesním požárem.

	Craech s Andresem se propracovávají k Agrachovi, ten stojí uprostřed valu z mrtvol a chrchlá. Uprchlíci dupou po ležících tělech.

	„Pojď, Agrachu, nebo se udusíme!“

	Zdá se, že proud uprchlíků slábne. Místo nich přichází hustý kouř. Andres se ještě jednou nadýchne a pak se mu před očima rozbíhají mžitky. Dusí se. Téměř omdlévá.

	Agrach a Craech ho berou pod paží a vlečou do boční uličky. Tam ho Craech probírá několika fackami: „Dýchej, Andresi!“

	Bolí to. Plíce nabobtnaly, uvnitř to řeže, jako by se nadechl rozdrceného skla. Tady, za rohem, je celkem čistý vzduch, hlavní ulicí se však protlačuje hutná šedá hmota. Vypadá jako chapadlo, stíhající opozdilce.

	Kdo není dost rychlý, ten se udusí. A takových bude hodně. Desítky. Stovky. Jejich těla pak stráví oheň.

	Agrach ukazuje: „Tudy to půjde!“

	Craech Andrese podpírá, vleče ho k průchodu. V záblesku jasnějšího vědomí Andrese napadá: proč mě tady vlastně nenechají?

	Nenechají. Takové jsou zásady elfů i hraničářů: společně přišli, a společně i odejdou.

	Průchod je úzký, vlastně to je nějaký dvorek. V maličké ohrádce žalostně mečí zapomenutá koza. Zbývá vyvrátit chatrný plůtek. Hráz je na dohled.

	Mezi Derzyem a hrází je průliv široký asi sto padesát kroků. Támhle, trochu napravo, však už průliv zasypali. Je tam široký přechod, z obou stran obklopený dírami, naplněnými páchnoucí vodou.

	Je tu však problém: za přechodem stojí na hrázi oddíl vojáků.

	Tihle paedwankové mají všechno, co potřebují: zbroj i zbraně. Meče a kopí. Také dvě hromové hole.

	Agrach, s kopím vysoko zdviženým, utíká rovnou k nim: „Ajijijiííí!“

	Je rychlý, ale sto padesát kroků je slušná vzdálenost. Vojáci mají čas se připravit. Když je Agrach skoro u nich, zaznívá prásknutí z hromových holí. Jedna kule Agracha míjí, druhá mu prolétává hrudníkem. Andres vidí, jak Agrachovi mezi páteří a lopatkou cosi nadskočilo.

	Agrach pouze vyšel z rytmu. Udělal krok-sun-krok, a to je vše. Už je zase v pohybu. Protáčí se. Seká a bodá. Hledá mezery ve zbroji. Už však není tak rychlý.

	Craech Seeikha mu běží na pomoc. Andres, se slzícíma očima a řezáním v plících, popobíhá za ním. Není si jistý, zda vidí dobře. Zdá se, že paedwanské čepele znovu a znovu zasahují Agrachovo hubené tělo. Elf si toho vůbec nevšímá. Naopak, jsou to paedwanští vojáci, kdo se hroutí k zemi.

	Než Craech Seeikha doběhne, už je po všem.

	Agrach stojí nad přemoženými nepřáteli. V těle má tucet ran a krev z něho crčí jako z cedníku. Chroptí jako raněné zvíře: „Aaarghhh…“

	Padá na obličej.

	Musel být mrtvý už před chvílí, když zasazoval poslední smrtelné rány. I první kule mu zcela jistě škrtla o srdce. Kdyby to Andres neviděl na vlastní oči, neuvěřil by. Vlastně tomu nevěří ani tak.

	Ani nepostřehl, že se rozsvětlilo. Už je den. Den? Ne, stále je noc. To jen plameny šlehají výš.

	Craech Seeikha ukazuje směrem na pevninu: „Tudy neprojdeme.“

	Přes korunu hráze se pokoušejí procpat stovky lidí. Hráz je široká tak, aby se minuly dva vozy. V tuhle chvíli je to strašně málo.

	Někteří jsou vystrkováni a kutálejí se dolů. Je tam voda, ale také ostré hrany štětového kamene. Další v kouři omdlévají, hroutí se k zemi a jsou rozdupáváni na kaši.

	„Musíme tudy!“ ukazuje Andres.

	Tudy – to znamená tam, kde je konec hráze a pak už jen moře.

	Jdou tam. Po levé ruce mají moře, po pravé ostrov Derzyo, zalitý ohněm a kouřem. Oheň se na hráz nedostane, dusivý dým však nic nezadrží. Bude tu za chvíli.

	Po chvíli se jim i po pravé ruce rozprostře vodní hladina, rudá odleskem požáru. Ke konci hráze to mají asi půl míle. Jdou dál.

	Chvíli teď nepotkali ani živáčka, s tím je však konec. Na konci hráze, tam, kde se bambulovitě rozšiřuje, se tísní několik set uprchlíků. Craech i Andres se zastavují daleko od nich.

	„Tam nemůžeme,“ chrčí Andres. „Roztrhali by nás na kusy.“

	Od hořícího Derzya se k nim natahují chapadla kouře.

	„Támhle je člun!“ ukazuje Craech Seeikha na rudý záliv.

	„Kde? Nic nevidím!“

	„Je tam člun! A prázdný!“

	„Jdeme tam.“

	Scházejí po strmém svahu hráze, klopýtají přes navršený štětový kámen. Brodí se mělkou vodou – a už je tu hlubina.

	Voda je horká, ale jen na povrchu. Asi půl druhé stopy pod hladinou je zima, až z ní trnou nohy.

	Plavou dál od hráze. Voda je rudá jako krev. Andres stále nevidí žádný člun, jen černé a rudé mihotání. Alespoň tu nejsou vysoké vlny.

	Derzyo je zcela zachváceno požárem, plameny šlehají do závratné výšky. Má to jednu výhodu: kouř se už neplazí při zemi, ale stoupá vzhůru.

	Plavou dál. A náhle, opravdu, je tady člun. Prázdný člun s jediným veslem. Craech Seeikha je uvnitř první, pomáhá Andresovi. Od hořícího pobřeží jsou vzdálení čtvrt míle, horko však sálá až sem.

	Celý svět je rudý, jako by se koupal v krvi.

	„Co je to?“ diví se Craech Seeikha. Andres se dívá blíž: člun je sice prázdný, ve vodě však plave nějaký člověk a křečovitě se drží bortu.

	„Je mrtvý,“ říká Craech Seeikha a odlamuje paedwankovi prsty.

	Mrtvola odplouvá do rudé záře.

	„Jak zemřel?“ ptá se Andres.

	„Zdá se, že se uvařil…“

	Usadili se na lavičky.

	„S jedním veslem toho moc nenaděláme,“ hlesl Andres.

	„Člun se pohybuje, všiml sis?“ upozornil ho Craech Seeikha.

	„Já vím. Unáší nás proud. Je tady takové kolečko: vítr žene vlny do zálivu a voda se pak vrací podél pobřeží.“

	Právě proplouvají kolem bambulovitého ukončení hráze. Lidé, kteří se tam tísní, je nevidí, jsou oslněni rudými plameny.

	Minuli oblast, chráněnou hrází. Člunu se zmocňují vlny a ženou jej dovnitř zálivu.

	„Člun patří k jednomu z korábů,“ říká Andres. „Byl stržený proudem a protáhl se podél hořícího pobřeží. Posádka přišla o veslo a člun byl neovladatelný. Nejspíš naskákali do vody, ale nebylo jim to nic platné. Uvařili se – jako ten voják, který se držel bortu.“

	„Támhle,“ ukazuje Agrach. „Támhle je místo, kde se voda přímo vaří.“

	Chudinská čtvrť pouze hoří, nad skladišti se však odehrává celý ohňostroj. Uskladněné zboží vyhřezlo, rozsypalo se až k vodní hladině. Plameny šlehají do výše i do stran, srší. Bečky s obilím jsou vynášeny vzhůru a vybuchují jako rachejtle.

	„Tohle se stane i nám,“ říká Craech hořce. „Upečeme se nebo uvaříme. Nebo nás odsud dokážeš dostat?“

	„S jediným veslem? Nevím. Každopádně to musíme zkusit. Až budeme hluboko v zálivu, na obrátce proudu.“

	„Copak nevidíš, že nás to přitahuje k ohni?“

	Požár se změnil v jediný obrovský sloup, který sahá až do nebe. Podél pobřeží, v pásu širokém čtvrt míle, stoupají oblaka horké páry. Před chvílí byla voda u břehu pouze horká, teď už se vaří. Odpařuje se. Do odpařených míst je nasávána další voda ze zálivu.

	„Co jsme si přichystali, to budeme mít,“ říká hořce Craech. „Vtáhne nás to.“

	Míjejí ukotvený koráb. Oheň ho vyhlodal zevnitř, oba stožáry popadaly do vody. Z pýchy paedwanského námořnictva zůstala čmoudící slupka.

	O čtvrt míle dál hoří druhý koráb, uvázlý na mělčině. Andres hlasitě vzlyká.

	„Co je, Andresi?“ ptá se Craech Seeikha. „Ty brečíš?“

	„Ty lodě… byly tak krásné…“

	„Ty pláčeš pro lodě? Nemůžu uvěřit, co jsme udělali. Způsobili jsme smrt tisíců lidí…“

	„Viděl jsem, co paedwankové udělali v Gordonově zemi. To oni začali. Nelituji ani jednoho z nich… ale ty koráby… byly jako nějaké přeludy… jako přízraky…“

	Z rudé tmy zaznívá jásavý výkřik: „Craechu! Lásko! Tady jsem!“

	Připlouvá sem sesterská veslice. Je v ní Thompson, Farin, Arietta a nějací elfové.

	„Hej, proč neveslujete!“ haleká Thompson. „Strhne vás to k ohni!“

	„Máme jen jedno veslo,“ vysvětluje Craech.

	„Tak jo. Hodíme vám lano a vezmeme vás do vleku.“

	

	
Kapitola devátá:

	Svítání

	Vpředu bliká světélko. Někdo tam zvedá a spouští lucernu.

	„To jsou naši,“ oznamuje z přídě Kulička. „Čekají na nás.“

	Tři přetížené čluny se prodírají rákosím, v každém z nich je třicítka vojáků a jeden elf. Pádla šplouchají v kalné vodě, bahno páchne. Mezi břehem a říčním korytem je pás mělčin, široký čtvrt míle. Sem se dosud nedostali otroci s lopatami a nánosy zůstávají tak, jak je sem Gkchynaée přinesla.

	Na pravé straně jako by vycházelo slunce. Tam, kde se řeka spojuje s mořem, září rudá korona, ze které vystřelují ohnivé jazyky. O něco blíž k oddílu plápolá jiný požár, vojáci setníka Toroze tam zapálili hromady dřeva kolem rozestavěného paláce.

	Plameny občas vyšlehnou vysoko a nasvítí krajinu, většinou je však tma. Pádlaři se řídí pokyny elfů, sedících na přídi.

	Z dálky zaznívá hřmění.

	„Tohle jsou hromové hole paedwanků,“ říká někdo z posádky.

	„Zapalte světla,“ velí Ruderick Atwod Hars. Chvíli je slyšet zvuk křesacích kamenů, pak se na každém člunu rozsvěcuje lucerna.

	„Je tady mělko, musíme do vody…“

	Vojáci vyskakují přes borty, brodí se na břeh. Už je vidět, kdo to tam zvedá lucernu. Je to holohlavý Kšír. S ním přišli dva elfové.

	„Tady, kapitáne Harsi,“ křičí Kšír.

	Starý muž vystupuje na pevnou zem: „Desátníku? Co tady děláte?“

	„Poslal nás pan Toroz, kapitáne. Tohle místo jsme vybrali. Zaigan Chavarak sem přivleče ukořistěné čluny a naši chlapci sem přiženou dobytek z farem. Připlují i ohněstrůjci pana la Marcka…“

	Z dálky zní nové burácení. Kšír dodává: „Paedwankové bojují, kapitáne. To se mi nelíbí. Jen aby naši kluci nedostali na prdel…“

	„Marlin Toroz je teď s oddílem na farmách?“

	„Ano, pane. Zapálili jsme ten jejich pitomej palác, jak si můžete všimnout. Vystoupili jsme na tom ostrově, na Jedničce. Přes most jsme se dostali na pevninu mnohem rychleji.“

	„Nechali jste tam čluny?“

	„Ne, pane. Setník Toroz vyčlenil pár chlapců. Pádlujou sem, ale proti proudu jim to asi jde pomalu.“

	„Dobře. Jak daleko jsou od nás ohrady pro koně?“

	„Tak tři míle, kapitáne. Nikdo z nás tam nebyl, elfové to viděli na dálku. Jsou tam nějaký sruby a nejspíš i posádka.“

	„Nikdo z nich už asi nespí.“

	„Ne, pane, myslím, že nespí. Budou vás čekat.“

	„Desátníku, vraťte se k Torozovi. Řekněte mu, že jsme na místě. Nechám tady pár mužů, kteří dají znamení ostatním.“

	„Ano, kapitáne. Spolehněte se, že vám přijdeme na pomoc, až zajistíme proviant.“

	Kšír mizí ve tmě, s ním odcházejí i jeho elfové.

	Ruderick Atwod Hars se obrací ke shromážděným vojákům: „Zůstane tady šest mužů a oba elfové. Ty, ty, ty…“ ukazuje.

	Vyčlenění vojáci reptají, že by chtěli bojovat. Ruderick Atwod Hars už mluví ke Kuličce: „Děvče, mám k tobě prosbu. Utíkej napřed a omrkni to u těch ohrad. Kolik je tam vojáků a tak.“

	Kulička je až na bederní roušku nahá, tělo má natřené tlustou vrstvou bílého barviva. Ve tmě vypadá jako duch. Krátký silný cůpek jí trčí z hlavy jako zapíchnutý malířský štětec.

	„Dle rozkazu, kapitáne,“ pitvoří se. Líbne Harse na tvář, přitom ho kousne do ucha.

	Je pryč.

	~~~

	Kulička se drží cesty, utíká k přepřahací stanici. Jsou tady dva sruby a seník. Chumel vyděšených koní se tiskne do nejvzdálenějšího kouta ohrady.

	Na zápraží většího srubu svítí lucerna, jinak je tam prázdno.

	Prázdno. Kde jsou všichni?

	Kulička čenichá: ve vzduchu páchne krev i žluč. Někdo tu už zabíjel.

	Uhýbá z cesty, aby se dostala ke srubům podél ohrady.

	Ze tmy zní líbezný hlas: „Teto? Teto Hewig? Jsi to ty?“

	Kulička zírá do tmy: „Hiwiareé? Kde se tady bereš?“

	Setkávají se: „Hiwiareé, děvče, ty jsi hubená jak smrtka! Koukni na mě! Vždyť máš bělma úplně žlutá! Musíš být dočista vyčerpaná! Jak to, že jsi tady? Copak tě nikdo nevystřídal?“

	„Jsem už dospělá, teto Hewig… nebyl důvod, aby mě střídali…“

	Do světla lucerny vstupuje pomenší člověk.

	„Kdo je to s tebou, Hiwi?“

	„To je Kočka Langtry… potřebuje paedwanského důstojníka. Živého. A také pár koní… Teto Hewig, od řeky sem přicházejí nějací lidé…“

	„To jsou naši vojáci, Hiwi. Velí jim můj človíček, můj miláček. Vyprávěla jsem ti o něm. Třicet let jsem ho neviděla, a zase jsem ho našla.“

	Otáčí se, křičí do tmy: „Nepřátelé jsou mrtví! Moje neteřinka Hiwiareé je už všechny pobila!“

	„Zabil je Kočka Langtry, teto Hewig,“ říká Hiwi. Nikdo ji však neposlouchá.

	Rudá záře na pobřeží zesílila. Slunce, které tam vychází, je dnes obrovské. Svět je teď zčásti černý a zčásti rudý. Lidé i kůly ohrad vrhají dlouhé stíny.

	Takhle nějak to vypadá v pekle.

	Už jsou tady první muži, v jejich čele přichází Ruderick Atwod Hars. Kočka Langtry mu jde vstříc, představuje se. Oba už o sobě slyšeli, setkávají se však poprvé.

	„Proč sem přicházíte?“ ptá se Kočka Langtry. „Z lesů pochoduje armáda paedwanků.“

	„Poslal nás Tlusťoch,“ vysvětluje Kulička. „Má nás rád. Tohle bude opravdový boj, a ne nějaké zapalování ohýnků.“

	„Kolik paedwanků přichází?“ ptá se Ruderick Atwod Hars.

	„Hodně. Několik set,“ říká Kočka Langtry. „Potřebuju jednoho z jejich důstojníků. Živého. Kolik máte mužů, kapitáne?“

	„Asi stovku…“

	„To je hodně málo. Ale vidím, že skoro všichni mají samostříly. Vím, jak to uděláme. Přichystáme léčku.“

	„Paedwankové přijdou se psy,“ namítá Ruderick Atwod Hars. „Odhalí nás včas.“

	„Psi nebudou problém, kapitáne.“

	Kočka Langtry se otáčí k mladé elfce: „Hiwi, máš ještě nějakou sílu? Dokážeš udržet ty jejich psy v klidu?“

	„Chtěl jsi přece, abych ochromila jednoho z jejich velitelů,“ říká Hiwi nešťastně. „Obojí nedokážu…“

	„O ledovou dýku se nestarej, Hiwi,“ přerušuje ji Kulička. „Od čeho tady máš tetu?“

	~~~

	Obrovské rudé slunce zase o něco zesílilo. Noc, politá rudou barvou, zesvětlala. Vítr vane od moře, zápach spáleniny doléhá až sem.

	Od lesů pochoduje kolona vojáků. Na pancířích jim hrají rudé odlesky, doutnáky žhnou, těžké boty znovu a znovu dopadají na prašnou cestu. Vojáci jsou rozespalí a vystrašení. To, co mají před sebou, je neuvěřitelné. Jako by se na pobřeží otevřela pekelná jáma a vychrlila sloup ohně.

	Jsou unavení. Od lesů je to k ohradám patnáct mil, předtím se ještě museli shromáždit. Spojky je svolaly ze strážních stanovišť v lesích. Velitelé sem poslali pouze ty, kteří se nacházeli poblíž, další oddíly se teprve šikují. I tak tu pochodují tři nebo čtyři stovky mužů.

	Podél kolony přejíždějí důstojníci na koních a pobízejí vojáky k většímu spěchu.

	Hiwiareé zarývá obličej do hlíny, vnímá vědomí přibližujících se psů. Je jich hodně. Jsou zmatení. Vystrašení pachem uškvařeného lidského masa, které sem přináší vítr. Není možné je utlumit.

	Hiwi však může zvýšit jejich zmatek. Posílit jejich strach. To půjde snadno.

	Vedle ní, nalevo i napravo, se tisknou k zemi Harsovi vojáci. Tady, na samém okraji ohrad, je dobré místo k úkrytu. Uvnitř je zdupaná země, zvenčí vysoká tráva.

	Pár vojáků se sice válí v kobylincích, to je však jen drobná nepříjemnost.

	Paedwankové se přibližují, země se chvěje pod jejich pochodovým krokem. Psi už ani neštěkají, jen vystrašeně kňučí.

	Před větším srubem stojí malý muž, oblečený v paedwanské černi, na hlavě se mu leskne přilbice s ohrnutou krempou. Zvedá a spouští lucernu, aby dal přicházející koloně znamení.

	Krajní důstojník pobízí koně, jede muži u srubu vstříc.

	„Co se tady stalo?“ křičí. „Co se stalo s městem?“

	„Pochválen buď Pán,“ volá Kočka Langtry bezchybnou paedwanštinou. Důstojník cválá blíž. Když je skoro u Kočky, prošlehne rudou tmou modravý záblesk. Zasahuje důstojníka do hrudi a ten se kácí ze sedla. Kočka Langtry odhazuje lucernu, vrhá se ke koni, zachytává padajícího muže do náruče. Vleče ho do srubu.

	Kulička vyráží vpřed.

	Pochodující paedwankové dosud viděli jen rudočernou noc. Teď před nimi stojí duch.

	Duch malé nahé ženy.

	„Ajijijijí!“ ječí Kulička. Mává scorchem, utíká podél kolony. Seká a bodá.

	Jedna bojovnice proti několika stovkám. Nebo jsou tu ještě další nepřátelé?

	Rudou tmou zní povely paedwanských důstojníků. Střelci shazují hromové hole z ramen, lučištníci nasazují šípy na tětivy.

	A dost, to už stačí! Elfka odskakuje, ztrácí se ve stínu.

	Z ústí hromových holí tryskají oblaka bílého kouře. Paedwankové střílejí po Kuličce, minuli však.

	Burácení hromových holí umlká. Za ohradou poklekává řada vojáků z Hraničních zemí. Zakládají pažby samostřílů do ramen.

	Tětivy pleskají, šipky sviští rudě nasvícenou nocí.

	Zadní řady paedwanků stále ještě pochodují, přední stojí a rozhlížejí se. Co se děje? Kdo to útočí? A odkud?

	Koně důstojníků mají náhle prázdná sedla, Ruderick Atwod Hars pověřil útokem na jezdce nejlepší střelce.

	Šipky probíjejí také pancíře řadových vojáků.

	Paedwankové řvou vztekem i bolestí. Rozhlížejí se, stále ještě nevědí, co se děje. Poskytují mužům z Hraničních zemí další chvilku.

	Zašlápnout třmen samostřílu, předklonit se. Zaklesnout hák za tětivu. Hák je připevněný na opasku, a když se střelec napřímí, natahuje tětivu celým tělem.

	Založit šipku, zamířit, stisknout spouštěcí páku.

	Teď už se paedwanští vojáci vrhají proti ohradě. Někteří přelézají, jiní podlézají, další se protahují mezi horním a spodním břevnem.

	Ohrada – to je další nepatrná výhoda mužů z Hraničních zemí. Než ji paedwankové překonají, mnozí z Harsových mužů znovu natáhnou a vystřelí.

	Obrovští psi zpanikařili. Ve zmatku prchají co nejdál odsud.

	Na jednom místě se ohrada prolamuje, paedwankové se hrnou dovnitř. Řvou. Nikdo jim už nevelí, jejich strach se však proměnil ve vztek. Řev je tak silný, že v něm zanikají i výstřely z hromových holí.

	Harsovi bojovníci jsou tiší. Ustupují, vytvářejí půlkruh, vyklenutý proti nepřátelům. Muži se scorchy a s kopími zaklekávají, zapírají patky do země. Napřahují čepele proti přibíhajícím paedwankům. Přes jejich hlavy sviští šipky ze samostřílů.

	Běžící paedwankové se nabodávají na čepele. Ti, kteří se hrnou za nimi, však prolamují obranu. Zadupávají do země jak obránce, tak vlastní raněné.

	V mezičase kdosi zapálil seník, aby bylo lépe vidět. Je to však zbytečné. Na východě se dere nad obzor skutečné slunce.

	Svítá.

	Už to není souboj vojenských útvarů. Taktizování skončilo. Teď je to muž proti muži.

	Někteří vojáci z Hraničních zemí mají scorchy a kopí, zbytek se musí spokojit se zálesáckým nožem. Proti paedwanským mečům jsou v nevýhodě. Další paedwanskou výhodou je samozřejmě i železná zbroj. Jedna věc je však jistá: předchozí ostřelování způsobilo paedwankům strašné ztráty. Už jich není taková přesila. Vlastně jsou teď síly téměř vyrovnané.

	Bitva se přehnala přes okraj pastviny jako povodeň. Kdo nebyl dost rychlý, nebo měl prostě smůlu, už leží na zemi. Pár střelců s kušemi se stáhlo hlouběji do výběhu, vystřelují šipku za šipkou. Takhle jim to řekl před bitvou kapitán Hars: za každou cenu se držte dál od nich a odstřelujte je z kuší.

	Kolem kapitána Harse se shromáždil hlouček mužů. Desítka z nich utvořila nepravidelný kruh, scorchy a kopími odrážejí útoky paedwanků. Už se nesnaží zabíjet, jen oddalují chvíli, kdy se nepřátelské čepele zabodnou i do nich. Uvnitř kruhu jsou čtyři střelci s kušemi a Hiwiareé. Napínají tětivy, vystřelují šípy a šipky.

	Řev bojovníků utichl, všichni šetří dechem. Nad bojištěm se nese hekání, supění a nářek raněných. Tu a tam prořízne vzduch ječivé Jiiiiiííííhhh! To Kulička, bojující po boku Rudericka Atwoda Harse, vyrazí vpřed, zavíří scorchem a sekne někoho přes ruku či přes nohu.

	Vzdorují. Je však jen otázka času, než je paedwankové rozdrtí.

	Stane se to už brzo.

	Z pláně se však ozývá křik v obecné řeči: „Chcípněte, hajzlové!“

	„Chcípněte! Chcípněte!“

	„Střílejte zblízka a na jistotu!“ vykřikuje Marlin Toroz.

	Paedwankové se otáčejí, za zády mají padesátku mužů, vedených setníkem Torozem.

	Torozovi vojáci přesně vědí, co mají udělat: zamířit doprostřed hrudi, nejlépe z pěti kroků. Stisknout spouštěcí páku.

	Rozevřít řadu a nechat kopiníky, aby proběhli mezerami.

	Paedwankové jsou náhle sevřeni mezi kladivem a kovadlinou.

	Na straně kapitána Harse zbývá pět střelců, ale setník Toroz jich má pětadvacet. Stačí, aby natáhli, zamířili a vystřelili ještě dvakrát.

	A přesně tohle se teď děje.

	~~~

	Vnitřek pastviny je posetý mrtvými a raněnými. Další řádka mrtvých leží na cestě k lesům. Krev se slila do velkých kaluží, vsakuje do země, pokrývá se škraloupy. Bzučí tu mračno much, které sem přilétly bůhvíodkud.

	Bojištěm přechází oddíl Torozových mužů. Vybírají vlastní lidi. Rozkaz je jasný: nenecháme tady nikoho živého.

	Raněné přenášejí před velký srub a mrtvé do srubu. Každou chvíli vbodnou čepel do paedwanka, který se jim nezdá dost mrtvý.

	„Kapitáne, setníku,“ volá jeden z mužů. „Tady umírá náš voják!“

	Kapitán Hars i setník Marlin Toroz jdou k těžce raněnému. Paedwanská čepel mu otevřela břicho, střeva jsou rozházená všude kolem. Vedle něj klečí Čeveris, přezdívaný Kluk.

	Ruderick Atwod Hars přiklekává k raněnému: „Jak se jmenuješ, vojáku?“

	Raněný koulí očima, sténá bolestí. Čeveris vzlyká: „Jmenuje se Trobl, pane. Aseh Trobl.“

	Setník Toroz si to poznamenává do papírů.

	Ruderick Atwod Hars promlouvá k umírajícímu: „O tvoji rodinu bude postaráno, Asehu. Bledá paní tě provázej.“

	Vbodává mu zálesácký nůž přímo do srdce.

	O kus dál přechází Kočka Langtry a postrkuje zajatého důstojníka. „Dívej se,“ říká v paedwanštině. „Dívej se támhle.“

	Vzdálený požár už přešel do další fáze. Plameny přestaly šlehat do závratných výšek, místo nich se ze spáleniště valí hustý dým. Sloup kouře je široký půldruhé míle. Stoupá vzhůru, vítr jej unáší do vnitrozemí.

	Po modravé obloze se valí široká černá řeka.

	Kočka strká důstojníka k cestě: „Podívej se tady.“

	Z lesů přišly tři nebo čtyři stovky paedwanských vojáků, teď tu leží ve vlastní krvi. Země je pokrytá mrtvolami, ranění jsou nemilosrdně dobíjeni.

	„Pojď! Podívej se támhle.“

	Vleče důstojníka na pláň. Tam, kde se nacházely farmy, teď stoupají stužky kouře. Ve srovnání se sloupem dýmu z Puarko Sem Anzoti se zdají tenoučké jako nitky.

	„Jak se jmenuješ?“ ptá se Kočka Langtry.

	„Ramon Mazinaras,“ jektá zajatý důstojník. Je mu něco přes třicet a na paedwanka je docela vysoký. Má hezkou tvář s nezbytnými černými kníry a pramínkem vousů pod spodním rtem. Musí být zámožný, protože jeho hrudní plát i chrániče ramen jsou jemně cizelované.

	„Podívej se do pláně, Ramone. Podívej se pozorně. Jsou tam všichni, kteří unikli požáru. Přišli o všechno – o jídlo, o přístřeší, o své blízké. Jsou jich tisíce. Co s nimi asi bude? Co se s nimi stane zítra, pozítří?“

	„Ďábel zvítězil,“ jektá Ramon Mazinaras. „Ďábel zvítězil…“

	„Ďábel s tím nemá nic společného, Ramone. Tohle udělali vojáci z Hraničních zemí. Muži z Arkastie a z Barro.

	Zotročili jste arkastské civilisty v Gordonově zemi. Vyplenili jste městečko Hořká Voda. Tohle je odplata.“

	„Nic z toho jsem neudělal,“ chrčí Ramon Mazinaras. „Ještě jsem v Gordonově zemi ani nebyl…“

	„Možná jsi v Gordonově zemi nebyl, ale zítra už tam budeš, Ramone. Víš, co uděláme – ty a já? Povíme vznešenému chondoirovi Piedru y Ladoragossovi, co se tady stalo.“

	Dívají se do pláně. Někdo se z ní přibližuje. Hlouček lidí.

	Kočka se otáčí a křičí v obecné řeči: „Někdo sem utíká!“

	Od srubů vybíhá skupina střelců s kušemi. Dobíhají ke Kočkovi. Holohlavý Kšír zírá do pláně: „Hele, vždyť jsou to ženské…“

	Je to osm žen a dívek s rozevlátými vlasy. Jsou oblečené do bílých živůtků a krajkových spodních kalhot, dlouhých až pod kolena. Živůtky, spodní kalhoty i vlasy žen jsou ozdobené červenými stužkami.

	Paedwankové považují červené stužky za nesmírně rajcovní.

	„Hej, kdo jste?“ křičí jedna ze žen. Hlas má drsný jako rašple.

	„A kdo jste vy?“ volá Kšír místo odpovědi.

	Tohle úplně stačí, protože slova jsou pronesena v obecné řeči.

	„Sláva, holky! Jsou to naši!“

	Polonahé ženštiny se dávají do běhu. Teď už je vidět, že dvě z nich drží paedwanské meče a jedna kopí. Všechny jsou zacákané krví, která zřejmě nepatří jim.

	Vyčouhlá dívenka si nese useknutou hlavu, drží ji za dlouhé kníry.

	Než se vojáci vzpamatují, jsou ženštiny u nich a objímají je. Ta s drsným hlasem líbá Kšíra na holou hlavu a vyřvává: „Miluju vás, chlapci! Všechny vás miluju! Dostanete ode mne to, co si ti sviňáci brali násilím!“

	„Jasně!“ ječí další. „Můžete se na mně vystřídat všichni a kolikrát chcete – i kdybych měla zhebnout!“

	Vyčouhlá dívenka odhazuje uťatou hlavu a rve ze sebe živůtek. Ukazuje nahá prsa: „Tohle je teď jen pro vás! Pro vás všechny!“

	Zpoza Kšírových zad zní hlas Rudericka Atwoda Harse: „Co se tady děje?“

	Vojáci se rozestupují. Přichází kapitán, doprovázený nezbytnou elfkou. Ženštiny při pohledu na Kuličku, obnaženou a zacákanou krví, okamžitě umlkají.

	Ta s drsným hlasem si dodává odvahu: „Odvlekli nás z Gordonovy země, pane. Drželi nás v bordelu.“

	Kapitán Hars přikyvuje: „Považujte se za osvobozené, dámy. Prosím, abyste se zklidnily. Ještě zdaleka nemáme vyhráno.“

	Nadechuje se a dodává: „My jsme armáda z Hraničních zemí a žádný bordel… Vy všichni: vracíme se na břeh. Velitel la Marck už pro nás poslal. Jděte ke srubům a pomozte raněným.“

	~~~

	Kočka Langtry sedlá koně. Vzal jednoho pro sebe, druhého pro Ramona Mazinarase a pak ještě dva záložní. Je oblečený do paedwanských černých šatů, připjal si i hrudní a zádový plát. Na hlavu si nasadil přilbici s ohrnutou krempou.

	Vlastní oblečení smotal do pokrývky a přivěsil k sedlu. Až projedou paedwanskými lesy, znovu si je oblékne.

	„Vyskoč do sedla, Ramone,“ ukazuje zajatému důstojníkovi. „A nic nezkoušej, akorát by tě to bolelo. Nastav ruce, přivážu ti je k sedlové hrušce.“

	„Nemusíte mi svazovat ruce. Dávám vám slovo důstojníka, že se nebudu vzpouzet. Chci podat zprávu vznešenému chondoirovi!“

	„Nastav zápěstí a nežvaň.“

	„Kočko?“

	Stojí tu Hiwiareé. Je shrbená a viditelně se třese. Bělma má žlutá jako pampelišky, což znamená, že je vyčerpaná až do krajnosti.

	„Já se přeci musím vrátit s tebou, Kočko!“

	Kočka Langtry vrtí hlavou: „Už jsi udělala dost, Hiwi. Splnila jsi slib. Už nemáš žádné povinnosti.“

	Vyskakuje do sedla, pobízí koně. Za ním se rozbíhá kůň Ramona Mazinarase, kterého vede na šňůře. Pak i oba záložní koně.

	Odjíždí bez rozloučení.

	„Musím přece s tebou,“ volá za ním Hiwiareé.

	Snad by se i rozběhla, ale Kulička ji zadržuje. Svírá ji oběma rukama: „Tak už dost, neteři,“ říká elfsky. „Teď půjdeš pěkně se mnou.“

	Vojáci z Hraničních zemí se už vydali na pochod. Odnášejí raněné, kteří mají šanci na uzdravení. Těm ostatním poskytl kapitán Hars poslední pomoc.

	Velký srub, do něhož naskládali své mrtvé, hoří.

	Hoří i malý srub.

	V koutě ohrady leží pobití koně. Vojáci z Hraničních zemí tu nenechají nic, co by mohlo posloužit paedwankům.

	~~~

	Na břehu probíhají poslední přípravy. Muži porcují poražené jalovice, balí chlebové placky i ranou zeleninu, kterou našli na farmách. Mezi vrbičkami jsou uloženi ranění, stará se o ně jak felčar s pomocníky, tak elfští léčitelé.

	Všichni muži z Hraničních zemí se nacházejí ve stavu, kterému se říká mimo sebe. Únavu a strach vystřídalo vzrušení a bolest. Teď se znovu dostavuje únava. Teprve za mnoho dní si začnou uvědomovat, co se tady vlastně odehrálo. Teprve pak si začnou vybavovat podrobnosti.

	V rákosí leží čluny a loďky. Tři kánoe z březové kůry. Dvě veslice, které přitáhl Thompson. Pár pramiček, ukořistěných Zaiganem Chavarakem. A devět člunů, na kterých sem přijeli.

	La Marck má ruku v pásce, na tváři krvavý šrám, vousy mu slepila zaschlá krev. Při ostřelování dostal jeho člun zásah. Dřevěná štěpina mu natrhla tvář a utržené prkno ho praštilo do ramene. Je pouze raněný – jiní takové štěstí neměli.

	„Proč jsi nás odvolal, Soreli?“ ptá se ho Ruderick Atwod Hars. „V lesích je ještě plno paedwanků na zabití. Pohrnou se sem znova a znova.“

	La Marck se šklebí, až se mu po tváři znovu řine krev: „My jsme dostali taky na prdel, Rudericku, jen si nemysli. Stačilo málo a rozstříleli nás na sračky.“

	„Ještě že ten koráb začal sám od sebe hořet,“ říká Thompson, stojící opodál. „Samovolné vzplanutí zámořské lodě – to je naštěstí celkem běžná věc.“

	„Kolik vás zbylo, Rudericku?“ ptá se la Marck.

	„Dvacet bojeschopných mužů a dvacet zraněných. Ze šedesátky setníka Toroze přežili všichni, utrpěli jen pár šrámů.“

	„Nepředhazuj mi to, Rudericku. Taky bych ti přišel na pomoc, ale vidíš, že jsme to schytali naplno.“

	„Mno… mám i dobrou zprávu, Soreli. Osvobodili jsme pár veselých ženských.“

	„Jo, vidím. Vypadají opravdu vesele. Už teď mám strach, že nám rozeserou celý mužstvo. No nic, je nejvyšší čas odplout. Co vy na to, Thompsone?“

	Půlelf stojí rozkročený, palce má zaklesnuté v průramcích kožené vestičky. „Co já? Já nic. Tady se rozloučíme, la Marcku.“

	Z la Marckovy tváře mizí pokřivený úsměv: „Chcete si odvést elfy, Thompsone? To snad nemyslíte vážně?“

	Thompson pokládá ruku na rameno Andresovi, který stojí vedle něj. „Odvedu si jenom lodivoda. Jdeme do Gordonovy země osvobodit jeho Karin.“

	La Marck se pokouší o odpor: „Hele, lodivoda potřebuju, toho vám nedám…“

	Thompson ho hrubě přerušuje: „Ále prdlajs, la Marcku. Nevím, jestli vám řekli to hlavní. Já vám to teď povím: už nejste velitel pevnosti Timorok.“

	„Cože?“

	Kolem la Marcka, kapitána Harse a Thompsona náhle stojí hustý kruh vojáků. Všichni špicují uši.

	„Timorok se vrací elfům, la Marcku. Stejně jako Kamenný klíč. To je jejich odměna. Sám musíte uznat, že bez elfů byste byli v hajzlu. Teď jste velitel ničeho. Neříkejte, že jste o tom nevěděl.“ Chvíle ticha. „Přísahám, že jsem o ničem nevěděl,“ říká váhavě la

	Marck. „Ale přiznám se, nijak mě to nepřekvapuje.“

	Thompson se směje z plna hrdla: „Zneužili nás oba, la Marcku, mě i vás. To z nás dělá spojence. A já vám řeknu, jak to teď bude. Elfové už splnili slib a mohli by odejít. Jenomže vás neopustí. Je to od nich laskavost, projev dobré vůle, tak si toho považujte. Najdou vám cestu, pokud ji ztratíte. Když budete hladovět, uloví vám pár jelenů. Elfští léčitelé pomůžou vašim raněným. Styčným důstojníkem mezi vámi a elfy už nebudu já, ale tady Craech Seeikha s Ariettou. Postarají se o váš bezpečný návrat k Hengerone a tam vás převezmou goblini. Jen o jednu věc vás prosím: nedovolte svým mužům, aby byli dotěrní k elfinkám – pokud ovšem elfinky nebudou svolné.“

	Rozhlédl se po shromáždění, zastavil se pohledem na osvobozených arkastských kolonistkách: „Jak vidím, o zábavu budete mít postaráno. Zvládnete to beze mne, la Marcku. Jdu do Gordonovy země. Slíbil jsem Andresovi, že mu pomůžu. Dlužím mu to.“

	„Aep seaf cha gon!“ zaznívá z místa, kde stojí Ruderick Atwod Hars.

	„Hewig?“ ptá se Thompson udiveně. „Kuličko? Chceš jít se mnou?“

	„Jo, chci!“ odpovídá Kulička rázně.

	„Tak pojď.“

	„Já s tebou nemohu jít, děvče,“ namítá Ruderick Atwod Hars.

	„Thompson je teď válečný náčelník,“ vysvětluje Kulička. „Budu s ním, dokud boj neskončí.“

	„Já musím odvést svoje muže do bezpečí…“

	„To nevadí, vždyť se zase setkáme. Ráda jsem tě viděla, človíčku…“

	„Uvidíte se za dalších třicet let, Harsi,“ říká Thompson povzbudivě.

	Ze shromáždění se ozývá: „Andresi! Chci jít s váma!“

	Hlásí se zrzavý Farin. „Moji chlapci to schytali naplno a já jsem se akorát vykoupal. To mi připadá úplně na hovno. Chci jít taky, Andresi, přimluv se za mě!“

	„Beru tě, Farine!“ říká okamžitě Thompson. „Ale už nikoho dalšího. Vezmeme si kánoi a vyrazíme napřed! Vystoupíme za paedwanskými dřevařskými tábory a půjdeme po karavanní cestě. Kánoe se pak vrátí zpátky. A vy, la Marcku, byste měli také nasednout a odplout – než vás paedwankové spočítají a zjistí, jak málo vás tu je.“

	Z hloučku bojovníků vychází Arietta, podává Andresovi paedwanské kopí s ratištěm opleteným řemínkem: „Tohle si vezmi. Může se ti to hodit.“

	Andres přijímá dárek, Arietta ho letmo políbí na tvář: „Nenech se zabít, Andresi.“

	~~~

	Vojáci nakládají raněné muže i naporcované jalovice. Některé čluny se už probíjejí pásem mělčin na volnou vodu. Všude je zmatek.

	Thompson hledá Hiwiareé, a ta zas hledá Thompsona. Konečně se potkávají.

	„Vezmi mě s sebou, Thompsone!“

	Půlelf jí konejšivě pokládá ruku na rameno, ona však reaguje podrážděně: „Nesahej na mě!“

	„Promiň, Hiwi.“

	„Ty promiň. Klidně na mě sáhni. Sáhni si, kam chceš. Vezmi mě s sebou. Prosím.“

	„Poslouchej mě, Hiwi. Chci ti říct něco důležitého. Posloucháš?“

	„Poslouchám. Vezmi mě s sebou.“

	„Jde o mého syna.“

	„O Dariena?“

	„Ano. Říkali jsme mu Čolek. Víš, že tu přezdívku nenáviděl?“

	„Svěřil se mi už dávno… co je s ním?“

	„To je právě to, co nevím. Pohádali jsme se. Odešel. Bloudí tam v zelených lesích, jak říkával můj šílený dědeček. Nejspíš je zoufalý. Myslí si, že ho všichni opustili.“

	„Cože… tys ho nechal odejít?“

	„To je jedna z nejhorších chyb, které jsem kdy udělal. Prosím tě, Hiwi, najdi ho. Vrať ho zpátky do života. Vím, že mezi vámi něco bylo. Dokážeš se na něj vyladit. Pomoz mu…“

	„Darien… odešel? Chybělo málo a byla bych ho vyhledala v Likariu… jenomže jsem vyslechla ty řeči v člověčí osadě Pasejčky… řeči o člověku jménem Joselin Backer… Craech pak řekl, že musíme odejít do Zahrady sirén…“

	„Já vím. Všechno bylo důležitější než Čolek. Teď už ne. Šel bych za ním sám, ale nenajdu ho. I kdybych ho našel, odmítl by mne. Ty ho najdeš a tebe neodmítne. Prosím, Hiwi. Cokoliv si budeš přát, všechno ti splním.“

	Potřásla copánky: „Nic od tebe nechci, Thompsone. Jen jeho. Dariena. Najdu ho. Přísahám.“

	~~~

	Farin, Andres i Kulička dostali elfská pádla se špičatým listem. Thompson si pádlo nevzal, nechtěl. Kromě nich zakleklo do kánoe pět elfských pádlařů.

	Andres se na cosi rozpomněl.

	Stavitelova rodina… Reni, Franzeta…

	„Jak to vůbec dopadlo na ostrově Sezondo?“ zeptal se Thompsona. „Víš, tam, jak stály ty dvoupodlažní domy.“

	„Požár kupodivu nepřeskočil průplav,“ řekl půlelf. „Domy pořád ještě stojí. Pár elfů to omrklo zblízka, zkoumali aury. Někteří elfové rozeznají auru i přes kamenné stěny. Říkali, že je tam prázdno. Obyvatelé Dvojky, pokud neuprchli, se udusili. Dost dlouho se tamtudy hrnul všechen kouř.“

	Kánoe kličkovala mezi pomalými čluny. Z blízké veslice se ozval chraptivý křik: „No to mě podrž… chlapi! Víte vůbec, že je Andres naživu? Prošel městem, zapálil sklady, a přežil! Nemá ani škrábnutí!“

	Z člunů se zdvihl jásot, vojáci na Andrese povzbudivě halekali, mávali mu na pozdrav.

	„Usmívej se, Andresi,“ řekl Thompson. „Právě vstupuješ do legend.“

	

	
Kapitola desátá:

	Znamení

	Jitro bylo průzračné, obloha blankytně modrá. Kamenné stěny Útočiště se leskly ranní rosou. Johan Glasser org Rigo, císařův vyslanec, se opíral o předprseň a díval se k severovýchodu.

	Na plošině strážní věže stáli dva jeho muži a nepřetržitě sledovali obzor špionskými skly.

	Dole, ve vidlici říček pod skalami, se balili jak Atrödovi goblini, tak bojovníci, které sem přivedl Glasser.

	Slunce stoupalo vzhůru, začínalo být horké a Johan Glasser stále stál u předprsně. Čekal.

	V polovině dopoledne zazněl ze strážní věže křik: „Támhle, pane Glassere! Podívejte se!“

	Jasnou oblohou přitékal tmavý proužek. Jako by tam tekla nějaká říčka.

	Tmavá čára na modravém nebi.

	Během chvilky se na ochoz nahrnuli všichni: lidé, elfové, zwergové. Dole, pod skalami, si zacláněli oči skřeti i raiggijští vojáci.

	Ti, kteří věděli, o co jde, hlasitě jásali.

	Temný pás odplýval k jihu, až přetnul oblohu na dvě části. Táhl daleko od Útočiště – ve vzdálenosti snad několika desítek mil. Přesto byl dobře viditelný.

	K panu Glasserovi se protlačila Inge a zeptala se ho: „Co to znamená?“

	„To je znamení, na které jsem čekal. Kouř z požáru.“

	~~~

	Raiggijští vojáci i Atrödovi goblini se vydali na cestu ještě před polednem. Přidal se k nim i Wiers, který si odvedl dvacítku elfů.

	~~~

	Odpoledne se v poradním domě sešel pan Glasser s Floydem. Setkání se zúčastnil i zwerg Thorpi se svou tělesnou stráží a Floydovi přátelé Paul Kranis, Perette a Drobeček. Samozřejmě přišla i Inge, dobrá duše Útočiště, bez níž by se žádné jednání nemohlo uskutečnit. Dostavil se také Jacob Faylorg, patriarcha Karay, a dalších šestnáct mužů z bývalé Chawyny.

	Jezevec Ritzfoy sem dopravil dřevěný stolek, aby měl pan Glasser kde rozbalit náčrtky.

	Všichni, s výjimkou zwergů, se shromáždili kolem stolu. „Vysvětlím vám plán,“ poklepal pan Glasser na hrubě nakreslenou mapu. „Tady vidíte místo, kde paedwanky napadneme. Tento trojúhelník je vysoký hlinitý ostroh, porostlý stromy. Stýká se zde jakási bezejmenná říčka s korytem původní Gkchynaée. Ze dna říčky trčí staré mostové pilíře. Ty pilíře tam jsou už nejméně sto let. Paedwankové na ně položili nosné trámy, už se však nedostali k mostovce. Není tam tedy most, ale brod. Já a moji muži se skryjeme tady na tom ostrohu. Je to vlastně taková přírodní pevnost. Ze strany původní Gkchynaée zůstává vysoký břeh. Je to s podivem, ale za ta století se nesesunul. Ze strany bezejmenné říčky je břeh mnohem nižší. Asi takhle.“

	Natáhl ruku do výšky, aby to ukázal: „Deset stop, nebo ještě méně. Pro naše účely to však zcela postačuje. Skryjeme se nahoře. V předstihu jsem tam poslal patnáct mužů, aby připravili pasti a vyhloubili úkryty. Ze strany původní Gkchynaée je břeh nepřístupný v délce mnoha mil. Z druhé strany je to horší. Půl míle od brodu je už možné vyjít na ostroh. Paedwanků tam půjde přes tisíc, a pokud budou mít čas, nakonec se na ostroh dostanou. Jde o to, aby ten čas nedostali. To je úkol pro vás, Floyde. Potřebuji, abyste je napadl z druhé strany. Tady, za brodem.“

	Floyd zavrtěl hlavou: „Vidím ve vašem plánu obrovské mezery, pane Glassere. Jak víte, že tudy potáhne celá paedwanská armáda?“

	„Půjdou na pomoc městu na pobřeží. Ten pruh na obloze, to byl kouř z požáru. Město hoří.“

	„Oni také vidí kouř. Co když vyrazí okamžitě? Nedostanete se na místo léčky včas.“

	„Čekám na ještě jedno znamení, Floyde. Měl bych se ho dočkat před soumrakem. Pak budu vědět víc.“

	„Jaké znamení?“

	„Vy přece znáte muže jménem Kočka Langtry, Floyde.“

	„Toho znám dobře. Přišel s Thompsonem k Havraní hlídce a zachránil nám kůži.“

	„Znamení by mělo přijít právě od něho. Podle plánu měl v Puarko Sem Anzoti ukrást koně a ujíždět k nám. Brod se nachází zhruba v polovině cesty mezi Motonem a pobřežím. Kočka Langtry by tam měl být před soumrakem. Je důležité, aby ještě svítilo slunce, až bude projíždět. Mezi brodem a Útočištěm mám řetěz hlídek. Znamení si budou předávat pomocí zrcadlových záblesků.“

	Floyd přikývl. „Máte to dobře vymyšlené, pane Glassere. Co přesně chcete ode mne?“

	„Chondoir Piedro y Ladoragossa, velitel paedwanků, vyšle před hlavní kolonu oddíl průzkumníků, asi padesátičlenný. Potřebuji, abyste tento oddíl na druhé straně brodu napadli a zničili. Pomohou vám s tím Wiersovi elfové. Pak postoupíte až k brodu a přes vodu zasypete hlavní kolonu střelami. Slyšel jsem, že vaši orkové jsou vyzbrojení paedwanskými hromovými holemi. Rozumějte: nechci po vás, abyste bojovali. Paedwankové však musí mít pocit, že na ně útočíme ze dvou stran. Nesmějí dostat čas, aby se přeskupili.“

	„Paedwanských vojáků tam půjde přes tisíc,“ namítl Floyd. „A vy budete mít jen sto střelců.“

	„Vojáků nebude přes tisíc, Floyde, jen asi sedm set. S nimi půjdou samozřejmě i úředníci, dozorci a kněží… Na ostrohu budu mít stovku střelců s kušemi. Pokud se nám poštěstí a vystřelíme desetkrát, zničíme je. Potřebuji trochu času, nic víc. Zasypete paedwanky střelami přes brod, pak se stáhnete do lesů. Zmizíte. Hromové hole vašich orků mohou být účinné, ale zdlouhavě se nabíjejí. Luky jsou proti paedwankům k ničemu, jsou těžce obrnění. Potřebuji jen, abyste pobil jejich průzkumný oddíl a pak na chvíli zaměstnal hlavní voj. Pokud se to podaří, bude to rychlé, věřte mi. Kolik můžete dát dohromady bojovníků, Floyde?“

	„Se mnou, s mými přáteli a Hündch to dělá čtyřicet.“

	Jacob Faylorg mlčel, ale patriarcha Karay řekl: „My, Chawynští, postavíme dalších čtyřicet lučištníků.“

	Johan Glasser přikývl: „Děkuji. Vaše zásluhy budou odměněny. Jeho Eminence císař Erhart mi svěřil pravomoci. Také mám pověření Sylvie Viktoriny, která je regentkou v Barro. Vystavím vám listiny, v nichž Raiggio i Barge písemně uznají váš nárok na Gordonovu zemi. Jmenovitě tam vypíšu vás, Floyde, vaše přátele a muže z chawynských rodin. Také Ritzfoye. To je odměna, kterou jsem jim slíbil za jejich službu.“

	„Už zase chcete měnit papír za zemi?“ vyjekla Perette.

	„Prosím?“ podíval se na ni pan Glasser udiveně.

	„Tohle se dělo celých sto let!“ řekla Perette nepřátelsky. „Lidé přicházeli na okraj Izironku a my jsme jim dovolili tam zůstat. Pak už jich bylo příliš. Vnikali do Izironku, lovili tam, káceli stromy. Král Eagerpe byl však smířlivý a uzavíral s lidmi smlouvy. Smlouvy! Psalo se tam: dokud bude růst tráva a dokud budou svítit na noční obloze hvězdy, bude Izironk patřit pouze elfům. Lidé do něho nesmí vstupovat, ledaže by je někdo pozval. Tyhle smlouvy podepisoval jak Eagerpe, tak arkastští králové. A co se stalo? Nic. Lidé pronikali do Izironku dál a na nějaké smlouvy se neohlíželi. K čemu nám chcete vypisovat smlouvy? Je to jen další lest.“

	Johan Glasser zavrtěl hlavou: „Není to lest, naopak. Staré křivdy budou napraveny. Elfům od Vickey už byly vráceny Timorok i Kamenný klíč, to by vás mohlo přesvědčit…“

	Perette však pokračovala: „Přišla jsem do Rudenrogu a hledala lidské náčelníky. Chtěla jsem je požádat, aby lidem zakázali ničit náš les. Jak jsem byla hloupá! Nikdo mě neposlouchal! Nikoho jsem nezajímala! Chtěli mě v Rudenrogu zabít, ale ne pro to, co jsem požadovala. Chtěli mě zabít jen tak, pro zábavu.“

	Paul Kranis ji objal kolem ramen: „Víš přece, že všichni lidé nejsou stejní, lásko. Jsou i takoví jako já, Floyd, Jacob Faylorg…“

	Chvíli bylo ticho. Johan Glasser pak řekl: „Je mi líto, co se stalo vám i Izironku. Věřím, že teď už to bude jiné.“

	Paul Kranis, objímající Perette, se na Johana Glassera neohroženě podíval: „Rozdáváte půdu, pane Glassere, ale já nevím nic o tom, že by vám patřila.“

	Johan Glasser přikývl: „Vaše námitka je správná, Paule. Já však nerozdávám půdu. Jen vám napíšu přípis, že Raiggio i Barge uznávají váš nárok. Celou záležitost jsem prodebatoval s panem Musgrôvem,“ kývl ke slepému zwergovi.

	„Cože?“

	Pak se stalo něco nezvyklého, Thorpi promluvil. Mluvil obecnou řečí čistě a bez přízvuku, hlas však jako by vycházel z hluboké jeskyně.

	„To, co vidíme v nížině, je Gordonova země,“ řekl. „Země, věnovaná Gordonovi. To my jsme mu ji darovali. Gordonovým dědicem je Floyd Bartlett. On byl jako Gordonův syn. Ta země teď patří jemu. Jestli se o ni chce rozdělit s dalšími, je to jeho věc. To je vše.“

	„Rozdělím se,“ přikývl Floyd. „Rozdělím se se všemi, které navrhl pan Glasser.“

	„Floyde?“ podíval se na něj Paul Kranis. „Ty jsi o tomhle věděl, dopředu? Proč jsi nám nic neřekl? Já a Perette si tady plácáme plíce…“

	Inge Haargen otočila dlaně v uklidňujícím gestu: „Jednání mezi Thorpim, panem Glasserem, Floydem a Jacobem Faylorgem proběhlo teprve včera. Do této chvíle nebylo nic jistého. Pan Glasser nevěděl, jestli jeho plán vyšel… Thorpi mě požádal, abych vás, až podepíšete listiny, pozvala na malou slavnost. Thorpi nechá narazit sudy s pivem.“

	Teď promluvil hraničář Jacob Faylorg: „Zwergského piva se vždycky rád napiju. Ale vy všichni: ne ať se ožerete jako prasata! Vyrážíme zítra za svítání!“

	~~~

	Slavnost se odehrávala v jednom z menších sálů s nízkým trámovým stropem, jakých bylo v Útočišti několik. Za dřevěné stoly se na dlouhé lavice posadili zwergové i lidé. Sešli se tu jak hraničáři z bývalé Chawyny, tak arkastští kolonisté a osvobození otroci.

	V rohu sálu stál baňatý sud, u protější stěny hořel oheň, na němž se opékalo maso. Trpaslice i hraničářky roznášely cínové korbele s pivem a talíře s pečeným skopovým.

	Bylo to poprvé, co se lidé a trpaslíci takhle promíchali. A nejspíš i naposled.

	V čele dlouhého stolu seděl slepý Thorpi, z velkého korbelu upíjel pivo. Tentokrát jej neobklopovala zwergská tělesná stráž, ale Floyd a jeho přátelé: Paul Kranis, Perette i Drobeček. Po Thorpiho pravici se usadila Inge.

	„Pěkně ses dneska rozjela, kamarádko,“ řekl Paul a položil elfce dlaň na hřbet ruky.

	„Ani nevím, co to do mě vjelo,“ pokrčila Perette rameny. „Přitom už to bylo dohodnuté.“

	„Ty jsi teda kamarád,“ natáhl se Paul a šťouchl Floyda do ramene. „Dohaduješ se bez nás. Proč nejíš a nepiješ?“

	„Nemám hlad,“ řekl netečně Floyd. Pak dodal: „Všechno jste se dozvěděli včas.“

	Ruce měl položené na stole, takže byly vidět jeho nehty, okousané až do krve. Pro dnešní slavnost se oblékl do čistých kalhot z jelenice a čerstvě vyprané košile, na kterou si nezapomněl nasadit nepadnoucí, zprohýbaný náprsní krunýř, který kdysi nosíval Gordon Fee.

	„Nemůžu uvěřit, že to všechno skončí,“ řekl Paul a napil se piva.

	„Co skončí?“ zdvihl hlavu Drobeček.

	„Válka. Válka skončí. Trvalo to dlouho, kamarádko,“ objal Perette kolem ramen. „Už jsi celá utrápená.“

	Elfka neřekla nic, jen si uždíbla kousek skopového.

	„Já teda farmařit nebudu,“ pokračoval Paul. „Postavím si v kopcích srub a budu lovit. A co uděláš ty, Drobečku: Chopíš se rádla a rozoráš zemi?“

	„Seženu si pořádnou ženskou, když mi teď bude patřit půda,“ zahučel půlork.

	„Cože?“

	„Jo, slyšel jsi dobře. Najdu si takovou, který nebude vadit, že jsem malej, vyzubenej a s prasečím ksichtem. Každej to nemá tak snadný jako ty, Paule. Vypadáš jako plemennej bejk a ženský abys odstrkoval bidlem. Ale já se nevzdám. Najdu nějakou mladici, silnou a o hlavu větší, než jsem já. A co budu dělat pak? No co asi – když už ji budu mít pod duchnou.“

	Paul Kranis se zasmál, ale Floyd se zaškaredil: „Neměl bys takhle mluvit před Inge, Drobečku.“

	„Jen jste se ptali, co bych chtěl dělat, tak jsem to řekl,“ zabručel půlork a zhluboka se napil piva. Při pití mu vadil stříbrný řetízek, který měl zavěšený mezi chřípím rozpláclého nosu a lopuchovitým uchem.

	„A co ty, Floyde?“ houkl Paul. „Dáš se na farmaření?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Floyd.

	„Vždyť ty ani neumíš žít v míru! Gordon tě naverboval, když jsi byl ještě kluk! Nejdřív jsi zabíjel orky, a teď se s nima přátelíš. Měl by sis rozmyslet, co vlastně chceš. Jak se říká: měl bys vnést do svýho života nějakej řád.“

	„Gordon ho naverboval, když byl kluk,“ zafuněl Drobeček. „Vždyť on je pořád ještě kluk! Nedospěl!“

	Dobírali si Floyda a ten se nijak nebránil.

	Když se vymluvili, obrátil se Floyd k dívce: „A co budeš dělat ty, Inge?“

	Hlas se mu zachvěl.

	„Myslím, že přijmu Ithurienovo pozvání a půjdu do Izironku.“

	Floydovou tváří přeběhl záškub: „Ale to už tě nikdy neuvidím!“

	Položila mu dlaň na ruku s okousanými nehty: „Určitě se budeme setkávat. Jsme přece přátelé.“

	Floyd civěl na stolní desku a ve tváři se mu zračilo zoufalství. Všichni věděli, že Floyd dívku bezmezně miluje. Věděla to i ona, nikdy mu však nedala naději.

	Mluvila o přátelství – a dost. Takhle to chodí odedávna. Ženy nabízejí přátelství, o které žádný z mužů nestojí.

	Do této chvíle Floyd doufal, že mu Inge poskytne šanci. Jemu, hraničáři z lesů, který vypadá jako kluk, nehty má okousané do krve a přátelí se s orky. Jenže jakou má šanci, když se o Inge uchází vládce Izironku?

	„Chtěla bych se také vrátit do Izironku,“ vydechla Perette.

	„Cože? Co to povídáš?“ vyjekl Paul.

	Upřeně se mu zadívala do očí: „Vždyť se na mě podívej, nepatřím sem! Nutíš mě žít v kamenných zdech. Musím jíst pečené maso, které mi nedělá dobře. V noci spíš, a já musím taky spát, i když se mi nechce. Nemohla jsem strávit zimu v letargii, jak jsem bývala zvyklá.“

	„Ah! Lásko – proč jsi mi tohle všechno neřekla dřív?“

	„A k čemu by bylo, kdybych si stěžovala? Nechci tě opustit! Ale tenhle život mě zabíjí!“

	„Můžeš se mnou odejít do lesů. Postavím si tam srub, jak jsem řekl. Izironk je přece mrtvý…“

	„Nemůžeš zabít les, když stromy pořád ještě rostou! Chci se tam jen podívat, porozhlédnout se, jestli z něho nějaké kousky nepřežily. Jsem přeci léčitelka, mám pro takové věci cit! Už dlouho nemyslím na nic jiného…“

	„Nebudu ti bránit, lásko… Vezmeš mě s sebou?“

	„Dobře víš, že to není možné. Do Izironku teď nesmí vstoupit žádný člověk…“

	Paul se napil piva. „Tušil jsem, že se s tebou něco děje… bylas tak utrápená… Promiň, že jsem se nezeptal dřív.“

	Chvíli seděli mlčky. Pak, když už bylo ticho příliš dlouhé, zeptala se Inge slepého zwerga: „A co budeš dělat ty, Thorpi? Jaké máš plány?“

	Z houštiny šedivých vousů se opět vydral hlas, který jako by vycházel z hluboké jeskyně.

	„Zůstanu tady. Budu střežit hranici.“

	„Hranici?“

	„Tohle je hranice,“ vysvětlil Floyd, který o tom věděl víc. „Jejich hranice, zwergská. Oni se také poučili. Nikomu už nedovolí, aby vstoupil na jejich území. Až odsud odejdeme, nikdy se do Útočiště nevrátíme.“

	„Aha, takhle to tedy je,“ pokýval Drobeček velikou hlavou.

	„Přátelé budou v Útočišti vítáni,“ dodal Thorpi.

	„Všechno se nám rozpadá, co, Floyde?“ povzdechl si Paul. „Mír nebude tak báječnej, jak jsme si představovali.“

	~~~

	O chvíli později je vyhledal pan Glasser. Sdělil jim: „Kočka Langtry se dostavil na smluvené místo. Pomocí zrcadlových signálů jsem se dozvěděl, že vše proběhlo podle plánu. Město na pobřeží je zničené. Já odcházím, Floyde. Budeme čekat v úkrytech. Náš pach vyvane a psi paedwanků nás nenavětří. Od vás potřebuji, abyste se dostali za brod velikým obloukem. Máte před sebou dvakrát delší cestu než já.“

	„Vyrazíme zítra za úsvitu,“ přikývl Floyd.

	„Ritzfoyové vás povedou. Prozkoumali to tady, znají krajinu dokonale. Pak se k vám přidají i Wiersovi elfové.“

	~~~

	„Hele, co mám,“ zahlaholil Jezevec Ritzfoy. „Vyrobili mi to trpajzlíci.“

	Zdvihl levou ruku, na níž měl nasazenou okrouhlou věc, která měla v průměru asi tři stopy. Okrajový lem byl kovový, vnitřek vyplňovaly vrstvené kůže, spojené nýtováním.

	„Tak ti vyrobili štít – no a co?“ řekl Kink.

	„Tohle je zvláštní štít,“ zafofroval Jezevec levicí. „Trpajzlickej. Dají se s ním odrážet rány.“

	„K tomu slouží všechny štíty,“ poučil ho Kink. „Odrážení ran je jejich hlavní účel. Hlavní a jedinej.“

	„No jo, ale tohle je můj první štít. Hele, na levičce mám štít a do pravice můžu popadnout Matyldu. Kde mám kuši? Odcházím s panem Glasserem.“

	Tmavovlasá žena, které přezdívali Ještěrka, seděla u okna a spravovala Jezevcovu košili. Vzhlédla: „Odcházíme hned? Mám sbaleno.“

	Hošík jménem Guerin nesouhlasně zakňučel.

	„Říkal jsem ti, že zůstaneš tady, Ještěrko,“ podíval se na ni Jezevec přes obrubu štítu.

	„Na co jsem si pořizovala tu kuši? Na cos mě učil střílet? Jsem lepší střelec než ty, Jezevče Ritzfoyi. To musíš uznat.“

	„To byla jen zábava, Ještěrko. Teď půjde o kejhák.“

	Pokývala hlavou: „Ano, zatím to byla zábava. Celý život jsem se bavila. Když mi zabíjeli manžela a dcerku. Když utýrali moje rodiče i tchána a tchyni… Jestli mě nevezmeš, půjdu s Floydem.“

	Jezevec nevěřícně zavrtěl hlavou: „Ty jsi ale potvora, Ještěrko. S Floydem si ušoupeš nohy, půjdou mnohem dál než my. Plán je takovejhle: zůstaneme asi tak dva dni schovaní v díře v zemi. Je sice pěkný, že elfové dokážou zmámit psy, ale jistota je jistota. Za dva dny už náš pach na povrchu zestárne a psi paedwanků ho navětří jenom jako nezajímavej. Seš si jistá, že to tam vydržíš s náma? Budeš poslouchat naše žvásty a čuchat naše prdy…“

	„Vydržím to. Jsem si jistá.“

	„Asi bych ti měl nafackovat a pak tě tady přivázat za nohu řetězem…“

	„To ale neuděláš…“

	„Neudělám. Ale co Guerin?“ kývl Jezevec k mlčenlivému hošíkovi.

	„Postará se o něj rodina Jacoba Faylorga. Už jsem se s nimi dohodla.“

	„Ne!“ vyjekl hošík. „Nechci!“

	„Cože? On mluví?“ podivil se Jezevec.

	„Právě začal,“ řekl Kink překvapeně.

	Ještěrka hošíka objala a něco mu šeptala do ucha.

	Jezevec sbíral z podlahy brašnu, kuši a smotanou pokrývku. „Já odcházím, Ještěrko. Jestli se chceš přidat, tak pojď. Pa, malej bráško. Uvidíme se za pár dní – při tom velkým zabíjení.“

	~~~

	„Slib mi jednu věc,“ řekl Jacob Faylorg. „Slib mi, že se budeš držet vzadu. Když se to podělá, otočíš se a zdrhneš.“

	„Jo, jasně,“ zahučel Jamie.

	Jacob se mu podíval do očí: „Viděl jsem spoustu takovejch kluků, jako jsi teď ty. Táhli přes Chawynu do Orcigardu. Pak je přinášeli na nosítkách.“

	„To už jsi říkal.“

	„Uvědom si tohle: umíš střílet z luku. Umíš dobře utíkat. Nic víc už neumíš. Ten meč, kterej jsi tu někde vyhrabal, rovnou zahoď. Vůbec ho s sebou netahej.“

	„Stejně je ohnutej a rezavej.“

	„Chci od tebe tohle: budeš střílet, dokud to půjde. Pak utečeš. Musíš si nechat pár šípů, kdyby za tebou běžel nějakej jejich pes. Pochop, nemůžu bojovat, a zároveň na tebe dávat pozor!“

	„A co ty, táto? Ty můžeš bojovat? Dobře jsem viděl kopí, který sis vyškemral od zwergů.“

	„Neser mě, Jamie. Až ti bude pětačtyřicet, jako je teď mně, tak si dělej, co chceš.“

	

	
Kapitola jedenáctá:

	Brod

	Dny, které následovaly po odeslání posla, přinesly vznešenému chondoirovi nejhorší pochyby v životě. Navenek, před pobočníky, vystupoval rázně. Sotva však osaměl s Karin, chrlil ze sebe: „Co teď? Co bych měl udělat?“

	„Vyslal jste přece posla, můj pane,“ říkala mu pokaždé.

	„Na karavanní cestě se nejspíš skrývají záškodníci. Kdybych plány spřádal já, jistě bych je tam poslal…“

	Navrhla mu, co se samo nabízelo: „Vyšlete jízdní jednotku, můj pane. Rychlou a silnou.“

	„Nemohu vyslat víc než šestnáct jezdců, víc použitelných koní tady prostě nemám.“

	„Přijel přeci doprovod fathre Sibelia,“ namítla. „Jejich koně tu pořád ještě jsou.“

	„Ty vypasené valachy vůbec nemá cenu sedlat. Za den urazí menší vzdálenost než obyčejný pěšák.“

	Přesto nechal pod Motonem shromáždit všech šestnáct rychlých koní. Jezdce však nevyslal.

	„Přesně tohle od nás čekají,“ řekl Karin několikrát. „Šestnáct jezdců je málo. Pobili by je. Spíš projede jediný muž.“

	„A toho jste už vyslal…“

	„Ano…“

	„Udělal jste tedy vše, co bylo ve vašich silách.“

	Myslela si, že chondoirovy obavy jsou zbytečně. Tři dny po odjezdu posla se však na obloze objevil temný pruh, postupující od severovýchodu. Teď už bylo jasné všem: Puarko Sem Anzoti bylo napadeno a hoří.

	Jestliže je kouř takhle hustý a vytrvalý, co mohlo z města zůstat?

	Kolem Motonu se v hektickém spěchu shromažďovaly jednotky. Vznešený chondoir si však nebyl jist, zda má v jejich čele vyrazit na pobřeží.

	„Už je pozdě,“ opakoval do omrzení.

	Věděl však, že někdo musí dojít na pobřeží a zjistit, co se tam stalo.

	~~~

	Den poté, co oblohou protekla řeka černého dýmu, se pod Motonem objevili dva jezdci na uštvaných koních. Znenadání se vyloupli z průzračného dopoledne.

	Stráž na věži spustila křik, jezdcům utíkal naproti oddíl vojáků.

	Jednoho z jezdců strhli z koně a tloukli ratišti kopí. To už sbíhal po rozbahněném schodišti i vznešený chondoir, doprovázený Karin i pobočníky. Důstojníci vytáhli muže z chumlu dřív, než ho vojáci utloukli.

	Oba jezdce pak předvedli před chondoira. Stalo se tak na pláni pod Motonem, na výslech uvnitř srubu nebyl čas.

	Jeden z jezdců byl paedwanský důstojník. Poklekl před chondoirem, rozhazoval rukama a vykřikoval: „Přišli jsme z lesů, abychom bojovali, můj pane. Zaskočili nás. Psi nás nevarovali, nevím, jak se to mohlo stát… pobili nás do jednoho. Povraždili i raněné. Čtyři stovky věrných mužů. Nikdo nepřežil, jen já. Ochromili mě kouzlem, můj pane.“

	„A co Puarko Sem Anzoti? Co se stalo s městem?“

	„Zapálili ho, můj pane. Plameny šlehaly tak vysoko, až se zdálo, že tam vychází několik sluncí. Požár byl široký dvě míle… zapálili i naše zámořské koráby…“

	„Přežil někdo?“

	„Stovky lidí se vyhrnuly na pláň. Přišli o všechno – o jídlo i o přístřeší. Snad tam stále ještě jsou…“

	„Copak nezbylo nic?“

	„Nevím, můj pane. Snad domy na ostrově Sezondo. Muž, který přijel se mnou, však říká, že se tamní obyvatelé udusili v kouři.“

	„Kdo je ten, který s tebou přijel?“

	„Je to důstojník z Raiggia, můj pane. Jmenuje se Langtry a přezdívají mu Kočka. Přivezl vám zprávu, můj pane.“

	„Přiveďte ho!“

	Přivlekli Kočku Langtryho. Zmlátili ho důkladně, z rozbitého rtu mu stékala krev, nezdálo se však, že by měl něco zlomeného. Z obleku paedwanského důstojníka se už převlékl zpátky do soukenných kalhot a jednoduché kazajky.

	Dva vojáci mu kroutili ruce za záda. Z pouzder už mu pochopitelně vzali jeho dva mečíky.

	Chondoir Piedro y Ladoragossa se mu upřeně zadíval do očí. Zahřměl: „Raiggio tisíckrát zaplatí za to, co se stalo. Přelož mu to, njata!“

	Kočka Langtry zavrtěl hlavou a řekl paedwansky: „Útok na město neprovedla armáda z Raiggia. Jeho Eminence císař Erhart s tím nemá nic společného.“

	„Kdo tedy napadl město?“

	Kočka Langtry si olízl rozštěpený ret: „Hraničáři. Elfové. Domobrana z Hraničních zemí, vznešený chondoire.“

	„Domobrana? A co tady děláš ty? Jsi přece císařův důstojník. Jak že se to jmenuješ? Langtry, přezdívaný Kočka? Vždyť já tě znám!“

	„Setkali jsme se před mnoha roky,“ přikývl Kočka. „Proto jsem přijel s Ramonem. Vy víte, kdo jsem. Znáte mne. Býval jsem císařův důstojník, teď jsem ve výslužbě. Jsem starý, jak vidíte.“

	„Připojil ses k domobraně? Proč?“

	„Z osobních důvodů. Oni jsou dobří bojovníci, vznešený chondoire, ale potřebují, aby jim někdo velel.“

	„Prý pro mne máš vzkaz…“

	„Ano. Puarko Sem Anzoti je spálené na popel, podél pobřeží se však rozptýlilo množství uprchlíků. Podle odhadu je jich půldruhého tisíce. Zatím žijí. To vám potvrdil i Ramon Mazinaras, váš důstojník. Mám pro vás návrh, vznešený chondoire. Vezměte své vojáky a odejděte z Gordonovy země. Vraťte se na pobřeží, a my ty lidi necháme žít.“

	Chondoir mlčel, soustředěně Kočku pozoroval.

	Kočka Langtry dodal: „Lidé z Hraničních zemí nejsou jako vy. Nevraždí ženy, děti a neozbrojené muže. Jsou soucitní, v tom se od vás odlišují. Až se jim sám divím. Pokud však odsud neodejdete, nebo pokud se budete rozhodovat příliš dlouho, vypustí na vaše uprchlíky elfy.“

	Chondoira a Kočku obklopoval těsný kruh čumilů, stálo tu množství vojáků, úředníků, dozorců i kněží. Teď, v jediném okamžiku, se všichni polekaně nadechli.

	Elfové!

	Nad shromážděním se převalil jediný obrovský vzdech.

	„Pustí na ně elfy,“ zopakoval Kočka. „Tohle udělají.“

	Vznešený chondoir se rozhlédl po svých lidech. Řekl jim: „Tohle je léčka. Zůstaneme tady.“

	Kočka Langtry přikývl: „Zůstaňte tady, vznešený chondoire. Ale co dál? Puarko Sem Anzoti je zničené. Váš vládce už nebude mít prostředky, aby je obnovil. Vaše země je vyčerpaná válkou, pokud to nevíte. Na pobřeží jsou však lidé, které můžete zachránit. I když zůstanete tady, v Gordonově zemi, vznešený chondoire, co chcete dělat? Možná jste míval tisíc vojáků, to je však pryč. To bylo před útokem půlorků z Hengerone. Před časem jsem tady pobýval v doprovodu elfů. Procházel jsem Gordonovu zemi a počítal jsem vás. Když jsem měl všechny počty pohromadě, zaútočili jsme. S pomocí elfů to šlo tak snadno! Zabili jsme asi třicet vašich mužů – a co vy? Ani jste nevěděli, kde jsme!“

	Nad shromážděnými vojáky zaznělo reptání. Nedávný záškodnický útok měli v dobré paměti.

	„Ticho!“ křikl chondoir. Všichni zmlkli.

	„Co chcete dělat, vznešený chondoire? Zůstat tady a prohlásit se králem Gordonovy země? Tihle muži slyší náš rozhovor,“ pohnul Kočka Langtry hlavou a opsal jí půlkruh. „Oni přísahali věrnost vašemu vládci, ne vám. I vy jste přísahal věrnost vládci. Teď můžete zachránit ty, kteří ještě žijí. Podmínky jsou jednoduché. Odejděte odsud. Otroky, farmy i dobytek nechte tak, jak jsou. Žádné vraždění. Žádné ničení.“

	„Oseli jsme pole,“ zachraptěl vznešený chondoir. „Čekáme, až vzejde úroda.“

	Kočka Langtry se usmál: „Při vší úctě, vznešený chondoire, vy jste neoseli nic. Udělali to arkastští kolonisté, které jste zotročili. Většinu z nich jste už pobili. Bylo jich tu, jak jsem slyšel, pět tisíc. K nim přibyly i tři stovky hraničářů z Hořké Vody. Kde jsou? Pokud jsem dobře počítal, zbývá tu nějakých patnáct set otroků. Když už mluvíme o úrodě, chondoire, myslíte si, že zabráníte elfům, aby sem pronikli pod kouzlem neviditelnosti a spálili vaše pole?“

	„I když odejdeme,“ zachrčel chondoir, „nikdy nedám své slovo, že se zase nevrátíme.“

	„Nechci vaše slovo. Nestojím o ně. Ať se stane cokoliv, vznešený chondoire, vy už jste selhal. Pokud se sem vaše armáda vrátí, pokud se o to znovu pokusí, povede ji někdo jiný.“

	Tohle byla pravda. Tvrdá, nelítostná pravda. Vznešený chondoir už prohrál.

	Zvážil pro a proti. Může tady zůstat a vzdorovat. Co tím však získá? Jen odklad a hněv svého vládce.

	Paedwanský panovník mu dá pocítit hněv i tak. Vznešený chondoir však může zachránit zbytečky své cti. Bude souzen, odsouzen a popraven. Rodina, kterou zanechal v daleké zemi za mořem, však přežije.

	Rozhlédl se po svých mužích: „Přijímám podmínky. Odejdeme odsud. Vezmeme si jídlo na cestu a osobní věci. Budu však potřebovat dva dny, než se shromáždíme k odchodu.“

	„Dva dny jsou tak akorát,“ přikývl Kočka Langtry. „Dva dny jsou v pořádku.“

	~~~

	Prohra. Ústup. Porážka.

	Nad Gordonovou zemí se klenula jasná obloha, okolí Motonu však zakrýval neviditelný mrak.

	Chondoirovi pobočníci osobně objížděli farmy a dohlíželi, aby vše proběhlo podle rozkazů. Žádné ničení. Žádné zabíjení.

	Zmatení otroci nechápali, co se děje. Nechápali to ani orkové, kteří vstoupili do služeb paedwanků. Sloužili věrně, a teď budou opuštěni? Právem se obávali toho, co se stane v příštích dnech. Je jich tu něco přes dvě stě, a propuštěných otroků patnáct set.

	Oddíl za oddílem odcházel na severovýchod, aby za nejvzdálenější farmou počkal na ostatní. Z Gordonovy země odejdou společně, tak rozhodl chondoir. Přece jen se obával léčky.

	Paedwanků odcházelo více než tisíc, jen dvě třetiny z toho však byli opravdoví vojáci. Zbytek tvořili dozorci, úředníci, kněží a poskoci.

	Vznešený chondoir sice v minulosti žádal další vojáky, místo nich se do Gordonovy země nahrnulo plno příživníků. Vědělo se, že chondoir je pevný ve víře, avšak nenávidí fanatiky. Mnozí toho zneužili a přišli sem za snadnějším životem bez ustavičných modliteb. Jiní si chtěli pouze užívat s otrokyněmi. Rozředili jeho železnou armádu.

	Karin si vyčíhala chvíli, když byl chondoir sám. „Mohu odejít s vámi, můj pane?“ zeptala se ho.

	Tvář měl ustaranou, zešedivělou. „Proč chceš odejít, njata? Tohle je přece tvůj domov.“

	Cítila zoufalství. Copak nic nechápe? „Přidala jsem se k vám dobrovolně, můj pane. Pokud mě tu necháte, pokud mě opustíte, lidé z Hořké Vody mě roztrhají na kusy.“

	„Ach tak… jistě, njata. Vezmu tě na pobřeží. Pokud budeš chtít, zajistím, aby tě převezli přes moře. Víc už pro tebe udělat nemůžu. Zatknou mě a vyměří mi trest.“

	Samozřejmě nechtěla, aby ji odvezli do cizích krajin. Půjde s kolonou až tam, kde končí Dlouhá voda. Pak se nějak dostane do Orcigardu. A co bude dál? O tom už nepřemýšlela.

	Z dálky si prohlížela Kočku Langtryho. S rukama svázanýma za zády ho zavřeli do dřevěné klece, všem na očích. Seděl tam nehybně na patách, celý den na něj svítilo slunce. Nedávali mu žádné jídlo, jen pár doušků vody.

	Nezdálo se, že by mu to vadilo.

	~~~

	Třetí den od Kočkova příchodu, přesně jak vznešený chondoir slíbil, kolona vyrazila. Kočku vytáhli z klece, dali mu napít, a dokonce i něco k snědku. Vznešený chondoir ho chtěl mít u sebe.

	Putovali až do hlubokého soumraku. Došli na místo, kde čekaly předsunuté oddíly.

	Kočku svázali do kozelce a pohodili k ohništi. Výprava se ukládala ke spánku.

	Kočka čekal, až všichni usnou. Pak začal procvičovat zkroucené končetiny. Jeden po druhém zatínal svaly, vzpíral se proti poutům. Po chvíli ucítil bolest až v konečcích prstů. Krev opět obíhala krevním řečištěm.

	Vzali mu kazajku i boty. Zůstal bos, v kalhotách a v rozervané košili. Pokrývala ho špína a staré škraloupy zaschlé krve.

	Hluboko po půlnoci vykroutil spoutané ruce a zaťal dlouhý nehet do předloktí levičky. Trvalo to dlouho, nakonec však vydobyl ostrou pazourkovou čepelku, kterou mu tam zašili před mnoha lety.

	Ukryl čepelku do cárů roztrhané košile. Až přijde čas, přeřeže si pouta.

	Cítil uspokojení. Všechno šlo podle plánu, ba ještě lépe. Vznešený chondoir nasadil ostré tempo, rozhodl se, že kolona ujde každý den čtyřicet mil. To je dobře. Paedwankové budou unavení.

	~~~

	Les se rozestoupil, před kolonou ležel brod.

	Tohle místo vznešený chondoir dobře znal. Před dávnými věky tu někdo vystavěl nízký most – snad zwergové, snad bájní tvorové s lidskými těly a ptačími hlavami. Z mělkého koryta dosud čněly prastaré pilíře a vznešený chondoir na ně nechal připevnit nosné trámy. Na mostovku však dosud nedošlo – a nikdy nedojde.

	Stál na okraji brodu a díval se na druhý břeh. Za jeho zády se hromadila kolona, postupující podél nízkého hlinitého ostrohu, porostlého vysokými stromy.

	Každý brod je jako stvořený pro léčku. Právě proto vyslal chondoir oddíl se psy, aby prozkoumával cestu.

	Říčka tu byla široká asi sto padesát kroků a velice mělká, z běhuté vody vyčnívaly kamenité ostrůvky. Na druhém břehu vyrůstal hustý zelený les. Teď z lesa vyšli dva muži v paedwanské černi, na hrudích se jim leskly železné pláty a na hlavách přilbice.

	Jeden z nich přešel až k vodě a zahalekal: „V pořádku! Můžete přejít!“

	Vznešený chondoir ustoupil stranou a mávl pravicí: „Jděte.“

	Chumel, který se mu nahromadil za zády, se dal do pohybu.

	Vznešený chondoir tady počká, dokud vojáci nepřejdou. Takhle je to správné: velitel má být při útoku vpředu a při ústupu vzadu.

	A tohle je ústup.

	Právě tuhle chvíli si Karin vybrala. „Můj pane,“ oslovila chondoira. „Chtěla bych vás opustit. Odejít.“

	Podíval se na ni: „Chceš odejít, njata? Nebudu ti bránit. Ale proč tady?“

	Vojáci dusali mělkou vodou, v jediné chvíli se jich nahrnuly do říčního koryta snad dvě stovky.

	Nedostala se k tomu, aby chondoirovi cokoliv vysvětlovala. V té chvíli se z korun stromů ozval zvuk.

	Kliiííír! Kliiííír!

	„Co to je?“ podíval se na ni chondoir.

	„Tohle,“ zajíkla se, „je křik harpyje.“

	„Harpyje? Copak tady nějaké žijí?“

	„Ne, můj pane.“

	A ještě jednou. Kliiííír! Kliiííír!

	Znělo to jako výsměch.

	Zezadu vlekli Kočku Langtryho: „Vznešený chondoire! Ten muž s vámi chce mluvit!“

	Vše se zastavilo. Vojáci, dosud pochodující brodem, zůstali stát, někteří i po kolena ve vodě.

	„Tohle je léčka, že?“ zasípěl Piedro y Ladoragossa.

	Kočka Langtry přikývl: „Můj pán si přeje, abych vám sdělil jeho jméno, vznešený chondoire.“

	„Kdo je tvůj pán?“

	„Johan Glasser org Rigo.“

	Vznešený chondoir se nadechl a ze všech sil vykřikl: „Adenzio! Adenzio!“

	~~~

	Kink a pantátovsky vyhlížející Bulík stáli na břehu, pozorovali brodící se paedwanky. Oba na sobě měli oblečení i zbroj vojáků, které Wiersovi elfové, spojení s hraničáři, pobili o dvě míle dál. I tentokrát to šlo jednoduše: vojáky s těžkou zbrojí ochromili ledovými dýkami a pobili noži, zbytek postříleli šípy.

	„Ustup do stínu, kmocháčku,“ zasykl Bulík. „Ať nepoznají, že nejsi jeden z nich.“

	Znovu zvedl ruku a křikl v paedwanském jazyce: „Pěkně studená voda, což?“

	Pak ustoupil do stínu ke Kinkovi.

	„Už brzo to začne, mistře Kinku. Dneska uvidíš tolik mrtvol, kolik jsi v životě neviděl živých. Pan Glasser a ostatní tam už dva dny trčí v dírách. Věř mi, že mají dobré důvody paedwanky nenávidět. Každej z nich, stejně jako já. Nenávist je dobrá. Žene tě dopředu. Nenechá tě padnout. Zapamatuj si to, bratře Kinku.“

	Ze stromů zaznělo dvojité zakvílení harpyje.

	„Mizíme, bratře Kinku. Nezapomeň, co musíš udělat jako první: shodit ze sebe ty černý hadry. Jinak tě v tom mumraji zabijou naši.“

	Vojáci stáli v brodu. Ti nejbližší už to měli na břeh sotva pár kroků.

	Znovu zakvílela harpyje.

	~~~

	Kočka Langtry sebou smýká, náhle má volné ruce. Mezi palcem a ukazovákem drží ostrou pazourkovou čepelku.

	Švih! Z nejbližší krční tepny cáká krev.

	Protáčí se, tahá z pochvy meč nejbližšího paedwanka. Úkrok – a bodá. Bodá po chondoirovi. Zasahuje však jen důstojníka, který vznešenéhochondoira zaštítilvlastnímtělem.

	Do ledviny se Kočkovi zabodává paedwanská dýka.

	Kočka se v záchvěvu bolesti vypíná na špičky, svět před jeho očima bledne. Tentokrát nebyl dost rychlý.

	Na nízkém hlinitém ostrohu za chondoirovými zády náhle stojí řada střelců s kušemi. Pleskání tětiv a svistot šipek zaniká ve všeobecném řevu.

	Muži na ostrohu se předklánějí, zašlapávají třmeny a zaklesávají napínací háky za tětivy.

	Na druhé straně brodu se z lesa vyhrnula tlupa nízkých, ale rozložitých tvorů. Paedwankové je dobře znají, jsou to Hündch, členové osobní gardy Temného mága. Ještě před pár měsíci bojovali v paedwanském žoldu.

	V zeleném příšeří blikotají jiskřičky doutnáků.

	Hündch zaklekávají, zvedají hromové hole. Z hlavní tryská oheň a bílý dým.

	Paedwankové, kteří už téměř vstoupili na druhý břeh, se hroutí do mělké vody.

	Z ostrohu už vystřelili duhou salvu šipek. Znovu natahují tětivy.

	Paedwankové, obklopující chondoira, se sápou na ostroh. Svah je strmý a celkem nízký, nahoru to však nejde snadno. Vlastně to nejde vůbec. Někteří vojáci alespoň vrhají kopí, tím se však připravují o zbraně.

	První paedwanští lučištníci opětují střelbu, zatímco střelci s hromovými holemi vykřesávají jiskry a zapalují doutnáky.

	Z druhého břehu přilétá krupobití šípů, které posílá šedesátka hraničářů a Wiersových elfů. Vojáci v brodu mají sice dobrou zbroj, hroty ze štípaného křemene si však tu a tam najdou místečko, do něhož by se mohly zavrtat.

	Kolona paedwanků se táhne až tam, kde ostroh splývá s okolním terénem. Zadní odřad se hrne vzhůru, aby napadl nepřátele zezadu. Pod spadaným listím se však skrývají vlčí jámy. Jsou to díry o průměru dvou stop a hloubce tří stop. Na dně každé vlčí jámy trčí zahrocený kolík. Paedwankové se boří do pastí a jsou odstřelováni Atrödovými gobliny. Tuhle stranu si vybrala i tmavovlasá žena, přezdívaná Ještěrka. Ukrývá se za padlým stromem a střílí. Její lehká kuše se natahuje pomocí páky. Není tak silná, aby prostřelila zbroj, natahování je však mnohem rychlejší. Ještěrka už vystřelila pět šipek, pokaždé zasáhla další kníratý obličej.

	Teď už burácejí i výstřely z paedwanských hromových holí. Nahoře na ostrohu se hroutí lidé i goblini.

	Na druhé straně brodu už první členové Hündch znovu naládovali. Zvedají hromové hole a střílejí. Už to není salva, ale trhaná série výbuchů.

	Pod ostrohem křičí vznešený chondoir: „Kupředu! Přes brod! Přes brod!“

	Skupina důstojníků ho tiskne k hlinitému srázu. Tady ho nemohou zasáhnout nepřátelští střelci.

	Pobočníci předávají příkaz dál.

	„Přes brod! Přes brod!“

	Masa paedwanských vojáků se dává do pohybu.

	O deset stop výš a o třicet kroků dál křičí Johan Glasser: „Stáhněte se, Floyde! Utečte!“

	Není však šance, že by ho Floyd zaslechl.

	Na druhém břehu ale o nebezpečí vědí. K Floydovi přibíhá Wiers, cloumá mu ramenem a ječí do ucha: „Hrnou se sem úplně všichni, Floyde. Zmizte odsud!“

	Protější břeh už není vidět, nad vodou se převalují chuchvalce šedého kouře. Vypadá to jako mlha, je to však dým z hromových holí.

	„Orkové ještě jednou naládují a vystřelí! Jdu tam, zdržím je!“ řve Floyd. Hrne se do brodu, mává při tom bojovým kladivem. K boku se mu připojuje Drobeček a za ním jsou i Paul Kranis a Perette.

	Klopýtají přes těla, ležící ve vodě.

	Z mlžné clony vybíhají do jasného dne. Před nimi se rozvíjí hustá rojnice paedwanských vojáků.

	„Do prdele! Do prdeléééé!“ ječí Drobeček. Vřava je ohlušující, už neslyší ani sám sebe. Zvedá svou malou hromovou hůl, zvanou Polibek. Tiskne spouštěcí páku. Doutnák se dotýká pánvičky a Polibek chrlí sekané olovo. Drobeček jej zahazuje a tahá ze zádového pouzdra zubatou šavli, přezdívanou Vlaštovička.

	Paul Kranis a Perette stojí po kolena ve vodě a střílí šíp za šípem. Nezdá se, že by to mělo nějaký výsledek.

	Masa nepřátel je už deset kroků od nich.

	Před Floyda vybíhá Wiers. Napřahuje obě ruce současně. Z pravice i z levice se mu oddělují dvě ohnivé koule. Letí paedwankům vstříc, nafukují se, bytní.

	Vybuchují.

	V tom samém okamžiku zasahuje Wierse olověná kule. Sklouzává po prsní kosti, přeráží žebro, vniká dovnitř. Klikatě si proráží cestu plícemi, aby tam nakonec uvázla.

	Elfku zasahuje vržené kopí, Perette padá do zvířené vody.

	Paul Kranis se dívá stranou a vidí skupinu paedwanků, která ho obešla. Jdou po něm z boku. Paul Kranis střílí šíp do nejbližšího oka, pak už ho probodává čepel úzkého meče.

	Floyd a Drobeček jsou uprostřed chumlu, sevřel je hlavní nápor paedwanských vojáků. Ti vpředu by chtěli bojovat, ti vzadu je však tlačí dopředu.

	Floyd je těsně obklopen davem, který ho unáší s sebou.

	Drobeček padá do vody. Okované boty paedwanků z něj vytloukají život.

	Na břehu, zády k řece, stojí Jacob Faylorg a mává rukama: „Utečte! Utíkejte!“

	Paedwanské kopí mu přetíná páteř.

	Hündch pozvedají hromové hole a střílejí – už potřetí. Pak odhazují vyprázdněné zbraně a tahají z opasků kyje s kamennými hlavicemi.

	Nejlépe to vypadá na zadní straně ostrohu. Paedwankové se tam marně pokoušejí překonat mozaiku pastí a goblini i Ještěrka je odstřelují jako na cvičišti. I goblini však mají mrtvé, paedwanský zadní odřad po nich střílí šípy i olověné kule.

	Přes sadu vlčích jam přeskákalo pár psů, neodvažují se však zaútočit. V cestě jim stojí Atrödův Gariaris a dunivě štěká.

	Gariaris je špatně naložený, ba rozzlobený. Dva dny byl bez sebe, utlumený nějakým uspávadlem. Před chvílí ho Atröd vyburcoval a nalil do něj povzbuzující lektvar.

	Gariaris patří k plemenu, kterému se říká likarijský těžký štváč. Je stejně velký jako paedwanští hafani, ale mnohem těžší. Kdyby tam stálo cokoliv jiného než Gariaris, šli by psi dál a zabili by to. Takhle však nemůžou. Psi uvažují jinak než lidé. Netroufnou si na silnějšího psa. A Gariaris je silnější pes, o tom není sporu.

	Stačí, když Gariaris štěká, a paedwanští psi s kňučením couvají.

	Na přední části ostrohu už Jezevec Ritzfoy odhodil samostříl. Na levici si nasadil štít a do pravé ruky popadl Matyldu a seskočil z ostrohu přímo do klubka nepřátel. Řve jako raněný medvěd, odráží rány štítem a rozhání se sekerou. Za ním jdou Myšák, Žabák i vojáci ve světlých kabátcích raiggijské námořní pěchoty.

	Seskakuje i pan Glasser.

	Glasserovi bojovníci, ozbrojení kopími, klopýtají přes mrtvoly a vytvářejí prázdný trojúhelník. O kus dál se pod ostrohem shromáždil podobný trojúhelník kopiníků, paedwankové se tam seskupili kolem vznešeného chondoira. Paedwankové jsou však v nevýhodě, okraj jejich formace je stále ostřelován shora.

	Břeh je pokrytý souvislou vrstvou těl. Nad brodem se převalují chuchvalce dýmu. Vlastně už není vidět skoro nic.

	Ve vzduchu čpí síra a krev.

	~~~

	Paedwanští vojáci jsou buď mrtví, nebo se valí přes brod.

	Se vznešeným chondoirem zůstala jen stovka nejvěrnějších.

	Je tu s ním i Karin.

	Pobočníci ji přimáčkli až k němu. Chvíli ji tiskli k hlinitému srázu, až se téměř dusila. Teď už je to lepší, sevření pobočníků se rozvolnilo.

	Karin nic nevidí, všude se převaluje bílý dým. Nic neslyší, je ohlušená burácením hromových holí. Nos i plíce má naplněné čpavou sírou.

	Jedno však ví jistě: někdo sem přichází.

	Někdo nesmírně silný.

	NěKDO.

	Karin má jen čtvrtinu elfské krve, tohle volání však nemůže přeslechnout.

	Přichází hrdina z legend.

	Zatím je na druhém břehu, už brzy však vstoupí do brodu. Pak přijde až sem.

	Hrdina z legend se směje. Karin je sice ohlušená, smích však slyší. Slyší ho uvnitř.

	Smích slyší všichni. Přátelé jsou povzbuzováni k boji, a nepřátelé zachváceni panickým strachem.

	Karin, aniž by o tom přemýšlela, tahá zpod zástěry maličký pazourkový nožík. Zvedá ruku a jednoduchým pohybem přejíždí chondoirovi přes kousek hrdla, který vykukuje z železného límce.

	Jde to úplně snadno.

	Z obou tepen v pulzech tryská krev.

	Chondoir k ní otáčí oči. Chtěl by říct poslední slovo, ale už nemůže. To slovo, které nedokáže vyslovit, zní: njata? Karin mu vytahuje z pouzdra dýku a vtlačuje ji do škvíry mezi zádovým a hrudním plátem nejbližšího důstojníka.

	Teprve teď si vojáci uvědomují, že chondoir umírá. V očích mají bezmeznou nenávist. Jen chviličku a rozcupují Karin na kousky.

	Nezáleží na tom, co by chtěli udělat. Už nedostanou příležitost.

	Chuchvalce mlhy se rozestupují. Přichází ON. Spíš tančí, než aby šel.

	Je to vysoký elf. Opravdu vysoký. Do takovéhle výšky dorůstá jen nepatrné množství elfů. Vlasy má tak bílé, až z toho bolí oči, a tvář krásnou jako mladý bůh. Oblékl se do dlouhé haleny z vybělené jelenice, jejíž švy jsou zdobené třepením a vlasy zabitých nepřátel.

	Přichází. Brodí se mělkou vodou, překračuje mrtvá těla, jako by přešlapoval v tanečních krůčcích. Jeho pravice nepřestává opisovat složité smyčky. Čepel lesknoucího se meče prosekává paedwanskou zbroj, jako by byla z papíru. Za čepelí se táhnou závoje krve.

	Úkrok, seknutí, otočka, výpad. Další dva mrtví. Vysoký elf zabíjí čistě a úsporně.

	Směje se. Seká a bodá. Někteří paedwankové se ho snaží zasáhnout, nemají však šanci. Jiní v panice prchají.

	Je rychlý a vytrvalý. Nikdo, ani člověk, ani elf, by se nemohl pohybovat takhle rychle, aniž by záhy přišel o dech.

	Snad to ani není bytost z masa a krve, ale přízrak.

	Seknutí, otočka, odbod. V místech, kterými prošel lesknoucí se meč, tryskají krvavé gejzíry, elfovu halenu však nepotřísní jediná kapička.

	Vstupuje na břeh.

	Zbývá tu stovka živých paedwanků. Vysoký elf překračuje mrtvoly, blíží se k nim.

	Karin ho zná. Zná ho odedávna. Poznala ho ještě dřív, než se narodila.

	Už je skoro u ní. Natahuje levici, z každého prstu mu vylétá modravý záblesk. Pět paedwanků, kteří Karin těsně obklopují, je zasaženo ochromujícím kouzlem.

	Glasserovi vojáci, povzbuzení nečekaným spojencem, s rykem vyrážejí do útoku.

	„Raiggio! Raiggio! Raigióóó!“

	Paedwankové ztuhli úžasem i hrůzou, na chviličku se přestali bránit. Veteráni námořní pěchoty je rychle pobíjejí.

	To už Karin vidí, že stříbrovlasého elfa následují tři průvodci.

	Malá elfka. Zrzavý člověk. A ten třetí… vždyť to je Andres!

	Elfka a zrzek se vrhají na ochromené důstojníky a vrážejí do nich scorchy. Andres jen tak postává, jako by nevěděl, co má udělat s paedwanským kopím, které drží v rukách.

	Stříbrovlasý elf probodává posledního paedwanského důstojníka. Posledního živého.

	Je po všem.

	Karin cosi pudí, aby se vrhla na zem a objala stříbrovlasému elfovi kolena.

	Elf se však mění. Stárne.

	Už není krásný jako mladý bůh, ale starý a zvetšelý. Starý jako sám svět.

	Vlasy mu zplihly, halena z vybělené jelenice zešedla. Ve svraštělých ústech náhle chybí většina zubů.

	I tohoto starého elfa Karin zná. Potkávala ho v Likariu: šíleného, zavrženého kmenem, často opilého.

	Starý elf padá na všechny čtyři. Hýkavě se nadechuje, lapá po dechu.

	Klečí na hromadě mrtvol, vzpírá se o napjaté ruce. Levička se mu až po zápěstí ponořila do číchsi vyhřezlých vnitřností.

	Chrčí. Chroptí. Zalyká se, jako by nevěděl, zda se má spíš nadechnout, či vydechnout.

	Znovu se mění.

	Už to není legendární hrdina ani zavržený stařec, ale pohledný tmavovlasý půlelf. Jelenicová halena se změnila na kalhoty a vestičku z kůže.

	Jen jeho meč zůstal takový, jaký před chvílí. Místy lesklý a místy pokrytý krví. Probodl pár tuctů paedwanských pancířů, a přesto na něm není jediný zoubek.

	Půlelf se vzpírá o ruce. Dáví se. Zvrací kyselé žaludeční šťávy.

	„Thompsone?“ jektá zrzek, který s ním přišel. „Co to bylo? Co se to s tebou dělo?“

	„Někdo se mi dostal do hlavy,“ chrčí půlelf mezi zvracením. „Někdo mě ovládnul. Vůbec nic si nepamatuju, kurva. Do prdele!“

	Karin k němu přiklekla: „Poznala jsem toho, který přišel brodem. Znám jeho jméno.“

	„Jo? Kdo je ten hajzl?“

	„Skaweyonahh… jeho jméno zní: Skaweyonahh.“

	Chvíle ticha. Pak Thompson potřásl hlavou: „Tak to je v pořádku.“

	Tiše, jakoby pro sebe, dodal: „Děkuju, dědečku…“

	Nad klečící Karin zazněl roztřesený hlas: „Vzpomínáš si na mě? Já jsem Andres, lodivod z Elblaggu. Přišli jsme pro tebe, Karin.“

	~~~

	Na druhou stranu brodu přešlo dobře dvě stě paedwanků.

	Snadno mohli pobít pětatřicet Hündch a přeskupit se. Pak se mohli obrátit a s rozmyslem postřílet nepřátele na ostrohu. Nejspíš by to i udělali, objevil se tu však přízračný elfský válečník a začal je vraždit.

	Bodali po něm, stříleli šípy, nedokázali ho ale zasáhnout. On je zabíjel a smál se.

	Paedwanky zachvátil strach. Ti, které neutloukli Hündch kamennými palicemi, jsou v tuto chvíli na útěku.

	Bitva trvala krátce a právě skončila.

	~~~

	Jamie třese bezvládným tělem: „Táto, prober se! Táto! Tohle mi nemůžeš udělat!“

	Jacob Faylorg je však mrtvý a nic už ho neprobudí.

	„Táto… co já jen řeknu mámě…“

	~~~

	„Do prdele, Ještěrko, přestaň bulit! Je to jen ruka! Zkurvená levá ruka. Ten štít byl vážně dobrej, ale vydržel jen chvíli. Do hajzlu, bolí to jako prase… Měla bys brečet nad Myšákem. Klidně bych obětoval i pravou, kdyby ho to vrátilo do života.“

	~~~

	Elfové vynesli tělo proti proudu až tam, kde není voda znečištěná. Teď z něj omývají krev.

	Jestli měl Izironk nějakého hrdinu, byl to právě Psí tvář Vírkynys, přezdívaný Wiers. Obětoval se. Vrátil se do šíleného Izironku a vyhnal z něj lidské vetřelce. Byl předposlední z Třináctky. Už zbývá jen Ithurien.

	Elfům někdo skřehotá za zády: „My jdeme däl.“

	Ohlížejí se. Stojí tam mrňavý Atröd a obrovský Gariaris.

	„Beru patnäct střelcü. Budeme pronäsledovat uprchlďky.

	Zabijeme každëho, koho chytďme.“ Elfové neříkají nic, jen se na Atröda dívají shora. „Jak chcete,“ krčí Atröd hubenými ramínky. Odplivuje si: „Elfovë…“ Otáčí se, jako že odchází. „Já jdu,“ říká jeden z elfů. Nakonec se přidávají čtyři další.

	~~~

	V pozdním odpoledni přišly k brodu hraničářky, doprovázené tuctem zwergských válečníků a vyděšenými výrostky. Pohled, který se jim naskytl, byl neuvěřitelný. Podél ostrohu i v brodu ležely stovky mrtvých těl.

	Země už nedokázala vypít krev, která tady vytekla, prolákliny vyplňovala sražená hnědá hmota. Smrad z rozpáraných střev byl ochromující a bzučení much znělo jako hukot vodopádu. Mezi mrtvými stále ještě přecházeli muži v kabátcích námořní pěchoty, prohlíželi paedwanky a dobíjeli raněné. Už to dělali dlouho a jejich nenávist se změnila v únavu.

	Hraničářky šly podél cesty, překračovaly těla a téměř zapomínaly dýchat. Něčemu takovému se prostě nedá uvěřit.

	Od brodu jim vyšel vstříc patriarcha Karay. Rozpřáhl medvědí náruč: „Heleno! Jacob je mrtvý. Je mi to tak líto…“

	„A co ostatní?“ staraly se ženy.

	„Je tu pár zraněných, ale žijí.“

	Ženy se rozběhly přes brod. Teď už jim bylo jedno, že šlapou po mrtvých tělech.

	Zůstala tu jen Inge. „A co Floyd?“ zeptala se pana Glassera.

	Johan Glasser přišel o uhlazený vzhled, byl špinavý a zacákaný krví stejně jako ostatní.

	„Floyd přežil. Ale jeho přátelé ne. Měli ustoupit, místo toho zaútočili.“

	„Jeho přátelé?“

	„Paul Kranis, ta elfka i půlork jsou mrtví. Padl i Wiers.“

	„Ah!“

	Pan Glasser potřásl hlavou: „Jsem přesvědčený, že jsme zvítězili jen díky Floydovi. I když pak přišel Thompson, nebo kdo to vlastně byl, myslím, že by to nestačilo. Wiers, Hündch i Floyd posledním útokem zabili víc než padesát nepřátel. Měli jsme namále, ale tohle rozhodlo.“

	„Přecenil jste své síly, pane Glassere.“

	„Myslím, že ne. Zvítězili jsme, vždyť vidíte… ve válce se přece umírá… Padlo i mnoho mých mužů… Myšák Ritzfoy je také mrtvý a Jezevec přišel o ruku…“

	Nechala ho být a vkročila do brodu. Překračovala těla, vyhýbala se místům, kde jich leželo několik na sobě. Šlapala po kamenitých ostrůvcích, pokrytých hnědou pěnou.

	Perette. Paul Kranis. Drobeček. Floyd je vytahal z hromady mrtvol a vyvlekl na břeh. Leželi tu v trávě zmáčení a zakrvácení jako nějaké odpadky.

	Stál nad nimi, nehýbal se. Když se k němu Inge brodila, ohlédl se.

	„Jsou mrtví,“ řekl netečně.

	„Já vím.“

	„Měli jsme ustoupit a schovat se do lesa, ale já jsem zaútočil. Teď jsou mrtví.“

	„Pan Glasser říkal, že je to cena za vítězství.“

	„Byli všechno, co mi ještě zbývalo…“

	Už byla u něj. Objala ho: „Nepůjdu do Izironku. Zůstanu tady. Zůstanu s tebou, Floyde.“

	

	
Epilog

	Orkové čekali v zálivu Jediné řeky. Občas se prošli po břehu, v mělké vodě posbírali vodní žoužel a vysrkli ji z ulit. Voda omývala množství starých kostí, škeblím i vodním šnekům se tady dařilo, protože měli z čeho stavět své vápenné schránky.

	Na pláži trčela z písku ohořelá žebra velkého paedwanského člunu, který tu před lety zapálili půlorkové. Trosky menších plavidel už zmizely, nejspíš je rozplavila kolísající hladina.

	Když se orkové nasytili škeblí a vodních šneků, vrátili se do stínu pobořeného valu a pospávali. Takhle to dělali už několik dní.

	~~~

	Slunce se opíralo do jezera, hladina jiskřila. Ze zeleného příbřežního lesa se vykradla malá Petty.

	Rozcuchaná, dlouhovlasá, oblečená v pestrých zástěrových šatečkách se plížila k pospávajícím orkům, šikovně se při tom kryla za drny vysoké trávy. Věděli o ní, jistěže věděli. I když už zpohodlněli klidným životem, stále to byli Hündch.

	Malá Petty se připlížila k nejbližšímu skřetovi a udělala na něj: „Hu!“

	Zdvihl ztěžklá víčka a vykulil na dívenku velké vodnaté oči.

	„Dneska přijedou,“ sdělila mu. „Přijedou. Vím to.“

	Roztáhl papulu do širokého úsměvu. Natáhl pazouru a pocuchal jí plavé vlásky.

	Po stezce, která vedla z pobřežního lesa, přicházeli Guerin, Kink a ostatní Ritzfoyové: Jezevec, Čmelák, Piškot, Žabák.

	„Už jsou tady!“ zaječela malá Petty.

	Na lesklé hladině jezera Myabewsk se objevila temná skvrna. Prám připlouval.

	Jak se prám blížil, bylo vidět, že veze čtyři krávy a asi patnáct postav. Připlouvali jak lidé, tak orkové, či spíše orčky. Mladé, silné, zdravé, oblečené do přehozů ze strakatých hovězích kůží, jaké se nosí v Sršním hnízdě. Nad hladinou se nesly jejich štěbetavé hlásky.

	To už stáli všichni Hündch po kolena ve vodě, chvěli se vzrušením a clonili si oči širokými prackami.

	Andres a Chymmis poháněli plavidlo dlouhými vesly, prám se však pohyboval jen zvolna a neochotně. Trvalo velice dlouho, než konečně vplul do zálivu.

	Ještě než se prám dotkl břehu, seskočil z něho Chymmis. Brodil se k Petty, která ječela nadšením. Pak ji popadl do pazourů a zvedl do výšky: „Jak se má moje malá nevěsta?“

	Petty se kloktavě smála.

	Chymmis byl syn Andrese a Karin. Měl vyčouhlou postavu a skřetí tvář s rozpláclým nosem a vyčnívajícími spodními špičáky.

	Ritzfoyové s Guerinem vešli na mělčinu. Nejprve vyvedli krávy na břeh, pak se halasně přivítali s příchozími. Objímali se s Andresem, hulákali.

	„Ty krávy jsou na chov,“ překřikoval je Andres. „Ne abyste je porazili a snědli!“

	Jezevec, který měl místo levé ruky železný hák, pusinkoval Karin a ta ho se smíchem odstrkovala: „Jdi s tím hákem někam, Jezevče.“

	Orkové okukovali samičky, které Andres přivezl. Dotýkali se jich, nabízeli jim pestré šátky i korálkové náhrdelníky. Jak samičky, tak Hündch brebentili v rychlé orčtině, které nikdo z ostatních nerozuměl. Když už se konečně dohodli, vykročili k příbřežnímu lesu.

	Jezevec Ritzfoy se díval na jejich záda a halekal: „Letos je čeká opravdu vydařenej říjen. Skoro jim závidím! Tak se pohneme za nima, co, bando?“

	~~~

	Prošli příbřežním lesem k farmám.

	Andres odešel s Ritzfoyi k ohradám, aby se podíval, jak se rozrůstá ritzfoyovské stádo.

	Chymmise okamžitě obklopila smečka ritzfoyovských mláďat. Z klubka se ozývalo ječení:

	„Ukaž nám ohnivou kouli, Chymmisi!“

	„Už umím neviditelnost skoro tak dobře jako ty! Podívej, Chymmisi!“

	„Nemohl bys zmrazit Pajdulu ledovou dýkou, Chymmisi? Pořád mě otravuje…“

	Karin se ujala tmavovláska, které říkali Ještěrka. Odvedla ji k velkému přístřešku, kde ve stínu posedávala Inge. Kolem velkého sporáku se tam otáčely ostatní Ritzfoyovky, vařily, smažily a pekly. Čekaly plno strávníků.

	Ritzfoyovky se přivítaly s Karin a pak se vrátily ke kuchtění.

	Pod přístřeškem stálo plno dřevěných lavic a stolů. Už brzy přijde spousta lidí, na slavnostní setkání se dostaví i hraničáři z bývalé Chawyny.

	Karin a Ještěrka se posadily do stínu k Inge.

	„Kdy to čekáš?“ zeptala se Karin. „Už jsi skoro na rozsypání, ne?“

	Inge si položila dlaň na vystouplé břicho: „Už brzo. Doufám jen, že přečkám slavnost v celku.“

	Tmavovláska, přezdívaná Ještěrka, jí podala vychlazený mošt.

	Inge i Ještěrka se vzdáleně znaly už z dřívějška, obě pocházely z thonnierických vyšších kruhů. I když teď přebývaly v Gordonově zemi, zůstávaly jim vzpomínky na společné známé i společně prožité události. Staly se z nich dobré přítelkyně.

	Ještěrka podala mošt i Karin. „Měli jste dobrou cestu?“ zeptala se.

	„Jistě. Léto už zesláblo, dny nejsou tak horké.“

	„To jste se nebáli cestovat bez ozbrojeného doprovodu? Šli jste jen s orčkama a s krávama přes půl Orcigardu?“

	„Pár dní s námi šli orkové ze Sršního hnízda,“ pokrčila rameny Karin. „Pak už jsme šli sami, já, Andres a Chymmis. Nemám strach z nějakého přepadení. Chymmis už má svou pověst. Nikdo si na něj netroufne.“

	„Nechápu, jak je tohle možné,“ zakroutila hlavou Ještěrka. „Vždyť je Chymmis ještě kluk!“

	„Kluk už není,“ vysvětlila Karin. „Tělesně je jako ork a ti dospívají rychleji.“

	„Ty jeho schopnosti jsou úžasné… jak je to vůbec možné? Vždyť má jenom kapičku elfské krve.“

	„Tohle mi kdysi vysvětloval jeden starý muž, kterému elfové říkají Orichalkian. Takhle se to prý někdy stává u míšenců s rozředěnou elfskou krví. Narodí se se schopnostmi, které uvádí v úžas i samotné elfy.“

	„Thompson si myslí,“ přidala se Inge, „že Chymmis je předpovězeným Dítětem osudu.“

	„Ale ne,“ odporovala Karin. „Dítětem osudu je přeci Daniel, syn čaroděje Rônarda a Sylvie Viktoriny.“

	„Třeba jsou Děti osudu dvě. Tohle také říká Thompson.“

	„Hm,“ pokrčila rameny Karin. „Dítě osudu? Žádnou radost bych z toho neměla. A kde máš vůbec Floyda, Inge?“

	„Zase tam…“

	„U hrobů?“

	„Ano. Měli jsme je pohřbít u brodu, kde padli, a ne je přenášet až sem.“

	„Někdy se divím,“ usmála se Karin, „že máte s Floydem vůbec nějaké děti.“

	„Není to tak hrozné. Floyd teď mívá dlouhá dobrá období. Je veselý, stará se o farmu. Někdy i pracuje… Ne že by musel, Hündch ho uctívají jako nějakého boha a všechno dělají za něj. Ne že bychom vůbec museli mít nějakou farmu, farmáři od Motonu nám odvádějí dávky. Hündch dokonce farmáře donutili, aby Floydovi odpřísáhli věrnost.“

	„To máte dobře zařízené,“ připustila Karin.

	„To víš, Hündch. Temný mág je vybral z nejchytřejších a nejsilnějších skřetích mláďat. Někteří dokonce umějí číst a psát… Hündch vědí, co se sluší a patří. Ti farmáři přece žijí na Floydově půdě, ne? Kdyby se jim to nelíbilo, můžou se vrátit do Hraničních zemí, stejně jako hraničáři z Hořké Vody a většina osvobozených otroků. I tak si myslím, že ti, kteří tu zůstali, udělali nejlíp. Daří se jim dobře a odvádějí jen symbolické dávky. V Arkastii by platili mnohem víc. Abych se ale vrátila k Floydovi: občas se to zhorší a týden z něj pak nevyrazím ani slovo. Ale jinak se rozmnožujeme, jak vidíš. Ritzfoyové mají pravdu, musí nás být hodně, kdyby sem zase někdo přišel a chtěl nám Gordonovu zemi vzít… Jak se vám žije v Sršním hnízdě, Karin?“

	„Dobře. Orkové už poznali, že díky Andresovi jim dají likarijští obchodníci mnohem lepší podmínky.“

	„A Andres? Nestýská se mu po lodích?“

	„Vrhl se na chov dobytka a úplně ho to pohltilo.“

	„Víš něco o dalších?“

	„Byla u nás Arietta, přišli s gobliní karavanou. Povídala, že se potřebovala trochu projít. Jedno dítě nesla na ruce, druhé ťapalo za ní. Craech byl ze všech těch orků kolem nás dost nesvůj, ale nakonec se rozešli jako přátelé.“

	„A co ty a Andres, Karin? Neplánujete další děcko?“

	„Možná. Říjen už bude brzo.“

	~~~

	Floyd stál před třemi navršenými kopečky hlíny a díval se ke vzdálenému Motonu. Ač mu ještě nebylo třicet, vlasy mu úplně zešedivěly. Jinak vypadal jako dřív – jako přerostlý kluk. Jen ten zprohýbaný pancíř, který patříval Gordonovi Fee, už nenosil.

	Malá Petty mu vložila ručku do dlaně.

	„Přijel Chymmis, tatínku. Taky je tu strejda Andres a teta Karin.“

	Chvíli mlčel a pak pokýval šedovlasou hlavou: „Půjdu se s nimi přivítat.“

	

	Konec

	

	
Chronologie Pohraničí

	Asi 100 roků před rokem „0“ – založení pevnosti Thonnierika, nejsevernější výspy Impéria

	Asi 60 roků před rokem „0“ – příchod Arkastů do Thonnieriky, rozšíření pevnosti na město, které však stále podléhalo Impériu

	Dva roky před rokem „0“ – na sever, do oblasti budoucích zemí Arkastie a Barro, přišla Šestá legie. Byla tam vyslána buď nedopatřením, nebo z důvodu nějakých intrik (na území nebyli žádní zvláštní nepřátelé, které by nezvládl oddíl vojáků). Vyskytuje se názor, že důvodem příchodu Šesté legie byly množící se zprávy o rostoucí moci takzvaného Staršího prince, posledního opravdového vládce pterrské říše. Šestá legie se utábořila v místě později nazvaném Selkida.

	Rok 0 – vzniká království Arkastie a vévodství Barro

	V roce „0“ byla Šestá legie v Selkidě rozpuštěna, vyšlo to levněji než ji přesouvat zpět na jih a vyplácet vojákům dlužný žold. V důsledku následujících jednání vzniklo (odtržením od Impéria) království Arkastie, náležející Thonnierickým Arkastům. V souvislosti s tím, jaksi mimochodem, se osamostatnilo i vévodství Barro.

	Rok 30 (zhruba) – království Arkastie se dostává do výrazného vlivu církve Dvojjediné bytosti. Začínají „hony na nevěřící“, v důsledku kterých prchá Alarich Touraine, do té doby rektor Vysokého učení v Thonnierice.

	Rok 55 – Arkastie se opět dozvídá o existenci Alaricha Touraina – tou dobu se již změnil v Temného mága, vládce Orcigardu a vyslal proti království první orčích hordy

	Rok 67 – válečný konflikt Arkastie s vévodstvím Barro, kterého využil Touraine k dalšímu pokusu o dobytí Arkastie

	Rok 78 – pevnost Rudenrog byla zwergy (trpaslíky) předána Arkastii

	Rok 81 – uprchlí nevolníci, buřiči a vzbouřenci založili Chawynu. Jejich tábory již byly v dané oblasti dříve, ale v roce 81 byla Chawyna „institucionalizována“

	Rok 118 – z Vysokého učení v Thonnierice byla vyobcována pětice Heretiků, jedním z nich byl i čaroděj Rônard

	Roky 133, 134 – v Hraničních zemích přebývá Alex Damian, pozdější císař Impéria

	Rok 143 – komando vedené Sorelem la Marck a Denisou

	Robinett zradou získalo pro vévodství Barro pevnost Timorok, do té doby drženou elfy od Vickey

	Rok 145 – bitva u Le Soto, Gordon Fee, do té doby neznámý poddůstojník, zvrátil ve válce Arkastie s Barro téměř jistou porážku v „remízu“

	Rok 146 – Gordon Fee se stal velitelem pevnosti Rudenrog

	Rok 148 – první kolonizace Gordonovy země: Gordon Fee složil velitelskou funkci v Rudenrogu, objevil Gordonovu zemi, založil v ní kolonii Biegro-log (což v řeči zwergů znamená První tábor)

	Rok 149 – Biegro-log byl dobyt armádou vyslanou Alarichem Tourainem, čtyři stovky kolonistů byly zmasakrovány, zachránil se pouze Gordon Fee

	Rok 155 – začátek války mezi impériem a „Mořskými lidmi“ (nazývanými také „paedwankové“). Válka se odehrávala převážně na mořích, od toho je odvozeno pojmenování nepřátel

	Rok 157 – Gordon Fee se vrátil do Pohraničí, šílený touhou po pomstě začal dráždit orky. Do této doby panovalo mezi orky a Chawynou příměří, které tímto bylo zničeno.

	– pogrom na nelidské rasy v Thonnierice

	– odehrává se děj povídky „Dětská dýka“

	Rok 158

	– orčí vůdce Kairó-chat (Sršeň) překvapivou změnou taktiky zaskočil Chawynské hraničáře a značnou část nich zmasakroval

	– válka mezi Arkastií a Barro – bitva u Selkidy, v arkastské armádě byly poprvé použity samostříly, které rozhodujícím způsobem zastavili železnou jízdu z Barro

	Rok 159 – odehrává se děj povídky „Zimní zakázka“

	Rok 160 – odehrává se děj knihy „Nejlepší den“

	Rok 161

	– časné jaro: odehrává se povídka „Snadná záležitost“

	– léto: Sylvia Viktorina la Barro, „princezna“ z Barro, „objevuje“ Orcigard

	– odehrává se děj novel „Pekelný kůň“ a „Hromada zlata“ (v knize Orcigard)

	Rok 162 – velitelem pevnosti Rudenrog se stal Roger Schnirega. Bylo sestaveno jádro konečného Gordonova komanda (Gordon Fee, Rônard, Thorpi, Alexandra). – odehrává se děj povídky „Válečná lest“ (v knize Válečná lest)

	Rok 163 – odehrává se děj povídky „Trojí krev“ (v knize Zahrada sirén)

	Rok 164 – odehrává se děj povídky „Zbraň mého mrtvého přítele“ (v knize Válečná lest)

	Rok 165 – odehrává se ukončení povídky „Hromada zlata“ (v knize Orcigard)

	Rok 167

	– časné jaro – odehrává se děj povídky „Zvykové právo“

	– jaro – odehrává se děj povídky „Nenávist“ (v knize Orcigard)

	– přelom jara a léta – odehrává se děj povídky „Stará válka“

	– smrt Alaricha Touraina

	– zánik Chawyny (podzim)

	Rok 168

	– druhá kolonizace Gordonovy země

	– odehrává se děj románu „Krvavé pohraničí“

	– začátek války mezi Arkastií a elfy z Izironku

	Rok 169 – válka mezi Arkastií a elfy z Izironku

	– odehrává se děj románu „Šílený les“

	– odehrává se děj povídky „Začarovaný les“ (v knize Válečná

	lest)

	V roce 170 začíná hlavní děj cyklu „Gordonova země“ – odehrává se děj prvního dílu trilogie (Zahrada Sirén) a částečně i druhého (Ploty z kostí)

	V roce 171

	– odehrává se děj „Plotů z kostí“ a „Hořících přízraků“

	– odehrává se příběh „Šťastná náhoda“ (v knize Válečná lest)

	Podzim 171 – jaro 172 – odehrává se příběh „Spící obr“ (v knize Válečná lest)

	V roce 178 – odehrává se příběh „Ex-orkista“ (v knize Válečná lest)

	

	
Pár slov na závěr:

	Co bylo dřív 
a co bude pak

	Čtenáři se mě ptají, jestli Gordonova země vzniká „za chodu“, podle nálady a okamžité inspirace, nebo podle přesného plánu. Správná odpověď je za „bé“ – podle plánu. Na harddisku starého počítače, ve složce z roku 2000, mám uloženou synopsi (česky „výcuc“) celé trilogie. Pracovní názvy jednotlivých dílů původně zněly Trojí krev, Ploty z kostí a Hořící přeludy. Je to dost podobné tomu, jak to nakonec dopadlo, což?

	Všechny texty z Pohraničí už od samého začátku směřovaly k Hořícím přízrakům. Pokud jste četli Krvavé pohraničí, tak víte, že hrdinové (tedy ti, kteří přežili), nakonec odešli do Gordonovy země. Se Šíleným lesem to bylo podobné.

	V roce 2000 jsem měl ovšem jen chabé znalosti o místopisu a historii svého světa. Musel jsem napsat Orcigard, Nejlepší den, Válečnou lest a půl tuctu samostatných povídek, abych se, jak se říká, „seznámil s prostředím“. Samy od sebe, nezávisle na mé vůli, vznikaly nové příběhy a další postavy. Takže i za „á“ je správně. Za chodu, podle okamžité inspirace, vznikaly texty, které zapadaly do mozaiky trilogie a nebo ji pozměňovaly.

	Hořící přízraky jsou vyvrcholením (a v některých případech i ukončením) fiktivních životů většiny hrdinů z Pohraničí. Nejsou však ukončením cyklu. Ve vnitřní chronologii Pohraničí následují po trilogii další příběhy. Na řadu by měl přijít román s pracovním názvem Kukaččí mláďata (už jsem se o Kukaččích mláďatech zmínil tolikrát, že se ten název stává víceméně konečným). Také mám rozepsaných pár povídek, se kterými jsem zatím nemohl vyrukovat, protože by prozradily „jak to dopadlo“ (tj. kdo přežil) v Hořících přízracích.

	A je tu ještě jedna věc: některé příběhy dosud nebyly odvyprávěny. Chápejte: ve fiktivní historii Pohraničí se „staly“, ale v textech jsou na ně pouze odkazy. Například je tu hraničář Jonniho Faylorga a elfo-skřetí míšenka jménem Alberqiuana, se kterými jste se mohli seznámit v povídce Stará válka. Jak to s nimi dopadlo? Já to vím, ale zatím jsem to nenapsal. V Plotech z kostí pobíhá potrhlý pes Reigias, který má domovský původ v dosud nenapsaném románu Nejhorší den. Vidíte sami, že můžu napsat i pár „retro“ knížek, tedy takových, které se odehrávají před Hořícími přízraky.

	A co bude teď: kromě Pohraničí mám ještě jeden cyklus, zvaný „oggerdovský“. Hodně čtenářů mě upomíná, že bych se měl k Oggerdovi a jeho partě zase na čas vrátit. Už přes rok mám rozepsaný „oggerdovský“ román Keltská brána, který chci dokončit ještě letos. A pak? Mám chuť napsat Nejhorší den, „retropříběh“ s Thompsonem a jeho „rodinou“.

	Vláďa Šlechta
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